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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an der Maschine angebrachten
Sicherheitszeichen und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten der Sicherheits-
und Bedienungshinweise kann zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod flhren.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

Tragen Sie Arbeitshandschuhe!

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

Offene Flammen oder das Rauchen in der Nahe des Gerats ist streng verboten!

Warnung vor heien Teilen.

Warnung vor elektrischer Spannung.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen ausreichend Sicherheitsabstand
einhalten. Halten Sie nicht beteiligte Personen vom Gerat fern.
Achtung heilRe Oberflache! Verbrennungsgefahr.

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Motor ab und ziehen
Sie den Zindkerzenstecker von der Ziindkerze.

Vergiftungsgefahr! Benutzen Sie das Gerat nur im AuRenbereich und niemals in
geschlossenen oder schlecht bellifteten Raumen.

Beim Anlassen des Motors werden Funken erzeugt. Diese kénnen in der Nahe
befindliche brennbare Gase entziinden

>

sorgféltig durch!

A @n Lesen Sie vor der Inbetriebnahme den kompletten Text der Bedienungsanleitung

6 | DE www.scheppach.com



Wichtig. Schalten Sie den Motor vor dem Nachfiillen von Kraftstoff aus. Fillen Sie
nicht im laufenden Betrieb nach
T
H]} Seien Sie beim Umgang mit Kraftstoffen und Schmiermitteln sehr vorsichtig!

Kontrolle des Olstandes

c € Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen,

1
A Achtung! mit diesem Zeichen versehen.

www.scheppach.com DE|7



Inhaltsverzeichnis: Seite:
1. Einleitung .

2. Geratebeschreibung (ABD. 1= 14) ..o 9
3. Lieferumfang (ADD. 4) ........oi o 9
4. Bestimmungsgemaiie Verwendung ..........c.coeveeiiiiiiiiiienie e 10
5. Allgemeine SicherheitShinWeise ............ccooiiiiiiiiiei e 10
6. Technische Daten.

7. AUSPACKEN ...ttt ettt e ettt e e aee e

8. Vor Inbetriebnahme ... 14
9. BeAIENUNG ...ttt 15
10. Reinigung und WartUng...........coeoiiiie i 17
11. (= To 1= U] o To [T O U PP U PP PUPPPPTI 18
12. =105 o o SO USRS 19
13. Entsorgung und Wiederverwertung ..........coc.eeo e eniiee e 19
14. StOruNGSabhIlfe......oooii e 20
15, WaArtuNGSPIan........ooiiiiii e s 20
16. Konformitatserklarung ...........ccooviiiiiiii s 378

8 | DE www.scheppach.com



1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung.

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemale Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 14)

Tragegriff
Tankdeckel
Motorabdeckung
Zindkerzenabdeckung
Seilzugstarter
Betriebsanzeige
Uberlastanzeige
Olwarnanzeige
USB - Anschluss (2x)

. Energiesparschalter (ECO)

. Ein-/ Ausschalter mit Choke

. ,RESET"-Taste

. 230 V~ Steckdose (2x)

. 12V DC Anschluss

. 12V DC Sicherheitsausloser

. Erdungsschraube
Trichter

. Zindkerzenschlussel

. 12V Kabel

. Olmessstab

. Luftfilterdeckel

. Luftfilter

. Zindkerze

. Zindkerzenstecker

. Kraftstofffiltereinsatz

. Fullstandsmarkierung

© N oKD 2

N NOMRNOMNNNNS & 4 4 vy ©
OO A WN=20 ©O©0oNOUuAWN-=O"

3. Lieferumfang (Abb. 4)

* Inverter Stromerzeuger

» Trichter (17)

» Zindkerzenschlussel (18)
+ 12V Kabel (19)

* Bedienungsanleitung
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Der Stromerzeuger ist flir Gerate, die einen Betrieb an
einer 230 V Wechselspannungs- oder 12V Gleichspan-
nungsquelle vorsehen, geeignet.

Bei Haushaltsgeraten und elektronischen Geraten pri-
fen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen Herstel-
lerangaben.

Achtung! Der Stromerzeuger darf nicht, als Haus-
Notstrom-Versorgung an das Hausnetz angeschlos-
sen werden. Es kdnnen dadurch Beschadigungen am
Stromerzeuger oder an anderen Elektrogeraten verur-
sacht werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die
lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

AuBerdem enthalt die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort ,ACHTUNG!" ge-
kennzeichnet sind.

A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgfaltig durch. Falls Sie das Gerat an andere Per-
sonen Ubergeben sollten, héandigen Sie diese Bedie-
nungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir
Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Schaden,
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Si-
cherheitshinweisen entstehen.

A GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht hdchste
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher Ver-
letzungen.

/A WARNUNG
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

A VORSICHT
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

HINWEIS!

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschadigung des Motors oder anderen
Sachwerten.

1. Es dirfen keine Veranderungen am Stromerzeu-
ger vorgenommen werden.

2. Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf
nicht verandert werden. Stromerzeuger oder an-
geschlossene Gerate kdnnen beschadigt werden.

3. \Vergiftungsgefahr! Abgase, Kraftstoffe und
Schmierstoffe sind giftig, Abgase dirfen nicht ein-
geatmet werden.

4. Brandrisiko! Benzin und Benzindampfe sind leicht
entziindlich bzw. explosiv.

5. Motorabgase sind giftig. Der Stromerzeuger darf
nicht in unbeliifteten Rdumen betrieben werden.
Wenn der Stromerzeuger in gut bellfteten Rau-
men betrieben werden soll, missen die Abgase
Uber einen Abgasschlauch direkt ins Freie geleitet
werden und es missen zusatzliche Anforderun-
gen an den Schutz vor Feuer und Explosion ein-
gehalten werden. Auch beim Betrieb eines Abgas-
schlauches kénnen giftige Abgase entweichen.
Wegen der Brandgefahr darf der Abgasschlauch
niemals auf brennbare Stoffe gerichtet werden.
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Den Stromerzeuger niemals in Rdumen mit leicht
entziindlichen Stoffen betreiben.

Heile Oberflachen! Verbrennungsgefahr, Abgas-
anlage und Antriebsaggregat nicht berihren.
Berthren Sie keine mechanisch bewegten oder
heiRen Teile. Entfernen Sie keine Schutzabde-
ckungen.

Schutzausristung! Benutzen Sie einen geeigne-
ten Gehorschutz, wenn Sie sich in der Nahe des
Gerates befinden.

Es dirfen fur Wartung und Zubehér nur Original-
teile verwendet werden.

Reparatur- und Einstellarbeiten dirfen nur durch
autorisiertes Fachpersonal ausgefihrt werden.
Schiitzen Sie sich vor elektrischen Gefahren.

Den Stromerzeuger nie mit nassen Handen an-
fassen.

Verwenden Sie im Freien nur daflr zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel (HO7RN).

Wenn Verlangerungsleitungen oder mobile Ver-
teilnetze verwendet werden, darf der Widerstands-
wert 1,5 Q nicht Gberschreiten. Als Richtwert gilt,
dass die Gesamtlange von Leitungen fir einen
Querschnitt von 1,5 mm2 60 m nicht (berschreiten
sollte, bei einem Querschnitt von 2,5 mm?2 sollten
100 m nicht Uberschritten werden.

Stromerzeuger niemals bei Regen oder Schnee-
fall betreiben.

Beim Transport und Auftanken den Motor stets ab-
schalten.

Kraftstoff ist brennbar und leicht entziindlich. Nicht
wahrend des Betriebs befiillen. Nicht befiillen,
wenn geraucht wird oder in der N&he offenen Feu-
ers. Keinen Kraftstoff verschitten.

Nicht in der N&he von offenem Licht, Feuer oder
Funkenflug betanken, bzw. den Tank entleeren.
Nicht rauchen!

Der Gebrauch des Stromerzeugers bei Gewitter
ist verboten. - Blitzschlaggefahr!

Dem Stromerzeuger einen sicheren, ebenen Platz
geben. Drehen und Kippen oder Standortwechsel
wahrend des Betriebes sind verboten.

Den Stromerzeuger mindestens 1 m entfernt von
Wanden oder angeschlossenen Geréaten aufstellen.
Kinder sind zu schiitzen, indem sie einen Sicher-
heitsabstand zum Inverter Stromerzeuger einhalten.
Einige Teile des Hubkolben-Verbrennungsmotors
sind heill und kénnen Verbrennungen hervorrufen.
Die Warnhinweise auf dem Stromerzeuger sind zu
beachten.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Bei den technischen Daten unter Schallleistungs-
pegel (LWA) und Schalldruckpegel (LpA) angege-
bene Werte stellen Emissionspegel dar und sind
nicht zwangslaufig sichere Arbeitspegel. Da es ei-
nen Zusammenhang zwischen Emissions- und Im-
missionspegeln gibt, kann dieser nicht zuverlassig
zur Bestimmung eventuell erforderlicher, zusatzli-
cher Vorsichtsmaf3nahmen herangezogen werden.
Einflussfaktoren auf den aktuellen Immissions-
pegel der Arbeitskraft schlieRen die Eigenschaf-
ten des Arbeitsraumes, andere Gerduschquellen,
Luftschall, etc., wie z.B. die Anzahl der Maschinen
und anderer angrenzender Prozesse und die Zeit-
spanne, die ein Bediener dem Larm ausgesetzt ist,
ein. Ebenfalls kann der zuldssige Immissionspegel
von Land zu Land abweichen. Dennoch wird diese
Information dem Betreiber der Maschine die Mdg-
lichkeit bieten, eine bessere Abschatzung der Ri-
siken und Gefahrdungen durchzufiihren. Fallweise
sollten akustische Messungen nach der Installation
erfolgen, um den Schalldruckpegel zu bestimmen.
Warnung! Halten Sie sich an die Vorschriften zur
elektrischen Sicherheit, die fur den Ort gelten, an
dem die Inverter Stromerzeuger verwendet werden.
Warnung! Beriicksichtigen Sie die Anforderungen
und Vorsichtsmafnahmen im Falle der Wiederver-
sorgung einer Anlage durch Inverter Stromerzeu-
ger in Abhangigkeit von den Schutzmafnahmen
dieser Anlage und den anwendbaren Richtlinien.
Inverter Stromerzeuger sollten nur bis zu ihrer
Nennleistung unter den Nenn- Umgebungsbe-
dingungen angewendet werden. Wenn die An-
wendung des Inverter Stromerzeugers unter Be-
dingungen erfolgt, die den Bezugsbedingungen
nach ISO 8528-8:2016, 7.1, nicht entsprechen und
wenn das Abkiihlen des Motors oder Generators
beeintrachtigt ist, z. B. als Ergebnis des Betriebs in
eingeschrankten Bereichen, ist eine Verringerung
der Leistung erforderlich.

Infolge hoher mechanischer Belastungen sollten
nur strapazierfahige Gummischlauchleitungen
(nach IEC 60245-4) oder gleichwertige Ausris-
tung verwendet werden.

Beachten Sie die Vorschriften zur elektrischen
Sicherheit, die fur den Ort gelten, an dem der In-
verter Stromerzeuger verwendet wird.
Berlicksichtigen Sie die Anforderungen und Vor-
sichtsmaRnahmen im Falle der Wiederversorgung
einer Anlage durch Inverter Stromerzeuger in Ab-
hangigkeit von den SchutzmaRnahmen dieser An-
lage und den anwendbaren Richtlinien.



Elektrische Sicherheit

1. Vorder Anwendung sollten das Stromerzeugungs-
aggregat und dessen elektrische Ausristung (ein-
schlieBlich Leitungen und Steckerverbindungen)
Uberprift werden, um sicherzustellen, dass kein
Defekt vorliegt.

2. Das Stromerzeugungsaggregat darf nicht an an-
dere Stromquellen angeschlossen werden, wie
etwa an die Stromversorgung von Energiever-
sorgungsunternehmen. In besonderen Fallen,
wo eine Reserveverbindung an bestehende elek-
trische Systeme vorgesehen ist, darf dies nur
durch einen qualifizierten Elektriker durchgefiihrt
werden, der die Unterschiede zwischen der betrie-
benen Ausristung, die das offentliche Stromnetz
nutzt, und dem Betrieb des Stromerzeugungsag-
gregates berlicksichtigt. Nach diesem Teil der ISO
8528 missen die Unterschiede in der Betriebsan-
leitung angegeben werden.

3. Der Schutz gegen elektrischen Schlag hangt von
den Schutzschaltern ab, die genau auf das Strom-
erzeugungsaggregat abgestimmt sind. Wenn ein
Schutzschalter ersetzt werden muss, sollte dies
durch einen Schutzschalter mit denselben Bemes-
sungs- und Leistungseigenschaften geschehen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

ACHTUNG: Verwenden Sie ausschlieBlich Super
E10 Benzin als Kraftstoff.

A Umgang mit Benzin

A Lebensgefahr! Benzin ist giftig und hochgradig
entflammbar.

+ Bewahren Sie Benzin nur in dafiir vorgesehenen
und gepriften Behaltern (Kanistern) auf. Die Ver-
schlusskappen der Tankbehalter sind immer ord-
nungsgemal aufzuschrauben und festzuziehen.
Defekte Verschlisse sind aus Sicherheitsgriinden
auszutauschen.

Halten Sie Benzin von Funken, offenen Flammen,
Dauerflammen, Warmequellen und anderen Ziind-
quellen fern. Rauchen Sie nicht!

Tanken Sie nur im Freien und Rauchen Sie wahrend
des Betankens nicht.

Stellen Sie vor dem Tanken den Verbrennungsmotor
ab und lassen Sie ihn abkuhlen.

Benzin ist vor dem Starten des Verbrennungsmotors
einzuflillen. Wahrend der Verbrennungsmotor lauft,
oder bei heilRer Maschine darf der Tankverschluss
nicht geoffnet oder Benzin nachgefillt werden.
Offnen Sie den Tankverschluss vorsichtig und lang-
sam. Druckausgleich abwarten und erst danach
Tankdeckel vollstandig abnehmen.

Verwenden Sie zum Auftanken einen geeigneten
Trichter oder ein Einflllrohr, damit kein Kraftstoff auf
Verbrennungsmotor und Gehause bzw. Rasen aus-
laufen kann.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht!

Um dem Kraftstoff Platz zum Ausdehnen zu lassen,
Kraftstofftank niemals tiber die Unterkante des Ein-
fullstutzens hinaus beflillen. Zusatzliche Angaben in
der Gebrauchsanleitung des Verbrennungsmotors
beachten.

Falls Benzin Ubergelaufen ist, den Verbrennungs-
motor erst starten, nachdem die benzinverschmutz-
te Flache gereinigt wurde. Jeglicher Zindversuch ist
zu vermeiden, bis sich die Benzindampfe verfliich-
tigt haben (trockenwischen).

Wischen Sie verschiitteten Kraftstoff stets auf.
Wenn Benzin auf die Kleidung geraten ist, muss die-
se gewechselt werden.

Der Tankdeckel ist nach jedem Tankvorgang ord-
nungsgemal aufzuschrauben und festzuziehen.
Das Gerat darf ohne aufgeschraubten Original-
Tankdeckel nicht in Betrieb genommen werden.
Uberpriifen Sie aus Sicherheitsgriinden Kraftstoff-
leitung, Kraftstofftank, Tankverschluss und An-
schlisse regelmaRig auf Beschadigungen, Alterung
(Briichigkeit), auf festen Sitz und undichte Stellen
und tauschen diese bei Bedarf aus.

Entleeren Sie den Tank nur im Freien.

Verwenden Sie niemals Getrénkeflaschen oder
Ahnliches zum Entsorgen oder Lagern von Betriebs-
stoffen, wie z. B. Kraftstoff. Personen, insbesondere
Kinder, kénnten verleitet werden, daraus zu trinken.
Bewahren Sie niemals das Gerat mit Benzin im Tank
innerhalb eines Gebaudes auf. Entstehende Benzin-
dampfe kénnen mit offenem Feuer oder Funken in
Beriihrung kommen und sich entziinden.

12| DE www.scheppach.com



+ Gerat und Kraftstoffbehalter nicht in der Nahe von
Heizungen, Heizstrahlern, Schweillgeraten und
sonstigen Warmequellen abstellen.

Explosionsgefahr!

Wird wahrend des Betriebs ein Defekt am Tank, am
Tankdeckel oder an kraftstofffihrenden Teilen (Kraft-
stoffleitungen) festgestellt, muss sofort der Verbren-
nungsmotor abgestellt werden. AnschlieRend ist ein
Fachhandler aufzusuchen.

Restrisiken

Das Gerat ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

+ Vermeiden Sie zufdllige Inbetriebsetzungen des
Stromerzeugers.

* Verwenden Sie das Gerat so, wie es in dieser Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass |hr Stromerzeuger optimale Leistungen
erbringt.

6. Technische Daten

Stromerzeuger Digital Inverter
Schutzart 1P23M
Dauerleistung P, (COP) (230 V) 3.0 KW
(1)

Max. Leistung P (230 V)

(S2 5min) 3.2kw
Max. Leistung P__ (230 V)

(S2 25) P 3,5 kW
Nennspannung U, 230 V~
Nennstrom || 2x 13 A(230V~)
Nennstrom | 8,0 A (12V)
Nennstrom || 2x2,1A(USB)
Frequenz F_ 50 Hz

Leistungsklasse G1
Wirkleistungsfaktor ¢ 1
Qualitatsklasse A
Bauart Antriebsmotor 4 Takt|3,ftzgéi;g}3;
Hubraum 141 cm?
Max. Leistung (Motor) 3,6 kW/4,8PS
Kraftstoff Super E10 Benzin
CO,-Ausstol 889 g/kWh.
Tankinhalt 6,31
Motoroltyp 15W40
Olmenge (ca.) 400 ml
Verbrauch bei Volllast 1,78 1/h
Temperatur max. 40 °C
Max. Aufstellndhe (UNN) 1000 m
Zundkerze A7TRTC

Technische Anderungen vorbehalten!

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebenen
Leistung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)
Die Maschine darf kurzzeitig mit der maximalen bzw.
Peak-Leistung betrieben werden.

Gerdusch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Information zur Gerdauschentwicklung nach
EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Gerauschkennwerte

Schallleistungspegel L, 96 dB
Schalldruckpegel LpA 74,6 dB
UnsicherheitK, . 1,5dB
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7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

/A WARNUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Vor Inbetriebnahme

Elektrische Sicherheit

Vor der Anwendung sollten der Stromerzeuger und
dessen elektrische Ausristung (einschlief8lich Leitun-
gen und Steckerverbindungen) Uberprift werden, um
sicherzustellen, dass kein Defekt vorliegt.

Niemals den Stromerzeuger mit dem Stromnetz
(Steckdose) verbinden.

Die Leitungslangen zum Verbraucher sind mdglichst
kurz zu halten.

A GEFAHR!

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich beim Befiillen entziinden und ge-

gebenenfalls explodieren. Dies flhrt zu schweren Ver-

brennungen oder zum Tod.

- Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen ab-
kuhlen.

- Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.

- Fillen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.

- Tragen Sie Schutzhandschuhe.

- Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.

- Starten Sie das Gerat mit Abstand von mindestens
3 m zum Auffillort des Kraftstoffs.

- Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Benzin aus-
lauft, starten Sie den Motor nicht.

/A WARNUNG!

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Benzin-/Schmierdldampfen kann
zu schweren gesundheitlichen Schaden, Bewusstlo-
sigkeit und im Extremfall zum Tod fihren.

- Atmen Sie Benzin-/Schmierdldampfe nicht ein.

- Betreiben Sie das Geréat nur im Freien.

HINWEIS!

Geratebeschadigung

Wird das Gerat ohne oder mit zu wenig Motor- und Ge-

triebedl betrieben, kann dies zu einem Motorschaden

fiihren.

- Fiillen Sie vor der Inbetriebnahme Benzin und Ol
ein. Das Gerat wird ohne Motor- und Getriebedl ge-
liefert.

HINWEIS!

Umweltschéaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flissigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung fiihren.

- Befiillen / Entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befes-
tigten Flachen.

- Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

- Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
Gefal auf.

- Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig auf
und entsorgen Sie den Lappen nach den ortlichen
Vorschriften.

- Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

8.1 Erdung (Abb. 3)

A Achtung! Stromschlag!

« Keinen blanken Draht zum Erden verwenden.
» Stromerzeuger muss sicher geerdet sein.

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine Erdung
des Gehauses noétig. Hierzu ein Kabel auf der einen
Seite an der Erdungsschraube (16) des Stromerzeu-
gers und auf der anderen Seite mit einer externen
Masse (z.B. Staberder) verbinden.

14 | DE www.scheppach.com



A

ACHTUNG!

Kontrolle vor Bedienung

Uberpriifen Sie alle Seiten des Motors auf Ol- oder
Benzinleckagen.

Uberpriifen Sie den Motorélstand.

Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand — Fiillen Sie min-
destens 2 Liter Super E10 Benzin ein.

Uberpriifen Sie den Luftfilterzustand.

Uberpriifen Sie den Zustand der Kraftstoffleitungen.
Achten Sie auf Anzeichen von Beschadigungen.
Uberpriifen Sie, dass alle Schutzabdeckungen an-
gebracht und alle Schrauben angezogen sind.
Sorgen Sie fiir ausreichende Belliftung des Gerats.
Vergewissern Sie sich, dass der Ziindkerzenstecker
an der Ziindkerze (23) befestigt ist.

Eventuell angeschlossenes elektrisches Gerat vom
Stromerzeuger trennen.

8.2 Ol einfiillen (Abb. 7 + 8)

A

Achtung!

Der Stromerzeuger wird ohne Motordl ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Ol ein-
fiillen. Verwenden Sie hierzu 15W40 Ol.

Uberprifen Sie den Olstand regelméaRig vor jeder In-
betriebnahme. Zu niedriger Olstand kann den Motor

be
1.

10.
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schadigen.

Stellen Sie der Stromerzeuger auf eine ebene, ge-
rade Flache.

Entfernen Sie die Motorabdeckung (3), in dem Sie
beiden Schrauben mit einem Kreuzschlitzschrau-
bendreher (nicht im Lieferumfang enthalten) her-
ausschrauben.

Schrauben Sie den Olmessstab (20) heraus.
Befiillen Sie den Tank mit Hilfe eines Trichters (17)
mit Motordl. Achten Sie auf die max. Fillmenge
von 400 ml. Fillen Sie das Ol vorsichtig bis zur
Unterkante des Einfillstutzens ein.

Wischen Sie den Olmessstab (20) mit einem sau-
beren, fusselfreien Tuch ab.

Setzen Sie den Olmessstab (20) wieder ein und
Uberpriifen Sie den Olfiilistand, ohne den Mess-
stab wieder fest zu schrauben.

Der Olstand muss innerhalb der mittleren Markie-
rung am Olmessstab sein.

Wenn der Olfiilistand zu gering ist, geben Sie die
empfohlene Menge an Ol zu (max. 400 ml).
Schrauben Sie den Olmessstab (20) anschlieRend
wieder ein.

Setzen Sie die Motorabdeckung (3) auf und fixie-
ren diese, indem Sie beiden Schrauben wieder
anziehen.

8.3

A A
Der
Vor

Kraftstoff einfiillen
chtung!
Stromerzeuger wird ohne Benzin ausgeliefert.
Inbetriebnahme daher unbedingt Benzin ein-

fiillen. Verwenden Sie hierzu Super E10 Benzin.

AA

Schrauben Sie den Tankdeckel (2) auf und fillen
Sie mit Hilfe des Trichters (17) maximal 6,3 | Super
E10 Benzin in den Tankbehalter.

Achten Sie darauf, dass der Tank nicht Gberfillt
wird (Fullstandsmarkierung (26) beachten!) und
kein Benzin verschiittet wird. Kraftstofffiltereinsatz
(25) verwenden. Verschiittetes Benzin sofort auf-
nehmen und warten, bis sich die Benzindampfe
verflichtigt haben (Entzliindungsgefahr).
VerschlieBen Sie den Tankdeckel (2).

CHTUNG!

Tanken Sie in einem gut beliifteten Bereich bei ge-
stopptem Motor.
Wenn der Motor unmittelbar vorher in Betrieb war,

lass

en Sie ihn zuerst abkiihlen. Betanken Sie nie-

mals den Motor in einem Gebaude, wo die Benzin-
dampfe Flammen oder Funken erreichen kénnen.
Benzin ist duBerst feuergefahrlich und explosiv. Sie
kénnen beim Umgang mit Treibstoff Verbrennungen
oder andere schwere Verletzungen erleiden.

9.

AA
Vor

Bedienung

chtung!
der Inbetriebnahme das Gerit unbedingt kom-

plett montieren!

91
AA

Motor starten (Abb. 5 + 6)
chtung! Vergiftungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerat nur im AuRenbereich und nie-
mals in geschlossenen oder schlecht beliifteten Rau-
men.

1.

2.

Stellen Sie die Belliftung am Tankdeckel (2) auf
LON*.

Stellen Sie den Ein-/ Ausschalter (11) auf Stellung
,RUN*

Hinweis: Der Energiesparschalter (10) muss auf ,OFF*

steh

Im,,
1.

en.

kalten“ Zustand

Achtung! Lassen Sie niemals den Seilzugstarter
(5) zurlickschleudern. Dies kann zu Beschadigun-
gen fuhren.



2. Stellen Sie den Ein-/ Ausschalter (11) auf Stellung
,Choke".

3. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (5) rasch an, bis
der Motor startet. Sollte der Motor nicht starten,
wiederholen Sie den Vorgang.

4. Den Ein-/ Ausschalter (11) nach dem Starten des
Motors (nach ca. 15-30 Sekunden) von Stellung
,CHOKE" auf Stellung ,RUN" stellen. (Abb. 6)

5. Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen
nicht an, lesen Sie das Kapitel ,Stérungsabhilfe”.

Hinweis:

Wenn der Motor das erste Mal angelassen wird, sind

mehrere Versuche zum Anlassen erforderlich, bis der

Kraftstoff vom Tank zum Motor beférdert worden ist.

Hinweis: Bei hohen AuBentemperaturen kann es vor-
kommen, dass der Stromerzeuger auch bei kaltem Mo-
tor ohne Choke gestartet werden muss!

Im ,,warmen“ Zustand

1. Stellen Sie den Ein-/ Ausschalter (11) auf Stellung
LJRUN®

2. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (5) rasch an.
Das Gerat sollte nach maximal 2 Zugen starten.
Falls das Gerat immer noch nicht startet, wieder-
holen Sie den Vorgang unter ,Starten im kalten
Zustand”.

9.2 Motor abstellen

Den Stromerzeuger kurz (circa 30 Sekunden) ohne Be-

lastung laufen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit er

nachkuhlen kann.

1. Den Ein- / Ausschalter (11) auf Stellung ,OFF”
bringen.

2. Trennen Sie die Stromabnehmer vom Geréat.

3. Stellen Sie die Belliftung am Tankdeckel (2) auf
LOFF*.

9.3 Betriebsanzeige (6) (Abb. 3)
Die Betriebsanzeige (6) ist bei laufendem Motor aktiv.

9.4 Uberlastanzeige (7) (Abb. 3)

Der Uberlastungsschutz wird bei zu hoher Leistungs-

abnahme aktiv und schaltet die 230 V~ Steckdosen

(13) ab.

1. Schalten Sie das Gerat aus, wie unter Abschnitt
9.2 beschrieben.

2. Trennen Sie die Stromabnehmer vom Gerat.

9.5 ,RESET“-Taste (12) (Abb. 3)

Wenn der Uberlastschutz ausgelést wurde und die

Uberlastanzeige (7) rot aufleuchtet, kann die ,RESET*-

Taste (12) die Ausgangsleistung des Inverter Stromer-

zeugers wiederherstellen. Es ist dann nicht nétig, den

Motor neu zu starten.

1. Halten Sie die ,RESET"-Taste (12) fur 1 Sekunde
gedriickt, bis die Lampe (rot) erlischt und die Be-
triebsanzeige (6) (griin) aufleuchtet.

Wenn der Uberlastschutz nicht ausgelést wurde, ist die

,RESET"-Taste (12) wirkungslos.

9.6 Olwarnanzeige (8) (Abb. 3)
Die Anzeige aktiviert sich bei zu geringem Olstand und
deaktiviert sich, sobald der Olstand ausreichend ist.

9.7 Olabschaltautomatik

Die Olabschaltautomatik spricht an, wenn zu wenig
Motordl vorhanden ist. Die Olwarnanzeige (8) beginnt
zu blinken, wenn zu wenig Ol im Motor vorhanden ist.
Die Kontrollleuchte beginnt zu leuchten, wenn die OI-
menge die Sicherheitsmenge unterschritten hat. Der
Motor stellt sich nach kurzer Zeit selbststandig ab. Ein
Starten ist erst nach Auffiillen von Motordl (siehe Kapi-
tel 8.2) maglich.

Die Anzeige aktiviert sich bei zu geringem Olstand und
deaktiviert sich, sobald der Olstand ausreichend ist.
Wenn der Olstand zu gering ist, leuchtet die Olwarnan-
zeige (8) wahrend des Startversuchs auf. Fillen Sie
Motorél, wie unter 8.2 beschrieben, nach und wieder-
holen Sie den Startvorgang.

9.8 Energiesparschalter (10) (Abb. 3)

Zur Reduzierung des Kraftstoffverbrauches im Leer-
lauf bringen Sie den Energiesparschalter (10) in Posi-
tion ,ON*.

Der Energiesparschalter (10) muss ausgeschaltet
sein, wenn elektrische Gerate angeschlossen sind, die
einen hohen Anlaufstrom brauchen, wie zum Beispiel
einen Kompressor. Auch wenn der Stromerzeuger ge-
startet wird, muss anfangs der Energiesparschalter auf
,OFF*“ sein.

9.9 USB-Anschluss (9) (Abb. 3)

Dieser Stromerzeuger ist mit zwei USB-Anschlissen
ausgestattet. Diese kénnen beispielsweise zum Aufla-
den von Smartphones genutzt werden.
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9.10 Externe Gerate laden (Abb. 3)

A GEFAHR!

Gefahr durch falsches Aufladen.

1. Stecken Sie das Adapterkabel mit 12 V Klemmen
(19) in den dafir gesehenen 12 V DC Anschluss
(14).

2. Wenn der 12 V DC Sicherheitsausléser (15) aus-
gelést wurde, kann der 12 V DC Sicherheits-
ausloser (15) die Ausgangsleistung des Inverter
Stromerzeugers wiederherstellen. Halten Sie den
12 V DC Sicherheitsausléser (15) fir 1 Sekunde
gedruckt.

3. Wenn der 12 V DC Sicherheitsausléser (15) nicht
ausgeldst wurde, ist der 12 V DC Sicherheitsaus-
l6ser (15) wirkungslos.

10. Reinigung und Wartung

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-
ten den Motor ab und ziehen Sie den Ziindkerzenste-
cker (24) von der Ziindkerze (23) ab.

ACHTUNG! Verbrennungsgefahr! Warten Sie, bis
das Gerat abgekihlt ist, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten vornehmen.

10.1 Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie mdoglich.
Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese kdénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie da-
rauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.

10.2 Wartung
WARNUNG!
Tragen Sie bei Wartungsarbeiten immer Schutzhand-

schuhe und einen Mundschutz!

10.2.1 Priifen des Olstands
1.  Gehen Sie wie unter 8.2 beschrieben vor.

10.2.2 Olwechsel (Abb. 7 + 8)

Motordl nach den ersten 20 Betriebsstunden wechseln,

anschliefend alle 50 Stunden bzw. alle drei Monate.

Der Motordlwechsel sollte bei betriebswarmem Motor

durchgefiihrt werden.

1. Stellen Sie den Stromerzeuger auf eine ebene,
gerade Flache.

2. Entfernen Sie die Motorabdeckung (3) wie unter
8.2 beschrieben. (Abb. 7)

3. Stellen Sie einen Auffangbehalter bereit (nicht im
Lieferumfang enthalten).

4. Offnen Sie den Olmessstab (20) und lassen war-
mes Motorendl durch Neigen des Stromerzeugers
in den Auffangbehalter ab.

5. Fdullen Sie neues Motordl auf (ca. 0,35 ).

Schrauben Sie den Olmessstab (20) wieder ein.

7. Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgemaR.

i

10.2.3 Luftfilter (Abb. 9 + 10)

HINWEIS!

Beschadigungsgefahr!

Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem bescha-

digten Filterelement kann zu Motorschaden fiihren.

- Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem be-
schadigten Luftfilterelement laufen. Schmutz ge-
langt so in den Motor, wodurch schwerwiegende
Motorschaden entstehen kénnen.

Luftfilter (22) alle 50 Betriebsstunden reinigen, wenn

nétig tauschen.

1. Entfernen Sie die Motorabdeckung (3) (Abb. 7).

2. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel durch Driicken
der seitlichen Befestigungslaschen.

3. Entnehmen Sie den Luftfilter (22).

4. Zum Reinigen des Filters durfen keine scharfen
Reiniger oder Benzin verwendet werden.

5. Die Elemente durch Ausklopfen auf einer flachen
Flache reinigen. Bei starker Verschmutzung mit
Seifenlauge waschen, anschlieBend mit klarem
Wasser aussplilen und an der Luft trocknen lassen.

6. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

10.2.4 Ziindkerze (Abb. 11 +12)

A ACHTUNG: Zindkerze nur bei kaltem Motor
wechseln!

Uberpriifen Sie die Ziindkerze (22) erstmals nach 20
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie
diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste.
Danach die Ziindkerze (22) alle 50 Betriebsstunden
warten.
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1. Offnen Sie den Ziindkerzenabdeckung (4).

2. Ziehen Sie den Zundkerzenstecker (24) mit einer
Drehbewegung ab.

3. Entfernen Sie die Ziindkerze (23) mit dem beilie-
genden Ziindkerzenschlissel (18).

4. Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der
Ziindkerze (23).

5. Prifen Sie die Ziundkerze (23) visuell. Entfernen
Sie evtl. vorhandene Ablagerungen mit einer
Drahtbiirste.

6. Prifen Sie den Zindkerzenspalt. Stellen Sie den
Elektrodenabstand mit einer Flihlerlehre auf 0,6
bis 0,7 mm ein.

7. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

HINWEIS

Eine lockere Ziindkerze kann sich Gberhitzen und den
Motor beschadigen. Und ein zu starkes Anziehen der
Zindkerze kann das Gewinde im Zylinderkopf bescha-
digen.

10.2.5 Kraftstofffiltereinsatz reinigen (Abb. 13 + 14)

Hinweis: Beim Kraftstofffiltereinsatz (25) handelt es

sich um einen Filterbecher, welcher sich direkt unter

dem Tankdeckel (2) befindet und samtlichen eingefiill-
ten Kraftstoff filtert.

1. Stellen Sie den Ein-/ Ausschalter (11) auf Stellung
LOFF”.

2. Offnen Sie den Tankdeckel (2).

3. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (25) und
die Flllstandsmarkierung (26). Reinigen Sie sie in
nicht flammbarem Ldsungsmittel oder einem Lo-
sungsmittel mit einem hohen Flammpunkt.

4. Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (25) mit der
Fullstandsmarkierung (26) wieder ein.

5. SchlieRen Sie den Tankdeckel (2).

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Daten des Maschinen-Typenschildes
» Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Gerates zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerat aus Sicherheitsgriinden
ol- und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet
werden mussen.

10.3 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Typ des Gerates
* Artikelnummer des Gerates

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Zindkerze, Luftfilter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

11. Lagerung

11.1 Vorbereitung fiir das Einlagern

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzinab-
saugpumpe (siehe Abschnitt 11.2).
Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer
oder beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosio-
nen oder Feuer verursachen.

2. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.

3. Dazu entfernen Sie das alte Motordl vom warmen
Motor und flillen neues nach.

4. Entfernen Sie die Ziindkerze (23). (Abb. 12)

5. Fullen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den
Zylinder.

6. Ziehen Sie den Startseilzug langsam, so dass das
Ol den Zylinder innen schiitzt.

7. Schrauben Sie die Ziindkerze (23) wieder ein.

8. Bewahren Sie das Gerat an einem gut gellfteten
Platz oder Ort auf.

11.2 Benzin mit einer Benzinabsaugpumpe ablassen
Bei einer Lagerung Uber einen langeren Zeitraum
muss das Benzin abgelassen werden.

1. Halten Sie einen Auffangbehalter unter den
Schlauch der Benzinabsaugpumpe (nicht im Lie-
ferumfang enthalten).

2. Schrauben Sie den Tankdeckel (2) auf und entfer-
nen Sie diesen.

3. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (24).

4. Schieben Sie den Schlauch der Benzinabsaugpum-
pe in den Benzintank und lassen Sie das Benzin mit
Hilfe der Benzinabsaugpumpe vollsténdig ab.

5. Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (24) wieder
ein.
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6. Schrauben Sie den Tankdeckel (2) wieder fest.
12. Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzinab-
saugpumpe (siehe Abschnitt 11.2).

2. Sofern betriebsfahig, lassen Sie den Motor solan-
ge laufen, bis das restliche Benzin verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motorél des warmen Motors
(wie unter 10.2.2 Olwechsel beschrieben).

4. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (24) von der
Zundkerze (23).

5. Sichern Sie das Gerat zum Beispiel mit Spanngur-
ten gegen Verrutschen.

6. Der Stromerzeuger kann Uber den Handgriff (1)
angehoben und versetzt werden.

13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
(3
%69 @] é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeriategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerédte gehoren

E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen zerstérungsfrei vor Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung wird tber
das Batteriegesetz geregelt.

+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

« Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerédtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

« Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

« Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.
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14. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Storung Mégliche Ursache Abhilfe
g)r:abschaltautomauk springt Olstand priifen, Motorél auffillen
Motor kann nicht
gestartet werden Zundkerze verruf3t Zundkerze reinigen, bzw. tauschen
Kein Kraftstoff Kraftstoff nachfillen
Elektronik defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

Generator hat zu wenig | Uberstromschutzschalter Generator neu starten, Verbraucher verringern
oder keine Spannung hat ausgeldst

Luftfilter verschmutzt Filter reinigen oder ersetzen

15. Wartungsplan
Die nachfolgenden Wartungsfristen unbedingt einhalten, um den stérungsfreien Betrieb sicherzustellen.

ACHTUNG! Bei Erstinbetriebnahme muss Motorendl und Kraftstoff eingefiillt werden.

nach einer
Betriebszeit von 50
Stunden

nach einer Betriebszeit
von 300 Stunden

Vor jedem | nach einer Betriebszeit
Gebrauch von 20 Stunden

Uberpriifung des

Motordls X

Wechseln des erstmalig, dann alle X
Motordls 50 Stunden

Uberpriifung des evtl. Filtereinsatz
Luftfilters wechseln

Reinigung des
Luftfilters

Sichtprifung am
Gerat

Reinigen der
Zindkerze

Abstand: 0,6 - 0,7
mm, evtl. erneuern

Prifen und
Wiedereinstellen
der Drosselklappe

X*

Reinigen des
Zylinderkopfes

X*

Ventilspiel einstellen

X*

Achtung: Die Punkte ,X** nur bei einem autorisierten Fachbetrieb durchfiihren lassen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the safety signs and warning information affixed
to the machine and failure to observe the safety and operating instructions can
result in serious injury or even death.

Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear work gloves!

Do not expose the device to rain.

Naked flames or smoking near the device is strictly prohibited!

Warning - Hot parts!

Warning against electrical voltage.

Make sure that other persons maintain a sufficient safety distance. Keep
uninvolved persons away from the device.
Attention: hot surface! Danger of burning.

Before carrying out any cleaning or maintenance work, switch off the engine and
remove the spark plug connector from the spark plug.

Danger of poisoning! Only use the device outdoors and never in closed or poorly
ventilated rooms.

Sparks are produced when the engine is started. These can ignite nearby
flammable gases.

>

A @n Read the whole text of the operating instructions through carefully before start up!
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Important. Always switch off the engine before refuelling. Do not refill during
operation.

Be very careful when dealing with fuels and lubricants!

Checking the oil level

c € The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

AA

A Attention!

We have marked points in these operating instructions that impact your safety
with this symbol.
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1. Introduction In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
Manufacturer: the generally recognised technical rules relating to the
Scheppach GmbH operation of such machines must also be observed.
Gilinzburger Stralle 69 We accept no liability for accidents or damage that
D-89335 Ichenhausen occur due to a failure to observe this manual and the

safety instructions.
Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 2. Device description (Fig. 1 - 14)

success.
1. Carrying handle

Note: 2. Tank cover

In accordance with the applicable product liability laws, 3. Engine cover

the manufacturer of this device assumes no liability for 4. Spark plug cover

damage to the device or caused by the device arising 5. Pull starter

from: 6. Operating display

* Improper handling, 7. Overload indicator

» Failure to comply with the operating instructions. 8. Oil warning indicator

* Repairs carried out by third parties, unauthorised 9. USB - connection (2x)
specialists. 10. Energy-saving switch (ECO)

 Installing and replacing non-original spare parts, 11.  On/off switch with choke

+ Application other than specified. 12. “RESET” button

» Failures of the electrical system in the event of the 13. 230 V~ socket (2x)
electrical regulations and VDE provisions 0100, 14. 12V DC connection
DIN 57113 / VDE 0113 not being observed. 15. 12V DC safety trigger

16. Earthing screw

Note: 17. Funnel

Read through the complete text in the operating manu- 18. Spark plug wrench

al before installing and commissioning the device. 19. 12V cable

This operating manual should help you to familiarise 20. Oil dipstick

yourself with your device and to use it for its intended 21. Air filter cover

purpose. 22. Airfilter

The operating manual includes important instructions 23. Spark plug

for safe, proper and economic operation of the device, 24. Spark plug connector

for avoiding danger, for minimising repair costs and 25. Fuel filter insert

downtimes, and for increasing the reliability and ex- 26. Fill level marking

tending the service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 3. Scope of delivery (Fig. 4)
manual, you must also observe the regulations appli-

cable to the operation of the device in your country. * Power generator/inverter
Keep the operating manual at the device, in a plastic * Funnel (17)

sleeve, protected from dirt and moisture. They must be » Spark plug wrench (18)
read and carefully observed by all operating personnel * 12V cable (19)

before starting the work. « Operating manual

The device may only be used by personnel who have

been trained to use it and who have been instructed 4. Proper use

with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed. The power generator is suitable for devices that are
intended to operate on a 230 V AC or 12 V DC voltage
source.
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With household devices and electronic devices, please
check the suitability according to the respective manu-
facturer’s specifications.

Attention! The power generator must not be connect-
ed to the mains supply as a domestic emergency power
supply. It can cause damage to the power generator or
other electrical devices.

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. General safety instructions

We have marked points in the operating manual that
impact your safety with this symbol: A

Furthermore, the operating manual contains other
important text sections that are marked with the word
“ATTENTION!".

A Attention!

When using equipment, several safety warnings must
be observed to prevent injuries and damage. For this
reason, please carefully read this operating manual /
safety instructions. If the device is handed over to an-
other person, hand over the operating and safety in-
structions with it. We accept no liability for accidents
or damage that occur due to a failure to observe this
manual and the safety instructions.

A DANGER

A failure to observe these instructions poses an ex-
treme danger of death or the risk of life-threatening
injuries.

/A WARNING
A failure to observe these instructions poses a danger
of death or the risk of serious injuries.

A CAUTION
A failure to observe these instructions poses a minor to
moderate danger of injury.

NOTE!
A failure to observe these instructions poses a risk of
damage to the engine or other property.

1. It is prohibited to make any modifications to the
power generator.

2. The manufacturer’s preset speed must not be
changed. Power generators or connected devices
may be damaged.

3. Danger of poisoning! Exhaust gases, fuel and lu-
bricants are poisonous, exhaust gases may not be
inhaled.

4. Fire risk! Petrol and fuel vapours are highly flam-
mable and explosive.

5. Motor exhaust gases are toxic. The power gener-
ator must not be operated in unventilated rooms. If
the generator is to be operated in well-ventilated
rooms, the exhaust gases must be discharged di-
rectly outside via an exhaust gas hose. Additional
requirements for protection against fire and explo-
sion must also be observed. Toxic exhaust gases
can also escape when operating an exhaust hose.
Because of the risk of fire, the exhaust hose must
never be directed at flammable materials.

6. Never operate the power generator in rooms with
highly flammable substances.

7. Hot surfaces! Danger of burning, do not touch suc-
tion system and drive unit.

8. Do not touch any mechanically moving or hot
parts. Do not remove any protective covers.

9. Protective equipment! Use suitable hearing pro-
tection when you are near the device.

10. Only original parts may be used for maintenance
and accessories.

11. Repair and adjustment work may only be carried
out by authorised specialist personnel.

12. Protect yourself from electrical hazards.

13. Never touch the power generator with wet hands.

www.scheppach.com GB |27



14.

15.

16.
17.

18.

19.
20.

21.

22.

23.
24.

25.
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Only use approved and appropriately identified ex-
tension cables for use outdoors (HO7RN).

If extension leads or mobile distribution networks
are used, the resistance value must not exceed 1.5
Q. As a guideline value, the total length of lines
for a cross-section of 1.5 mm2 should not exceed
60 m, and for a cross-section of 2.5 mm?, 100 m
should not be exceeded.

Never operate the power generator during rain or
snowfall.

Always switch off the engine during transport and
refuelling.

Fuel is combustible and highly flammable. Do fuel
the unit during operation. Do not fuel the unit when
someone is smoking or near open flames. Do not
spill any fuel.

Do not refuel or empty the tank near open light, fire
or flying sparks. Smoking prohibited!

Do not use the power generator in a thunderstorm.
- Danger of lightning strike!

Give the power generator a secure, level place.
Turning and tilting or changing location during op-
eration are forbidden.

Place the power generator at least 1 m away from
walls or connected devices.

Children must be protected by ensuring that they
stay a safe distance away from the inverter power
generator.

Some parts of the reciprocating internal com-
bustion motor are hot and may cause burns. The
warnings on the generator must be observed.
Values specified in the technical data under sound
power level (LWA) and sound pressure level (LpA)
represent emission levels and are not necessarily
safe working levels. Since there is a correlation
between emission and exposure levels, it cannot
be reliably used to determine any additional pre-
cautionary measures that may be required.
Factors influencing the current exposure level of
the worker include the characteristics of the work-
space, other noise sources, airborne noise, etc.,
such as the number of machines and other adja-
cent processes and the length of time an operator
is exposed to the noise. The permitted exposure
level may also vary from country to country. Nev-
ertheless, this information will enable the opera-
tor of the machine to make a better assessment
of the risks and hazards. If necessary, acoustical
measurements should be taken after installation to
determine the sound pressure level.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Warning! Comply with the electrical safety regu-
lations applicable to the place where the inverter
power generators are used.

Warning! Consider the requirements and precau-
tionary measures in case of re-supply of a system
by inverter power generators depending on the
protective measures of this system and the appli-
cable directives.

Inverter power generators should only be used up
to their rated power under the rated ambient con-
ditions. If the inverter power generator is used in
conditions that do not comply with the reference
conditions according to 1ISO 8528-8:2016, 7.1,
and if the cooling of the engine or generator is im-
paired, e.g. as a result of operation in restricted
areas, a reduction in power is required.

Due to high mechanical loads, only durable rubber
hose lines (according to IEC 60245-4) or equiva-
lent equipment should be used.

Observe the electrical safety regulations applica-
ble to the place where the power generator/invert-
eris used.

Consider the requirements and precautionary
measures in case of re-supply of a system by in-
verter power generators depending on the protec-
tive measures of this system and the applicable
directives.

Electrical safety

1.

Prior to use, the generator and its electrical equip-
ment (including lines and plug connectors) should
be checked to ensure that there are no defects.
The power generating unit must not be connected
to another power source such as the power supply
of energy supply companies.

In special cases where a reserve connection to
existing electrical systems is provided, this must
only be carried out by a qualified electrician who
will take into account the differences between the
operated equipment using the public mains and
operation of the power generating unit. According
to this part of ISO 8528, the differences in the op-
erating manual must be specified.

Protection against electric shocks depends on
the circuit breakers which are matched precisely
to the power generating unit. If a circuit breaker
must be replaced, this should be done using a cir-
cuit breaker with the same rating and performance
characteristics.



Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

ATTENTION: Use only E10 unleaded petrol as fuel.
A Use of petrol

A Danger to life! Petrol is toxic and highly flam-
mable.

+ Only store petrol in containers (canisters) designed
and tested for this purpose. The tank caps must al-
ways be properly screwed on and tightened. Defec-
tive caps must be replaced for safety reasons.

» Keep petrol away from sparks, open flames, per-
manent flames, heat sources and other sources of
ignition. Do not smoke!

* Refuel outdoors only and do not smoke while refu-
elling.

+ Before refuelling, switch off the combustion engine
and let it cool down.

+ Petrol must be filled before starting the combustion
engine. While the combustion engine runs or if the
machine is hot, the fuel cap must not be opened and
petrol must not be filled.

* Open the fuel cap carefully and slowly. Wait for the
pressure to equalise and only then remove the tank
cover completely.

» Use a suitable funnel or filler pipe for refuelling so
that no fuel can spill onto the combustion engine and
housing or lawn.

+ Do not overfill the fuel tank!

* To leave room for the fuel to expand, never fill the
fuel tank beyond the lower edge of the filling nozzle.
Observe additional information in the combustion
engine user manual.

+ If petrol has overflowed, do not start the combustion
engine until the petrol-contaminated area has been
cleaned. Avoid starting the engine until the fuel va-
pours have evaporated (wipe dry).

» Always wipe up spilled fuel immediately.

« If petrol has got on clothing, it must be changed.

* The tank cover must be properly screwed on and
tightened after each refuelling operation. The device
must not be put into operation without the original
tank cover screwed on.

» For safety reasons, check fuel line, fuel tank, fuel
cap and connections regularly for damage, ageing
(brittleness), tight fit and leaks and replace if nec-
essary.

« Only empty the tank outdoors.

» Never use beverage bottles or similar to dispose of
or store operating materials, such as fuel. People,
especially children, could be tempted to drink from it.

* Never store the device with petrol in the tank inside
a building. Any fuel vapours produced can come into
contact with naked flames or sparks and ignite.

» Do not place the device and fuel tank near heaters,
radiant heaters, welding machines or other sources
of heat.

Risk of explosion!

If a defect is detected on the tank, the tank cover or
on fuel-carrying parts (fuel lines) during operation, the
combustion engine must be switched off immediately.
Then consult a specialist dealer.

Residual risks

The electric tool has been built according to state-

of-the-art and the recognised technical safety rules.

However, individual residual risks can arise during op-

eration.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

« Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

* Residual risks can be minimised if the “Safety infor-
mation” and the “Proper use” together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental start-ups of the power generator.

« Use the device in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that
your power generator provides optimum perfor-
mance.

6. Technical data

Power generator Digital inverter

Protection category IP23M
Continuous output P_ (COP)

(230 V) (1) 3.0kw
Max. power P__ (230 V) (S2 5min) 3.2 kW
Max. power Ppsak (230 V) (S2 2s) 3.5 kW
Rated voltage U, 230 V~

Rated current | 2x13 A (230V~)
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Rated current || 8.0A (12V)
Rated current || 2x21A(USB)
Frequency F 50 Hz
Performance class G1
Active power factor ¢ 1
Quality class A

Drive motor type 4-stroke 1 cylinder

air-cooled
Displacement 141 cm?®
Max. power (engine) 3.6kW/4.8PS
Fuel Super E10 petrol
CO, output 889 g/kWh.
Tank contents 6.31
Engine oil type 15W40
Oil volume (approx.) 400 ml
Consumption at full load 1.781/h
Max. temperature. 40 °C
:\gta)é.v:“rlr:icaire; sea level) 1000 m
Spark plug A7TRTC

Technical changes reserved!

Operating mode S1 (continuous operation)
The machine may be operated continuously with the
specified power.

Operating mode S2 (short-term operation)

The machine may only be operated at maximum or
peak power for a brief time.

Noise and vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Information on noise level per EN ISO 3744:1995,
1SO 8528-10:1998

Noise data

Sound power level L, 96 dB
Sound pressure level L, 74.6 dB
Uncertainty K 1.5dB

walpA

7. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

« Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

» If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and spare
parts use only original parts. Spare parts can be ob-
tained from your specialist dealer.

» When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your equip-
ment.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Before commissioning

Electrical safety

Prior to use, the power generator and its electrical
equipment (including lines and plug connectors) should
be checked to ensure that there are no defects.

Never connect the power generator to the mains (socket).
The power lines to the consumer must be kept as short
as possible.

/A DANGER!

Risk of fire and explosion!

When filling, fuel may ignite and even explode. This

can lead to severe burns or death.

- Switch off the engine and let it cool down.

- Keep heat, flames and sparks away.

- Only fill up with fuel outdoors.

- Wear protective gloves.

- Avoid contact with skin and eyes.

- Start the device at a distance of at least 3 m from
the fuel filling point.

- Watch out for leaks. If petrol is leaking, do not start
the engine.
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/A WARNING!

Health hazard!

Inhaling petrol/lubricant vapours may lead to severe
health damage, loss of consciousness and, in extreme
cases, to death.

- Do not inhale petrol/lubricant vapours.

- Operate the device outdoors only.

NOTE!

Device damage

Using the device without or with too little engine and

gearbox oil can result in engine damage.

- Fill with petrol and oil before commissioning. The
device is supplied without engine and gearbox oil.

NOTE!

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.

The liquid is highly toxic and can quickly lead to water

pollution.

- Fill’lempty oil only on level, paved surfaces.

- Use afilling nozzle or funnel.

- Collect drained oil in a suitable container.

- Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

- Dispose of oil as per local regulations.

8.1 Earthing (Fig. 3)

A Attention! Electric shock!

» Do not use bare wires for earthing.

» Power generator must be safely earthed.

Earthing the housing is necessary to discharge static

charging. To do this, connect a cable on one side to

the earth terminal (16) of the power generator and on

the other side to an external mass rising pipe (e.g. rod

earth).

A ATTENTION!

Check before operation

» Check all sides of the engine for oil or fuel leaks.

* Check the engine oil level.

» Check the fuel level — Fill with at least 2 litres of Su-
per E10 petrol.

» Check the condition of the air filter.

» Check the condition of the fuel lines.

+ Look for signs of damage.

» Check that all protective covers are in place and all
screws are tightened.

» Ensure that the device is sufficiently ventilated.

* Make sure that the spark plug connector is attached
to the spark plug (23).

» Disconnect any connected electrical devices from
the power generator.

8.2 Top up oil (Fig. 7 + 8)

A Attention!

The power generator is delivered without engine

oil. Therefore, ensure that you add oil before start-

ing it up. Use 15W40 oil here.

Check the oil level regularly before commissioning. An

oil level that is too low can damage the engine.

1. Place the power generator on a level, even sur-
face.

2. Remove the engine cover (3) by unscrewing the
two screws with a Phillips screwdriver (not includ-
ed in the scope of delivery).

3. Unscrew the oil dipstick (20).

4. Fill the tank with engine oil using a funnel (17).
Note the max. filling capacity of 400 ml. Carefully
fill the oil up to the lower edge of the filling port.

5. Wipe the oil dipstick (20) with a clean, lint-free
cloth.

6. Re-insert the oil dipstick (20) and check the oil lev-
el without screwing the dipstick tight again.

7. The oil level must be within the middle mark on
the oil dipstick.

8. If the oil level is too low, add the recommended
amount of oil (max. 400 ml).

9. Then screw the oil dipstick (20) in again.

10. Put the engine cover (3) on and fix in place by
retightening the two screws.

8.3 Refill with fuel

A Attention!

The power generator is delivered without petrol. It
is therefore essential to fill with petrol before com-
missioning. Use Super E10 petrol for this.

1. Unscrew the tank filler cap (2) and fill a maximum
of 6.3 | Super E10 petrol into the tank container
using the funnel (17).

2. Ensure that the tank is not overfilled (observe the
fill level marking (26)!) and that no petrol is spilled.
Use a fuel filter insert (25). Clean up spilled petrol
immediately and wait until the fuel vapours have
evaporated (wipe dry).

3. Close the tank cover (2).

A\ ATTENTION!
Refuel in a well-ventilated area with the engine
stopped.
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If the engine was in operation immediately before,
allow it to cool first. Never refuel the engine in a
building where the petrol vapour may come into
contact with flames or sparks.

Petrol is highly inflammable and explosive. When
handling fuels, you may suffer burns or other se-
vere injuries.

9. Operation

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

9.1 Starting the engine (Fig. 5 + 6)

A Attention! Danger of poisoning!

Only use the device outdoors and never in closed or
poorly ventilated rooms.

1. Set the ventilation on the tank cover (2) to “ON”".

2. Set the on/off switch (11) to the “RUN” position.
Note: The energy saving switch (10) must be set to
“OFF”.

When the engine is cold

1. Attention! Never allow the pull starter (5) to whip
back. This can result in damage.

2. Set the on/off switch (11) to the “CHOKE” position.

3. Now pull the pull starter (5) and the engine should
start. If the engine does not start, repeat the pro-
cess.

4. Move the on/off switch (11) from the “CHOKE” po-
sition to the “RUN” position after starting the en-
gine (after approx. 15-30 seconds). (Fig. 6)

5. If the engine does not start even after several at-
tempts, read the “Troubleshooting” chapter.

Note:

If the engine is being started for the first time, several

tries are required to start until the fuel has been deliv-

ered from the tank to the engine.

Note: With high outside temperatures, it may be nec-
essary to start the power generator without the choke
even when the engine is cold!

When the engine is warm

1. Set the on/off switch (11) to the “RUN” position.

2. Now pull the pull starter (5) quickly. The device
should start after a maximum of 2 pulls. If the
device has still not started, repeat the procedure
described under “Starting the engine when cold”.

9.2 Shutting the engine off

Allow the power generator to run for a short time (ap-
prox. 30 seconds) without load before switching it off so
that it can “cool down”.

1. Set the on/off switch (11) to the “OFF” position.

2. Disconnect the power consumers from the device.
3. Set the ventilation on the tank cover (2) to “OFF”.

9.3 Operating display (6) (Fig. 3)
The operating display (6) is active when the engine is
running.

9.4 Overload indicator (7) (Fig. 3)

The overload protection becomes active if the power
consumption is too high and switches off the 230 V ~
sockets (13).

1. Switch the device off as described in section 9.2.
2. Disconnect the power consumers from the device.

9.5 “RESET” button (12) (Fig. 3)

If the overload protection has been triggered and the

overload indicator (7) lights up red, the “RESET” button

(12) can restore the output power of the power gen-

erator/inverter. It is then not necessary to restart the

engine.

1. Press and hold the “RESET” button (12) for 1 sec-
ond until the light (red) is extinguished and the op-
eration indicator (6) (green) illuminates.

If the overload protection has not tripped, the “RESET”

button (12) has no effect.

9.6 Oil warning indicator (8) (Fig. 3)
The indicator activates when the oil level is too low and
deactivates as soon as the oil level is sufficient.

9.7 Automatic oil cut-off

The automatic oil cut-off system responds when there
is too little engine oil. The oil warning indicator (8)
starts flashing when there is too little oil in the engine.
The indicator lamp starts to light up when the oil quan-
tity has not reached the safety quantity. The engine
switches itself off after a short time. It is not possible
to start the engine until the engine oil has been filled
(see chapter 8.2).

The indicator activates when the oil level is too low and
deactivates as soon as the oil level is sufficient.

If the oil level is too low, the oil warning indicator (8)
lights up during the start attempt. Top up engine oil as
described in 8.2 and repeat the starting procedure.
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9.8 Energy saving switch (10) (Fig. 3)

To reduce the fuel consumption when idle, move the
energy saving switch (10) to the “ON” position.

The energy saving switch (10) must be switched off
when electrical devices that require a high starting cur-
rent are connected, for example a compressor. Even
when the power generator is started, the energy saving
switch must be initially set to “OFF”.

9.9 USB connection (9) (Fig. 3)

This power generator is equipped with two USB con-
nections. These can be used to charge smartphones
for example.

9.10 Charging external devices (Fig. 3)

/A DANGER!

Danger due to incorrect charging.

1. Plug the adapter cable with 12 V terminals (19) into
the 12 V DC connection (14) provided for this.

2. Ifthe 12V DC safety release (15) has been tripped,
the 12 V DC safety release (15) can restore the
output power of the inverter power generator.
Press and hold the 12 V DC safety release button
(15) for 1 second.

3. If the 12 V DC safety release (15) has not been
triggered, the 12 V DC safety release (15) is in-
effective.

10. Cleaning and maintenance

Before carrying out any cleaning or maintenance work,
switch off the engine and remove the spark plug con-
nector (24) from the spark plug (23).

ATTENTION! Danger of burning! Wait until the de-
vice has cooled down before performing cleaning or
maintenance work.

10.1 Cleaning

Keep protective devices, air vents and the motor hous-
ing as free of dust and dirt as possible. Rub the device
clean with a clean cloth or blow it off with compressed
air at low pressure. We recommend that you clean the
device directly after every use.

Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic parts
of the device. Make sure that no water can penetrate
the device interior.

10.2 Maintenance

WARNING!
Always wear protective gloves and a mask during
maintenance work!

10.2.1 Checking the oil level
1. Proceed as described in 8.2.

10.2.2 Changing oil (Fig. 7 + 8)

Change the engine oil after 20 operating hours, then
after 50 hours or every three months.

The engine oil change should be carried out while the
engine is at operating temperature.

1. Place the power generator on a level, even sur-
face.

2. Remove the engine cover (3) as described in 8.2.
(Fig. 7)

3. Provide a collection container (not included in the
scope of delivery).

4. Open the oil dipstick (20) and drain warm engine
oil into the collection container by tilting the power
generator.

5. Fill up with new engine oil (approx. 0.35 ).

Screw the oil dipstick (20) in again.

7. Dispose of the used oil properly.

12

10.2.3 Air filter (Fig. 9 + 10)

NOTE!

Risk of damage!

Operating the engine without a filter element or with

a damaged filter element can cause engine damage.

- Never run the engine without the air filter element or
with a damaged filter element. This would allow dirt
into the engine, which would result in severe dam-
age to the engine.

Clean the air filter (22) every 50 operating hours, re-

place if necessary.

1. Remove the engine cover (3) (Fig. 7).

2. Remove the air filter cover by pressing the fasten-
ing tabs on the side.

3. Remove the air filter (22).

4. Do not use harsh cleaners or petrol to clean the
filter.

5. Clean the elements by knocking them out on a flat
surface. If heavily soiled, wash with soapy water,
then rinse with clean water and allow to air dry.

6. The re-assembly takes place in reverse order.
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10.2.4 Spark plug (Fig. 11 + 12)

A ATTENTION: Only replace the spark plug when
the engine is cold!

Check the spark plug (22) for contamination for the first
time after 20 operating hours and clean it with a copper
wire brush if necessary. Then maintain the spark plug
(22) every 50 operating hours.

1. Open the spark plug cover (4).

2. Pull off the spark plug connector (24) with a twist-
ing motion.

3. Remove the spark plug (23) with the enclosed
spark plug wrench (18).

4. Remove any dirt from the base of the spark plug
(23).

5. Visually inspect the spark plug (23). Remove any
deposits present using a wire brush.

6. Check the spark plug gap. Set the electrode gap to
0.6 to 0.7 mm with a feeler gauge.

7. The re-assembly takes place in reverse order.

NOTE

A loose spark plug can overheat and cause damage
to the engine. Tightening the spark plug too much can
damage the thread in the cylinder head.

10.2.5 Clean the fuel filter insert (Fig. 13 + 14)

Note: The fuel filter insert (25) is a filter cup which is

located directly under the tank cover (2) and filters all

the fuel filled in.

1. Set the on/off switch (11) to the “OFF” position.

2. Open the tank cover (2).

3. Remove the fuel filter insert (25) and the fill level
marking (26). Clean it in a non-flammable solvent
or a solvent with a high flash point.

4. Reinsert the fuel filter insert (25) with the fill level
marking (26).

5. Close the tank cover (2).

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

* Machine data - type plate

+ Engine data - type plate

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the device for repair, please en-
sure for safety reasons thatit is free of oil and fuel when
it is sent to the service centre.

10.3 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
replacement parts:

» Device type

» Device article number

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Spark plug, air filter

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

11. Storage

111 Preparation for storage

1. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump
(see section 11.2).
Warning: Do not remove the petrol in enclosed
spaces, near fire or when smoking. Petrol fumes
can cause explosions and fire.

2. Change the oil at the end of every season.

3. To do so, remove the used engine oil from a warm
engine and refill with fresh oil.

4. Remove the spark plug (23). (Fig. 12)

5. Fill the cylinder with approx. 20 ml of oil from an
oil can.

6. Pull the start pull cord slowly so that the oil pro-
tects the inside of the cylinder.

7. Screw the spark plug (23) back in.

8. Store the device in a well-ventilated place or area.

11.2 Drain petrol with a petrol extraction pump

In case of storage over a longer period of time, the pet-

rol must be drained.

1. Hold a collection container under the hose of the
petrol extraction pump (not included in the scope
of delivery).

2. Unscrew and remove the tank filler cap (2).

Remove the fuel filter insert (24).

4. Push the hose of the petrol suction pump into the
fuel tank and drain the petrol completely using the
petrol extraction pump.

5. Reinsert the fuel filter insert (24).

6. Retighten the fuel filler cap (2).

d
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12. Transport

1. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump
(see section 11.2).

2. If operational, keep the engine running until the
remaining petrol has been used up.

3. Drain the engine oil from the warm engine (as de-
scribed under 10.2.2 Oil change).

4. Remove the spark plug connector (24) from the
spark plug (23).

5. Secure the device against slipping using a tension
strap, for example.

6. The power generator can be lifted and moved via
the handle (1).

13. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy oz The packaging materials are recy-
%@ %‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
ﬁ does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’'s customer service for
this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils

» Before disposing of the unit, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

* Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

+ Empty oil and fuel tanks must be disposed of in
an environmentally friendly manner.
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14. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to

work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Engine cannot be
started

Possible cause

Automatic oil cut-off starts

Remedy

Check oil level, fill with engine oil

Spark plug sooty

Clean or replace spark plug

No fuel

Top up with fuel

Generator has
insufficient or no
voltage

Electronics defective

Repair by an authorised service centre.

tripped

Overload protection switch

Restart the power generator, reduce consumers

Air filter dirty

Clean or replace filter

15. Maintenance plan

Always comply with the following maintenance intervals in order to ensure problem-free operation.

ATTENTION! At initial start-up, engine oil and fuel must be filled.

the device

Before after operating for 20 | after operating for 50 after operating for 300
every use hours hours hours

Checking the %
engine oil
Changing the first time, then every

] : X
engine oil 50 hours
Checking the air % Change filter insert if
filter necessary
Cleaning the air
- X
filter
Visual inspection of %

Cleaning the spark
plug

Gap: 0.6 - 0.7 mm,
replace if necessary

Check and readjust

play

the throttle valve X
Cleaning the X*
cylinder head

Adjust the valve X+

Attention: Only have points “X*” carried out by an authorised specialist company.
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Explication des symboles sur I’appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Attention ! Le non-respect des symboles de sécurité et des avertissements
apposés sur la machine et le non-respect des consignes de sécurité et

d’utilisation peut causer de graves blessures, voire la mort.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d’utilisation

Portez des gants de travail !

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une
perte d’audition.

N’exposez pas I'appareil a la pluie.

Il est absolument interdit de fumer ou d’approcher une flamme nue a proximité de
I'appareil !

& Avertissement relatif aux piéces bralantes.

Avertissement relatif a la tension électrique.

° Vérifiez que chacun respecte une distance de sécurité suffisante. Maintenez a
I._> A distance de 'appareil les personnes ne prenant pas part a la production.
Attention aux surfaces brllantes ! Risque de bralures.
Ej” Avant les travaux de nettoyage et de maintenance, couper le moteur et
= débrancher le connecteur de bougie d’allumage de la bougie d’allumage.

Risque d’intoxication ! Utiliser uniquement I'appareil a I'extérieur. Ne jamais
I'utiliser en espaces clos ou mal ventilés.

>

proximité de gaz inflammables.

Avant la mise en service, lisez attentivement 'ensemble du texte de la notice
d’utilisation !

/ﬁ\ Le démarrage du moteur géneére des étincelles. Celles-ci peuvent s’enflammer a
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Important. Arréter le moteur avant de faire 'appoint de carburant. Ne faites pas
I'appoint pendant le fonctionnement.

Soyez particulierement prudent lorsque vous manipulez des carburants et des
lubrifiants !

Contrdéle du niveau d’huile

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains

A Attention ! ) SR
endroits en rapport avec votre sécurité.
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1. Introduction Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
Fabricant : sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
Scheppach GmbH lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
Gilinzburger Stralle 69 les regles techniques générales concernant I'utilisation
D-89335 Ichenhausen des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
Cher client, accidents ou dommages qui surviendraient en raison
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor- d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
tera satisfaction et de bons résultats. sécurité.
Remarque : 2. Description de I'appareil (fig. 1 - 14)

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est 1. Poignée de transport
pas responsable des dommages survenus ou générés 2. Couvercle de réservoir
sur I'appareil en cas de : 3. Capot moteur
* Manipulation incorrecte, 4. Couvercle de la bougie d’allumage
» Inobservation de la notice d‘utilisation 5. Démarreur a cable
» Réparations effectuées par des tiers, des spécia- 6. Voyant de marche
listes non autorisés 7. Avertisseur de surcharge
* Montage et remplacement des piéces de rechange 8. Avertisseur de niveau d’huile
non originales 9. Prise USB (2x)
« utilisation non conforme. 10. Commutateur d’économie d’énergie (ECO)
+ Défaillances de [linstallation électrique en cas 11. Interrupteur On/Off avec starter manuel
d’inobservation des prescriptions électriques et des 12. Touche « RESET «
dispositions de la VDE 0100 et de la norme 13. Prise 230 V ~ (2x)
DIN 57113 / VDE 0113. 14. Raccord 12V CC
15. Déclencheur de sécurité 12V CC
Nous vous recommandons : 16. Vis de mise a la terre
Lisez 'ensemble du texte de la notice d’utilisation avant 17. Trémie
le montage et la mise en service. 18. Clé a bougie d‘allumage
La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous 19. Cable 12V
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les 20. Jauge d’huile
possibilités d’emploi conforme. 21. Couvercle du filtre a air
La notice d'utilisation contient des remarques impor- 22. Filtre a air
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité, 23. Bougie d‘allumage
réglementairement et économiquement avec I'appareil 24. Connecteur de bougie d’allumage
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les 25. Cartouche filtrante de carburant
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et 26. Indice de remplissage

d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 3. Fournitures (fig. 4)
notice d’utilisation, vous devez absolument observer

les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap- * Générateur électrique a inverter
pareil en vigueur dans votre pays. « Trémie (17)

Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en + Clé a bougie d’allumage (18)
plastique a I'abri de la poussiere et de ’humidité pres « Cable 12V (19)

de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le * Notice d'utilisation

début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec 'appareil.
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4. Utilisation conforme

Le générateur est congu pour les appareils qui fonc-
tionnent sur une source de courant alternatif de 230 V
ou une source de courant continu de 12 V.

Pour les appareils domestiques et électroniques, vé-
rifiez que les indications du fabricant sont respectées.

Attention ! Le générateur ne doit pas étre branché
au réseau domestique pour servir d’alimentation élec-
trique d’'urgence. Cela pourrait endommager le géné-
rateur électrique ou d’autres appareils électriques.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d’utilisation du mode d’em-
ploi.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et connaitre les
dangers possibles qu’elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont pas
été congus pour étre utilisés dans le domaine profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons
aucune garantie lorsque I'appareil est utilisé a des fins
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de
toute utilisation de la méme nature.

5. Consignes de sécurité générales

Dans cette notice d’utilisation, nous avons signalé les
points qui concernent votre sécurité par ce signe : A

En outre, le mode d’emploi contient d’autres textes im-
portants, indiqués par le terme « ATTENTION ! «.

A Attention !

Lors de [utilisation d’'appareils, certaines mesures
de précaution doivent étre prises afin d’'empécher les
blessures et dommages. Par conséquent, lisez attenti-
vement cette notice d'utilisation/ces consignes de sé-
curité. Si vous étes amené a céder l'appareil a d’autres
personnes, veuillez lui joindre cette notice d'utilisation/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute res-
ponsabilité concernant les accidents ou dommages
qui surviendraient en raison d’un non-respect de cette
notice et des consignes de sécurité.

/A DANGER :
Danger mortel critique ou risque de blessures mor-
telles en cas d’'inobservation de ces instructions.

A AVERTISSEMENT
Danger mortel ou risque de blessures graves en cas
d’'inobservation de ces instructions.

/A PRUDENCE
Risque de blessures mineures @ moyennes en cas
d’inobservation de ces instructions.

REMARQUE !

Danger d’endommagement du moteur ou d’autres
biens matériels en cas d’inobservation de ces instruc-
tions.

1. Aucune modification ne doit étre apportée au gé-
nérateur de courant.

2. Lavitesse de rotation préréglée par le fabricant ne
doit pas étre modifiée. Le générateur de courant
ou les appareils qui lui sont raccordés risqueraient
d’étre endommagés.

3. Risque d’intoxication ! Les gaz d’échappement,
carburants et lubrifiants sont nocifs. Les gaz
d’échappement ne doivent pas étre inhalés.

4. Risque d’incendie ! Lessence et les vapeurs d’es-
sence sont facilementinflammables ou explosives.

5. Les gaz déchappement du moteur sont nocifs.
Le générateur électrique ne doit pas étre utilisé
dans des espaces non ventilés. Si le générateur
de courant doit étre utilisé dans des espaces
bien ventilés, les gaz d’échappement doivent étre
acheminés directement vers I'extérieur par le biais
d’un flexible. En outre, il convient de respecter les
exigences supplémentaires de protection contre
les incendies et les explosions. Méme en utilisant
un flexible, des gaz d’échappement nocifs peuvent
s’échapper.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

En raison du risque d’incendie, le flexible ne doit
jamais étre dirigé vers des substances inflam-
mables.

Ne jamais utiliser le générateur électrique dans
des espaces remplis de substances facilement
inflammables.

Surfaces brilantes ! Risque de bralures. Ne pas
toucher linstallation de gaz d’échappement et le
groupe d’entrainement.

Ne jamais toucher les piéces mécaniques mobiles
ou bralantes. Ne retirer aucun capot de protection.
Equipement de protection ! Utilisez une protection
de l'ouie adaptée lorsque vous vous trouvez a
proximité de I'appareil.

Utiliser uniguement des piéces d’origine pour la
maintenance et les accessoires.

Les travaux de réparation et de réglage ne doivent
étre réalisés que par un personnel spécialisé et
autorisé.

Se protéger contre les risques électriques.

Ne jamais saisir le générateur de courant avec des
mains humides.

En extérieur, utilisez uniquement des cables
de rallonge autorisés et indiqués comme étant
conformes a cet emploi (HO7RN).

Si vous utilisez des rallonges ou des réseaux de
distribution mobiles, la résistance ne doit pas dé-
passer 1,5 Q. La valeur de référence est la sui-
vante : la longueur totale des cables ne doit pas
dépasser 60 m pour une section de 1,5 mm? et ne
pas dépasser 100 m pour une section de 2,5 mm?2.
Ne jamais utiliser le générateur de courant sous la
pluie ou la neige.

Lors du transport et du ravitaillement, toujours ar-
réter le moteur.

Le carburant est combustible et s’enflamme facile-
ment. Ne pas faire le plein en cours de fonctionne-
ment. Ne pas faire le plein lorsque quelqu’un fume
ou si une flamme nue se trouve a proximité. Ne
pas renverser de carburant.

Ne pas ravitailler ou vider le réservoir a proximité
d’une flamme nue, d’un feu ou d’étincelles. Ne pas
fumer!

Il est interdit d'utiliser le générateur électrique a
pendant un orage. - Risque de foudroiement !
Réserver au générateur de courant un emplace-
ment sdr et plan. Toute rotation, ou tout bascule-
ment ou changement de lieu est interdit en cours
de fonctionnement.

Placer le générateur électrique a au moins 1 m des
murs ou appareils raccordés.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Protégez les enfants en les maintenant a une dis-
tance de sécurité suffisante du générateur élec-
trique.

Certaines pieces du moteur a combustion interne
a piston alternatif sont trés chaudes et peuvent
causer des brilures. Les avertissements du géné-
rateur de courant doivent étre respectés.

Les valeurs indiquées dans les caractéristiques
techniques en tant que niveau de puissance
acoustique (LWA) et niveau pression acoustique
(LpA) représentent des niveaux d’émissions et ne
constituent pas des niveaux de travail obligatoire-
ment sdrs. Etant donné qu'il existe une corrélation
entre les niveaux d’émissions et de nuisances,
celle-ci ne peut pas étre utilisée de maniére fiable
pour déterminer les éventuelles précautions sup-
plémentaires nécessaires. Parmi les facteurs
ayant un impact sur le niveau d’émissions actuel
auquel sont soumis les salariés, citons les pro-
priétés de I'espace de travail, les autres sources
de bruit, le bruit aérien, etc., comme le nombre de
machines et d’autres processus contigus, ainsi
que la période pendant laquelle un opérateur est
exposé au bruit. Le niveau de nuisance autorisé
peut également varier d’'un pays a l'autre. Cette
information permet a 'opérateur de la machine de
réaliser une évaluation plus précise des risques et
dangers. Selon les cas, des mesures acoustiques
peuvent étre effectuées apres l'installation, afin de
déterminer le niveau de pression sonore.
Avertissement ! Respectez les instructions rela-
tives a la sécurité électrique applicables sur le lieu
d’utilisation des générateurs électriques a inverter.
Avertissement ! Considérez les exigences et me-
sures de précaution en cas de rétablissement
de lalimentation d’une installation avec des gé-
nérateurs électriques a inverter, en fonction des
mesures de protection de cette installation et des
directives applicables.

Les générateurs électriques a inverter peuvent
uniquement étre utilisés jusqu’a leur puissance
nominale dans les conditions environnantes no-
minales. Si le générateur électrique a inverter est
utilisé dans des conditions qui ne correspondent
pas aux conditions de référence de la norme ISO
8528-8:2016, 7.1, et si le refroidissement du mo-
teur ou du générateur est perturbé, par ex. en cas
d’utilisation dans des zones fermées, la puissance
doit étre réduite.
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29. En raison des importantes charges mécaniques,
utilisez uniquement des cables flexibles robustes
en caoutchouc (conformes a CEIl 60245-4) ou un
équipement similaire.

30. Respectez les instructions relatives a la sécurité
électrique applicables sur le lieu d'utilisation du
générateur électrique a inverter.

31. Considérez les exigences et mesures de précau-
tion en cas de rétablissement de l'alimentation
d’une installation avec des générateurs électriques
a inverter, en fonction des mesures de protection
de cette installation et des directives applicables.

Sécurité électrique

1. Avant utilisation, le module de génération de cou-
rant et son équipement électrique (y compris les
cables et connecteurs) doivent étre contrélés afin
de vérifier qu’ils ne présentent aucun défaut.

2. Le groupe électrogéne ne doit pas étre raccordé
a d’autres sources d’électricité comme le réseau
d’électricité du fournisseur d’énergie. Dans les
cas spécifiques ou un raccordement de secours
aux systémes électriques existants est prévu, ce
raccordement doit uniquement étre effectué par
un électricien qualifié pouvant tenir compte des
différences entre I'’équipement exploité, qui utilise
le réseau d’électricité public, et le fonctionnement
du groupe électrogene. Selon cette partie de la
norme ISO 8528, les différences doivent étre indi-
quées dans le mode d’emploi.

3. La protection contre les chocs électriques dépend
des interrupteurs de protection, qui sont parfaite-
ment adaptés au générateur électrique. Si vous
devez remplacer un interrupteur de protection,
celui-ci doit étre remplacé par un interrupteur de
protection présentant les mémes caractéristiques
de mesure et de puissance.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d’'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d'utiliser I'outil électrique.

ATTENTION : utilisez exclusivement de I’essence
Super E10 comme carburant.

A Manipulation de I’essence

A Danger de mort ! L'essence est toxique et facile-
ment inflammable.

» Stockez le carburant dans des récipients (bidons)
spécialement congus a cet effet et vérifiés. Les
capuchons de fermeture du réservoir d’essence
doivent toujours étre correctement vissés et serrés.
Remplacer tout capuchon de fermeture défectueux
pour des raisons de sécurité.

« Tenez l'essence a l'écart des étincelles, des
flammes nues, des flammes continues, des sources
de chaleur et de toute autre source d’ignition. Ne
fumez pas !

» Faites le plein uniquement en extérieur et ne fumez
pas pendant que vous faites le plein.

» Avant de faire le plein, arrétez le moteur a combus-
tion et laissez-le refroidir.

« Faites I'appoint d’essence avant de démarrer le mo-
teur a combustion. Il est interdit d’ouvrir le bouchon
de réservoir et de faire I'appoint d’essence pendant
le fonctionnement du moteur a combustion ou alors
que la machine est chaude.

* Quvrez prudemment et lentement le bouchon de
réservoir. Attendez que la pression soit compensée
pour retirer entierement le couvercle de réservoir.

* Pour faire le plein, utilisez une trémie adaptée ou
un tube de remplissage, afin de ne pas renverser
de carburant sur le moteur a combustion ou sur le
boitier/gazon.

* Ne remplissez pas le réservoir de carburant a ras
bord !

* Ne remplissez jamais le réservoir de carburant
au-dela du bord inférieur de la tubulure de remplis-
sage, afin que le carburant puisse se dilater. Obser-
vez les autres indications de la notice d’utilisation du
moteur a combustion.

< Si de I'essence déborde, ne démarrez le moteur a
combustion qu’aprées avoir nettoyé la zone ou l'es-
sence a été renversée. Evitez toute tentative d’allu-
mage tant que les vapeurs d’essence ne se sont pas
évaporées (essuyage a sec).

« Essuyez toujours le carburant renversé.

< Si de I'essence a coulé sur vos vétements, chan-
gez-les.

« Vissez et serrez correctement le couvercle de ré-
servoir aprés chaque plein. Il est interdit de mettre
I'appareil en service si le couvercle de réservoir
d’origine n'est pas vissé.
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+ Pour des raisons de sécurité, contrlez régulie-
rement la conduite de carburant, le réservoir de
carburant, le bouchon de réservoir et les raccords
pour vérifier leur bonne fixation, détecter les éven-
tuels dommages, traces de vieillissement (fragilité)
et zones non étanches. Au besoin, remplacez-les.

* Ne videz le réservoir qu’a I'extérieur.

* N'utilisez jamais de bouteille ou de contenant si-
milaire pour éliminer ou stocker les combustibles
comme le carburant. Certaines personnes, en parti-
culier les enfants, risqueraient d’y boire.

* Ne conservez jamais l'appareil avec de lI'essence
dans le réservoir s’il est dans un batiment. Les
vapeurs d’essence générées pourraient entrer en
contact avec une flamme nue et prendre feu.

* Ne déposez pas I'appareil et le réservoir de carburant
a proximité de chauffages, chauffages rayonnants,
postes a souder ni de toute autre source de chaleur.

Risque d’explosion !
Si vous détectez un défaut sur le réservoir, le couvercle
de réservoir ou des piéces acheminant du carburant
(conduites de carburant) pendant I'utilisation, arrétez
immédiatement le moteur a combustion. Contactez un
revendeur spécialisé.

Risques résiduels

L'appareil est construit selon la technique de pointe
et selon les régles techniques de sécurité reconnues.
Son utilisation peut toutefois présenter des risques ré-
siduels.

» Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

* En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité « et les instruc-
tions d’» Utilisation conforme «, ainsi que 'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez les mises en service accidentelles du géné-
rateur électrique.

» Utilisez I'appareil recommandé dans la présente no-
tice d'utilisation. Votre générateur électrique attein-
dra ainsi des performances optimales.

6. Caractéristiques techniques

Générateur électrique

Inverter numérique

Classe de protection IP23M
Puissance continue P_ (COP)

(230 V) (S1) 3.0 kw
Puissance max. P__ (230 V)

(S2 5 min) 3.2kW
Puissance max. P___, (230 V)

(S2 25) P 3,5 kW
Tension nominale U, 230 V~
Courant nominal || 2x13 A (230V~)
Courant nominal || 8,0A (12V)
Courant nominal || 2x2,1A(USB)
Fréquence F_ 50 Hz
Classe de puissance G1
Facteur de puissance ¢ 1
Classe de qualité A

Type de construction du
moteur d’entrainement

4 temps, 1 cylindre
refroidissement a l'air

Cylindrée

141 cm?®

Puissance max. (moteur)

3,6 kW /4,8 PS

Carburant Essence Super E10
Emission de CO, 889 g/kWh.
Volume du réservoir 6,31
Type d’huile moteur 15W40
Quantité d’huile (approx.) 400 ml
Consommation a pleine charge 1,781/h
Température max. 40 °C
e o regge man (-
Bougie d‘allumage A7TRTC

Sous réserve de modifications techniques !

Mode de fonctionnement S1 (fonctionnement

continu)

La machine peut fonctionner en continu a la puissance

indiquée.

Mode de fonctionnement S2 (fonctionnement de

courte durée)

La machine peut fonctionner brievement a la puis-

sance maximale ou de pointe.
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Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Informations sur le développement de bruit selon
EN I1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 96 dB
Niveau de pression sonore L, 74,6 dB
Incertitude Kwa/pA 1,5dB

7. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.

» N'utilisez que des piéces originales pour les acces-
soires ainsi que les piéces d’'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
distributeur spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles, ainsi que le type et I'année de construction
de l'appareil.

A AVERTISSEMENT !

L'appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces
de petite taille ! 1l existe un risque d’ingestion et
d’étouffement !

8. Avant la mise en service

Sécurité électrique

Avant utilisation, le générateur électrique et son équi-
pement électrique (y compris les cables et connec-
teurs) doivent étre controlés afin de vérifier qu'ils ne
présentent aucun défaut.

Ne raccordez jamais le générateur électrique au ré-
seau d’électricité (prise de courant).

Utilisez des longueurs de céable les plus courtes pos-
sible jusqu’au consommateur.

/A DANGER!

Risque d’incendie et d’explosion !

Lors du remplissage, le carburant peut s'enflammer et

exploser. Cela cause de graves blessures voire la mort.

- Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

- Maintenez-le a I'écart de la chaleur, des flammes
et des étincelles.

- Remplissez le réservoir de carburant uniquement
a l'extérieur.

- Portez des gants de protection.

- Evitez tout contact cutané ou oculaire.

- Démarrez I'appareil a une distance d’au moins 3 m
de la zone de remplissage de carburant.

- Surveillez les éventuelles fuites. Si de I'essence
s’écoule, ne démarrez pas le moteur.

/A AVERTISSEMENT !

Risque sanitaire !

Linhalation de vapeurs d’essence/d’huile de lubrifi-

cation peut causer de graves lésions, une perte de

connaissance et, dans des cas extrémes, la mort.

- Ne respirez pas les vapeurs d’essence/vapeurs
d’huile de lubrification.

- Utilisez I'appareil uniquement a I'extérieur.

REMARQUE!

Dommages a I'appareil

Le fonctionnement de l'appareil sans huile moteur/

huile pour engrenages ou avec un niveau d’huile insuf-

fisant peut endommager le moteur.

- Avant chague mise en service, faites I'appoint d’es-
sence et d’huile. Lappareil est livré sans huile mo-
teur et sans huile pour engrenages.

REMARQUE !

Dommages environnementaux !

Lhuile qui s’écoule peut polluer durablement I'environ-
nement. Ce liquide est trés toxique et peut rapidement
polluer I'eau.
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- Ne faites I'appoint/la vidange d’huile que sur une
surface plane et solide.

- Utilisez une tubulure de remplissage ou un entonnoir.

- Collectez I'huile de vidange dans un récipient adapté.

- Essuyez immédiatement et minutieusement toute
huile renversée et éliminez le chiffon selon les dis-
positions locales.

- Eliminez I'huile conformément aux dispositions lo-
cales.

8.1 Mise ala terre (fig. 3)

A Attention ! Electrocution !

+ Nutilisez pas de fil nu pour la mise a la terre.

* Le générateur électrique doit étre correctement mis
alaterre.

Pour évacuer les charges statiques, une mise a la terre
du boitier est nécessaire. Pour ce faire, raccordez un
cable ala vis de mise a la terre (16) du générateur élec-
trique d’'un c6té et a la masse externe de l'autre coté
(bande de terre par ex.).

A ATTENTION !

Controéle avant utilisation

+ Vérifier tous les cotés du moteur a la recherche de
fuites d’huile ou d’essence.

+ Vérifier le niveau d’huile moteur.

+ Vérifiez le niveau de carburant — versez au moins
2 litres d’essence Super E10.

+ Vérifier I'état du filtre a air.

+ Vérifier I'état des conduites de carburant.

+ Soyez attentifs aux signes de dommages.

+ Vérifiez que tous les capots de protection sont ins-
tallés et que I'ensemble des vis sont serrées.

» Veillez a assurer une ventilation suffisante pour I'ap-
pareil.

» Assurez-vous que le connecteur de bougie d’allu-
mage est fixé a la bougie d’allumage (23).

» Débranchez l'appareil électrique éventuellement
branché au générateur électrique.

8.2 Remplissage d’huile (fig. 7 + 8)

A Attention !

Le générateur électrique est livré sans huile mo-

teur. Avant la mise en service, faites impérative-

ment le plein d’huile. Utilisez de I’huile 15W40.

Vérifier régulierement le niveau d’huile avant chaque

mise en service. Un niveau d’huile insuffisant peut en-

dommager le moteur.

1. Placez le générateur électrique sur une surface
plane et droite.

2. Retirez le capot moteur (3) en dévissant les deux
vis a I'aide d’un tournevis cruciforme (non fourni).

3. Dévissez la jauge d’huile (20).

4. Remplissez le réservoir d’huile moteur a l'aide d’'un
entonnoir (17). Veillez a respecter la quantité de
remplissage max. de 400 ml. Versez I'huile avec
précaution jusqu’a l'aréte inférieure de la tubulure
de remplissage.

5. Essuyez la jauge d’huile (20) avec un chiffon
propre et non pelucheux.

6. Réintroduisez la jauge d’huile (20) et vérifiez le ni-
veau d’huile sans la revisser.

7. Le niveau d’huile doit se situer au sein du repére
central de la jauge d’huile.

8. Sile niveau d’huile est trop bas, rajoutez la quanti-
té d’huile recommandée (max. 400 ml).

9. Revissez ensuite la jauge d’huile (20).

10. Remettez le capot moteur en place (3) et fixez-le
en resserrant les deux vis.

8.3 Remplissez de carburant

A Attention !

Le générateur électrique est livré sans essence. Il
faut donc impérativement faire le plein d’essence
avant la mise en service. Utilisez a cet effet de I'es-
sence Super E10.

1. Dévissez le couvercle du réservoir (2) et, a l'aide
de I'entonnoir (17), remplissez le réservoir de 6,3 |
d’essence Super E10 max.

2. Veillez a ne pas trop remplir le réservoir (tenez
compte de l'indice de remplissage (26) !) et a ne
pas renverser d’essence. Utilisez la cartouche fil-
trante de carburant (25).

Récupérez immédiatement I'essence renversée
et attendez que les vapeurs d’essence se soient
évaporées (risque d’inflammation).

3. Refermez le couvercle du réservoir (2).

A ATTENTION !

Faire le plein dans une zone bien ventilée et
lorsque le moteur est arrété.

Si le moteur se trouvait en marche immédiatement
avant, le laisser d’abord refroidir. Ne jamais faire le
plein du moteur dans un batiment ou les vapeurs
d’essence peuvent atteindre des flammes ou des
étincelles.

Lessence est particulierement inflammable et
explosive. La manipulation de carburant com-
porte un risque de bralures ou d’autres blessures
graves.
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9. Commande

A Attention !
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier!

9.1 Démarrage du moteur (fig. 5 + 6)

A Attention ! Risque d’intoxication !

Utiliser uniquement I'appareil a I'extérieur. Ne jamais

I'utiliser en espaces clos ou mal ventilés.

1. Placez I'aération sur le couvercle du réservoir (2)
sur « ON «.

2. Mettez linterrupteur On/Off (11) en position
« RUN «.

Remarque : le commutateur d’économie d’énergie (10)

doit étre sur « OFF «.

A rétat « froid «

1. Attention ! Ne laissez jamais le démarreur a cable
(5) revenir brutalement en arriére. Cela risquerait
d’entrainer des dommages.

2. Mettez linterrupteur On/Off (11) en position
« Choke « (starter manuel).

3. Tirez a présent fermement sur le démarreur a
cable (5) jusqu’a ce que le moteur démarre. Si le
moteur ne démarre pas, répétez le processus.

4. Apres le démarrage du moteur (aprés env. 15-
30 s), déplacez linterrupteur On/Off (11) de la
position « CHOKE « (STARTER MANUEL) vers la
position « RUN «. (Fig. 6)

5. Si le moteur ne démarre toujours pas apres plu-
sieurs tentatives, lisez le chapitre « Dépannage «.

Remarque :

Si vous démarrez le moteur pour la premiére fois, plu-
sieurs tentatives sont nécessaires pour que le carbu-
rant parvienne du réservoir au moteur.

Remarque : lorsque les températures extérieures sont
élevées, il peut étre nécessaire de démarrer le géné-
rateur électrique sans starter manuel méme avec un
moteur froid !

A Pétat « chaud «

1. Mettez linterrupteur On/Off (11) en position
« RUN «.

2. Tirez a présent fermement sur le démarreur a
cable (5). Lappareil devrait démarrer apres 2 trac-
tions maximum. Si I'appareil ne démarre toujours
pas, répétez I'opération décrite a la section « Dé-
marrage lorsque le moteur est froid «.

9.2 Arréter le moteur

Faites fonctionner le générateur électrique brievement

(env. 30 secondes) sans charge avant de I'arréter afin

qu'il puisse refroidir.

1. Placez [linterrupteur On/Off (11) en position
« OFF «.

2. Débranchez le collecteur de courant de I'appareil.

3. Placez I'aération du couvercle du réservoir (2) sur
« OFF «.

9.3 Voyant de marche (6) (fig. 3)
Le voyant de marche (6) est activé pendant le fonction-
nement du moteur.

9.4 Avertisseur de surcharge (7) (fig. 3)
La protection contre les surcharges s’active en cas de
puissance trop élevée et coupe les prises de courant

230 V~ (13).
1. Coupez I'appareil selon la procédure décrite a la
section 9.2.

2. Débranchez le collecteur de courant de I'appareil.

9.5 Touche « RESET « (12) (fig. 3)

Si la protection contre les surcharges s’est déclenchée

et que l'avertisseur de surcharge (7) devient rouge,

vous pouvez rétablir la puissance de départ du géné-
rateur électrique a inverter avec la touche « RESET «

(12). Vous n‘aurez alors pas besoin de redémarrer le

moteur.

1. Appuyez sur la touche « RESET « (12) et main-
tenez-la enfoncée pendant 1 seconde jusqu’a ce
que le voyant (rouge) s’éteigne et que le voyant de
marche (6) (vert) s’allume.

Si la protection contre les surcharges ne s’est pas dé-

clenchée, la touche « RESET « (12) est sans effet.

9.6 Avertisseur de niveau d’huile (8) (fig. 3)
Lavertisseur se déclenche lorsque le niveau d’huile est
insuffisant et se désactive dés que le niveau d’huile est
suffisant.

9.7 Fonction d’arrét automatique de I’huile

La fonction d’arrét automatique de I'huile se déclenche
lorsque la quantité d’huile de moteur est insuffisante.
Lavertisseur de niveau d’huile (8) commence a cligno-
ter lorsque la quantité d’huile dans le moteur est insuf-
fisante. Il commence a s’allumer lorsque la quantité
d’huile est passée en dessous de la quantité de sécuri-
té. Le moteur s’arréte automatiquement apres quelques
instants. Un démarrage n'est possible qu'aprés le rem-
plissage d’huile moteur (voir le chapitre 8.2).
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Lavertisseur se déclenche lorsque le niveau d’huile est
insuffisant et se désactive dés que le niveau d’huile est
suffisant.

Si le niveau d’huile est trop bas, I'avertisseur de niveau
d’huile (8) s’allume pendant la tentative de démarrage.
Faites I'appoint d’huile moteur comme indiqué en 8.2 et
répétez la procédure de démarrage.

9.8 Commutateur d’économie d’énergie (10) (fig. 3)
Pour réduire la consommation de carburant lors de
la marche a vide, mettez le commutateur d’économie
d’énergie (10) sur « ON «.

Le commutateur d’économie d’énergie (10) doit étre
coupé si vous raccordez des appareils électriques qui
nécessitent un courant de démarrage élevé, comme
un compresseur. Au démarrage du générateur élec-
trique, le commutateur d’économie d’énergie doit étre
sur « OFF «.

9.9 Prise USB (9) (fig. 3)

Ce générateur électrique est doté de deux prises USB.
Elles peuvent par exemple étre utilisées pour recharger
des smartphones.

9.10 Recharge d’appareils externes (fig. 3)

A DANGER!

Danger da a un mauvais chargement.

1. Branchez le cable d’adaptateur avec bornes 12 V
(19) dans la prise 12 V CC prévue a cet effet (14).

2. Sile déclencheur de sécurité 12 V DC (15) a été
déclenché, le déclencheur de sécurité 12 V DC
(15) peut rétablir la puissance de sortie du groupe
électrogéne inverseur. Maintenez le déclencheur
de sécurité 12 V DC (15) enfoncé pendant 1 se-
conde.

3. Sile déclencheur de sécurité 12 V DC (15) n’a pas
été déclenché, le déclencheur de sécurité 12V DC
(15) est sans effet.

10. Nettoyage et maintenance

Avant les travaux de nettoyage et de maintenance,
coupez le moteur et débranchez le connecteur de bou-
gie d’allumage (24) de la bougie d’allumage (23).

ATTENTION ! Risque de bralures ! Attendez que
I'appareil ait refroidi avant d’effectuer des travaux de
nettoyage ou de maintenance.

10.1 Nettoyage

Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d’'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler des-
sus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous vous
recommandons de nettoyer I'appareil aprés chaque
utilisation.

Nettoyer réguliérement I'appareil avec un chiffon humide
et un peu de savon noir. N'utilisez pas de produits de
nettoyage ou de solvants qui risqueraient d’attaquer les
composants en plastique de I'appareil. Veiller a ce que
I'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur de I'appareil.

10.2 Maintenance

AVERTISSEMENT !
Portez toujours des gants de protection et un masque
anti-poussiéres lors des travaux de maintenance !

10.2.1 Vérifier le niveau d’huile
1. Procédez comme indiqué au point 8.2.

10.2.2 Vidange d’huile (fig. 7 + 8)

Changez I'huile moteur aprés les 20 premiéeres heures

de fonctionnement, ensuite toutes les 50 heures ou

tous les trois mois.

La vidange de I'huile du moteur doit étre effectuée alors

que le moteur est a la température de fonctionnement.

1. Placez le générateur électrique sur une surface
plane et droite.

2. Retirez le capot moteur (3) comme décrit au point
8.2. (Fig.7)

3. Utilisez un récipient de collecte (non fourni).

4. Ouvrez la jauge d’huile (20) et laissez I'huile
chaude s’écouler en inclinant le générateur élec-
trique vers le récipient de collecte.

5. Versez I'huile moteur neuve (env. 0,35 1).

6. Revissez lajauge d’huile (20).

7. Eliminez I'huile usagée correctement.

10.2.3 Filtre a air (Fig. 9 + 10)

REMARQUE !

Risque d’endommagement !

Le fonctionnement du moteur sans élément filtrant ou

avec un élément filtrant endommagé peut endomma-

ger le moteur.

- Ne faites pas tourner le moteur sans élément filtrant
ou avec un élément filtrant endommagé. sans quoi,
de la saleté parviendrait dans le moteur qui a son
tour pourrait subir de graves dommages.
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Nettoyez le filtre a air (22) toutes les 50 heures de fonc-

tionnement. Remplacez-le si nécessaire.

1. Retirez le capot moteur (3) (fig. 7).

2. Retirez le couvercle du filtre a air en appuyant sur
les languettes de fixation latérales.

3. Retirez le filtre a air (22).

4. Pour nettoyer le filtre, ne pas utiliser de détergent
abrasif ou d’essence.

5. Nettoyer les éléments en tapotant sur une surface
plane. En cas de fort encrassement, nettoyer avec
une solution savonneuse puis rincer a I'eau claire
et laisser sécher a l'air.

6. Pour 'assemblage, procédez dans l'ordre inverse.

10.2.4 Bougie d’allumage (fig. 11 + 12)

A ATTENTION : remplacez la bougie d’allumage

uniquement lorsque le moteur est froid !

Contrélez la bougie d’allumage (22) pour la premiére

fois aprés 20 heures de fonctionnement et, si néces-

saire, nettoyez-la avec une brosse en cuivre. Procédez

ensuite a la maintenance de la bougie d’allumage (22)

toutes les 50 heures de fonctionnement.

1. Ouvrez le couvercle de la bougie d’allumage (4).

2. Débranchez le connecteur de bougie d’allumage
(24) en le faisant tourner.

3. Retirezlabougie d’allumage (23) avec la clé a bou-
gie d’allumage fournie (18).

4. Retirez toutes les saletés du socle de la bougie
d’allumage (23).

5. Controlez visuellement la bougie d’allumage (23).
Retirez les éventuels dépots avec une brosse mé-
tallique.

6. Controlez la fente de la bougie d’allumage. Ré-
glez I'écart entre les électrodes sur 0,6 20,7 mm a
I'aide d’un gabarit.

7. Pourl'assemblage, procédez dans l'ordre inverse.

REMARQUE

Une bougie d’allumage mal serrée peut surchauffer et
endommager le moteur. Un serrage trop important de
la bougie d’allumage peut endommager le filet dans la
téte de cylindre.

10.2.5 Nettoyage de la cartouche filtrante de car-
burant (fig. 13 + 14)

Remarque : le filtre & essence (25) est une cuve de
filtre située directement sous le couvercle de réservoir
(2) qui filtre tout le carburant rempli.

1. Mettez linterrupteur On/Off (11) en position

« OFF «.
2. Ouvrir le couvercle de réservoir (2).

3.

Retirez la cartouche filtrante de carburant (25) et
I'indice de remplissage (26). Nettoyez la cartouche
avec des solvants non inflammables ou avec un
solvant présentant un point de combustion élevé.
Remettez la cartouche filtrante de carburant (25)
avec l'indice de remplissage (26) en place.
Refermez le couvercle du réservoir (2).

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :
Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine
Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Remarque importante en cas de réparation :

Lors du retour de I'appareil en vue d'une réparation,
celui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié
a la station d‘entretien sans huile ni essence.

10.3 Commande de piéces de rechange
Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

Type de I'appareil
Référence de I'appareil

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : bougie d’allumage, filtre a air

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d’accueil.

11. Stockage

111 Préparation a I’entreposage

1.

Videz le réservoir d’essence avec une pompe
d’aspiration d’essence (voir la section 11.2).
Avertissement : ne retirez pas I'essence dans
des locaux fermés, a proximité d’'un feu ou d’'une
cigarette. Les vapeurs d’essence peuvent causer
des explosions ou un incendie.
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2. Procédez a une vidange de I'huile aprés chaque
saison.

3. Pour ce faire, retirez I'ancienne huile de moteur
du moteur chaud et remplissez-le avec de I'huile
neuve.

4. Retirez la bougie d’allumage (23). (Fig. 12)

5. Versez avec une burette d’huile env. 20 ml huile
dans le cylindre.

6. Tirez lentement sur le cable de démarrage de ma-
niére a ce que I'huile protége l'intérieur du vérin.

7. Revissez la bougie d’allumage (23).

8. Conservez l'appareil dans un lieu bien ventilé.

11.2 Aspiration de I'essence avec une pompe

d’aspiration de carburant

En cas de stockage prolongé, le carburant doit étre

vidangé.

1. Placez un récipient de collecte sous le flexible de
la pompe d’aspiration de carburant (non fourni).

2. Dévissez le couvercle de réservoir (2) et retirez-le.

Retirez la cartouche filtrante de carburant (24).

4. Faites passer le flexible de la pompe d’aspiration
de carburant dans le réservoir d’'essence et aspi-
rez toute I'essence a I'aide de la pompe d’aspira-
tion de carburant.

5. Remettez la cartouche filtrante de carburant (24)
en place.

6. Revissez le couvercle du réservoir (2).

w

12. Transport

1. Videz le réservoir d’essence avec une pompe
d’aspiration d’essence (voir la section 11.2).

2. Tant que le moteur est opérationnel, laissez-le
fonctionner jusqu’a consommation de I'essence
résiduelle.

3. Vidangez I'huile moteur du moteur chaud (en sui-
vant la procédure décrite au point 10.2.2).

4. Retirez le connecteur de bougie d’allumage (24)
de la bougie d’allumage (23).

5. Sécurisez l'appareil, par exemple, au moyen de
courroies de serrage afin qu'il ne glisse pas.

6. Le générateur électrique peut étre soulevé et dé-
placé par la poignée (1).

13. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

Les matériaux d’emballage sont
&~ # recyclables. Merci d'éliminer les
q‘emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

& A

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.
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» Ces déclarations ne s’'appliquent qu’aux appareils Pour connaitre les possibilités d’élimination de
vendus et installés dans les pays membres de I’appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
I'Union européenne et visés par la directive euro- munales ou municipales.
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques Carburants et huiles
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de « Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
I’'Union européenne. moteur avant d’éliminer I'appareil !

* Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménageéres ni dans les égouts,
mais éliminés séparément !

« Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'environ-
nement.

14. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptdomes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléme de cette maniere, adressez-vous a l'ate-
lier de service aprées-vente.

Panne Cause possible Remeéde

La fonction d’arrét

automatique de Ihuile Vérifiez le niveau d’huile, faites I'appoint d’huile de

. moteur
A démarre
Le moteur ne démarre
as Bougie d’allumage -

P gie g 9 Nettoyez ou remplacez la bougie d’allumage.
encrassée
Absence de carburant Faites I'appoint de carburant
Systéeme électronique Réparation par un centre de service aprés-vente
défectueux autorisé.

Le générateur n'a pas
assez ou pas du tout Linterrupteur de surintensité | Redémarrer le générateur électrique, réduire les
de tension s’est déclenché consommateurs.

Filtre a air encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre

15. Plan de maintenance

Observez impérativement les intervalles de maintenance suivants pour garantir un fonctionnement impeccable.

ATTENTION ! Lors de la mise en service initiale, remplissez I’appareil d’huile et de carburant.

Avant chaque aprés 20 heures de aprés 50 heures de apres 300 heures de
usage fonctionnement fonctionnement fonctionnement
Contréle de I'huile X
moteur
Vidange d’huile la premiére fois, puis
X
moteur toutes les 50 heures
Contréle du filtre remplacer la
aair X cartouche filtrante si
nécessaire
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Nettoyage du filtre X
aair

Contréle visuel de
I'appareil

Nettoyage de la Ecart: 0,6 - 0,7 mm,
bougie d’allumage remplacer au besoin

Controle et réglage
de la soupape X*
d’étranglement

Nettoyage de la X+
téte du cylindre

Réglage du jeu de X*
soupape

Attention : les points « X* « doivent uniquement étre effectués par une entreprise spécialisée agréée.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Attenzione! Una mancata osservanza dei segnali di sicurezza a delle avvertenze
applicati sulla macchina nonché delle istruzioni di sicurezza e per I‘'uso pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per I‘'uso.

Indossare degli otoprotettori. Lesposizione al rumore pud provocare la perdita
dell‘udito.

Indossare dei guanti da lavoro!

Non esporre I'apparecchio alla pioggia.

E tassativamente vietato utilizzare fiamme libere o fumare nei pressi
dell'apparecchio!

Avviso: componenti incandescenti.

Avviso di tensione elettrica.

Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza
sufficiente. Tenere lontane dall’apparecchio le persone che non devono
utilizzarlo.

Attenzione Superficie calda! Pericolo di ustioni.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di pulizia o di manutenzione, spegnere il
motore e togliere la pipetta della candela dalla candela di accensione.

Pericolo di intossicazione! Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti esterni e mai
in locali chiusi o scarsamente ventilati.

>

Quando si avvia il motore si producono scintille. Queste possono incendiare dei
ﬁ gas infiammabili presenti nelle vicinanze.

A @n Prima della messa in funzione, leggere attentamente tutto il testo delle istruzioni
per l'uso!
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Importante. Spegnere il motore prima di eseguire il rifornimento di carburante.
Non effettuare il rifornimento mentre I‘apparecchio sta funzionando.

Procedere con la dovuta attenzione quando si ha a che fare con carburanti e
lubrificanti!

Controllo del livello dell‘olio

c € Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

! ! Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono

A Attenzione! ) .
contrassegnati dal seguente simbolo.
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I‘uso,

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo non conforme.

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per |‘appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per [‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig.
1-14)

Maniglia di trasporto

Coperchio del serbatoio
Rivestimento del motore

Copertura delle candele di accensione
Starter a strappo

Indicatore di funzionamento
Indicatore di sovraccarico
Indicatore di avvertimento dell’'olio
9. Collegamento USB (2x)

10. Interruttore di risparmio energetico (ECO)
11. Interruttore ON/OFF con starter

12. Tasto “RESET”

13. Presa di corrente (2x) 230 V~

14. Attacco 12V CC

15. Interruttore di sicurezza 12V CC
16. Vite di messa a terra

17. Imbuto

18. Chiave per candele

19. Cavo 12V

20. Astina dell‘olio

21. Coperchio del filtro dell‘aria

22. Filtro dell‘aria

23. Candela di accensione

24. Pipetta della candela

25. Cartuccia del filtro del carburante
26. Marcatura del livello di riempimento

© N oKD 2

3. Contenuto della fornitura (Fig. 4)

« Generatore elettrico a inverter
* Imbuto (17)

« Chiave per candele (18)

+ Cavo 12V (19)

« Istruzioni per I'uso
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4. Impiego conforme alla destinazione
d‘uso

Il generatore elettrico € adatto per apparecchi che pre-
vedono un funzionamento con una fonte di tensione
alternata di 230 V CAo 12V CC.

Per gli elettrodomestici e gli apparecchi elettronici con-
trollare che I'apparecchio sia idoneo secondo i dati for-
niti dal relativo fabbricante.

Attenzione! Il generatore elettrico non deve essere
collegato alla rete elettrica per essere utilizzato come
alimentazione elettrica domestica di emergenza. Cio
pud causare danni al generatore elettrico o ad altri ap-
parecchi elettrici.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza
con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili
pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne deri-
vano.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali
Nelle presenti istruzioni per l'uso i punti riguardanti

la vostra sicurezza sono contrassegnati dai seguenti
simboli: A

Inoltre le istruzioni per I‘'uso contengono importanti
sezioni di testo contrassegnate dalla dicitura “ATTEN-
ZIONE!".

A Attenzione!

Quando si utilizzano gli apparecchi, occorre attenersi
ad alcune misure di sicurezza per evitare lesioni e dan-
ni. Leggere dunque attentamente e in modo completo
le presenti istruzioni per I'uso / indicazioni di sicurezza.
Qualora l'apparecchio venga ceduto ad un‘altra per-
sona, consegnarle anche queste istruzioni per l'uso /
indicazioni di sicurezza. Si declina ogni responsabilita
in caso di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto
delle presenti istruzioni per I'uso e delle indicazioni di
sicurezza.

A PERICOLO
In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste un elevatissimo pericolo di morte o di possibili
lesioni mortali.

A AVVISO
In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni.

A CAUTELA
In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di lesioni di lieve o media entita.

AVVISO!
In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di un danno al motore o altri beni
materiali.

1. E vietato apportare modifiche al generatore.

2. Non modificare la velocita impostata dal fabbri-
cante. In caso contrario, si rischia di danneggiare
il generatore o le apparecchiature collegate.

3. Pericolo di intossicazione! Gas di scarico, carbu-
ranti e lubrificanti sono tossici, non inalare i gas
di scarico.

4. Rischio diincendio! la benzina e i vapori di benzina
sono facilmente infiammabili e/o esplosivi.

5. lgasdiscarico del motore sono tossici. Non & con-
sentito azionare il generatore elettrico in ambienti
non ventilati. In caso si debba mettere il genera-
tore elettrico in funzione in un locale ben aerato,
occorre condurre i gas di scarico direttamente
all‘aria aperta mediante un flessibile di scarico ed
€ necessario rispettare requisiti aggiuntivi relativi
alla protezione da incendio ed esplosione.
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10.

1.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Anche con un flessibile di scarico sono possibili
fughe di gas tossici. A causa del pericolo di incen-
dio, non dirigere mai il flessibile di scarico verso
materie infammabili.

non mettere mai il generatore elettrico in funzione
all‘interno di locali nei quali si trovino materie facil-
mente inflammabili.

Superfici calde! pericolo di ustioni, non toccare il
sistema di scarico e il gruppo motore.

Non toccare gli elementi a movimento meccanico
o caldi. Non rimuovere i rivestimenti protettivi.
Dispositivi di protezione! Utilizzare un otoprotetto-
re adatto.

Per la manutenzione e come accessori, utilizzare
solo pezzi originali.

Affidare i lavori di riparazione e di regolazione solo
a personale specializzato autorizzato.

Proteggersi dai pericoli elettrici.

Non afferrare mai il generatore con le mani bagnate.
All‘esterno, utilizzare solo cavi prolunga autoriz-
zati a tal fine e adeguatamente contrassegnati
(HO7RN).

Nel caso si utilizzino cordoni di prolunga o di reti di
distribuzione mobili, il valore di resistenza non deve
superare 1,5 Q. Come valore indicativo, per una
sezione di 1,5 mm? la lunghezza complessiva delle
linee non dovrebbe superare i 60 m, per una sezio-
ne invece di 2,5 mm2 non deve superare i 100 m.
Non mettere mai il generatore in caso di pioggia
o neve.

Per il trasporto e il rifornimento, spegnere sempre
il motore.

Il carburante € combustibile e facilmente infiam-
mabile. Non rabboccare durante il funzionamento.
Non rabboccare quando si fuma o in prossimita di
fiamme libere. Evitare fuoriuscite/rovesciamenti
del carburante.

Non scaricare e non rifornire il serbatoio in vicinan-
za di fiamme libere o scintille volanti. Non fumare!
E vietato 'uso del generatore elettrico durante i
temporali. - Pericolo di folgorazione!

Installare il generatore in un luogo sicuro e su un
suolo piano. E vietato girare, ribaltare e cambiare
luogo I‘apparecchio durante il funzionamento.
Installare il generatore elettrico ad una distanza
di almeno 1 m da pareti ed apparecchiature col-
legate.

Proteggere i bambini tenendoli a distanza di sicu-
rezza dal generatore elettrico a inverter.

Alcuni componenti del motore a combustione a
movimento alternativo si scaldano molto e posso-

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

no causare ustioni. Occorre rispettare le avverten-
ze sul generatore di corrente.

| valori relativi al livello di potenza sonora (LWA)
e al livello di pressione sonora (LpA) indicati nei
dati tecnici sono valori relativi alle emissioni e non
corrispondono obbligatoriamente al livello di lavo-
ro. Benché esista una correlazione fra i livelli di
emissione e di nocivita, non € possibile dedurre in
modo affidabile se siano necessarie o no ulteriori
misure cautelative. Fra i fattori che influiscono sul
livello di rumore percepito attuale sono incluse le
caratteristiche del locale di lavoro, altre sorgenti
sonore, rumore aereo, ecc. quali ad esempio la
quantita di altre macchine e processi contigui e
la durata di esposizione dell‘operatore al rumore.
Inoltre, il livello di nocivita ammesso puo variare
di Paese in Paese. Tuttavia, questa informazione
permette al gestore di valutare meglio i rischi e i
pericoli. A seconda del caso, dopo l‘installazione
si devono eseguire misurazioni acustiche, per de-
terminare il livello di pressione acustica.

Avviso! Attenersi alle norme sulla sicurezza elettri-
cainvigore nel luogo in cui si utilizzano i generato-
ri elettrici a inverter.

Avviso! Tenere in considerazione i requisiti e le
misure precauzionali in caso di rifornimento di un
impianto con generatori elettrici a inverter in fun-
zione delle misure di protezione di tale impianto e
delle direttive applicabili.

| generatori elettrici a inverter devono essere uti-
lizzati solo fino alla loro capacita nominale in con-
dizioni ambientali nominali. Se I‘applicazione del
generatore elettrico a inverter avviene in condizio-
ni che non rispettano le condizioni di riferimento
secondo la ISO 8528-8:2016, 7.1, e se il raffredda-
mento del motore o del generatore risulta compro-
messo, ad es. a causa del funzionamento in luoghi
ristretti, € necessario ridurne la potenza.

In seguito a eventuali sovraccarichi meccanici,
devono essere utilizzati esclusivamente flessibi-
li in gomma resistenti allo strappo (come da IEC
60245-4) o un equipaggiamento simile.

Attenersi alle norme sulla sicurezza elettrica in
vigore nel luogo in cui si utilizza il generatore elet-
trico a inverter.

Tenere in considerazione i requisiti e le misure
precauzionali in caso di rifornimento di un impianto
con generatori elettrici a inverter in funzione delle
misure di protezione di tale impianto e delle diret-
tive applicabili.
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Sicurezza elettrica

1. Prima dell'uso, il gruppo elettrogeno e il suo equi-
paggiamento elettrico (compresi i cavi e i collega-
menti a spina) devono essere controllati per esclu-
dere la presenza di difetti.

2. Il gruppo generatore di corrente non deve essere
collegato ad altre sorgenti di corrente, come ad
es. all‘alimentazione elettrica di enti di fornitura
di energia elettrica. In casi particolari, quando &
richiesto un collegamento di riserva ai sistemi elet-
trici presenti, questo pud essere eseguito solo da
un elettricista qualificato, in grado di considerare
le differenza tra il funzionamento dell’'equipaggia-
mento che sfrutta la rete di alimentazione elettrica
pubblica e il funzionamento del gruppo di genera-
tori di corrente. Le differenze devono essere indi-
cate nelle istruzioni di servizio, in conformita con
questa sezione della ISO 8528.

3. La protezione da scariche elettriche dipende dagli
interruttori differenziali, che sono definiti esatta-
mente in base al gruppo di generatori di corrente.
Nel caso sia necessario sostituire un interruttore
differenziale, occorre un interruttore differenziale
delle stesse dimensioni e della stessa potenza.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘impian-
to medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

ATTENZIONE: Come carburante, utilizzare solo
benzina Super E10.

A Manipolazione della benzina

A Pericolo di morte! La benzina é tossica e alta-
mente infiammabile.

+ Conservare la benzina solo in contenitori (taniche)
progettati e omologati per questo scopo. | tappi dei
serbatoi devono sempre essere avvitati e serrati
correttamente. Le chiusure difettose devono essere
sostituite per motivi di sicurezza.

« Tenere la benzina lontana da scintille, fiamme libe-
re, fiamme permanenti, fonti di calore e altre fonti di
accensione. Non fumare!

» Fare rifornimento solo all‘aperto e non fumare du-
rante il rifornimento.

Prima di fare rifornimento, spegnere il motore a
combustione e lasciarlo raffreddare.

Il rifornimento di benzina deve essere fatto prima di
avviare il motore a combustione. Non aprire il tappo
del serbatoio né rabboccare benzina con il motore a
combustione in funzione o la macchina calda.
Aprire il tappo del serbatoio con cautela e lentamente.
Attendere che la pressione si stabilizzi e solo allora
rimuovere completamente il coperchio del serbatoio.
Per il rifornimento utilizzare un imbuto o un tubo di
rifornimento idoneo, in modo da evitare che il carbu-
rante si riversi sul motore a combustione, sull’allog-
giamento o sul prato.

Non riempire eccessivamente il serbatoio del car-
burante!

Per lasciare spazio all‘espansione del carburante,
non riempire mai il serbatoio del carburante oltre il
bordo inferiore del bocchettone di riempimento. Os-
servare le informazioni aggiuntive contenute nelle
istruzioni d‘uso del motore a combustione.

In caso di traboccamento della benzina, non avviare
il motore a combustione finché I‘area contaminata
dalla benzina non é stata pulita. Evitare ogni tenta-
tivo di accensione fino a quando i vapori di benzina
non siano evaporati.

Raccogliere sempre il carburante versato.

Se la benzina finisce sugli indumenti, & necessario
cambiarli.

Il coperchio del serbatoio deve essere avvitato e
serrato correttamente dopo ogni rifornimento. L'ap-
parecchio non deve essere messo in funzione sen-
za il coperchio del serbatoio originale correttamente
avvitato.

Per motivi di sicurezza, controllare regolarmente il
condotto del carburante, il serbatoio del carburante,
il tappo del serbatoio e i raccordi per verificare che
non siano danneggiati, invecchiati (fragilita), siano
stati stretti correttamente e non presentino perdite
e, se necessario, sostituirli.

Svuotare il serbatoio solo all‘aperto.

Non utilizzare mai bottiglie per bevande o simili per
smaltire o conservare materie di consumo, come ad
es. il carburante. Le persone, soprattutto i bambini,
potrebbero essere tentati di bere dalla bottiglia.
Non conservare mai l‘apparecchio con la benzina
nel serbatoio all'interno di un edificio. | vapori di
benzina prodotti possono entrare in contatto con
fiamme libere o scintille ed incendiarsi.

Non riporre mai I'apparecchio e il serbatoio del car-
burante vicino a stufe, radiatori, saldatrici o altre
fonti di calore.
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Pericolo di esplosione!

Se durante il funzionamento si riscontra un difetto sul
serbatoio, sul coperchio del serbatoio o sulle parti che
trasportano il carburante (tubazioni), spegnere imme-
diatamente il motore a combustione. Rivolgersi poi ad
un rivenditore specializzato.

Rischi residui

L‘apparecchio & stato costruito secondo lo stato dell‘ar-
te e le regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tut-
tavia, durante il suo impiego, si possono presentare
rischi residui.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell‘u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

« Evitare avviamenti accidentali del generatore elet-
trico.

» Utilizzare l'apparecchio come raccomandato nelle
presenti istruzioni per I‘'uso. In questo modo € possi-
bile garantire che il generatore fornisca prestazioni
ottimali.

6. Datitecnici

Generatore elettrico Inverter digitale

Tipo di protezione IP23M
Potenza continua P, (COP)

(230 V) (S1) 3.0kw
Potenza massima P__ (230 V)

(S2 5min) 3.2kW
Potenza massima P___ (230 V)

(52 25) ’ 3,5 kW
Tensione nominale U, 230 vV~
Corrente nominale || 2x13 A (230 V~)
Corrente nominale || 8,0 A (12V)
Corrente nominale | 2x2,1A(USB)
Frequenza F, 50 Hz
Classe di potenza G1
Fattore di potenza attiva ¢ 1
Classe di qualita A

4 tempi, 1 cilindro
raffreddato ad aria

141 cm?®
3,6 kW /4,8 PS

Tipo motore di comando

Cilindrata

Potenza max. (motore)

Carburante Benzina Super E10
Emissioni di CO, 889 g/kWh.
Capacita del serbatoio 6,31
Tipo di olio motore 15W40
Quantita d’olio (ca.) 400 ml
Consumo a pieno carico 1,78 1/h
Temperatura max. 40 °C
ﬁ\\lt:ilzoz:edrior)nontaggio (sopraiil 1000 m
Candela di accensione A7RTC

Con riserva di modifiche tecniche!

Modalita operativa S1 (funzionamento continuo)
La macchina puo operare costantemente alla potenza
specificata.

Modalita operativa S2 (funzionamento a breve du-
rata)

La macchina pud operare alla potenza massima o di
picco per un breve periodo.

Rumori e vibrazioni

A Avviso: |l rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Informazioni relative all’emissione sonora misura-
ta in base alla EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica L, 96 dB
Livello di pressione acustica L, 74,6 dB
Incertezza K, , 1,5dB

7. Disimballaggio

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).
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+ Controllare se il contenuto della fornitura &€ completo.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I‘'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

+ Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A AVVISO!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

8. Prima della messa in funzione

Sicurezza elettrica

Prima dell‘uso, il generatore elettrico e il suo equipag-
giamento elettrico (compresi i cavi e i collegamenti a
spina) devono essere controllati per escludere la pre-
senza di difetti.

Non collegare mai il generatore di corrente alla rete
elettrica (presa di corrente).

Le lunghezze dei cavi per il consumatore devono esse-
re mantenute quanto piu corte possibile.

A PERICOLO!

Pericolo di incendio ed esplosione!

Il carburante pud incendiarsi durante il riempimento

ed eventualmente esplodere. Questo comporta gravi

ustioni o la morte.

- Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.

- Tenere lontano da calore, flamme e scintille.

- Rifornire con carburante solo all‘aperto.

- Indossare dei guanti protettivi.

- Evitare il contatto con la pelle e gli occhi.

- Avviare l'apparecchio a una distanza di minimo 3 m
dal punto di rifornimento del carburante.

- Prestare attenzione ai difetti di tenuta. Se fuoriesce
della benzina, non avviare il motore.

A AVVISO!

Pericolo per la salute!

Inalare vapori di benzina o di olio lubrificante pud com-
portare gravi danni per la salute, perdita di coscienza
e, in casi estremi, la morte.

- Non inalare i vapori di benzina/olio lubrificante.

- Azionare I'apparecchio solo all’aperto.

AVVISO!

Danni all’apparecchio

Qualora 'apparecchio venga messo in funzione senza

o con una quantita insufficiente di olio motore e olio

per ingranaggi, si possono verificare danni al motore.

- Prima della messa in funzione, rabboccare la ben-
zina e l'olio. L'apparecchio viene consegnato senza
olio motore e olio per ingranaggi.

AVVISO!

Danni ambientali!

Eventuali fuoriuscite di olio possono inquinare I'am-

biente. Il liquido & estremamente velenoso e pud com-

portare un rapido inquinamento dell‘acqua.

- Rabboccare / svuotare I'olio solo su superfici piane
e stabili.

- Utilizzare un bocchettone o un imbuto.

- Raccogliere I'olio di scarico in un recipiente adatto.

- Raccogliere immediatamente e con cautela I‘olio ver-
sato e smaltire gli stracci come da disposizioni locali.

- Smaltire I'olio come da disposizioni locali.

8.1 Messa a terra (Fig. 3)

A Attenzione! Scarica elettrica!l

» Non utilizzare fili metallici lucidi per la messa a terra.

+ |l generatore elettrico deve essere messo a terra in
sicurezza.

Per disperdere le cariche statiche & necessario colle-
gare a terra I‘alloggiamento dell‘apparecchio. A tal fine,
collegare un lato del cavo alla vite di messa a terra (16)
del generatore elettrico e l'altro a una massa esterna
(ad es. un picchetto di terra).

/A ATTENZIONE!

Controllo prima dell‘uso

» Controllare su tutti i lati del motore che non vi siano
perdite di olio o benzina.

« Controllare il livello dell‘'olio motore.

» Controllare il livello del carburante — Riempire con
almeno 2 litri di benzina Super E10.

« Controllare lo stato del filtro dell‘aria.

» Controllare lo stato delle linee del carburante.
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+ Prestare attenzione agli indici di danneggiamento.

« Controllare che tutte le coperture di protezione si-
ano applicate e che tutte le viti siano serrate cor-
rettamente.

» Assicurare un‘adeguata ventilazione dell'apparec-
chio.

» Accertarsi che la pipetta della candela sia fissata
alla candela di accensione (23) stessa.

» Scollegare dal generatore di corrente un eventuale
dispositivo collegato.

8.2 Riempire con olio (Fig. 7 + 8)

A Attenzione!

Il generatore elettrico viene consegnato senza olio

motore. Prima della messa in funzione, rabboccare

dunque con olio. A tal fine utilizzare olio 15W40.

Verificare regolarmente il livello dell‘olio prima di ogni

messa in funzione. Un livello dell‘olio troppo basso pud

danneggiare il motore.

1. Posizionare il generatore elettrico su un fondo pia-
no e stabile.

2. Rimuovere il rivestimento del motore (3), in modo
da estrarre entrambe le viti con un cacciavite a
lama cruciforme (non contenuto nella fornitura).

3. Svitare l'astina dell'olio (20).

4. Riempire il serbatoio con olio motore aiutandosi
con l'imbuto (17). Osservare la quantita di riempi-
mento max. di 400 ml. Riempire attentamente di
olio fino al bordo inferiore del bocchettone di ri-
empimento.

5. Pulire I'astina dell’'olio (20) con un panno pulito e
privo di lanugine.

6. Reinserire l'astina dell’'olio (20) e controllare il li-
vello dell’'olio senza avvitare nuovamente l'asta di
misurazione.

7. Il livello dell‘olio deve trovarsi entro la marcatura
centrale sull‘astina dell’olio.

8. Seillivello di riempimento dell’'olio & troppo basso,
aggiungere la quantita di olio raccomandata (max.
400 ml).

9. Poiriavvitare I'astina dell’'olio (20).

10. Apporre il rivestimento del motore (3) e fissarlo,
in modo da serrare nuovamente entrambe le viti.

8.3 Rabboccare con carburante

A Attenzione!

Il generatore elettrico viene consegnato senza
benzina. Prima della messa in funzione, & neces-
sario dunque rabboccare con benzina. A tal fine,
utilizzare benzina Super E10.

1. Svitare il coperchio del serbatoio (2) e riempirne
il contenitore con max 6,3 | di benzina Super E10,
aiutandosi con I'imbuto (17).

2. Prestare attenzione a non riempire eccessivamen-
te il serbatoio (attenersi alla marcatura del livello di
riempimento (26)!) e a non versare benzina all’e-
sterno. Utilizzare la cartuccia del filtro del carbu-
rante (25). Raccogliere immediatamente la benzi-
na versata all‘esterno e attendere fino a quando i
vapori della benzina non siano svaniti (pericolo di
accensione dei vapori).

3. Chiudere il coperchio del serbatoio (2).

/A ATTENZIONE!

Rifornire in una zona ben ventilata con il motore
spento.

Se il motore era in funzione poco prima, lasciarlo
prima raffreddare. Mai rifornire il motore in un edi-
ficio, dove i vapori di benzina possono raggiunge-
re fiamme o scintille.

La benzina é estremamente infiammabile ed esplo-
siva. Essa puo causare ustioni altre gravi lesioni in
caso di contatto con il carburante.

9. Funzionamento

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

9.1 Auvviare il motore (Fig. 5 + 6)

A Attenzione! Pericolo di intossicazione!

Utilizzare I‘apparecchio solo in ambienti esterni e mai

in locali chiusi o scarsamente ventilati.

1. Impostare la ventilazione sul coperchio del serba-
toio (2) su “ON”.

2. Portare linterruttore ON/OFF (11) in posizione
“RUN".

Avvertenza: Linterruttore di risparmio energetico (10)

deve essere impostato su “ON”.

In stato “freddo”

1. Attenzione! Non lasciare mai che I'avviamento a
fune (5) scatti all'indietro. Questo pud provocare
dei danni.

2. Portare linterruttore ON/OFF (11) in posizione
“Choke”.

3. A questo punto, tirare di rapidamente e in un sol
colpo I'avviamento a fune (5) fino all’avvio del mo-
tore. Se il motore non si avvia, ripetere il processo.
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4. Dopo l'avviamento del motore (dopo ca. 15-30
secondi), portare I'interruttore ON/OFF (11) dalla
posizione “CHOKE?” alla posizione “RUN”. (Fig. 6)

5. Se il motore non si avvia nemmeno dopo molte-
plici tentativi, leggere il capitolo “Risoluzione dei
guasti”.

Avvertenza:

Se il motore non si accende la prima volta, occorre

eseguire piu tentativi di avviamento, fino a quando il

carburante non e affluito dal serbatoio al motore.

Avvertenza: In caso di elevate temperature pud av-
venire che il generatore elettrico possa essere avviato
anche a motore freddo, senza starter!

In stato “caldo”

1. Portare linterruttore ON/OFF (11) in posizione
“RUN".

2. Tirare ora rapidamente I'avviamento a fune (5).
L‘apparecchio dovrebbe avviarsi dopo massimo 2
colpi. Nel caso in cui I'apparecchio continui a non
partire, ripetere |'operazione riportata alla voce
“Avvio a freddo”.

9.2 Spegnimento del motore

Lasciare che il generatore elettrico funzioni brevemen-

te (circa 30 secondi) senza carico prima di disinserirlo,

in modo che il gruppo possa raffreddarsi.

1. Portare linterruttore ON/OFF (11) in posizione
“OFF”.

2. Scollegare il pantografo dall‘apparecchio.

3. Impostare la ventilazione sul coperchio del serba-
toio (2) su “OFF”.

9.3 Indicazione di funzionamento (6) (Fig. 3)
Lindicatore di funzionamento (6) & attivo quando il mo-
tore & in funzione.

9.4 Indicazione di sovraccarico (7) (Fig. 3)

La protezione contro il sovraccarico si attiva in caso di

un assorbimento di potenza troppo elevato e disattiva

le prese di corrente da 230 V (13).

1. Spegnere l'apparecchio come descritto nella se-
zione 9.2.

2. Scollegare il pantografo dall‘apparecchio.

9.5 Tasto “RESET” (12) (Fig. 3)

Quando viene attivata la protezione da sovraccarico
e lindicatore di sovraccarico (7) si illumina di rosso,
con il pulsante “RESET” (12) e possibile ripristinare la
potenza di uscita del generatore elettrico dell'inverter.
Non & quindi necessario riavviare il motore.

1. Tenere premuto il tasto “RESET” (12) per 1 secon-
do fino a quando non si spegne la spia (rossa) e si
accende l'indicatore di funzionamento (6) (verde).

Se la protezione da sovraccarico non si € attivata, il

tasto “RESET” (12) risulta inefficace.

9.6 Indicazione di avvertimento dell‘olio (8) (Fig. 3)
Lindicatore si attiva se il livello dell‘olio & troppo bas-
so e si disattiva non appena I‘olio raggiunge un livello
sufficiente.

9.7 Arresto automatico in mancanza di olio
L'arresto automatico in mancanza d‘olio si attiva quan-
do & presente una quantita di olio motore troppo bassa.
L'indicazione di avvertimento dell‘olio (8) inizia a lam-
peggiare quando nel motore e presente troppo poco
olio. La spia di controllo si accende se la quantita di
olio & scesa al di sotto della quantita di sicurezza. Dopo
breve tempo il motore si arresta autonomamente. E
possibile riavviare il motore solo dopo aver eseguito
il riempimento con olio motore (vedere il capitolo 8.2).

Lindicatore si attiva se il livello dell‘olio & troppo bas-
so e si disattiva non appena I‘olio raggiunge un livello
sufficiente.

Se il livello dell'olio & troppo basso, I'indicazione di av-
vertimento dell'olio (8) si accende durante il tentativo di
avvio. Rabboccare con olio motore come descritto sot-
to al punto 8.2, e ripetere I'operazione di avviamento.

9.8 Interruttore di risparmio energetico (10) (Fig. 3)
Per ridurre il consumo di carburante al minimo, portare
I'interruttore di risparmio energetico (10) in posizione
“ON”".

Il generatore elettrico (10) deve essere disattivato
quando sono collegati apparecchi elettrici che neces-
sitano un‘elevata corrente di avviamento, ad esempio
un compressore. Anche quando viene avviato il gene-
ratore elettrico, inizialmente I'interruttore di risparmio
energetico deve essere impostato su “OFF”.

9.9 Collegamento USB (9) (Fig. 3)

Questo generatore elettrico dispone di due collega-
menti USB. Essi possono essere utilizzati ad esempio
per la ricarica di smartphone.

9.10 Ricarica di apparecchi esterni (Fig. 3)

A PERICOLO!

Pericolo dovuto a una carica errata.

1. Inserire il cavo adattatore coniterminalia 12V (19)
nel collegamento a 12 V CC (14) previsti a tal fine.
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2. Se é intervenuto l'interruttore sicurezza 12 V CC
(15), linterruttore di sicurezza 12 V CC (15) puo
ripristinare la potenza di uscita del generatore
elettrico dell'inverter. Tenere premuto I'interruttore
di sicurezza 12V CC (15) per 1 secondo.

3. Se linterruttore sicurezza 12 V CC (15) non € in-
tervenuto, l'interruttore di sicurezza 12 V CC (15)
¢ inefficace.

10. Pulizia e manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di pulizia o di manu-
tenzione, spegnere il motore e togliere la pipetta della
candela (24) dalla candela di accensione (23).

ATTENZIONE! Pericolo di ustione! Prima di eseguire
lavori di pulizia o0 manutenzione, attendere che I‘appa-
recchio si sia raffreddato.

10.1 Pulizia

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e I'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparecchio
strofinando con un panno pulito o soffiando con aria
compressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire
I‘apparecchio subito dopo ogni utilizzo.

Pulire regolarmente I‘apparecchio con un panno umido
e del sapone molle. Non impiegare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti di plastica
dell‘apparecchio. Assicurarsi che non possa penetrare
acqua all‘interno dell‘apparecchio.

10.2 Manutenzione

AVVISO!
Durante le operazioni di manutenzione indossare sem-
pre guanti di protezione e maschera antipolvere!

10.2.1 Verificare il livello dell’olio
1. Procedere come descritto sotto al punto 8.2.

10.2.2 Cambio dell’olio (Fig. 7 + 8)

Sostituire I'olio motore dopo le prime 20 ore di eserci-

zio, successivamente ogni 50 ore o ogni tre mesi.

Il cambio dell‘'olio motore deve essere effettuato con il

motore a temperatura di funzionamento.

1. Posizionare il generatore elettrico su un fondo pia-
no e stabile.

2. Rimuovere il rivestimento del motore (3) come de-
scritto nella sezione 8.2. (Fig. 7)

3. Tenere a portata di mano un contenitore di raccol-
ta (non compreso nel contenuto della fornitura).

4. Aprire I'astina dell’'olio (20) e scaricare I'olio moto-
re caldo inclinando il generatore elettrico verso il
contenitore di raccolta.

5. Rabboccare con nuovo olio motore (ca. 0,35 ).

Riavvitare I'astina dell’'olio (20).

7. Smaltire I'olio usato in modo regolare.

i

10.2.3 Filtro dell’aria (Fig. 9 + 10)

AVVISO!

Pericolo di danni!

Il funzionamento del motore senza o con un elemen-

to filtrante danneggiato pud provocare gravi danni al

motore stesso.

- Non fare mai girare il motore senza o con un ele-
mento filtrante danneggiato. Se la sporcizia penetra
nel motore possono prodursi gravi danni al motore.

Pulire il filtro dellaria (22) ogni 50 ore di servizio, sosti-

tuire se necessario.

1. Rimuovere il rivestimento del motore (3) (Fig. 7).

2. Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria premen-
do le linguette di fissaggio sul lato.

3. Prelevare il filtro dell’aria (22).

4. Per la pulizia del filtro non si possono impiegare
detergenti aggressivi o benzina.

5. Pulire gli elementi picchiettandoli su una superfi-
cie piana. In caso di marcata sporcizia lavare con
una lisciva di sapone, poi risciacquare con acqua
pulita e lasciare asciugare all‘aria.

6. Il montaggio avviene seguendo la procedura in-
versa.

10.2.4 Candela di accensione (Fig. 11 + 12)

A\ ATTENZIONE: Sostituire la candela di accensio-
ne solo a motore freddo!

Controllare la presenza di sporco sulla candela di ac-
censione (22) una prima volta dopo 20 ore di servizio
e pulirla poi all'occorrenza con una spazzola metallica
in rame. Sottoporre poi a manutenzione la candela di
accensione (22) ogni 50 ore di servizio.

1. Aprire la copertura della candela di accensione
(4).

2. Staccare la pipetta della candela (24) con un mo-
vimento rotatorio.

3. Rimuovere la candela di accensione (23) con la
chiave per candele in dotazione (18).

4. Rimuovere qualsiasi traccia di sporco dallo zocco-
lo della candela di accensione (23).
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5. Controllare a vista la candela di accensione (23).
Rimuovere se necessario eventuali depositi pre-
senti con una spazzola metallica.

6. Controllare la fessura della candela. Impostare la
distanza degli elettrodi con uno spessimetro su
una misurada 0,6 a 0,7 mm.

7. 1l montaggio avviene seguendo la procedura in-
versa.
AVVERTENZA

Una candela di accensione lenta puo surriscaldarsi e
danneggiare il motore. Inoltre, stringendo troppo forte
la candela, si pud danneggiare la filettatura nella testa
del cilindro.

10.2.5 Pulire la cartuccia del filtro del carburante
(Fig. 13 + 14)

Avvertenza: Con cartuccia del filtro del carburante

(25) si intende una tazza del filtro che si trova diret-

tamente sotto il coperchio del serbatoio (2) e che filtra

tutto il carburante immesso.

1. Portare linterruttore ON/OFF (11) in posizione
“OFF”.

2. Aprire il coperchio del serbatoio (2).

3. Rimuovere la cartuccia del filtro del carburante
(25) e la marcatura del livello di riempimento (26).
Pulire con un solvente non infammabile o un sol-
vente che abbia un alto punto di infiammabilita.

4. Rimontare la cartuccia del filtro del carburante (25)
con la marcatura del livello di riempimento (26).

5. Chiudere il coperchio del serbatoio (2).

In caso di domande indicare i seguenti dati:
+ Dati della piastrina indicatrice della macchina
» Dati della piastrina indicatrice del motore

Avviso importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione dello strumento per riparazione,
tenere presente che I‘apparecchio per motivi di sicu-
rezza, deve essere rispedito alla stazione di servizio
senza olio né carburante.

10.3 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

* Modello dell‘apparecchio

* Numero articolo dell‘apparecchio

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi di usura*: Candela di accensione, filtro dell‘aria

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitural

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

11. Stoccaggio

11.1 Preparazione allo stoccaggio

1. Svuotare il serbatoio della benzina con una pompa
di aspirazione della benzina stessa (vedere para-
grafo 11.2).

Avvertenza: Non rimuovere la benzina in ambien-
ti chiusi, vicino a fiamme libere o fumando. | vapori
di gas possono provocare esplosioni o fiamme.

2. Eseguire un cambio dell‘olio al termine di ogni sta-
gione.

3. Atal fine scaricare I'olio motore vecchio dal moto-
re caldo e immettere olio nuovo.

4. Rimuovere la candela di accensione (23). (Fig. 12)

5. Versare con un bidone di olio circa 20 ml di olio
nel cilindro.

6. Tirare lentamente la corda dello starter, in modo
tale che, cosi facendo, I‘olio protegga l‘interno del
cilindro.

7. Riavvitare la candela di accensione (23).

8. Conservare |‘apparecchio in una postazione o in
un luogo ben ventilati.

11.2 Scarico della benzina con una pompa di aspi-

razione della benzina

Nel caso di uno stoccaggio per un periodo prolungato

€ necessario scaricare la benzina.

1. Tenere un contenitore di raccolta sotto il tubo della
pompa di aspirazione della benzina (non contenu-
to nella fornitura).

2. Svitare il coperchio del serbatoio (2) e rimuoverlo.

3. Rimuovere la cartuccia del filtro del carburante
(24).

4. Spingere il tubo della pompa di aspirazione della
benzina nel serbatoio e scaricare completamente
la benzina aiutandosi con la pompa di aspirazione.
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5. Reinserire la cartuccia del filtro del carburante (24).
6. Riavvitare saldamente il coperchio del serbatoio (2).

12. Trasporto

1. Svuotare il serbatoio della benzina con una pompa
di aspirazione della benzina stessa (vedere para-
grafo 11.2).

2. Finché operativo, mantenere in funzione il motore
fino a quando il resto della benzina & esaurita.

3. Svuotare 'olio motore del motore caldo (come de-
scritto nel paragrafo 10.2.2 Sostituzione dell’olio).

4. Rimuovere la pipetta della candela (24) dalla can-
dela di accensione (23).

5. Assicurare I‘apparecchio contro lo slittamento, per
esempio con cinghie di tensionamento.

6. Il generatore di corrente pud essere sollevato e
spostato mediante la relativa impugnatura (1).

13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per 'imballaggio

5y . Il materiale d’imballaggio € ricicla-
(3
%69 @] é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

K I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

» | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

+ Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

» |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

» | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

» Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori del’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

La vostra amministrazione comunale o altri servi-
zi cittadini vi possono fornire informazioni sulle
opzioni di smaltimento dell’apparecchio non piu
in uso.

Carburanti e oli

* Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre
scaricare il serbatoio del carburante e quello dell'o-
lio motore!

» |l carburante e I'olio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne,
ma devono essere trattati e smaltiti in modo sepa-
rato!

» | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti del’ambiente.
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14. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio
assistenza.

Guasto Possibile causa Rimedio

Siinnesca lo spegnimento
automatico in mancanza
d‘olio

Controllare il livello dell‘olio, rabboccare I‘'clio motore

Non & possibile avviare
il motore Candela di accensione

AP Pulire o sostituire la candela di accensione.
coperta di fuliggine

Carburante assente Rabboccare il carburante

Impianto elettronico Fare eseguire la riparazione a un centro assistenza
Il generatore ha una difettoso autorizzato.

tensione insufficiente o | E scattato il salvamotore Riavviare del generatore, ridurre il consumo
assente

Pulire o sostituire il filtro

Filtro dell‘aria sporco

15. Programma di manutenzione

Per garantire un funzionamento senza problemi & assolutamente necessario attenersi ai seguenti intervalli di ma-
nutenzione.

ATTENZIONE! L‘olio del motore e il carburante devono essere riempiti in occasione della prima messa in
funzione.

dopo un tempo di
servizio di 300 ore

Prima di ogni dopo un tempo di
utilizzo servizio di 20 ore

dopo un tempo di
servizio di 50 ore

Controllo dell‘olio

X
motore

Cambio dell'olio La prima volta, poi
motore ogni 50 ore

Controllo del filtro Cambiare I'elemento
dell‘aria filtrante se necessario

Pulizia del filtro
dell‘aria

Ispezione visiva
) h X
dell'apparecchio

Pulizia della
candela di
accensione

Distanza: 0,6 - 0,7
mm, sostituire se
necessario

Controllo e
regolazione della
valvola a farfalla

X*

Pulizia della testa
del cilindro

X*

Regolazione del
gioco delle valvole

X*

Attenzione: Fare eseguire i punti “X*” solo da una ditta un’azienda specializzata.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Let op! Het niet in acht nemen van de op de machine aangebrachte
veiligheidstekens en waarschuwingen alsook het niet in acht nemen van de
veiligheids- en bedieningsaanwijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk letsel
leiden.

WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de
gebruikshandleiding worden gelezen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag werkhandschoenen!

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

Open vuur of roken in de nabijheid van het apparaat is streng verboden!

Waarschuwing voor hete delen.

Waarschuwing voor elektrische spanning.

>P0eed P

Zorg ervoor dat andere personen voldoende veiligheidsafstand aanhouden. Houd
onbevoegde personen uit de buurt van het apparaat.
Let op hete oppervlakken! Gevaar voor brandwonden.

]
= >

Schakel voor alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden de motor uit en trek
de bougiestekker uit de bougie.

>

Gevaar voor vergiftiging! Gebruik het apparaat alleen buitenshuis en nooit in
gesloten of slecht geventileerde ruimten.

Bij het starten van de motor kunnen vonken ontstaan. Deze kunnen ontsteken in
de nabijheid van brandbare gassen.

SIS
5|
>| >

Lees voor de ingebruikname de complete tekst van de gebruikshandleiding
zorgvuldig door!

P
B

68 | NL www.scheppach.com



Belangrijk. Schakel eerst de motor uit voordat de brandstof wordt bijgevuld. Vul
niet bij als de motor stationair draait.
T
H]} Wees uiterst voorzichtig bij de omgang met brandstoffen en smeermiddelen!

Controle van het oliepeil

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit
teken voorzien.

A Let op!
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

« Dat niet conform de voorschriften is.

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1 - 14)

handgreep

Tankdop

motorafdekking
Bougieafdekking

Startmotor met trekkabel
Verklikker in bedrijf

Verklikker overbelasting
Verklikker laag oliepeil

9. USB aansluiting (2x)

10. Energiebesparingsschakelaar (ECO)
11.  Aan-/uit schakelaar met choke
12. RESET-knop

13. 230 V~ stopcontact (2x)

14. 12V DC aansluiting

15. 12V DC inschakelmechanisme
16. Aardingsschroef

17. Trechter

18. Bougiesleutel

19. Aansluiting - 12V

20. Oliepeilstok

21. luchtfilterdeksel

22. Luchtfilter

23. Bougie

24. Bougiestekker

25. Brandstoffilterelement

26. Vulpeilmarkering

O N OAWN S

3. Inhoud van de levering (afb. 4)

* Inverter generator

« Trechter (17)

» Bougiesleutel (18)

» Aansluiting - 12V (19)
* Gebruikshandleiding
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4. Beoogd gebruik

De generator is geschikt voor apparaten die zijn voor-
zien voor het gebruik van een 230 V wisselspanning
of 12V.

Bij huishoudapparaten en elektronische apparatuur
dient u de geschiktheid volgens de desbetreffende ge-
gevens van de fabrikant te controleren.

Let op! De stroomgenerator mag niet op het elektrici-
teitsnet worden aangesloten als huishoudelijke nood-
stroomvoorziening. Er kunnen daardoor beschadigin-
gen aan de generator of aan de elektrische apparaten
worden veroorzaakt.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw
veiligheid betreffen van dit teken voorzien: A

Bovendien bevat de gebruikshandleiding andere be-
langrijke tekstgedeeltes die zijn voorzien van het woord
“LET OP!".

A Let op!

Bij het gebruik van apparaten moeten enkele veilig-
heidsmaatregelen in acht genomen worden, om letsel
en schade te voorkomen. Lees daarom absoluut deze
gebruikshandleiding / veiligheidsvoorschriften door.
Indien u het apparaat aan andere personen mocht
overhandigen, overhandig dan tevens deze gebruiks-
aanwijzing/veiligheidsaanwijzingen. Wij kunnen niet
aansprakelijk worden gesteld voor ongevallen of scha-
de, veroorzaakt door niet-naleving van deze handlei-
ding of de veiligheidsvoorschriften.

A GEVAAR
Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op zeer ernstig of dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING
Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op ernstig of dodelijk letsel.

A VOORZICHTIG
Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
er gevaar voor licht tot gemiddeld ernstige verwonding.

AANWIJZING!

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op een beschadiging van de motor of van
andere zaken of goederen.

1.  Er mogen geen veranderingen aan de generator
worden aangebracht.

2. Hetdoor de fabrikant ingestelde toerental mag niet
worden gewijzigd. Generator of aangesloten appa-
raten kunnen beschadigd raken.

3. Gevaar voor vergiftiging! Uitlaatgassen, brandstof-
fen en smeermiddelen zijn giftig. Uitlaatgassen
mogen niet worden ingeademd.

4. Brandgevaar! Benzine en benzinedampen zijn
licht ontvlambaar resp. explosief.

5. Uitlaatgassen zijn giftig. De generator mag niet
worden gebruikt in gesloten ongeventileerde ruim-
ten. Indien de stroomgenerator in goed geventi-
leerde ruimten wordt gebruikt, moeten de uitlaat-
gassen direct naar buiten worden geleid en dient
er aan extra veiligheidseisen te worden voldaan
ter voorkoming van brand en explosies. Ook bij
gebruik van een uitlaatslang kunnen giftige uitlaat-
gassen ontsnappen. Vanwege het brandgevaar
mag de uitlaatslang nooit op brandbare stoffen
worden gericht.
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1.

12.
13.
14.

15.

16.
17.

18.

19.
20.

21.
22.

23.

24.
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De generator nooit in ruimtes met licht ontvlamba-
re stoffen gebruiken.

Warme oppervlakken! Gevaar voor brandwonden,
uitlaatsysteem en aandrijffaggregaat niet aanra-
ken.

Raak geen mechanisch bewegende of hete onder-
delen aan. Verwijder geen veiligheidsafdekkingen.
Beschermende uitrusting! Gebruik een geschikte
gehoorbescherming, indien u zich in de buurt van
het apparaat bevindt.

Er mogen voor het onderhoud en als accessoires
uitsluitend originele onderdelen worden gebruikt.
Reparatie- en instelwerkzaamheden mogen uit-
sluitend door geautoriseerd vakpersoneel worden
uitgevoerd.

Bescherm uzelf tegen elektrische gevaren.

De generator nooit met natte handen vastpakken.
Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig
zijn gelabeld HO7RN.

Indien verlengsnoeren of mobiele verdeelnetwer-
ken worden gebruikt, mag de weerstandswaarde
1,5 Q niet overschrijden. Als richtwaarde geldt, dat
de totale lengte van leidingen voor een diameter
van 1,5 mm?2 60 m niet mag worden overschrijden,
bij een diameter van 2,5 mm? mag 100 m niet wor-
den overschreden.

Generator nooit bij regen of sneeuwval gebruiken.
Bij het transport en bijtanken de motor altijd uit-
schakelen.

Brandstof is brandbaar en licht ontvlambaar. Niet
tijdens het bedrijf bijvullen. Niet bijvullen als er
wordt gerookt, of in de buurt van een open vuur.
Mors geen brandstof.

Niet in de buurt van open licht, vuur of vonkenre-
gen tanken, resp. de tank legen. Niet roken!

Het gebruik van de generator bij onweer is verbo-
den. - Bliksemgevaar!

De generator op een veilige, effen plaats opstel-
len. Draaien en kantelen of verplaatsing tijdens het
bedrijf is niet toegestaan.

De generator moet ten minste op een afstand van
1 m ten opzichte van wanden of aangesloten appa-
ratuur worden opgesteld.

Bescherm kinderen door ze op een veilige afstand
te houden van de inverter generator.

Bepaalde delen van de zuigermotor zijn heet en
kunnen bij aanraking voor verbrandingen zorgen.
Let op de waarschuwingen die op de stroomgene-
rator zijn aangebracht.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Bij de technische gegevens onder geluidsvermo-
gensniveau (LWA) en geluidsdrukniveau (LpA)
aangegeven waarden, geven een emissieniveau
weer en hoeven niet persé veilige werkniveaus te
zijn. Aangezien een samenhang bestaat tussen
de emissie- en immissieniveaus, kan deze niet
betrouwbaar voor het bepalen van eventuele ver-
eiste aanvullende voorzorgsmaatregelen worden
gebruikt. Invloedfactoren op het actuele immissie-
niveau van de arbeid, sluiten de eigenschappen
van de werkruimte, andere geluidsbronnen, ge-
luidsemissie etc. zoals bijv. het aantal machines
en andere naastgelegen processen en tijdmarge
dat een gebruiker aan het lawaai wordt blootge-
steld, uit. Bovendien kan het toegestane immis-
sieniveau per land verschillen. Deze informatie zal
voor de exploitant van de machine de mogelijkheid
geven om een betere inschatting van de risico’s
en gevaren uit te voeren. In enkele gevallen moe-
ten akoestische metingen na de installatie worden
uitgevoerd, om het geluidsdrukniveau te bepalen.
Waarschuwing! Volg de voorschriften omtrent
elektrische veiligheid op, die op de plaats gelden
waar de inverter generatoren worden gebruikt.
Waarschuwing! Houd rekening met de vereisten
en voorzorgsmaatregelen voor het geval een in-
stallatie opnieuw door inverter generatoren van
elektriciteit moet worden voorzien, en hoe deze
zich verhouden tot de veiligheidsmaatregelen voor
deze installatie en tot de toepasselijke richtlijnen.
De inverter generatoren kunnen alleen tot hun no-
minale vermogen onder de nominale omgevings-
voorwaarden worden toegepast. Als de toepas-
sing van de inverter generatoren plaatsvindt onder
omstandigheden die niet voldoen aan de referen-
tieomstandigheden volgens ISO 8528-8:2016, 7.1,
en als de koeling van de motor of de generator
wordt belemmerd, bijvoorbeeld als gevolg van de
werking in gebieden met beperkte toegang, is een
vermogensvermindering vereist.

Door de hoge mechanische belasting mogen al-
leen duurzame rubberen slangleidingen (volgens
IEC 60245-4) of gelijkwaardige apparatuur wor-
den gebruikt.

Neem de voorschriften omtrent elektrische vei-
ligheid in acht, die op de plaats gelden waar de
inverter generatoren worden gebruikt.



31. Houd rekening met de vereisten en voorzorgs-
maatregelen voor het geval een installatie opnieuw
door inverter generatoren van elektriciteit moet
worden voorzien, en hoe deze zich verhouden tot
de veiligheidsmaatregelen voor deze installatie en
tot de toepasselijke richtlijnen.

Elektrische veiligheid

1. Voor het gebruik dienen het stroomaggregaat en
de bijbehorende elektrische uitrusting (inclusief de
leidingen en stekkerverbindingen) op defecten ge-
inspecteerd te worden.

2. De generatoraggregaat mag niet met andere
stroombronnen worden verbonden, bijvoorbeeld
de stroomvoorziening van het elektriciteitsbedrijf.
In speciale gevallen, als een reserveverbinding
met aanwezige elektrische installaties wense-
lijk is, mogen deze uitsluitend door een bevoegd
elektrotechnicus worden uitgevoerd, die daarbij
rekening dient te houden met de verschillen tus-
sen het gebruik van de apparatuur op het open-
bare stroomnet, of op de generatoraggregaat.
Conform dit gedeelte van de ISO 8528 moeten
de verschillen in de gebruikshandleiding worden
aangegeven.

3. De bescherming tegen een elektrische schok
hangt af van de veiligheidsschakelaars, die exact
op de generatoraggregaat zijn afgestemd. Als een
veiligheidsschakelaar moet worden vervangen,
moet deze door een veiligheidsschakelaar met
dezelfde meet- en vermogenseigenschappen ge-
schieden.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

LET OP: Gebruik uitsluitend super E10 benzine als
brandstof.

/A Omgang met benzine

A Levensgevaar! Benzine is giftig en zeer ont-
vlambaar.

* Bewaar benzine alleen in daarvoor bedoelde en ge-
controleerde containers (jerrycans). De sluitkappen
van het tankreservoir moeten altijd correct opge-
schroefd en aangehaald worden. Defecte sluitingen
moeten vanwege veiligheidsredenen worden ver-
vangen.

* Houd benzine uit de buurt van vonken, open vuur,
waakvlammen, warmtebronnen en andere ontste-
kingsbronnen. Niet roken!

* Vul de tank uitsluitend bij in de buitenlucht en rook
niet tijdens het tanken.

« Schakel voor het tanken de verbrandingsmotor uit
en laat deze afkoelen.

« Benzine moet voor het starten de verbrandings-
motor worden bijgevuld. Als de verbrandingsmotor
loopt of bij een hete machine mag de tankdop niet
geopend worden of er benzine worden bijgevuld.

« Open de tankdop voorzichtig en langzaam. Druk-
compensatie afwachten en pas daarna de tankdop
volledig afnemen.

« Gebruik voor het tanken een geschikte trechter of
een invoerbuis, zodat er geen brandstof op de ver-
brandingsmotor en behuizing resp. het gazon kan
terechtkomen.

» Vul de brandstoftank niet te vol!

+ Om de brandstof ruimte tot uitzetting te bieden,
brandstoftank nooit tot boven de onderkant van de
vulpijp vullen. Extra gegevens in de gebruikshand-
leiding van de verbrandingsmotor in acht nemen.

* Indien benzine is overstroomd, de verbrandings-
motor pas starten, nadat de met benzine vervuilde
vlakken zijn gereinigd. Elke ontstekingspoging moet
worden vermeden totdat de benzinedampen zijn
verdampt (droogvegen).

* Veeg gemorste brandstof direct weg.

« Als benzine op kleding is terechtgekomen, moet
deze worden vervangen.

» De tankdop moet na elke keer tanken correct opge-
schroefd en aangehaald worden. Het apparaat mag
zonder opgeschroefde originele tankdop niet in ge-
bruik worden genomen.
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+ Controleer vanwege veiligheidsredenen de brand-
stofleiding, brandstoftank, tankdop en aansluitingen
regelmatig op beschadigingen, veroudering (breek-
baarheid), op correcte bevestiging en ondichte
plaatsen en vervang deze indien nodig.

* Leeg de tank alleen in de open lucht.

+ Gebruik nooit drinkflessen of gelijksoortig voor het
verwijderen of opslaan van bedrijfsmiddelen, zoals
bijv. brandstof. Personen, in het specifiek kinderen,
kunnen verleid worden daaruit te drinken.

* Bewaar nooit het apparaat met benzine in de tank
binnen een gebouw. Ontstane benzinedampen kun-
nen met open vuur en vonken in aanraking komen
en zich ontsteken.

» Apparaat en brandstoftank niet in de buurt van ver-
warmingen, warmtestralers, lasapparaten of andere
warmtebronnen neerzetten.

Explosiegevaar!

Als tijdens het gebruik een defect aan de tank, de
tankdop of aan brandstofgeleidende delen (brandstof-
leidingen) wordt vastgesteld, moet direct de verbran-
dingsmotor worden uitgeschakeld. Vervolgens moet
contact met een leverancier worden opgenomen.

Restrisico‘s

Het apparaat is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico’s.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

» Voorkom het onvoorzien opstarten van de genera-
tor.

+ Gebruik het apparaat zoals in deze gebruikshandlei-
ding wordt aanbevolen. Zo zorgt u dat uw generator
optimale prestaties levert.

6. Technische gegevens

Generator Digitale inverter
Beschermingsgraad IP23M
(C;%rgl\r}t; (vse1r)mogen P, (COP) 3.0 kKW
(hgazxé:]?;r)wwogen P ox (230 V) 3.2 kW
(l\ga;xé;/)ermogen P e (230 V) 3.5 KW
Nominale spanning U, 230 V~
Nominale stroom | 2x13A(230V~)
Nominale stroom | 8,0A (12V)
Nominale stroom | 2x2,1A(USB)
Frequentie F_ 50 Hz
Vermogensklasse G1
Actieve vermogensfactor ¢ 1
Kwaliteitsklasse A
Opbouw aandrijfmotor 4_tﬁjkc:h1tgceilli<2dele£
Cilinderinhoud 141 cm/s®
Max. vermogen (motor) 3,6 kW /4,8 PS
Brandstof Super E10 benzine
CO,-uitstoot 889 g/kWh.
Tankinhoud 6,31
Type motorolie 15W40
Hoeveelheid olie (ca.) 400 ml
Verbruik bij volledige belasting 1,78 1/h
Temperatuur max. 40 °C
o pimrohooge
Bougie ATRTC

Technische wijzigingen voorbehouden!

Bedrijfsmodus S1 (continu gebruik)
De machine kan continu met het aangegeven vermo-
gen worden gebruikt.

Bedrijfsmodus S2 (kortstondig gebruik)
De machine mag korte tijd op het maximum- of piekver-
mogen worden gebruikt.
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Geluid en trilling

A Waarschuwing! Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Informatie over geluidsproductie conform
EN ISO 3744:1995, 1ISO 8528-10:1998

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 96 dB
Geluidsdrukniveau L, 74,6 dB
Onzekerheid K 1,5dB

walpA

7. Uitpakken

+ Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

+ Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

+ Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

/A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

8. Voor de ingebruikname

Elektrische veiligheid

Voor het gebruik dienen de generator en de bijbeho-
rende elektrische apparatuur (inclusief de leidingen
en stekkerverbindingen) op defecten geinspecteerd te
worden.

Verbind de stroomgenerator nooit met de stroomvoor-
ziening (contactdoos).

De leidinglengtes naar de verbruiker moeten zo kort
mogelijk worden gehouden.

A GEVAAR!

Brand- en explosiegevaar!

Brandstof kan zich bij het vullen ontsteken en even-

tueel exploderen. Dit leidt tot ernstige verbrandingen

of zelfs de dood.

- Schakel de motor uit en laat deze afkoelen.

- Houd uit de buurt van hitte, viammen en vonken.

- Vul brandstof alleen in de open lucht bij.

- Draag veiligheidshandschoenen.

- Vermijd huid- en oogcontact.

- Start het apparaat met een afstand van minste 3 m
tot de vullocatie van de brandstof.

- Let op voor ondichte plekken. Start de motor niet als
er benzine uitloopt.

/A WAARSCHUWING!

Gevaar voor de gezondheid!

Bij het inademen van benzine-/smeeroliedampen kan
er ernstige gezondheidsschade, bewusteloosheid ont-
staan en dit in extreme gevallen zelfs tot de dood lei-
den.

- Adem benzine-/smeeroliedampen niet in.

- Gebruik het apparaat alleen in de open lucht.

AANWIJZING!

Productbeschadiging

Als het apparaat zonder of met te weinig motor- of trans-

missieolie wordt gebruikt, kan dit tot motorschade leiden.

- Vul voor de ingebruikname benzine en olie in. Het
apparaat wordt zonder motor- of transmissieolie ge-
leverd.

AANWIJZING!

Milieuschade!

Uitgelopen olie kan het milieu ernstig verontreinigen.

De vloeistof is zeer giftig en kan snel tot waterveront-

reiniging leiden.

- Olie alleen vullen/aftappen op effen, stevige onder-
gronden.
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- Gebruik een vulpijp of trechter.

- Vang afgetapte olie in een geschikte container op.

- Veeg gemorste olie direct zorgvuldig weg en verwij-
der de doek conform de lokale voorschriften.

- Verwijder olie conform de lokale voorschriften.

8.1 Aarding (afb. 3)

A Let op! Elektrische schok!

+ Geen ongeisoleerd draad om te aarden gebruiken.
+ Generator moet goed geaard zijn.

Om statische ladingen af te laten vioeien, moet de be-
huizing worden geaard. Hiervoor wordt een kabel aan
een zijde op de aardingsklem (16) van de generator en
aan de andere kant met een externe massa (bijv. aard-
pen) verbonden.

A LET OP!

Controle voor gebruik

» Controleer alle zijdes van de motor op olie of brand-
stoflekken.

+ Controleer het motoroliepeil.

» Controleer het brandstofpeil — Vul de tank met min-
stens 2 liter Super E10 benzine.

+ Controleer de conditie van het luchtfilter.

» Controleer de conditie van de brandstofleidingen.

» Let op tekenen van schade.

+ Controleer of alle veiligheidsafdekkingen zijn aan-
gebracht en of alle schroeven zijn aangedraaid.

» Zorg voor voldoende ventilatie van het apparaat.

» Controleer of de bougiestekker aan de bougie (23)
is bevestigd.

» Eventueel aangesloten elektrisch apparaat loskop-
pelen van de stroomgenerator.

8.2 Olie bijvullen (afb. 7 + 8)

A Let op!

De generator wordt geleverd zonder motorolie.

Voor ingebruikname daarom altijd olie bijvullen.

Gebruik hiertoe 15W40 olie.

Controleer regelmatig voor elk gebruik het oliepeil. Een

te laag oliepeil kan de motor beschadigen.

1. Plaats de generator op een vlak, recht oppervlak.

2. \Verwijder de motorafdekking (3) door de beide
schroeven met een kruiskopschroevendraaier (niet
bij de levering inbegrepen) er uit te schroeven.

3. Schroef de oliepeilstok (20) los.

4. Vul de tank met behulp van de trechter (17) met
motorolie. Let op de max. vulhoeveelheid van 400
ml. Vul de olie voorzichtig bij tot aan de onderkant
van de vulpijp.

5. Veeg de oliepeilstok (20) met een schone, pluis-
vrije doek schoon.

6. Voer de oliepeilstok (20) weer in en controleer het
oliepeil zonder de peilstok weer vast te schroeven.

7. Het oliepeil moet binnen de middelste markering
op de oliepeilstok staan.

8. Als het oliepeil te laag is, voeg dan de aanbevolen
hoeveelheid olie toe (max. 400 ml).

9. Schroef de oliepeilstok (20) vervolgens weer vast.

10. Plaats de motorafdekking (3) terug en zet deze
stevig vast door de beide schroeven weer aan te
draaien.

8.3 Brandstof bijvullen

A Let op!

De generator wordt geleverd zonder benzine. Voor
ingebruikname daarom altijd benzine bijvullen.
Gebruik hiervoor Super E10 benzine.

1. Schroef de tankdop (2) open en vul met behulp
van een trechter (17) maximaal 6,3 liter Super E10
benzine in het tankreservoir bij.

2. Let op dat de tank niet te vol wordt gevuld (Vul-
peilmarkering (26) in acht nemen!) en dat er geen
benzine wordt gemorst. Brandstoffilterelement
(25) gebruiken. Gemorste benzine direct opnemen
en wachten tot de benzinedampen zijn verviogen
(vanwege ontstekingsgevaar).

3. Sluiten van de tankdeksel (2).

A LET OP!

Tank in een goed geventileerde omgeving waarbij
de motor is uitgeschakeld.

Als de motor direct daarvoor in gebruik was, moet
deze eerst afkoelen. Tank de motor nooit in een ge-
bouw, waar de benzinedampen vilammen of vonken
kunnen bereiken.

Benzine is zeer brandgevaarlijk en explosief. U
kunt bij het omgaan met brandstof brandwonden
of ander ernstig letsel oplopen.

9. Bediening

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

9.1 Motor starten (afb. 5 + 6)

A Let op! Gevaar voor vergiftiging!

Gebruik het apparaat alleen buitenshuis en nooit in ge-
sloten of slecht geventileerde ruimten.
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1. Zet de beluchting op de tankdop (2) op “ON”.

2. Zet de aan/uit-schakelaar (11) in positie “RUN”.
Aanwijzing: De energiebesparingsschakelaar (10)
moet op “OFF” staan.

In “koude” toestand

1. Let op! Laat nooit het starterkoord (5) terugschie-
ten. Dit kan tot schade leiden.

2. Zetde aan/uit-schakelaar (11) in de stand “Choke”.

3. Trek nu het starterkoord (5) snel aan tot de motor
start. Als de motor niet start, herhaalt u de werk-
wijze.

4. Zet de aan/uit-schakelaar (11) nadat de motor is
gestart (na ca. 15-30 sec) uit stand “CHOKE” in
stand “RUN". (afb. 6)

5. Als de motor ook na meerdere pogingen niet aan-
springt, dient u het hoofdstuk “Verhelpen van sto-
ringen” te raadplegen.

Aanwijzing:

Als de motor voor de eerste keer wordt gestart, zijn er

meerdere pogingen nodig, totdat de brandstof van de

tank naar de motor is verplaatst en deze aanspringt.

Aanwijzing: Bij hoge buitentemperaturen kan het
voorkomen dat de generator ook bij een koude motor
zonder choke moet worden gestart!

In “warme” toestand

1. Zet de aan/uit-schakelaar (11) in positie “RUN”".

2. Trek nusnel aan het starterkoord (5). Het apparaat
moet na maximaal 2 keer trekken starten. Als het
apparaat nog altijd niet start, herhaalt u de werk-
wijze onder “Starten bij koude motor”.

9.2 Motor uitzetten

Laat de generator kort (ca. 30 seconden) onbelast lo-

pen, voordat u hem uitzet, zodat deze kan “nakoelen”.

1. De aan/uit-schakelaar (11) in de stand “OFF” zet-
ten.

2. Koppel de stroom los van het aangesloten appa-
raat.

3. Zetde beluchting op de tankdop (2) op “OFF”.

9.3 Bedrijfsweergave (6) (afb. 3)
De bedrijfsindicator (6) is bij een draaiende motor ac-
tief.

9.4 Vulbelasting (7) (afb. 3)

De overbelastingsbeveiliging wordt actief bij een te

hoge vermogensafname en schakelt de 230 V~ stop-

contacten (13) uit.

1. Schakel het apparaat uit zoals beschreven in
hoofdstuk 9.2.

2. Koppel de stroom los van het aangesloten appa-
raat.

9.5 “RESET” knop (12) (Fig. 3)

Als de overbelastingsbeveiliging in werking is getre-
den en de overbelastingsindicator (7) rood oplicht, kan
de “RESET"-knop (12) het uitgangsvermogen van de
stroomgenerator van de omvormer herstellen. Het is
dan niet nodig om de motor opnieuw te starten.

1. Houd de “RESET” knop (12) 1 seconde ingedrukt
totdat het lampje (rood) uitgaat en de bedrijfsindi-
cator (6) (groen) oplicht.

Als de overbelastingsbeveiliging niet in werking is ge-

treden, heeft de “RESET"-knop (12) geen effect.

9.6 Oliecontrolelampje (8) (afb. 3)
Het lampje gaat branden als het oliepeil te laag is en
gaat uit zodra het juiste peil is bereikt.

9.7 Automatisch uitschakelmechanisme voor olie
Het automatische uitschakelmechanisme voor olie
wordt geactiveerd als er te weinig motorolie aanwezig
is. Het oliecontrolelampje (8) begint te knipperen, als
er te weinig olie in de motor aanwezig is. Het contro-
lelampje gaat branden als de oliehoeveelheid onder de
veiligheidshoeveelheid komt. De motor wordt na korte
tijld automatisch uitgeschakeld. Het starten is pas weer
mogelijk als er motorolie is bijgevuld (zie hoofdstuk 8.2).

Het lampje gaat branden als het oliepeil te laag is en
gaat uit zodra het juiste peil is bereikt.

Als het oliepeil te laag is, brandt het oliecontrolelampje
(8) tijdens het starten. Vul de motorolie, zoals onder 8.2
beschreven, bij en herhaal de startprocedure.

9.8 Energiebesparingsschakelaar (10) (afb. 3)
Om het brandstofverbruik bij stationair toerental te re-
duceren, zet u de energiebesparingsschakelaar (10) op
de stand “ON”.

De energiebesparingsschakelaar (10) moet zijn uitge-
schakeld, als alle elektrische apparaten zijn aangeslo-
ten, die en hoge startstroom vereisen, zoals bijv. een
compressor. Ook als de generator wordt gestart, moet
eerst de energiebesparingsschakelaar op “OFF” staan.
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9.9 USB-aansluiting (9) (afb. 3)

Deze generator is voorzien van twee USB-aansluitin-
gen. Deze kunnen bijvoorbeeld worden gebruikt voor
het opladen van smartphones.

9.10 Externe apparaten opladen (fig. 3)

A GEVAAR!

Gevaar door verkeerd opladen.

1. Steek de adapterkabel met 12 V klemmen (19) in
de daarvoor bestemde 12 V DC aansluiting (14).

2. Als de 12 V DC veiligheidsontgrendeling (15) is
geactiveerd, kan de 12 V DC veiligheidsontgren-
deling (15) het uitgangsvermogen van de stroom-
generator van de omvormer herstellen.
Houd de 12 V DC veiligheidsontgrendelingsknop
(15) 1 seconde ingedrukt.

3. Als de 12 V DC veiligheidsontgrendeling (15) niet
is geactiveerd, is de 12 V DC veiligheidsontgren-
deling (15) ineffectief.

10. Reiniging en onderhoud

Schakel voor alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden de motor uit en trek de bougiestekker (24)
uit de bougie (23).

LET OP! Gevaar voor brandwonden! Wacht tot het
apparaat is afgekoeld voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

10.1 Reiniging

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon of
blaas het met perslucht bij een lage druk uit. Wij advi-
seren om het apparaat direct na elk gebruik te reinigen.
Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen
van het apparaat worden aangetast. Let op dat er geen
water in het apparaat terecht komt.

10.2 Onderhoud
WAARSCHUWING!
Draag bij onderhoudswerkzaamheden altijd veilig-

heidshandschoenen en luchtwegbescherming!

10.2.1 Oliepeil controleren
1. Ga te werk, zoals beschreven onder punt 8.2.

10.2.2 Olieverversing (afb. 7 + 8)

Vervang de motorolie na de eerste 20 bedrijfsuren,

daarna steeds na 50 uur resp. om de drie maanden.

Het verversen van de motorolie moet bij een bedrijfs-

warme motor worden uitgevoerd.

1. Plaats de generator op een vlak, recht oppervlak.

2. Verwijder de motorafdekking (3) zoals onder 8.2
beschreven. (Afb. 7)

3. Zet een opvangreservoir (niet bij de levering inbe-
grepen) klaar.

4. Open de oliepeilstok (20) en tap warme motorolie
door het kantelen van de generator in het op-
vangreservoir af.

5. Vul nieuwe motorolie bij (ca. 0,35 I).

Schroef de oliepeilstok (20) weer vast.

7. Voer de afgewerkte olie op correcte wijze af.

@

10.2.3 Luchtffilter (afb. 9 + 10)

AANWIJZING!

Risico op materiéle schade!

Het bedrijf van de motor zonder of met een beschadigd

filterelement kan tot motorschade leiden.

- Laat de motor nooit zonder of met een beschadigd
luchtfilterelement draaien. Dan komen er verontrei-
nigingen in de motor terecht, die de motor ernstig
kunnen beschadigen.

Luchtfilter (22) elke 50 bedrijfsuren regelmatig reini-

gen, zo nodig vervangen.

1. Verwijder de motorafdekking (3) (afb. 7).

2. Verwijder het luchtfilterdeksel door de bevesti-
gingslipjes aan de zijkant in te drukken.

3. Haal het luchtfilter (22) eruit.

4. Voor het reinigen van het filter mogen geen scher-
pe reinigingsmiddelen of benzine worden gebruikt.

5. De elementen moeten worden gereinigd door
het uitkloppen van een vlak oppervlak. Bij sterke
vervuiling met zeeploog wassen, aansluitend met
schoon water uitspoelen en aan de lucht laten dro-
gen.

6. De montage volgt in omgekeerde volgorde.

10.2.4 Bougie (afb. 11 + 12)

A LET OP: Vervang de bougie alleen als de motor
koud is!

Controleer de bougie (22) voor de eerste keer na 20
bedrijfsuren op verontreiniging en reinig deze eventu-
eel met een koperdraadborstel. Daarna de bougie (22)
elke 50 bedrijfsuren onderhouden.
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1. Open de bougieafdekking (4).

2. Trek de bougiestekker (24) er met een draaibewe-
ging af.

3. Verwijder de bougie (23) met de meegeleverde
bougiesleutel (18).

4. Verwijder het vuil van het voetstuk van de bougie
(23).

5. Controleer de bougie (23) visueel. Verwijder evt.
aangekoekte resten met een koperen draadbor-
stel.

6. Controleer de elektrodeafstand van de bougie.
Stel de elektrodenafstand met een voelermaat in
op 0,6 tot 0,7 mm.

7. De montage volgt in omgekeerde volgorde.

AANWIJZING

Een losse bougie kan oververhit raken en zo de motor
beschadigen. En een te strak vastgedraaide bougie
kan de schroefdraad in de cilinderkop beschadigen.

10.2.5 Brandstoffilterelement reinigen
(afb. 13 + 14)

Aanwijzing: Bij het brandstoffilterelement (25) gaat

het om een filterbeker, die zich direct onder de tankdop

(2) bevindt en alle gevulde brandstof filtert.

1. Zet de aan/uit-schakelaar (11) in positie “OFF”.

2. Open de tankdop (2).

3. Verwijder het brandstoffilterelement (25) en de
vulpeilmarkering (26). Reinig deze niet in ont-
vlambaar oplosmiddel of een oplosmiddel met een
hoog vlampunt.

4. Plaats het brandstoffilterelement (25) met de vul-
peilmarkering (26) weer terug.

5. Sluit de tankdop (2).

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
+ Gegevens van het typeplaatje van de machine
* Gegevens van het typeplaatje van de motor

Belangrijke aanwijzing bij reparatie:

Houd er bij retourlevering van het apparaat voor repa-
ratie rekening mee dat het apparaat om veiligheidsre-
denen vrij van olie en brandstof naar het servicestation
moet worden gestuurd.

10.3 bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Type apparaat

* Artikelnummer van het apparaat

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Bougie, luchtfilter

* niet persé in de levering opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

11. Opslag

111 Voorbereiding voor de opslag

1. Leeg de benzinetank met een afzuigpomp voor
benzine (zie hoofdstuk 11.2).
Waarschuwing: Verwijder de benzine niet in ge-
sloten ruimtes, in de buurt van vuur of bij het roken.
Gasdampen kunnen explosies of brand veroorza-
ken.

2. \Ververs de olie na elk seizoen.

3. Verwijder daartoe de oude motorolie uit de warme
motor en vul nieuwe olie bij.

4. Verwijder de bougie (23). (afb. 12)

5. Vul met een oliekan ca. 20 ml olie in de cilinder.

6. Trek langzaam aan het starterkoord, zodat de olie
de cilinder aan de binnenkant beschermt.

7. Schroef de bougie (23) weer vast.

8. Bewaar het apparaat op een goed geventileerde
plaats of locatie.

11.2 Benzine met de afzuigpomp voor benzine af-

tappen

Bij opslag voor langere tijd moet de benzine worden

afgetapt.

1. Houd een opvangreservoir onder de slang van de
afzuigpomp voor benzine (niet bij de levering in-
begrepen).

2. Schroef de tankdop (2) los en haal hem van de
opening af.

3. Verwijder het brandstoffilterelement (24).

4. Schuif de slang van de afzuigpomp van de benzine
in de benzinetank en tap de benzine met behulp
van de afzuigpomp voor benzine volledig af.

5. Plaats het brandstoffilterelement (24) weer terug.

6. Schroef de tankdop (2) er weer op.
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12. Transport

1. Leeg de benzinetank met een afzuigpomp voor
benzine (zie hoofdstuk 11.2).

2. Voor zover operationeel, laat de motor draaien tot
de rest van de brandstof verbruikt is.

3. Tap de motorolie van de warme motor af (zoals be-
schreven onder 10.2.2 Olieverversing).

4. Verwijder de bougiestekker (24) uit de bougie (23).

5. Beveilig het apparaat tegen wegglijden met bij-
voorbeeld spanbanden.

6. Het stroomaggregaat kan met de handgreep (1)
worden opgetild en verplaatst.

13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

(]
@ %‘h @l cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

+ Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

* Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Informatie over het afvoeren van versleten appara-
tuur kunt u opvragen bij uw gemeente.

Brandstoffen en olién

* Voor het afvoeren van het apparaat moeten de
brandstoftank en het motorreservoir worden ge-
leegd!

» Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoude-
lijke afval of in het riool, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.
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14. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werk-
plaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Automatische olie-uitschakeling

start automatisch Controleer het oliepeil, vul de motorolie bij

Motor kan niet

worden gestart Bougie verroest Reinig of vervang de bougie.
Geen brandstof Brandstof bijvullen
Elektronica defect Reparatie door een geautoriseerde service-werkplaats.

Generator heeft
te weinig of geen
spanning

Overstromingsbeveiligingsscha- | Generator opnieuw opstarten, verbruiker verminderen
kelaar is geactiveerd

Luchtfilter vervuild Filter reinigen of vervangen

15. Onderhoudsschema
De volgende onderhoudstermijnen absoluut in acht nemen om een storingsvrij bedrijf te waarborgen.

LET OP! Bij de eerste inbedrijfstelling moet motorolie en brandstof worden bijgevuld.

Voor elk na een bedrijfstijd van | na een bedrijfstijd van na een bedrijfstijd van
gebruik 20 uur 50 uur 300 uur

Controle van de

) X
motorolie

Verversen van de eerste controle daarna
motorolie elke 50 uur

Controle van het Evt. filterinzetstuk
luchtfilter vervangen

Reiniging van het
luchtfilter

Visuele controle op
het apparaat

Reinigen van de Afstand: 0,6 - 0,7
bougie mm, indien nodig
vervangen

Controleren en
herstellen van de xX*
smoorklep

Reinigen van de
cilinderkop

Klepspeling

X*
instellen

Let op: De punten “X*” alleen laten uitvoeren bij een gespecialiseerd bedrijf.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

jAtencion! La inobservancia de las sefiales de seguridad e indicaciones de
advertencia adheridas a la maquina y de las indicaciones de seguridad y manejo
puede provocar lesiones graves o incluso la muerte.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

iLleve guantes de trabajo!

No exponga el aparato a la lluvia.

iEstéa estrictamente prohibido causar llamas vivas o fumar en la proximidad del
aparato!

Advertencia de piezas calientes.

Advertencia por tensién eléctrica.

Asegurese de que otras personas mantengan una distancia de seguridad
satisfactoria. Mantenga alejado del aparato a toda persona no pertinente.
jAtencion: superficies calientes! Peligro de quemaduras.

Detenga el motor antes de cualquier trabajo de limpieza y mantenimiento, y retire
el conector de bujia de encendido de la bujia de encendido.

iPeligro de intoxicacién! Utilice el aparato Unicamente al aire libre y nunca en
habitaculos cerrados o mal ventilados.

Al arrancar el motor se producen chispas. Estas pueden producir una inflamacién
en la proximidad de gases combustibles.

>

@n jAntes de la puesta en marcha, lea minuciosamente el texto completo del manual
de instrucciones!

www.scheppach.com ES|83




Importante. Desconecte el motor antes de rellenar el depdsito de combustible.
No rellene el depésito de combustible en estado de funcionamiento.

iProceda con mucho cuidado al manejar combustibles y lubricantes!

Control del nivel de aceite

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que

. ion!
4 jAtanci6n! afectan a su seguridad.

84| ES www.scheppach.com



indice de contenidos: Pagina:
1. Introduccién .

2. Descripcion del aparato (fig. 1 - 14) ..o 86
3. Volumen de suministro (fig. 4) ......c.oooiiiiiiiiiieee e 86
4. USO PreVISTO ... ittt sttt et et e 87
5. Indicaciones generales de seguridad ............ccocveeiiiiieiniice i 87
6. Datos técnicos ...

7. DEeSEMDAIAJE ...

8. Antes de la puesta en Marcha............ccooceeiiiiiiiiiiei e 91
9. MEBINEJO .t 92
10 Limpieza y mantenimiento...........coociiiiiiiiiii e 94
11. AlMaceNamMIENTO ........ccoiiiiiiiiii 95
12. B =10 o oo (= TS PSRN 96
13. ElMINacion Y reCIiClaje .........ooi i 96
14. SOIUCION B AVETIAS ...ttt 97
15. Plan de mantenimiento ..........coouiiiiiie e 97
16. Declaracion de conformidad ..........cccoeouiieiiiieiiiiie e 378

www.scheppach.com ES|85



1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

» empleo no conforme al previsto.

+ fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su apa-
rato y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme a lo previsto.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observar-
se las normas técnicas generalmente reconocidas para
el funcionamiento de maquinas de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1 - 14)

Asa de transporte
Tapa del depésito
Cubierta del motor
Cubierta de la bujia de encendido
Arrancador del cable de accionamiento
Indicador de funcionamiento
Indicador de sobrecarga
Indicador de advertencia de aceite
2 conexiones USB
. Interruptor de ahorro de energia (ECO)
. Interruptor de conexién/desconexiéon con estran-
gulador de aire
. Tecla “RESET”
. Toma de enchufe 230 V~ (2x)
. Conexionde 12V CC
. Desbloqueo de seguridad de 12 VCC
. Tornillo de conexion a tierra
Tolva
. Llave de bujias de encendido
. Cablede 12V
. Varilla medidora de nivel de aceite
. Tapa del filtro de aire
. Filtro de aire
. bujia de encendido
. Conector de bujia de encendido
. Inserto de filtro de combustible
. Marca de nivel de llenado
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3. Volumen de suministro (fig. 4)

* Generador eléctrico Inverter

» Tolva (17)

* Llave de bujias de encendido (18)
+ Cablede 12V (19)

* Manual de instrucciones
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4. Uso previsto

El generador eléctrico es adecuado para aparatos que
funcionan con una fuente de tensién alterna de 230 V
o012V CC.

En el caso de aparatos domésticos y electrénicos,
compruebe la idoneidad de acuerdo con las respecti-
vas indicaciones del fabricante.

jAtencién! El generador eléctrico no debe conectar-
se a la red doméstica como fuente de alimentacion de
emergencia de la casa. Esto puede provocar dafios en
el generador eléctrico u otros aparatos eléctricos.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguridad

En este manual de instrucciones hemos marcado con
el siguiente signo aquellos puntos que afectan a su se-
guridad: A

Ademas, el manual de instrucciones contiene otros
puntos importantes de texto que estan identificados
por medio de la palabra “{ATENCION!".

A jAtencion!

El uso de aparatos obliga al cumplimiento de algunas
medidas de seguridad a fin de evitar lesiones fisicas y
dafios materiales. Por tal razon, lea cuidadosamente este
manual de instrucciones / estas indicaciones de seguri-
dad antes de comenzar los trabajos. Si cede el aparato
a terceras personas, entregue también este manual de
instrucciones / estas indicaciones de seguridad. Declina-
mos cualquier responsabilidad de posibles accidentes o
dafios que puedan producirse por no obedecer las pre-
sentes instrucciones e indicaciones de seguridad.

A PELIGRO
Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
un peligro maximo de muerte o de lesiones mortales.

/A ADVERTENCIA
Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de muerte o de lesiones graves.

A PRECAUCION
Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de lesiones leves a moderadas.

NOTA
Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de dafio del motor o de otros bienes materiales.

1. Esta prohibido hacer cambios en el generador
eléctrico.

2. No debe modificarse el nimero de revoluciones
preajustado por el fabricante. El generador eléctri-
co o los aparatos conectados podrian sufrir dafios.

3. jPeligro de intoxicacion! Los gases de escape,
combustibles y lubricantes son téxicos, y los ga-
ses de escape no se deben inhalar.

4. jRiesgo de incendio! La gasolina y los vapores de
gasolina son altamente inflamables y explosivos.

5. Los gases emitidos por el motor son toxicos. El
generador eléctrico no debe operarse en habi-
taculos sin ventilacion. Si el generador eléctrico
se va a operar en habitaculos bien ventilados, los
gases de escape deben conducirse directamente
al exterior a través de una manguera de escape y
se deben cumplir los requisitos adicionales para la
proteccién contra incendios y explosiones. Tam-
bién durante el funcionamiento de una conduccién
flexible de gases de escape se pueden despren-
der gases de escape téxicos. Debido al peligro de
incendio, la conduccién flexible de gases no debe
dirigirse nunca hacia sustancias inflamables.
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10.

1.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Nunca use el generador eléctrico en lugares don-
de haya sustancias altamente inflamables.
iSuperficies calientes! Peligro de quemadura. No
toque el sistema de escape ni el grupo de accio-
namiento.

No toque ninguna pieza movida mecanicamente
o caliente. No quite ninguna cubierta protectora.
iEquipo de proteccién! Lleve proteccién auditiva
adecuada, cuando esté cerca del aparato.

Solo se deben utilizar piezas originales para el
mantenimiento y los accesorios.

Los trabajos de reparacién y ajuste son tarea ex-
clusiva del personal técnico autorizado.

Protéjase contra peligros eléctricos.

No agarre nunca el generador eléctrico con las
manos humedas.

Utilice al aire libre solo cables alargadores autori-
zados y marcados para ello (HO7RN).

Si se utilizan cables alargadores o redes de dis-
tribucién movil, el valor de la resistencia no debe
superar los 1,5 Q. Como orientacion, la longitud
total de los cables con una seccién transversal de
1,5 mm? no debe exceder los 60 m, con una sec-
cién transversal de 2,5 mm?, no se deben exceder
los 100 m.

No emplee nunca el generador eléctrico si llueve
o nieva.

Para el transporte y el repostaje, desconecte
siempre el motor.

El combustible es altamente inflamable. No repos-
te durante el funcionamiento. No reposte cuando
esté fumando o cerca de una llama abierta. No
derrame combustible.

Nunca rellene o vacie el depdsito cerca de una
fuente abierta de luz o fuego ni de una proyeccién
de chispas. jNo fumar!

Esta prohibido el uso del generador eléctrico si
hay tormenta. - jPeligro de rayos!

Asignele al generador eléctrico un lugar seguro y
llano. Esta prohibido girar y bascular el aparato o
cambiarlo de emplazamiento durante el funciona-
miento.

Emplazar el generador eléctrico separado al menos
1 m de las paredes o de los aparatos conectados.
Proteja a los nifios manteniendo una distancia se-
gura del generador eléctrico inverter.

Algunos componentes del motor de émbolo de
combustion interna estan calientes y pueden cau-
sar quemaduras. Deben tenerse en cuenta las
indicaciones de advertencia del generador eléc-
trico.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Los valores de nivel de potencia acustica (LWA)
y nivel de presion acustica (LpA) indicados en los
datos técnicos representan niveles de emision y
no son necesariamente niveles de trabajo segu-
ros. Puesto que hay una correlacién entre niveles
de emision y niveles de inmision, esta no puede
usarse para determinar fiablemente las medidas
de precaucion adicionales eventualmente necesa-
rias. Entre los factores que influyen en el nivel real
de inmisiones soportadas por el personal estan
las caracteristicas del espacio de trabajo, otras
fuentes de ruido, sonido propagado por el aire,
etc. como, por ejemplo, el nUmero de maquinas y
de otros procesos colindantes y el tiempo que un
usuario esta expuesto al ruido. Ademas, el nivel
de inmisién permitido puede variar de un pais a
otro. No obstante, esta informacién puede permitir
al explotador de la maquina valorar mejor los ries-
gos y peligros. Segun las circunstancias, tras la
instalacion deberian efectuarse mediciones acus-
ticas para determinar el nivel de presion acustica.
jAdvertencia! Cumpla la normativa en materia de
seguridad eléctrica vigente del lugar en el que se
empleara el generador eléctrico inverter.
jAdvertencia! Tenga en cuenta los requisitos y las
medidas de precaucién en caso de realimentacion
de una instalacion mediante generador eléctrico
inverter dependientes de las medidas de protec-
cion de esta instalacién y de las directrices apli-
cables.

Los generadores eléctricos inverter solo pueden
cargarse hasta su potencia nominal cumplien-
do las condiciones ambientales nominales. Si la
aplicacion del generador eléctrico inverter no se
lleva a cabo bajo las condiciones estipuladas en la
norma ISO 8528-8:2016, 7.1 y el enfriamiento del
motor o generador se viera perjudicado, por ejem-
plo, como resultado del funcionamiento en lugares
restringidos, sera necesario reducir la potencia.
Debido a las elevadas cargas mecanicas, solo se
deben utilizar mangueras de caucho de alta re-
sistencia (segun IEC 60245-4) o un equipamiento
similar.

Observe las normas de seguridad eléctrica que
se aplican al lugar donde se utiliza el generador
eléctrico Inverter.

Tenga en cuenta los requisitos y las medidas de
precaucién en caso de realimentacién de una ins-
talacion mediante generador eléctrico inverter de-
pendientes de las medidas de proteccion de esta
instalacion y de las directrices aplicables.

www.scheppach.com



Seguridad eléctrica

1. Antes de usarlos, el grupo electrégeno y su equi-
pamiento eléctrico (incluyendo el cableado y las
conexiones de los enchufes) deben revisarse para
asegurarse de que no estén defectuosos.

2. El grupo electrégeno no debe conectarse a nin-
guna otra fuente de energia, como suministros de
energia de servicios publicos. En los casos espe-
ciales en que se prevea una conexion de respaldo
a los sistemas eléctricos existentes, esta sélo po-
dra ser realizada por un técnico electricista cualifi-
cado que tenga en cuenta las diferencias entre los
equipos operados utilizando la red eléctrica publi-
ca y la operacion del grupo electréogeno. Segun
esta parte de la norma ISO 8528, las diferencias
deben indicarse en el manual de instrucciones.

3. La proteccién contra descargas eléctricas depen-
de de los interruptores de proteccion que coinci-
dan con precision con el grupo electrégeno. Si hay
que reemplazar un interruptor de proteccion, de-
bera hacerse por uno de las mismas dimensiones
y rendimiento.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

ATENCION: Como combustible, emplee Ginicamen-
te gasolina Super E10.

A Manipulacién con gasolina

A iPeligro de muerte! La gasolina es toxica y alta-
mente inflamable.

* Almacene la gasolina Unicamente en los conte-
nedores designados y controlados (bidones). Los
tapones de los depdsitos siempre deben estar co-
rrectamente enroscados y apretados. Los cierres
defectuosos deben ser reemplazados por razones
de seguridad.

* Mantenga la gasolina alejada de chispas, llamas
abiertas, luces piloto, fuentes de calor y otras fuen-
tes de ignicion. jNo fume!

+ Unicamente reposte al aire libre y no fume mientras
repone combustible.

Antes de reponer combustible, apague el motor de
combustion y déjelo enfriar.

La gasolina se debe repostar antes de arrancar el
motor de combustion. El tapon del depdsito no se
debe abrir ni se debe repostar gasolina mientras el
motor de combustiéon esté en marcha o con la ma-
quina caliente.

Abra el tapon del deposito con cuidado y lentamen-
te. Espere a que la presion se iguale y solo entonces
retire completamente la tapa del depésito.

Utilice un embudo o tubo de llenado adecuado para
repostar, de forma que no se derrame combustible
sobre el motor de combustion, la carcasa o el cés-
ped.

iNo llene en exceso el depdsito de combustible!
Para dejar espacio para que el combustible se ex-
tienda, nunca llene el depdsito de combustible por
encima del borde inferior de la tubuladura de llena-
do. Tenga en cuenta la informacién adicional en las
instrucciones de uso del motor de combustion.

Si se ha derramado gasolina, no arranque el motor
de combustion hasta haber limpiado la zona man-
chada de gasolina. Se debe evitar cualquier intento
de encendido hasta que los vapores de gasolina se
hayan evaporado (secar con un pafio).

Limpie siempre el combustible derramado.

Si la gasolina entra en contacto con la ropa, debe
cambiarse.

La tapa del depdsito debe enroscarse y apretarse
correctamente después de cada repostaje. El apa-
rato no debe utilizarse sin la tapa del depésito origi-
nal enroscada.

Por razones de seguridad, compruebe periddicamen-
te el conducto de combustible, el depésito de com-
bustible, el tapén del deposito y las conexiones para
detectar dafios, desgaste (fragilidad), estanqueidad y
fugas, reemplazandolos en caso necesario.

Vacie siempre el depésito al aire libre.

Nunca utilice botellas de bebidas o similares para
desechar o almacenar sustancias de servicio, como
combustible. Alguna persona, especialmente algin
nifio, podria tener la tentacion de beber de ella.
Nunca almacene el aparato con gasolina en el de-
posito en el interior de un edificio. Los vapores de
gasolina que se generan pueden entrar en contacto
con llamas abiertas o chispas y prenderse.

No deje el aparato y el depdsito de combustible cer-
ca de calefactores, calefactores radiantes, equipos
de soldadura u otras fuentes de calor.
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iPeligro de explosién!

Si se detecta un defecto en el depdsito, en la tapa del
depdsito o en las piezas que conducen combustible
(conductos de combustible) durante el funcionamiento,
el motor de combustion debe apagarse inmediatamen-
te. A continuacion, se debe consultar a un proveedor
técnico.

Riesgos residuales

El aparato se ha construido de acuerdo con los ulti-
mos avances tecnoldgicos y las reglas técnicas de
seguridad de aplicacion reconocidas. Aun asi pueden
emanar determinados riesgos residuales durante el
trabajo.

+ Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruccio-
nes’”.

+ Evite arranques accidentales del generador eléctrico.

« Utilice el aparato tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su generador eléctrico brinde el mejor rendi-
miento.

6. Datos técnicos

Generador eléctrico Inversor digital

Clase de calidad A

Tipo de motor de
accionamiento

De 4 tiempos, 1 cilindro
refrigerador por aire

Cilindrada 141 cm?
Potencia max. (motor) 3,6 kW/4,8PS
Combustible Gasolina Super E10
Produccion de CO, 889 g/kWh.
Capacidad del deposito 6,31
Tipo de aceite de motor 15W40
Cantidad de aceite (aprox.) 400 ml
Consumo a plena carga 1,781/h
Temperatura max. 40 °C
:rl::gljgzr:g)i(é:; (s.n.m.) 1000'm
bujia de encendido A7RTC

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

Tipo de funcionamiento S1 (funcionamiento con-
tinuo)

La maquina puede funcionar continuamente con la po-
tencia indicada.

Tipo de funcionamiento S2 (funcionamiento por
tiempo breve)

La maquina puede funcionar durante un intervalo de
tiempo breve a maxima potencia.

Ruidos y vibraciones
A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias

Tipo de proteccién IP23M graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
Potencia continua P, (COP) 3.0 kW 85 dB, pongase una proteccion auditiva apropiada.
(230 V) (S1) '

Potencia max. P, (230 V) 32 KW Informacion sobre la generacion de ruido segtin
(52 5min) ' EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Potencia max. Ppiw (230 V) 35 KW

(S2 2s) ’ Valores caracteristicos de ruido

Tension nominal U, 230 V~ Nivel de potencia acustica L, 96 dB
Corriente nominal |_ 2x 13 A (230 V~) Nivel de presion acustica L, 74,6 dB
Corriente nominal | 8,0A (12V) Incertidumbre K, 1,5dB
Corriente nominal || 2x2,1A(USB)

Frecuencia F_ 50 Hz

Clase de potencia G1

Factor de potencia activa ¢ 1
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7. Desembalaje

» Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

* Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A jADVERTENCIA!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para ninos! jLos nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

8. Antes de la puesta en marcha

Seguridad eléctrica

Antes de usarlos, el generador eléctrico y su equipa-
miento eléctrico (incluyendo el cableado y las conexio-
nes de los enchufes) deben revisarse para asegurarse
de que no estén defectuosos.

No conecte nunca el generador de corriente a la red
eléctrica (toma de enchufe).

Las lineas hasta el consumidor deben ser lo mas cor-
tas posibles.

A jPELIGRO!

iPeligro de incendio y explosion!

El combustible puede prenderse durante el llenado,
provocando una potencial explosion. Esto tendria co-
mo consecuencia quemaduras graves o la muerte.

- Apague el motor y déjelo enfriar.

- Manténgase alejado del calor, llamas y chispas.

- Reposte el depdsito de combustible en espacios
abiertos.

- Lleve guantes de proteccion.

- Evite el contacto con la piel y los ojos.

- Ponga en marcha el aparato a una distancia de al
menos 3 m del lugar de llenado de combustible.

- Compruebe si hay fugas. Si se derrama gasolina,
no arranque el motor.

A {ADVERTENCIA!

jRiesgo para la salud!

La inhalacion de vapores de gasolina/lubricantes pue-
de provocar dafios graves a la salud, la pérdida del
conocimiento y, en casos extremos, la muerte.

- No inhale los vapores de gasolina/lubricantes.

- Opere el aparato Unicamente al aire libre.

NOTA

Dafios del aparato

Si el aparato funciona sin o con muy poco aceite de

motor y para engranajes, esto puede provocar dafios

en el motor.

- Llene la gasolina y el aceite antes de la puesta en
marcha. El aparato se suministra sin aceite para
motor ni aceite para engranajes.

NOTA

iDafos ambientales!

El aceite derramado puede contaminar el medio am-
biente de manera permanente. El liquido es altamente
téxico y puede provocar la rapida contaminacién del
agua.

- Llene/drene el aceite Unicamente sobre superficies
niveladas y solidas.

- Utilice una tubuladura de llenado o un embudo.

- Recoja el aceite drenado en un recipiente adecuado.

- Limpie inmediatamente cualquier derrame de acei-
te y deseche el pafio de acuerdo con las normas
locales.

- Deseche el aceite de acuerdo con las disposiciones
locales.

8.1 Conexion a tierra (fig. 3)

A jAtencion! jDescarga eléctrica!

* No utilice cables desnudos para la conexion a tierra.

« Elgenerador eléctrico debe estar conectado a tierra
de forma segura.
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Para la derivacion a tierra de las cargas estaticas, es
precisa una conexion a tierra de la carcasa. Para ello,
por un lado, conecte un cable al tornillo de conexion
a tierra (16) del generador eléctrico y, por otro lado,
a una masa externa (p. €j., varilla de puesta a tierra).

A JATENCION!

Control previo al funcionamiento

+ Compruebe todos los lados del motor en busca de
fugas de aceite o gasolina.

» Compruebe el nivel de aceite del motor.

+ Compruebe el nivel de combustible — Agregue al
menos 2 litros de gasolina Super E10.

» Compruebe el estado del filtro de aire.

+ Compruebe el estado de los conductos de combus-
tible.

* Busque signos de dafos.

+ Compruebe que todas las cubiertas protectoras es-
tén colocadas y que todos los tornillos estén apre-
tados.

* Proporcione una ventilacion adecuada para el apa-
rato.

» Asegurese de que el conector de bujia de encendi-
do esté fijado a la bujia de encendido (23).

+ Desconectar del generador eléctrico el aparato
eléctrico que pueda estar conectado.

8.2 Llenado de aceite (fig. 7 + 8)

A jAtencion!

El generador eléctrico se entrega sin aceite de mo-

tor. Por lo tanto, llene el aceite antes de la puesta

en marcha. Utilice aceite 15W40.

Compruebe regularmente el nivel de aceite antes de la

puesta en marcha. Un nivel de aceite demasiado bajo

puede dafar el motor.

1. Coloque el generador eléctrico sobre una superfi-
cie planay recta.

2. Retire la cubierta del motor (3) desatornillando los
dos tornillos con un destornillador para tornillos de
cabeza ranurada en cruz (no incluido en el volu-
men de suministro).

3. Desenrosque la varilla medidora de nivel de aceite
(20).

4. Llene el deposito con aceite de motor por medio
de un embudo (17). Preste atencion a la cantidad
de llenado maxima de 400 ml. Introduzca con cui-
dado el aceite hasta el borde inferior de la tubula-
dura de llenado.

5. Limpie la varilla medidora de nivel de aceite (20)
con un pafio limpio y sin pelusa.

6. Vuelva a colocar la varilla medidora de nivel de
aceite (20) y compruebe el nivel de aceite sin vol-
ver a enroscar la varilla medidora.

7. El nivel de aceite debe estar dentro de la marca
media de la varilla medidora de nivel de aceite.

8. Si el nivel de aceite es demasiado bajo, afiada la
cantidad de aceite recomendada (max. 400 ml).

9. Acontinuacién, enrosque de nuevo la varilla medi-
dora de nivel de aceite (20).

10. Coloque la cubierta del motor (3) y fijela volviendo
a apretar ambos tornillos.

8.3 Llene con combustible

A jAtencion!

El generador eléctrico se entrega sin gasolina. Por lo
tanto, debera llenarlo de gasolina antes de su puesta
en marcha. Para ello, use gasolina Super E10.

1. Desenrosque la tapa del depésito (2) y utilice el
embudo (17) para llenar el depoésito con un maxi-
mo de 6,3 | de gasolina Super E10.

2. Preste atencion para que el depodsito no se llene
en exceso (jtener en cuenta la marca de nivel de
llenado (26)!) y que no se derrame gasolina. Utili-
zar el inserto del filtro de combustible (25). Recoja
inmediatamente la gasolina derramada y efectte
el mantenimiento hasta que los vapores de gaso-
lina se hayan evaporado (peligro de inflamacién).

3. Cierre la tapa del depésito (2).

A jATENCION!

Anada el combustible solo en estancias bien venti-
ladas con el motor apagado.

Si el motor estuvo en marcha hace poco, dejar pri-
mero que se enfrie. No llene el motor de combustible
nunca en un edificio en el que los vapores de gasoli-
na puedan alcanzar una llama abierta o una chispa.
La gasolina es sumamente inflamable y explosiva.
Puede sufrir quemaduras o lesiones graves al ma-
nipular el combustible.

9. Manejo

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

9.1 Arrancar el motor (fig. 5 + 6)

A jAtencion! jPeligro de intoxicacion!

Utilice el aparato unicamente al aire libre y nunca en
habitaculos cerrados o mal ventilados.
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1. Ponga la ventilacién en la tapa del depdsito (2) en
“ON”.

2. Coloque el interruptor de conexién/desconexiéon
(11) en la posicién “RUN”.

Nota: El interruptor de ahorro de energia (10) debe es-

tar en “OFF”.

En estado “frio”

1. jAtencion! No deje nunca que el cable de arran-
que (5) se recoja con excesiva rapidez. Esto po-
dria ocasionar dafos.

2. Ponga el interruptor de conexiéon/desconexion (11)
en la posicion “Choke”.

3. A continuacién, tire rapidamente del cable de
arranque (5) hasta que el motor arranque. Si el
motor no arranca, repita el procedimiento.

4. Llevar el interruptor de conexién/desconexion (11)
tras el arranque del motor (al cabo de aprox. 15-
30 segundos) de la posicion “CHOKE” a la posi-
cion “RUN?”. (Fig. 6)

5. Si el motor no arranca tras varios intentos lea el
capitulo “Solucién de averias”.

Nota:

Si se arranca el motor por primera vez, se requeriran
varios intentos para el arranque, hasta que se haga lle-
gar el combustible al motor desde el depdsito.

Nota: jA altas temperaturas exteriores, puede ocurrir
que el generador eléctrico tenga que ponerse en mar-
cha sin estrangulador de aire incluso con el motor frio!

En estado “caliente”

1. Coloque el interruptor de conexién/desconexién
(11) en la posiciéon “RUN”.

2. A continuacién, tire rapidamente del cable de
arranque (5). El aparato deberia ponerse en mar-
cha después de 2 tracciones como maximo. En
caso de que el aparato siga sin ponerse en mar-
cha, repita el procedimiento descrito en “Arranque
en frio”.

9.2 Parar el motor

Deje funcionando el generador eléctrico brevemente

(unos 30 segundos) sin carga antes de detenerlo, para

que se pueda enfriar.

1. Ponga el interruptor de conexién/desconexion (11)
en la posicién “OFF”.

2. Desconecte la toma de corriente del aparato.

3. Ponga la ventilacién en la tapa del depésito (2) en
“OFF”.

9.3 Indicador de funcionamiento (6) (fig. 3)
El indicador de funcionamiento (6) esta activado con el
motor en marcha.

9.4 Indicador de sobrecarga (7) (fig. 3)

La proteccion frente a sobrecargas se activa cuando

el consumo de potencia es excesivo y desconecta la

toma de enchufe de 230 V (13).

1. Desconecte el aparato tal como se describe en el
apartado 9.2.

2. Desconecte la toma de corriente del aparato.

9.5 Tecla “RESET” (12) (fig. 3)
Cuando se ha activado la proteccion frente a sobre-
cargas y el indicador de sobrecarga (7) se enciende
en rojo, la tecla “RESET” (12) puede restablecer la
potencia de salida del generador eléctrico Inverter. En
ese caso no sera necesario volver a arrancar el motor.
1. Mantenga presionado el boton “RESET” (12) du-
rante 1 segundo hasta que la luz (roja) se apague y
el indicador de encendido (6) (verde) se encienda.

Si la proteccion frente a sobrecargas no se ha dispara-
do, la tecla “RESET” (12) no tiene efecto.

9.6 Indicador de advertencia de aceite (8) (fig. 3)
El indicador se activa cuando el nivel de aceite es de-
masiado bajo y se desactiva en cuanto el nivel de acei-
te es suficiente.

9.7 Dispositivo automatico de desconexion de
aceite

El dispositivo de desconexién de aceite reacciona
cuando hay una cantidad insuficiente de aceite del mo-
tor. El indicador de advertencia de aceite (8) se pone
intermitente cuando hay una cantidad insuficiente de
aceite en el motor. La lampara de control se enciende
cuando la cantidad de aceite cae por debajo del nivel
de seguridad. EI motor se para automaticamente al
cabo de un breve periodo. Una vez afiadido el aceite
de motor (véase el capitulo 8.2), se puede arrancar el
motor de nuevo.

El indicador se activa cuando el nivel de aceite es de-
masiado bajo y se desactiva en cuanto el nivel de acei-
te es suficiente.

Si el nivel de aceite es demasiado bajo, el indicador
de advertencia de aceite (8) se enciende durante el
intento de arranque. Rellene aceite de motor como se
describe en 8.2 y repita el proceso de arranque.
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9.8 Interruptor de ahorro de energia (10) (fig. 3)
Para reducir el consumo de combustible en marcha al
ralenti, ponga el interruptor de ahorro de energia (10)
en la posicion de conexion “ON”.

El interruptor de ahorro de energia (10) debe apagarse
cuando se conectan aparatos eléctricos que requieren
una elevada corriente de arranque, como por ejemplo
un compresor. Incluso cuando se arranca el generador
eléctrico, el interruptor de ahorro de energia debe es-
tar inicialmente en la posicién “OFF”.

9.9 Conexién USB (9) (fig. 3)

Este generador eléctrico esta equipado con dos cone-
xiones USB. Pueden utilizarse, por ejemplo, para car-
gar teléfonos inteligentes.

9.10 Cargar la bateria externa (fig. 3)

A {PELIGRO!

Peligro por carga incorrecta.

1. Enchufe el cable adaptador con bornes de 12 V
(19) en la conexiéon de CC de 12 V designada (14).

2. Cuando se dispara el desbloqueo de seguridad
de 12 VCC (15), este puede restaurar la potencia
de salida del generador eléctrico Inverter. Man-
tenga presionado el desbloqueo de seguridad de
12 V CC (15) durante 1 segundo.

3. Si el disparador de seguridad de 12 V CC (15) no
se ha disparado, no tendra ningun efecto.

10. Limpieza y mantenimiento

Detenga el motor antes de cualquier trabajo de limpie-
za y mantenimiento, y retire el conector de bujia de en-
cendido (24) de la bujia de encendido (23).

{ATENCION! jPeligro de quemaduras! Espere a que
se haya enfriado el aparato antes de efectuar trabajos
de limpieza o mantenimiento.

10.1 Limpieza

En lo posible, mantenga los dispositivos de proteccion,
las ranuras de aire y el carter del motor libres de pol-
vo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio limpio o
sople aire comprimido a baja presiéon. Recomendamos
limpiar el aparato directamente después del uso.
Limpie regularmente el aparato con un pafio himedo
y algo de jabén blando. No utilice ningun producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Ponga cuidado para
que no entre agua en el interior del aparato.

10.2 Mantenimiento

jADVERTENCIA!
jPara los trabajos de mantenimiento, utilice siempre
guantes de proteccién y una mascarilla protectora!

10.2.1 Comprobacién del nivel de aceite
1. Proceda como se describe en el punto 8.2.

10.2.2 Cambio de aceite (fig. 7 + 8)

Cambiar el aceite del motor después de que transcu-

rran las primeras 20 horas de servicio, a continuacion,

cada 50 horas o cada tres meses.

El aceite del motor debe cambiarse con el motor en su

temperatura de funcionamiento.

1. Coloque el generador eléctrico sobre una superfi-
cie planay recta.

2. Retire la cubierta del motor (3) como se indica en
8.2. (Fig. 7)

3. Tenga listo un recipiente colector (no incluido en el
volumen de suministro).

4. Abra la varilla medidora de nivel de aceite (20) y
drene el aceite de motor caliente en el recipiente
colector inclinando el generador eléctrico.

5. Rellene con aceite de motor nuevo (aprox. 0,35 1).

6. Enrosque de nuevo la varilla medidora de nivel de
aceite (20).

7. Elimine el aceite usado apropiadamente.

10.2.3 Filtro de aire (fig. 9 + 10)

NOTA

Riesgo de dafios

El manejo del motor sin un elemento de filtro insertado

o con un elemento de filtro insertado dafado puede

provocar dafios en el motor.

- Nunca haga funcionar el motor sin o con un elemento
del filtro de aire dafiado. La suciedad llegaria al motor,
con lo que podrian producirse dafios graves en éste.

Limpie el filtro de aire (22) cada 50 horas de servicio,

reemplazandolo cuando sea necesario.

1. Retire la cubierta del motor (3) (fig. 7).

2. Retire la tapa del filtro de aire presionando las bri-
das de fijacion laterales.

3. Quite el filtro de aire (22).

4. Para limpiar el filtro no emplee ningun limpiador
abrasivo ni gasolina.

5. Limpiar los elementos sacudiéndolos sobre una
superficie lisa. Si hubiera mucha suciedad, lavar
con agua jabonosa, enjuagar a continuacién con
agua clara y dejar secar al aire.
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6. El montaje se realiza en el orden inverso.

10.2.4 Bujia de encendido (fig. 11 + 12)

A ATENCION: jCambiar la bujia de encendido Gni-
camente cuando el motor esté frio!

Compruebe la bujia de encendido (22) pasadas las pri-
meras 20 horas de servicio en busca de suciedad y, en
caso necesario, limpiela con un cepillo de alambre de
cobre. Después, realice el mantenimiento de la bujia
de encendido (22) cada 50 horas de servicio.

1. Abra la cubierta de la bujia de encendido (4).

2. No retire el conector de bujia de encendido (24)
mediante un movimiento giratorio.

3. Retire la bujia de encendido (23) con la llave de
bujias de encendido (18) adjunta.

4. Elimine la suciedad que pueda haber en el zécalo
de la bujia de encendido (23).

5. Inspeccione visualmente la bujia de encendido
(23). Quite los posibles depositos que pueda ha-
ber con un cepillo de cerdas metalicas.

6. Compruebe la distancia de separacion de la bujia
de encendido. Ajuste el la distancia entre electrodos
con una galga de espesores entre 0,6 y 0,7 mm.

7. El'montaje se realiza en el orden inverso.

NOTA

Una bujia de encendido mas suelta puede sobrecalen-
tarse y dafiar el motor. Y un apriete excesivo de la bujia
de encendido puede dafiar la rosca en la culata.

10.2.5 Limpiar el inserto del filtro de combustible
(fig. 13 + 14)

Nota: El filtro de combustible (25) consiste en una cu-

beta de filtro que se encuentra directamente detras de

la tapa del deposito (2) y que filtra todo el combustible
afiadido.

1. Coloque el interruptor de conexidn/desconexiéon
(11) en la posicién “OFF”.

2. Abrala tapa del depésito (2).

3. Retire el inserto del filtro de combustible (25) y la
marca de nivel de llenado (26). Limpie con disol-
vente no inflamable o con un disolvente con un
punto de inflamacién elevado.

4. Coloque de nuevo la varilla medidora de nivel de
aceite (25) con la marca de nivel de llenado (26).

5. Cierre la tapa del depdsito (2).

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:
» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Indicacion importante si es necesaria una repara-
cion:

Si necesita devolver el aparato para su reparacion,
tome en cuenta que, por motivos de seguridad, el apa-
rato debe enviarse a la estacion de servicio técnico
libre de aceite y combustible.

10.3 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Tipo de aparato

* Numero de articulo del aparato

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Bujia de encendido, filtro de aire

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

11. Almacenamiento

11.1 Preparacion para el almacenamiento

1. Vacie el depodsito de gasolina con una bomba
de aspiracion de gasolina (véase seccion 11.2).
Indicacion de advertencia: No deje la gasolina
en espacios cerrados, en las proximidades del
fuego o si va a fumar. Los vapores de gas pueden
ocasionar explosiones o fuego.

2. Realice un cambio de aceite al concluir cada tem-
porada.

3. Para ello, retire el aceite usado del motor caliente
y llénelo con aceite nuevo.

4. Retire la bujia de encendido (23). (fig. 12)

5. Llene con una aceitera el cilindro con aproximada-
mente 20 ml de aceite.

6. Tire lentamente del cable de arranque de modo
que el aceite proteja el interior del cilindro.

7. Atornille de nuevo la bujia de encendido (23).

8. Mantenga el aparato en un espacio o en un lugar
con buena ventilacién.
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11.2 Drene la gasolina con una bomba de succién

de gasolina

En caso de almacenamiento durante un periodo de

tiempo prolongado, se debe drenar la gasolina.

1. Sostenga un recipiente colector debajo de la man-
guera de la bomba de succién de gasolina (no in-
cluida en el volumen de suministro).

2. Desenrosque y quite la tapa del depdsito (2).

Retire el inserto del filtro de combustible (24).

4. Introduzca la manguera de la bomba de succion
de gasolina en el depdsito de gasolina y drene
completamente la gasolina con la bomba.

5. Coloque de nuevo la varilla medidora de nivel de
aceite (24).

6. Vuelva a enroscar la tapa del dep6sito (2).

w

12. Transporte

1. Vacie el depdsito de gasolina con una bomba de
aspiracién de gasolina (véase seccién 11.2).

2. Si esta en funcionamiento, deje el motor en mar-
cha hasta que se consuma el resto de la gasolina.

3. Vacie el aceite del motor caliente (como se descri-
be en 10.2.2 Cambio de aceite).

4. Retire el conector de bujia de encendido (24) de la
bujia de encendido (23).

5. Asegure el aparato contra deslizamientos utilizan-
do correas tensoras, por ejemplo.

6. El generador eléctrico se puede levantar y mover
usando el asidero (1).

13. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy o < Los materiales de embalaje son

%& @‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-

méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada

por la ley alemana de baterias.

« Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

* jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

En su ayuntamiento o administracion municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminaciéon de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

* jAntes de desechar el aparato, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor!
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+ jElcombustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desagiies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado!

» Los depdsitos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.

14. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Causa posible

El sistema automatico de

desconexion de aceite se dispara

Solucion

Comprobar el nivel de aceite, rellenar con aceite
de motor

El motor no arranca.

Buja de encendido con hollin

Limpiar o cambiar la bujia de encendido

Sin combustible

Repostar combustible

El sistema electrénico esta
defectuoso

Reparacién a través de un centro de servicio
autorizado.

El generador se ha

quedado sin tensién o | El interruptor de sobrecorriente

tensioén es insuficiente | ha saltado

Volver a arrancar el generador, reducir el
consumidor

Filtro de aire contaminado

Limpiar o sustituir el filtro

15. Plan de mantenimiento

Es esencial respetar los siguientes intervalos de mantenimiento para garantizar un funcionamiento libre de pro-

blemas.

{ATENCION! Durante la primera puesta en marcha, se debe llenar con aceite de motor y combustible.

Antes de después de 20 horas después de 50 horas después de 300 horas
cada uso de funcionamiento de funcionamiento de funcionamiento
Supervision del
. X
aceite del motor
Cambio del aceite Por primera vez, luego %
del motor cada 50 horas
Supervision del Cambiar el elemento
X X X - X .
filtro de aire filtrante si es necesario
Limpieza del filtro
; X
de aire
Inspeccion visual
X
del aparato
Limpieza de la bujia Distancia: 0,6 -
de encendido 0,7 mm, sustituir si es
necesario
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Comprobacion

y reajuste de X*
la valvula de

mariposa

Limpieza del X+

cabezal del cilindro

Ajuste de la holgura X*
de la valvula

Atencioén: Encargue la realizacion de los puntos “X*” inicamente a una empresa especializada autorizada.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Atencao! A inobservancia dos sinais de seguranca e indicagdes de aviso
afixados na maquina e a inobservancia das indicagdes de seguranca e
instrugcdes de comando podem resultar em ferimentos graves ou mesmo fatais.

Aviso - Leia o manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos.

Use protegéo auditiva. O ruido pode causar perda de audigdo.

Use luvas de trabalho!

N&o exponha o aparelho a chuva.

E estritamente proibido criar chamas abertas ou fumar nas proximidades do
aparelho!

Aviso relativo a pegas quentes.

Aviso de tenséao elétrica.

Certifique-se de que outras pessoas mantém uma distancia de seguranga
adequada. Mantenha as pessoas nao autorizadas afastadas do aparelho.
Atencao, superficie quente! Perigo de queimaduras.

Antes de quaisquer trabalhos de limpeza ou manutencéo, desligue o motor e
retire a ficha da vela de ignicao da vela de ignigao.

Perigo de intoxicagao! Utilize o aparelho apenas no exterior, nunca em areas
confinadas e mal ventiladas.

Sao produzidas faiscas durante o arranque do motor. Estas poderao inflamar
gases inflamaveis nas redondezas.

>

@n Leia atentamente todo o texto do manual de instrugdes antes da colocagdo em
funcionamento!
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Importante. Desligue o motor antes do reabastecimento de combustivel. Nao
abastega em funcionamento.

Tenha muito cuidado ao manusear combustiveis e lubrificantes!

Verificagéo do nivel de dleo

c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

! ! O produto estd em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.

Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secgdes que dizem respeito a

A Atengao! ;
sua seguranga com este simbolo.
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1. Introdugéao Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
Fabricante: te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
Scheppach GmbH do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
Gilinzburger Stralle 69 geralmente reconhecidas para a operagcado de maqui-
D-89335 Ichenhausen nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
Estimado cliente, dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba- deste manual e das indicagdes de seguranga.

Ihar com o seu novo aparelho.

2. Descrigao do aparelho (fig. 1 - 14)

Nota:
De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 1. Pega de transporte
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 2. Tampa do deposito
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 3. Cobertura do motor
através dele nas seguintes situagdes: 4. Cobertura da vela de ignicdo
* manuseio incorreto, 5. Motor de arranque por cordao
* nao cumprimento do manual de instrugdes, 6. Indicador de funcionamento
» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros nao 7. Luzindicadora de sobrecarga
autorizados, 8. Luz avisadora do dleo
+ montagem e substituigdo de pecas sobresselentes 9. Porta USB (2x)
que ndo sejam de origem, 10. Interruptor economizador de energia (ECO)
« utilizagdo incorreta. 11. Interruptor para ligar/desligar com afogador
» falhas da instalagdo elétrica em caso de ndo cum- 12. Botdo “RESET”
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes 13. Tomada de 230 V~ (2x)
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113. 14. Ligagdode 12V CC
15. Disparador de seguranca 12V CC
Tenha em atengao: 16. Parafuso de ligagao a terra
Antes da montagem e da colocagao em funcionamen- 17. Funil
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes. 18. Chave para velas de ignigdo
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami- 19. Cabode 12V
liarizagdo com o aparelho e com as suas possibilida- 20. Indicador do nivel de dleo
des de utilizagéo corretas. 21. Tampa do filtro de ar
O manual de instrugdes contém indicagdes importan- 22. Filtro de ar
tes sobre como trabalhar com o aparelho de modo 23. Vela de ignigcao
seguro, correto e econémico e como evitar perigos, 24. Ficha da vela de ignigéo
poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de 25. Elemento do filtro de combustivel
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa- 26. Marca do nivel de enchimento
relho. .
Para além dos regulamentos de seguranga deste ma- 3. Ambito de fornecimento (fig. 4)
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu » Gerador inversor
pais. * Funil (17)
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de * Chave para velas de igni¢ao (18)
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao + Cabode 12V (19)
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo * Manual de instrugdes
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados.
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4. Utilizagao correta

O gerador ¢ adequado a aparelhos destinados a um
funcionamento com uma fonte de tenséo alternada de
230 V ou uma fonte de tensao continua de 12 V.

No caso de eletrodomésticos e aparelhos eletrénicos,
verifique a adequagéo de acordo com as respetivas in-
dicagdes do fabricante.

Atencéao! O gerador ndo deve ser ligado a rede do-
méstica como alimentacéo elétrica de emergéncia da
habitag@o. Tal pode provocar danos no gerador ou
noutros aparelhos elétricos.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢do no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevengéo de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

Tenha em atencéo que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
Iho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicag6es de segurancga gerais

Neste manual de instrugdes, assinalamos as secgdes
que dizem respeito a sua seguranga com este simbolo:
A

Além disso, o manual de operagdo contém outras pas-
sagens importantes, que séo identificadas pela pala-
vra “ATENGCAO!".

A Atengao!

Ao utilizar aparelhos, devem-se respeitar certas me-
didas de seguranca, para evitar ferimentos e danos.
Portanto, leia atentamente este manual de instrugdes
/ indicagdes de segurancga. Se pretender transmitir o
aparelho a outras pessoas, transmita igualmente este
manual de instrugdes / indicagdes de seguranga. Nao
assumimos qualquer responsabilidade por acidentes
ou danos que advenham do ndo cumprimento deste
manual e das indicagdes de segurancga.

A PERIGO

O incumprimento destas instrugdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos
fatais.

A AVISO

O incumprimento destas instrugdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos
graves.

A CUIDADO
O incumprimento destas instrugdes representa um pe-
rigo de ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA!
O incumprimento destas instrugdes representa um pe-
rigo de danos para o motor ou outros bens materiais.

1. Nao podem ser efetuadas modificagdes no gera-
dor.

2. A velocidade maxima predefinida pelo fabricante
néo deve ser modificada. O gerador ou aparelhos
ligados podem ser danificados.

3. Perigo de intoxicagédo! Os gases de escape, com-
bustiveis e lubrificantes sdo toxicos; os gases de
escape ndo devem ser inalados.

4. Risco de incéndio! A gasolina e os vapores de ga-
solina sado facilmente inflamaveis ou explosivos.

5. Os gases de escape do motor sdo téxicos. O ge-
rador nédo deve ser operado em espagos nao ven-
tilados. Se o gerador funcionar em espagos bem
ventilados, os gases de escape devem ser condu-
zidos diretamente para o ar livre através de uma
mangueira de exaustao e devem ser cumpridos os
requisitos adicionais em matéria de protegao con-
tra incéndio e explosdo. Mesmo com a utilizagao
de uma mangueira de exaustdo, podem escapar
gases de escape toxicos. Devido ao perigo de in-
céndio, a mangueira de exaustdao nunca deve ser
apontada para substancias combustiveis.
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10.

1.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Nunca utilizar o gerador em espagos com subs-
tancias facilmente inflamaveis.

Superficies quentes! Risco de queimaduras; ndo
toque no sistema de escape nem na unidade de
acionamento.

N&o toque em nenhuma pega quente ou movida
mecanicamente. Nao remova nenhuma capa pro-
tetora.

Equipamento de protegéo! Utilize protecdo auditi-
va adequada enquanto se encontrar na proximida-
de do aparelho.

Para a manuteng&@o e como acessorios, sé podem
ser utilizadas pegas originais.

A Reparacao e adaptacao de trabalhos pode ser
realizada apenas por pessoal especializado.
Proteja-se de perigos elétricos.

Nunca pegar no gerador com as maos molhadas.
Utilize apenas cabos de prolongamento autoriza-
dos e convenientemente identificados para o ar
livre (HO7RN).

Se forem utilizados cabos de extensdo ou redes
de distribuicdo moveis, o valor da resisténcia ndo
deve exceder 1,5 Q. Como orientagédo, o compri-
mento total dos cabos para uma secgéo transver-
sal de 1,5 mm?2 néo deve exceder 60 m, e para uma
seccao transversal de 2,5 mm?, ndo deve exceder
100 m.

Nunca utilizar o gerador em caso de chuva ou
queda de neve.

Desligar sempre o motor durante o transporte e o
abastecimento.

O combustivel é explosivo e facilmente inflamavel.
N&o abasteca durante a operagdo. Nao abasteca
quando fumar ou perto de uma fogueira aberta.
N&o derramar combustivel.

Nao efetuar o enchimento de gasolina, ou esvaziar
o deposito, na proximidade de chamas abertas,
fogo ou faiscas. Nao fumar!

E proibida a utilizagéo do gerador durante tempes-
tades. - Perigo de relampagos!

Providenciar um espago seguro e plano para o
gerador. E proibido rodar e bascular ou mudar a
localizagdo durante o funcionamento.

Colocar o gerador a uma distancia de, no minimo,
1 metro de paredes ou de aparelhos ligados.

As criangas devem ser protegidas, mantendo uma
distancia segura em relagéo ao gerador inversor.
Algumas partes do motor alternativo de combus-
tdo interna estdo quentes e podem causar quei-
maduras. Devem ser tidas em conta as indicagdes
de aviso no gerador.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Os valores indicados nos dados técnicos para o
nivel de poténcia acustica (LWA) e para o nivel
de pressdo sonora (LpA) representam niveis de
emissdo e ndo correspondem, necessariamente,
a um nivel de trabalho seguro. Uma vez que existe
uma relagao entre os niveis de emisséo e imisséo,
isto ndo pode ser usado de forma confiavel para
determinar as precaucdes adicionais que podem
ser necessarias. Os fatores que influenciam o
nivel de imissdo atual do trabalhado incluem as
propriedades da area de trabalho, outras fontes
de ruido, ruido aéreo, etc., por exemplo, o nimero
de maquinas e outros processos adjacentes e o
periodo de tempo que um operador é exposto ao
ruido. Além disso, o nivel permitido de emissédo
pode variar de pais para pais. No entanto, esta in-
formacgéo vai fornecer ao operador da maquina a
capacidade de efetuar uma melhor avaliagédo dos
riscos e perigos. Esporadicamente, deverdo ser
efetuadas medigdes acusticas apds a instalacao,
para se determinar o nivel de pressdo sonora.
Aviso! Cumpra as normas de seguranga elétrica
em vigor no local em que sao utilizados os gera-
dores elétricos inversores.

Aviso! Tenha em consideragao os requisitos e me-
didas de precaugdo em caso de reabastecimento
de uma instalagdo por geradores inversores em
fungdo das medidas de protegdo desta instalagcao
e das diretivas aplicaveis.

Os geradores inversores sé devem ser utilizados
até a respetiva poténcia nominal nas condigdes
ambientais nominais. Se a utilizagdo do gerador
inversor tiver lugar sob condi¢cdes ndo conformes
as condigdes de referéncia de acordo com a nor-
ma ISO 8528-8:2016, 7.1, e o arrefecimento do
motor ou do gerador for dificultado, p. ex., em con-
sequéncia do funcionamento em areas vedadas, é
necessaria uma redugéo da poténcia.

Devido a cargas mecanicas elevadas, s6 devem
ser utilizadas mangueiras de borracha duraveis
(conforme a norma IEC 60245-4) ou equipamento
equivalente.

Cumpra as normas de seguranga elétrica em vigor
no local em que é utilizado o gerador inversor.
Tenha em consideracdo os requisitos e medidas
de precaugdo em caso de reabastecimento de
uma instalagéo por geradores inversores em fun-
¢ao das medidas de protecdo desta instalagéo e
das diretivas aplicaveis.
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Seguranca elétrica

1. Antes da utilizagdo, deve verificar o grupo eletro-
géneo e o seu equipamento elétrico (incluindo ca-
bos e conexdes de encaixe), para se certificar de
que nao existe qualquer defeito.

2. O grupo eletrogéneo ndo pode ser ligado a outras
fontes de corrente, tal como a alimentagéo elétrica
de empresas de distribuicao de energia. Em casos
especiais, caso se deseje uma ligagéo de reserva
com instalagdes elétricas existentes, a mesma sé
pode ser executada por um eletricista qualificado
que terd em conta as diferengas entre o equipa-
mento operado utilizando a rede elétrica publica e
o funcionamento do grupo eletrogéneo. De acordo
com esta parte da norma ISO 8528, as diferengas
devem ser indicadas no manual de operacao.

3. A protegdo contra o choque elétrico depende dos
disjuntores, que séo ajustados com precisdo ao
grupo eletrogéneo. Se um disjuntor precisar de ser
substituido, isto deve ser feito com um disjuntor
com a mesma classificagdo e caracteristicas de
desempenho.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

ATENGAO: Como combustivel, utilize exclusiva-
mente gasolina Super E10.

A Manuseio de gasolina

A Perigo de morte! A gasolina é toxica e inflama-
vel em alto grau.

* Guarde a gasolina apenas em recipientes aprova-
dos e previstos para o efeito (biddes). As tampas
dos depdsitos devem ser sempre devidamente apa-
rafusadas e apertadas. As tampas com defeito de-
vem ser substituidas por razdes de seguranga.

* Mantenha a gasolina longe de faiscas, chamas
abertas, chamas continuas, fontes de calor e outras
fontes de inflamagéo. Nao fume!

+ Abasteca apenas ao ar livre e ndo fume durante o
reabastecimento.
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Antes de abastecer, desligue o motor de combustao
e deixe-o arrefecer.

A gasolina deve ser abastecida antes de serligado o
motor de combustéo. A tampa do depésito ndo deve
ser aberta, nem se deve reabastecer de gasolina
enquanto o motor de combustao esta a funcionar ou
com a maquina quente.

Abra a tampa do depdsito devagar e com cuidado.
Aguarde pela compensacao da pressao e s6 depois
remova completamente a tampa do depésito.
Utilize um funil ou tubo de enchimento adequado
para reabastecimento, para que nenhum combusti-
vel possa ser derramado sobre o motor de combus-
téo e a caixa ou a relva.

N&o encha em demasia o depdsito de combustivel!
Para deixar espago para que o combustivel se
possa espalhar, nunca abastega o depdsito de
combustivel para além da borda inferior do tubo de
enchimento. As indicagdes adicionais incluidas no
manual do utilizador do motor de combustéo devem
ser tidas em atengéo.

Se a gasolina tiver transbordado, n&o ligue o motor
de combustéo até que a area contaminada com ga-
solina tenha sido limpa. Deve ser evitada qualquer
tentativa de ignicdo até que os vapores de gasolina
se tenham dissipado (secagem).

Limpe sempre o combustivel derramado.

Se a gasolina tiver penetrado na roupa, esta deve
ser trocada.

A tampa do depdsito deve ser sempre devidamente
aparafusada e apertada apos cada abastecimento.
O aparelho ndo pode ser colocado em funciona-
mento sem a tampa do depdsito original instalada.
Por razées de seguranca, verifique regularmente
o tubo de combustivel, o depdsito de combustivel,
a tampa do depdsito de combustivel e as ligagdes
para detetar danos, desgaste (fragilidade), assenta-
mento firme e fugas, e substituir se necessario.
Esvazie o depdsito apenas ao ar livre.

Nunca utilize garrafas de bebidas ou similares para
eliminar ou armazenar materiais operacionais, tal
como combustivel. As pessoas, especialmente as
criangas, poderiam ser tentadas a beber de 1a.
Nunca guarde o aparelho com gasolina no depdsito
dentro de um edificio. Quaisquer vapores de gasoli-
na produzidos podem entrar em contacto com cha-
mas nuas ou faiscas e incendiar.

N&o coloque o aparelho e o reservatério de combus-
tivel perto de aquecedores, aquecedores radiantes,
equipamento de soldadura ou outras fontes de calor.
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Perigo de explosao!

Se for detetado um defeito no depdsito, na tampa do
depdsito de combustivel ou nas pegas condutoras de
combustivel (tubos de combustivel) durante o funcio-
namento, o motor de combustdo deve ser desligado
imediatamente. A seguir, deve consultar um revende-
dor especializado.

Riscos residuais
O aparelho foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranga reconhe-
cidas. No entanto, poderdo surgir riscos residuais du-
rante os trabalhos.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

* Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem respeitadas as “Indicagdes de seguranga” e a
“Utilizagéo correta”, assim como o manual de instru-
¢bes na sua generalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento inadvertidas do
gerador.

« Utilize o aparelho tal como recomendado neste
manual de instrugdes. Obtera assim rendimentos
ideais do seu gerador.

6. Dados técnicos

Gerador Inversor digital
Grau de protegéo 1P23M
Poténcia continua P, (COP)

(230 V) (S1) 3.0kw
Poténcia max. P_, (230 V)

(S2 5min) ’ 3.2kwW
Poténcia max. P__, (230 V)

(S2 25) P 3,5 kW
Tens&o nominal U 230 V~
Corrente nominal | 2x 13 A (230 V~)
Corrente nominal || 8,0 A (12V)
Corrente nominal | 2x2,1A(USB)
Frequéncia F_ 50 Hz
Classe de desempenho G1
Fator de poténcia relativa ¢ 1
Classe de qualidade A

Concegédo do motor de
acionamento

4 tempos, 1 cilindro
arrefecido a ar

Cilindrada 141 cm®

Poténcia max. (motor) 3,6 kW/4,8PS

Combustivel Gasolina Super E10
Capacidade do depésito 6,31
Emisséo de CO, 889 g/kWh.
Tipo de dleo do motor 15W40
Quantidade de 6leo (aprox.) 400 ml
Consumo a carga total 1,78 1/h
Temperatura max. 40 °C
e g
Vela de ignigao ATRTC

Reservam-se alteragdes técnicas!

Modo de operagédo S1 (operagdo continua)
A maquina pode operar continuamente com a poténcia
indicada.

Modo de operagéo S2 (operagéo de curta duragao)
A maquina s6 pode operar com a poténcia maxima (ou
com o valor maximo de poténcia) por um breve periodo.

Ruido e vibragoes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves na sua satde.
Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use uma pro-
tegéo auditiva adequada.

Informagoes sobre a geracdo de ruido medidas
conforme as normas EN ISO 3744:1995,
1SO 8528-10:1998

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 96 dB
Nivel de presséo sonora LpA 74,6 dB
Incerteza K, 1,5dB

7. Desembalar

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

+« Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
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* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sédo
aceites reclamagdes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagdo, familiarize-se com o aparelho
com a ajuda do manual de instrugdes.

» Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pegas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, fornega os nossos nime-
ros de referéncia, bem como o tipo e o ano de cons-
trugcdo do aparelho.

A AVISO!

O aparelho e o material de embalagem nédo séao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Antes da colocacdo em funciona-
mento

Seguranga elétrica

Antes da utilizagdo, deve verificar o gerador e o seu
equipamento elétrico (incluindo cabos e conexdes de
encaixe), para se certificar de que nao existe qualquer
defeito.

Nunca ligue o gerador elétrico a rede elétrica (ftomada).
Os comprimentos dos cabos para o consumidor devem
ser o mais reduzidos possivel.

A PERIGO!

Perigo de incéndio e de exploséao!

Ao abastecer, o combustivel pode inflamar-se e, even-

tualmente, explodir. Tal provoca queimaduras graves

ou a morte.

- Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

- Mantenha fontes de calor, chamas e faiscas afas-
tadas.

- Abasteca de combustivel apenas ao ar livre.

- Use luvas de protecgéo.

- Evite o contacto com a pele e os olhos.

- Faca arrancar o aparelho a uma distancia de, pe-
lo menos, 3 m do local do abastecimento do com-
bustivel.

- Cuidado com as fugas. Quando ha fuga de gasoli-
na, o motor ndo arranca.

A AVISO!

Risco para a saude!

A inalagdo de vapores de gasolina/éleo lubrificante
pode causar graves danos para a saude, perda de
consciéncia e, em casos extremos, a morte.

- Na&o inale vapores de gasolina/éleo lubrificante.

- Opere o aparelho apenas ao ar livre.

NOTA!

Danificagdo do aparelho

Se o aparelho for operado sem 6leo do motor e de

transmissdo ou se este for insuficiente, podem ocorrer

danos no motor.

- Abasteca de gasolina e 6leo antes da colocagdo em
funcionamento. O aparelho é fornecido sem éleo do
motor e de transmissé&o.

NOTA!

Danos ambientais!

O dleo vertido pode contaminar permanentemente o

ambiente. O liquido é altamente téxico e pode provo-

car rapidamente a contaminag&o da agua.

- Abasteca / drene o éleo apenas sobre superficies
planas e estaveis.

- Utilize um tubo de enchimento ou um funil.

- Recolha o éleo vertido para um recipiente adequado.

- Limpe imediatamente o 6leo derramado com cui-
dado e elimine o pano de acordo com as normas
locais.

- Elimine o ¢leo de acordo com as normas locais.

8.1 Ligacao aterra (fig. 3)

A Atengao! Choque elétrico!

» Nao utilizar fio exposto para ligagéo a terra.
« O gerador tem de estar ligado a terra.

E necessaria uma ligagéo a terra da carcaga para a
derivacado de cargas estaticas. Para tal, ligue uma das
extremidades de um cabo ao parafuso de aterramento
(16) do gerador elétrico e a outra extremidade a uma
massa externa (p. ex., o elétrodo de terra).

A ATENGAO!

Controlo antes da utilizagao

» Verifique se existem fugas de dleo ou de gasolina
em todos os lados do motor.

« Verifique o nivel do 6leo do motor.

» Verifique o nivel de combustivel — Abastega com
pelo menos 2 litros de gasolina Super E10.

« Verifique o estado do filtro de ar.

» Verifique o estado dos tubos de combustivel.
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» Preste atencéo a indicios de danos.

» Verifique se todas as coberturas de protegéo estao
colocadas e se todos os parafusos estdo apertados.

+ Assegure uma ventilagdo adequada do aparelho.

» Certifique-se de que a ficha da vela de ignigéo esta
fixada a vela de ignigao (23).

+ Desligue do gerador qualquer aparelho elétrico
eventualmente ligado.

8.2 Abastecer de dleo (fig. 7 + 8)

A Atengéo!

O gerador é fornecido sem 6leo do motor. Por este

motivo, é imprescindivel abastecer de 6leo an-

tes da colocagao em funcionamento. Utilize 6leo
15W40.

Verifique regularmente o nivel de éleo antes de cada

colocagao em funcionamento. Um nivel de 6leo dema-

siado baixo pode danificar o motor.

1. Coloque o gerador sobre uma superficie plana
nivelada.

2. Remova a cobertura do motor (3), desapertando
ambos os parafusos com uma chave de fendas
Philips (ndo incluida no @&mbito de fornecimento).

3. Desenrosque o indicador do nivel de éleo (20).

4. Abasteca o depdsito com 6leo do motor com a aju-
da de um funil (17). Respeite a quantidade maxima
de enchimento de 400 ml. Abastega o 6leo com cui-
dado até a aresta inferior do tubo de enchimento.

5. Limpe o indicador do nivel de éleo (20) com um
pano limpo que néo solte fiapos.

6. Volte a introduzir o indicador do nivel de éleo (20)
e verifique o nivel de enchimento de 6leo, sem
apertar muito a régua de cubagem novamente.

7. O nivel de 6leo deve encontrar-se dentro da mar-
cagao central do indicador do nivel de 6leo.

8. Se o nivel de enchimento de éleo for demasiado
baixo, adicione a quantidade de 6leo recomenda-
da (max. 400 ml).

9. Em seguida, enrosque novamente o indicador do
nivel de 6leo (20).

10. Coloque a cobertura do motor (3) e fixe-a apertan-
do novamente os dois parafusos.

8.3 Abastecer de combustivel

A Atengao!

O gerador é fornecido sem gasolina. Por este mo-
tivo, é imprescindivel abastecer de gasolina antes
da colocagao em funcionamento. Utilize gasolina
Super E10.

1. Desaparafuse a tampa do depdsito (2) e encha,
com a ajuda do funil (17), um maximo de 6,3 | de
gasolina Super E10 no depdsito de combustivel.

2. Certifique-se de que o depdsito ndo extravasa
(observe a marca do nivel de enchimento (26)!)
e que ndo é derramada qualquer gasolina. Utili-
ze o elemento do filtro de combustivel (25). Limpe
imediatamente a gasolina derramada e espere até
que os vapores da gasolina se tenham dissipado
(risco de igni¢ao).

3. Feche atampa do deposito (2).

A ATENGAO!

Abasteca numa area bem ventilada e com o motor
parado.

Caso tenha utilizado o motor antes do abasteci-
mento, deixe-o arrefecer primeiro. Nunca abasteca
o motor no interior de um edificio, em que os va-
pores da gasolina possam ser expostos a chamas
ou faiscas.

A gasolina é especialmente inflamavel e explosiva.
Durante o manuseio de combustivel, podera sofrer
queimaduras ou outros ferimentos graves.

9. Operacao

A Atengao!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

9.1 Arranque do motor (Fig. 5 + 6)

A Atengao! Perigo de intoxicagao!

Utilize o aparelho apenas no exterior, nunca em areas

confinadas e mal ventiladas.

1. Ajuste a ventilagdo na tampa do depdsito (2) para
“ON”.

2. Coloque o interruptor para ligar/desligar (11) na
posigao “RUN”.

Nota: O interruptor economizador de energia (10) deve

ficar em “OFF”.

Se estiver “frio”
1. Atencgao! Nunca deixe o corddo de arranque (5) re-
trair a alta velocidade. Tal podera provocar danos.
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2. Coloque o interruptor para ligar/desligar (11) na
posigéo “Choke”.

3. Puxe agora rapidamente o corddo de arranque (5)
até o motor arrancar. Se o motor ndo arrancar, re-
pita o processo.

4. Apos o arranque do motor (depois de aprox. 15-
30 segundos), passe o interruptor para ligar/des-
ligar (11) da posicdo “CHOKE” para a posigéo
“RUN”. (Fig. 6)

5. Se o motor ndo arrancar apds varias tentativas,
leia o capitulo “Resolugéo de problemas”.

Nota:

Da primeira vez que se arranca o motor, sdo necessa-

rias varias tentativas de arranque até que o combusti-

vel seja conduzido do depdsito para o motor.

Nota: A temperaturas exteriores elevadas, pode ser
necessario que o gerador tenha de arrancar com o
motor frio sem Choke!

Se estiver “quente”

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar (11) na
posigéo “RUN".

2. Puxe agora rapidamente o cabo de arranque (5).
O aparelho deve comegar, no maximo, apés 2 mo-
vimentos de arranque. Se o aparelho continuar a
ndo arrancar, repita o processo em “Arranque com
o motor frio”.

9.2 Desligar o motor

Deixar o gerador funcionar por alguns instantes sem

carga (aprox. 30 segundos) antes de o desligar, para

que possa arrefecer.

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar (11) na
posigéo “OFF”.

2. Isole os consumidores de corrente do aparelho.

3. Ajuste a ventilagdo na tampa do dep6sito (2) para
“OFF”.

9.3 Indicador de funcionamento (6) (fig. 3)
A luz indicadora de funcionamento (6) fica ativa com o
motor em funcionamento.

9.4 Indicagao de sobrecarga (7) (fig. 3)

A protecgao contra sobrecarga fica ativa caso o consu-

mo de poténcia seja demasiado elevado e desliga as

tomadas de 230 V~ (13).

1. Desligue o aparelho conforme descrito na sec-
¢d0 9.2.

2. Isole os consumidores de corrente do aparelho.

9.5 Botao “RESET” (12) (fig. 3)

Se a protecdo contra sobrecarga tiver sido ativada e

o indicador de sobrecarga (7) se acender a vermelho,

pode-se utilizar o botdo “RESET” (12) para repor a po-

téncia de saida do gerador inversor. Deixa entao de ser
necessario voltar a arrancar o motor.

1. Mantenha o botdo “RESET” (12) premido duran-
te 1 segundo, até que a lampada (vermelha) se
apague e a luz indicadora de funcionamento (6)
(verde) se acenda.

Se a protecdo contra sobrecarga néao tiver sido ativa-

da, o botdo “RESET” (12) ndo tem qualquer funcéo.

9.6 Indicador de alerta de 6leo (8) (fig. 3)

A indicacdo é ativada quando o nivel de dleo esta de-
masiado baixo e desativada assim que o nivel de 6leo
é suficiente.

9.7 Desconexdo automatica do éleo

A desconexdo automatica do 6leo é ativada se existir
demasiado pouco 6leo do motor. O indicador de alerta
de 6leo (8) comeca a piscar se existir muito pouco 6leo
no motor. A lampada de controlo fica permanentemen-
te acesa, se a quantidade de 6leo se encontrar abai-
xo da quantidade de seguranga. O motor desliga-se
automaticamente ap6s um breve periodo. O arranque
s6 sera possivel apds o enchimento de 6leo do motor
(veja o capitulo 8.2).

A indicacdo é ativada quando o nivel de dleo esta de-
masiado baixo e desativada assim que o nivel de 6leo
é suficiente.

Se o nivel de dleo for demasiado baixo, o indicador de
aviso do ¢leo (8) acende-se durante a tentativa de ar-
ranque. Encha éleo do motor, tal como descrito em 8.2,
e repita o procedimento de arranque.

9.8 Interruptor economizador de energia (10) (fig. 3)
Para reduzir o consumo de combustivel durante o fun-
cionamento em vazio, coloque o interruptor economi-
zador de energia (10) na posigédo “ON”.

O interruptor economizador de energia (10) deve estar
desligado quando s&o ligados aparelhos elétricos que
requerem uma corrente de arranque elevada como,
por exemplo, um compressor. Mesmo quando o ge-
rador é ligado, o interruptor economizador de energia
deve estar inicialmente na posigédo “OFF”.

www.scheppach.com PT | 109



9.9 Porta USB (9) (fig. 3)

Este gerador estd equipado com duas postas USB.
As mesmas podem ser utilizadas, por exemplo, para o
carregamento de smartphones.

9.10 Carregar aparelhos externos (fig. 3)

A PERIGO!

Perigo devido a um carregamento incorreto.

1. Insira o cabo adaptador com terminais de 12V (19)
na ligagéo de 12 V CC (14) prevista.

2. Se o disparador de seguranga 12 V CC (15) tiver
sido ativado, pode-se utilizar o disparador de se-
guranga 12 V CC (15) para repor a poténcia de
saida do gerador inversor. Mantenha o disparador
de seguranga 12 V CC (15) premido durante 1 se-
gundo.

3. Se o disparador de seguranga 12 V CC (15) nédo
tiver sido ativado, o disparador de seguranga 12 V
CC (15) ndo tem qualquer fungo.

10. Limpeza e manutengao

Antes de quaisquer trabalhos de limpeza ou manuten-
¢do, desligue o motor e retire a ficha da vela de ignigéo
(24) da vela de ignigéo (23).

ATENGAO! Risco de queimaduras! Espere até que
o aparelho tenha arrefecido antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao.

10.1 Limpeza

Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas de
ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres possivel
de po e sujidade. Limpe o aparelho com um pano lim-
po ou sopre-o com ar comprimido sob baixa presséo.
Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apds cada utilizagéo.

Limpe o aparelho regularmente com um pano humido
e sabao suave. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poder&o ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do aparelho. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do aparelho.

10.2 Manutencgao
AVISO!
Use sempre luvas de prote¢do e uma mascara durante

os trabalhos de manutengao!

10.2.1 Verificagao do nivel de 6leo
1. Proceda tal como descrito em 8.2.

10.2.2 Mudanca do dleo (fig. 7 + 8)

Mude o 6leo do motor ap6s as primeiras 20 horas de

funcionamento e, posteriormente, a cada 50 horas ou

trés meses.

A mudanga do éleo do motor deve ser efetuada com o

motor a temperatura de funcionamento.

1. Coloque o gerador sobre uma superficie plana
nivelada.

2. Remova a cobertura do motor (3) tal como descri-
toem 8.2. (Fig. 7)

3. Tenha a disposigdo um recipiente de recolha (ndo
incluido no ambito de fornecimento).

4. Abra o indicador do nivel de 6leo (20) e incline o
gerador para drenar o 6leo quente do motor para o
recipiente de recolha.

5. Ateste com novo éleo do motor (aprox. 0,35 1).

Reaperte o indicador do nivel de éleo (20).

7. Elimine corretamente o 6leo usado.

12

10.2.3 Filtro de ar (fig. 9 + 10)

NOTA!

Risco de danos!

O funcionamento do motor sem ou com um elemento

filtrante danificado pode causar danos no motor.

- Nunca coloque o motor em funcionamento sem ou
com um elemento filtrante de ar danificado. Dessa
maneira, entra sujidade no motor, o que pode cau-
sar graves danos no motor.

Limpe o filtro de ar (22) a cada 50 horas de funciona-

mento, e substituir se necessario.

1. Remova a cobertura do motor (3) (fig. 7).

2. Remova a tampa do filtro de ar pressionando as
linguetas de fixagao laterais.

3. Remova o filtro de ar (22).

4. Para a limpeza do filtro, ndo é permitido utilizar
produtos de limpeza agressivos ou gasolina.

5. Limpe os elementos batendo-os numa superficie
plana. Em caso de sujidade extrema, lave com
uma solugdo de agua e sabdo e de seguida lave
com agua limpa e deixe secar ao ar.

6. A montagem ocorre na sequéncia inversa.

10.2.4 Vela de ignigao (fig. 11 + 12)

A ATENGAO: Substitua a vela de ignigdo apenas
com o motor frio!

Verifique a vela de ignigéo (22) pela primeira vez apos
20 horas de funcionamento quanto a sujidade e limpe-
-a eventualmente com uma escova de arame de cobre.
A seguir, efetue a manutencéo da vela de ignigéo (22)
a cada 50 horas de funcionamento.
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1. Abra a cobertura da vela de ignicéo (4).

2. Retire a ficha da vela de ignigédo (24) com um mo-
vimento rotativo.

3. Remova a vela de ignigdo (23) com a chave para
velas de ignigéo (18) enviada com o conjunto.

4. Remova toda a sujidade da base da vela de igni-
céo (23).

5. Verifique visualmente a vela de ignigéo (23). Re-
mova as sedimentagdes eventualmente existentes
com uma escova de arame.

6. Verifique o espago da vela de ignicdo. Ajuste a dis-
tancia entre elétrodos com um apalpa-folgas para
0,6 20,7 mm.

7. A montagem ocorre na sequéncia inversa.

NOTA

Uma vela de ignicao mal apertada pode aquecer ex-
cessivamente e danificar o motor. E se a vela de igni-
céo for apertada de mais, a rosca na cabega do cilin-
dro pode ficar danificada.

10.2.5 Limpar o elemento do filtro de combustivel
(fig. 13 + 14)

Nota: O elemento do filtro de combustivel (25) é um

copo filtrante que se encontra diretamente por baixo

da tampa do depésito (2) e que filtra todo o combustivel
abastecido.

1. Coloque o interruptor ligar/desligar (11) na posigéo
“OFF”.

2. Abra atampa do deposito (2).

3. Remova o elemento do filtro de combustivel (25)
e a marca do nivel de enchimento (26). Nao limpe
com um solvente ndo inflamavel ou com um sol-
vente com um alto ponto de inflamag&o.

4. Insira novamente o elemento do filtro de combusti-
vel (25) com a marca do nivel de enchimento (26).

5. Feche a tampa do depésito (2).

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Dados da placa de caracteristicas da maquina
+ Dados da placa de caracteristicas do motor

Nota importante em caso de reparagao:

Em caso de devolugdo do aparelho para reparacéo,
tenha em conta que, por motivos de seguranga, o mes-
mo deve ser enviado para a oficina sem dleo e sem
gasolina.

10.3 Encomenda de pegas sobresselentes

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagdes:

* Tipo de aparelho

* Numero de artigo do aparelho

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: vela de ignigéo, filtro de ar

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

11. Armazenamento

11.1 Preparagao para o armazenamento

1. Esvazie o depdsito de gasolina com uma bomba
de aspiracdo de gasolina (veja a secgdo 11.2).
Indicagao de aviso: Nao retire a gasolina em re-
cintos fechados, nas proximidades de fogo ou se
estiver a fumar. Os vapores gasosos podem cau-
sar explosdes ou incéndio.

2. Apds cada estacdo, efetue uma mudanga do 6leo.

Para tal, remova o 6leo do motor antigo do motor

quente e encha 6leo novo.

4. Remova a vela de ignicao (23). (Fig. 12)

5. Encha aprox. 20 ml de 6leo no cilindro com uma
almotolia.

6. Puxe lentamente o cabo de arranque, de modo a
que o 6leo proteja o interior do cilindro.

7. Volte a aparafusar a vela de ignigao (23).

8. Armazene o aparelho num local bem ventilado.

il

11.2 Drenar a gasolina com uma bomba de aspira-

c¢ao de gasolina

Se armazenada por um periodo de tempo mais longo,

a gasolina deve ser drenada.

1. Mantenha um recipiente coletor sob a mangueira
da bomba de aspiracdo de gasolina (ndo incluida
no ambito de fornecimento).

2. Desaparafuse a tampa do depdsito (2) e remova-a.

3. Remova o elemento do filtro de combustivel (24).
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4. Empurre a mangueira da bomba de extracdo de
gasolina para dentro do depédsito de gasolina e
drene completamente a gasolina utilizando a bom-
ba de extragdo da gasolina.

5. Volte a colocar o elemento do filtro de combustivel
(24).

6. Reaperte a tampa do deposito (2).

12. Transporte

1. Esvazie o depdsito de gasolina com uma bomba
de aspiragdo de gasolina (veja a secgdo 11.2).

2. Desde que se encontre operacional, deixe o motor
a trabalhar até que a gasolina restante tenha sido
consumida.

3. Esvazie o 6leo do motor quente (tal como descrito
em 10.2.2 Mudanga do 6leo).

4. Remova a ficha da vela de ignigdo (24) da vela de
ignicao (23).

5. Fixe o aparelho contra deslize, p. ex. com cintas
de fixagéo.

6. O gerador pode ser levantado e deslocado utili-
zando a pega (1).

13. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séao

@9%} @recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

E dos nao pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nao estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser reti-
radas sem as destruir antes da entrega do aparelho!
A sua eliminacdo é regulada pela legislacéo relativa
a baterias.

+ Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

« Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.

Para as possibilidades de eliminagao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e dleos

* Antes da eliminagéo do aparelho, deve-se esvaziar
o depésito de combustivel e o reservatério de 6leo
do motor!

» Combustivel e 6leo do motor ndo pertencem no lixo
doméstico ou no esgoto, devendo ser alvo de uma
recolha ou eliminagédo separadas!

* Reservatorios de combustivel e de 6leo vazios de-
vem ser eliminados de forma ecoldgica.
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14. Resolugao de problemas

A tabela seguinte indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.
Falha Causa possivel Resolugao
O desligamento automatico do . . . .
Sleo disg ara Verificar o nivel de 6leo, abastecer de 6leo do motor
O motor néo P
arranca Vela de ignicao com fuligem Limpar ou trocar a vela de ignigéo

Sem combustivel Reabastecimento de combustivel

Sistema eletrénico com defeito

Reparagéo por um centro de assisténcia autorizado.

O gerador tem

Filtro de ar sujo

Limpar ou substituir o filtro

muito pouca O disjuntor de sobrecorrente Ligar de novo o gerador, reduzir a quantidade de
ou nenhuma disparou consumidores
tenséo

15. Plano de manutencgao

Os prazos de manutengdo que se seguem devem ser imprescindivelmente mantidos para assegurar uma operacao

sem falhas.

ATENGAO! Aquando da primeira colocagdo em funcionamento, deve-se encher 6leo de motor e combus-

tivel.

aparelho

Antes Apds um tempo de Apds um tempo de Apds um tempo de
de cada funcionamento de 20 | funcionamento de 50 funcionamento de 300
utilizagao horas horas horas
Verificagao do dleo
X
de motor
Mudanga do éleo Uma vez, ap6s isso a X
de motor cada 50 horas
Verificagao do filtro X Substituir o elemento
de ar filtrante, se necessario
Limpeza do filtro
X
de ar
Inspecgéo visual do X

Limpeza da vela de
ignicao

Distancia: 0,6 - 0,7
mm, substituir se
necessario

Verificagdo e

valvula

reajuste da valvula xX*
de borboleta

Limpeza da cabega X+
do cilindro

Ajustar a folga da X+

Atencao: os pontos “X*” sé devem ser executados por uma empresa especializada autorizada.
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Vysvétleni symbold na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Pozor! Nedodrzovani bezpe€nostnich znaéek a vystraznych upozornéni
umisténych na stroji, jakoz i nedodrzovani bezpecnostnich a provoznich pokynu
muze vést k vaZnym zranénim a dokonce k umrti.

Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si pfe¢téte navod k obsluze.

Pouzivejte ochranu sluchu. Pdsobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte pracovni rukavice!

Pristroj nikdy nevystavujte desti.

Oteviené plameny a koufeni v blizkosti pfistroje jsou pfisné zakazany!

Varovani pred horkymi dily.

Varovani pred elektrickym napétim.

Zajistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dostate¢nou bezpecnou vzdalenost.
Nedovolte, aby se k pFistroji pfiblizovaly nepovolané osoby.
Pozor - horké povrchy! Nebezpeci popaleni.

Pfed €isténim a udrzbou vypnéte motor a odpojte konektor zapalovaci svicky.

PFi spousténi motoru dochazi ke vzniku jisker. Ty mohou zapalit hoflavé plyny v
blizkosti.

Nebezpedi otravy! Pouzivejte pFistroj pouze venku a nikdy v uzavienych nebo
Spatné vétranych prostorach.

>

A @n Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte cely text navodu k obsluze!
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Dulezité. Pfed dolévanim paliva vypnéte motor. Nedolévejte palivo v pfipadé, ze
je motor v provozu.

PFi zachazeni s palivy a mazivy budte velmi opatrni!

Kontrola mnozstvi oleje

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznagili touto znackou.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

« oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornik,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

» pouziti, které neni v souladu s uréenim.

» vypadku elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisti a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni s
pfistrojem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, uSetfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravi-
dla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zplsobené nedodrzenim tohoto ndvodu a bezpe€nost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1 - 14)

Drzadlo k pfenaseni
Viko nadrze
Kryt motoru
Kryt zapalovaci svi¢ky
Lankovy startér
Indikator provozu
Indikator pretizeni
Vystrazny indikator oleje
Pfipojka USB (2x)
. Prepinac uspory energie (ECO)
. Hlavni vypina¢ se syti¢em
. Tlagitko ,RESET"
. 230 V~ zasuvka (2 x)
. Pripojka 12V DC
. Bezpecnostni vypina¢ 12V DC
. Zemnici Sroub
Trychtyf
. Kli¢ na zapalovaci svi¢ky
. 12V kabel
. Olejova mérka
. Viko vzduchového filtru
. Vzduchovy filtr
. Zapalovaci svicka
. Konektor zapalovaci svi¢ky
. Vlozka palivového filtru
. Oznaceni stavu napInéni

© N oKD 2
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3. Rozsah dodavky (obr. 4)

« Invertorovy elektricky generator
* Trychtyf (17)

+ KIli¢ na zapalovaci svicky (18)

+ Kabel 12V (19)

» Navod k obsluze
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4. Pouziti v souladu s uréenim

Elektricky generator je vhodny pro pfistroje, které vy-
Zaduji pro provoz zdroj stfidavého napéti 230 V nebo
stejnosmérného napéti 12 V.

U domacich spotiebicu a elektronickych pfistroji zkont-
rolujte jejich vhodnost podle pfislusnych udajd vyrobce.

Pozor! Elektricky generator nesmi byt pfipojen k do-
movni siti jako domaci nouzové napajeni. To muze zpG-
sobit poSkozeni elektrického generatoru nebo jinych
elektrickych pfistroja.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouZziti je v rozporu s ur€enim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montéazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrZovat ostatni vSeobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho lékafstvi a bezpe¢nostné technicka
pravidla.

Zmeény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim
neni konstruovan pro komercni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pfistroj pouzije v komerénich, Femeslnych nebo pru-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

V tomto navodu k obsluze jsme timto symbolem ozna-
¢ili pasaze, které se tykaji vasi bezpecnosti: A

Kromé toho obsahuje provozni navod jiné dllezité tex-
ty, které jsou oznacené slovem ,POZOR!".

A Pozor!

PFi pouziti pfistroje je nutné dodrzovat jednotliva bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a Sko-
dam. Proctéte si proto peclivé tento navod k obsluze /
bezpeénostni pokyny. Pokud byste pfistroj predali jiné
osobé, pfilozte k nému prosim i tento navod k obsluze /
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadnou zaruku za
nehody nebo $kody zplisobené nedodrZzenim tohoto
navodu a bezpec¢nostnich pokyn(.

A\ NEBEZPECI

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi maximalni
ohrozeni Zivota, respektive nebezpeci smrtelnych po-
ranéni.

A VAROVANI
V pfipadé nedodrzeni této instrukce hrozi nebezpeci
ohroZeni Zivota, respektive nebezpeci téZkych zranéni.

A OPATRNE
V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
lehkého az stfedniho poranéni.

UPOZORNENI!
V pfipadé nedodrZeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
poskozeni motoru nebo jinych vécnych hodnot.

1. Na generatoru nesméji byt provadény zadné zmény.

2. Vyrobcem pfedbézné nastavené otaCky nemén-
te. Generator nebo pfipojené pfistroje se mohou
poskodit.

3. Nebezpeciotravy! Vyfukové plyny, paliva a maziva
jsou toxické, vyfukové plyny nesméji byt vdecho-
vany.

4. Riziko pozaru! Benzin a jeho vypary jsou hoflavé,
resp. vybusné.

5. Vyfukové plyny motoru jsou jedovaté. Elektric-
ky generator se nesmi provozovat v nevétranych
mistnostech. Jestlize ma byt generator provozo-
van v dobfe vétranych prostorach, musi se vyfu-
kové plyny odvadét vyfukovou hadici pfimo ven a
musi byt spInény dodate¢né pozadavky na ochra-
nu pfed pozarem a vybuchem. Toxické vyfukové
plyny mohou unikat i pfi provozu vyfukové hadice.
Z divodu nebezpedi pozaru nesmi byt vyfukova
hadice nasmérovana na hoflavé latky.

6. Generator neprovozujte v prostorach s hoflavymi
latkami.

7. Horké povrchy! Nebezpeci popaleni, nedotykejte
se zafizeni pro odvod vyfukovych plyn(i a hnaciho
agregatu.
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Nedotykejte se mechanicky se pohybujicich ani
horkych ¢asti. Nesnimejte ochranné kryty.
Ochranné pracovni prostfedky! Kdyz se zdrzujete
v blizkosti pfistroje, pouzivejte vhodnou ochranu
sluchu.

Pro udrzbu a pfisluSenstvi sméji byt pouzivany jen
originalni dily.

Opravy a nastaveni smi provadét jen autorizovany
odborny personal.

Chrarite se pfed nebezpecim hrozicim od elektric-
kého proudu.

Elektrického generatoru se nedotykejte vlihkyma
rukama.

Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a od-
povidajicim zplsobem oznacené prodluZzovaci
kabely (HO7RN).

Pfi pouziti prodluzovacich vedeni nebo mobilnich
rozvodnych siti nesmi hodnota odporu pFekrogit
1,5 Q. Orienta¢né by celkova délka kabell pro pri-
fez 1,5 mm? neméla prekrocit 60 m a pro prufez
2,5 mm? by neméla prekrocit 100 m.

Generator neprovozujte, pokud pr$i nebo pada
snih.

Motor pfi transportu nebo pInéni palivem vzdy vy-
pnéte.

Palivo je hoflavé a snadno vznétlivé. Neplrite pali-
vo béhem provozu. Neplite palivo, pokud koufite
nebo je v blizkosti otevieny ohen. Zabrarite rozliti
paliva.

Necerpejte pohonné hmoty, resp. nevyprazdnujte
nadrz v blizkosti otevieného svétla, ohné nebo od-
létavajicich jisker. Nekufte!

Je zakazano pouzivat elektricky generator za
bourky. - Nebezpeci zasahu bleskem!
Generator elektrického proudu musi byt umistén
na bezpecném rovném misté. Za provozu je za-
kazano pfistroj otacet, pfevracet nebo ménit jeho
stanovisteé.

Elektricky generator nainstalujte v minimaini vzda-
lenosti 1 m od stén nebo pfipojenych pfistroju.
Déti je tfeba chranit dodrzenim bezpeéné vzda-
lenosti od invertorového elektrického generatoru.
Neékteré Casti pistového spalovaciho motoru jsou
horké a mohou zpusobit popaleni. Vystrazné po-
kyny na generatoru elektrického proudu je tfeba
dodrzovat.

Hodnoty uvedené u technickych dat pod hladinou
akustického vykonu (LWA) a hladinou akustické-
ho tlaku (LpA) pfedstavuji emisni hladinu a nejsou
nutné bezpec¢nou hladinou pracovni.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

ProtozZe existuje souvislost mezi hladinami emise
a imise, nelze ji spolehlivé pouzit ke stanoveni do-
plfikovych preventivnich opatfeni, ktera jsou pfi-
padné potfebna. Faktory vlivu na aktualni imisni
hladinu pracovnika zahrnuji vlastnosti pracovniho
prostoru, jiné zdroje hluku, vzdusny hluk atd., jako
napf. pocet stroju a jinych hrani¢nich procesu a ¢a-
sovy Usek, v némz je pracovnik obsluhy vystaven
hluku. Povolena imisni hladina se rovnéz maze od-
liSovat podle pfislu§né zemé. Tato informace vSak
nabizi provozovateli stroje moznost Iépe odhad-
nout rizika ohrozZeni. V jednotlivych pfipadech by
méla byt po instalaci provedena akusticka méreni
pro zjisténi hladiny akustického tlaku.

Varovani! DodrZujte pfedpisy pro elektrickou bez-
pecnost, které plati v misté, kde jsou invertorové
elektrické generatory pouzivany.

Varovani! Zohlednéte pozadavky a preventivni
opatfeni v pfipadé opétovného napajeni zafizeni
prostfednictvim invertorového elektrického gene-
ratoru v zavislosti na ochrannych opatfenich toho-
to zafizeni a platnych smérnicich.

Invertorové elektrické generatory by se mély po-
uzivat jen do vySe jejich jmenovitého vykonu za
jmenovitych a okolnich podminek. Pokud je inver-
torovy elektricky generator pouzivan za podminek,
které neodpovidaji referenénim podminkam podle
1ISO 8528-8:2016, 7.1, a chlazeni motoru nebo ge-
neratoru je naruseno, napfi. v disledku provozu
v omezenych prostorech, je nutné snizeni vykonu.
Vzhledem k vysokému mechanickému zatizeni by
se mély pouzivat pouze odolné pryzové hadice
(podle IEC 60245-4) nebo ekvivalentni vybava.
Dodrzujte predpisy pro elektrickou bezpeénost,
které plati v mist&, kde je invertorovy elektricky
generator pouzivan.

Zohlednéte pozadavky a preventivni opatfeni v
pfipadé opétovného napdjeni zafizeni prostfed-
nictvim invertorového elektrického generatoru v
zavislosti na ochrannych opatfenich tohoto zarize-
ni a platnych smérnicich.

Elektricka bezpeénost

1.

Pfed pouzitim se musi generator elektrického
proudu a jeho elektricka vybava (a to véetné vede-
ni a konektord) zkontrolovat pro zajisténi, ze neni
pfitomna zadna zavada.

Generatorovy agregat nesmi byt pfipojen k jinym
zdrojim elektfiny, napfiklad k napajeni energetic-
kych podniku.



Ve zvlastnich pfipadech, kdy je zajisténo zaloz-
ni pfipojeni ke stavajicim elektrickym systémum,
smi toto pfipojeni provadét pouze kvalifikovany
elektrikaf, ktery zohledni rozdily mezi provozova-
nou vybavou vyuzivajici vefejnou elektrickou sit'
a provozem generatorového agregatu. Podle této
&asti normy ISO 8528 musi byt uvedeny rozdily v
navodu k obsluze.

3. Ochrana pfed zasahem elektrickym proudem za-
visi na ochrannych spinacich, které jsou pfesné
ptizplsobeny generatorovému agregatu. Pokud je
tfeba vyménit ochranny spina¢, mél by byt nahra-
zen ochrannym spinaem se stejnou jmenovitou
hodnotou a vykonovymi charakteristikami.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari bé&hem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole muze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporuéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

POZOR: Jako palivo pouzivejte vyhradné benzin
Super E10.

A Manipulace s benzinem

A Smrtelné nebezpedil Benzin je jedovaty a vyso-
ce vznétlivy.

* Uchovavejte benzin jen v k tomu urenych a
pfezkousenych nadobach (kanystrech). Uzavéry
nadrzi je tfeba vzdy fadné zasroubovat a utahnout.
Vadné uzavéry je tfeba z bezpecnostnich duvodu
vymeénit.

* Benzin chrarfite pfed jiskrami, otevienymi plameny,
trvalym ohném, zdroji tepla a jinymi zdroji vzniceni.
Nekufte!

* Tankujte pouze venku a béhem &erpani pohonnych
hmot nekufte.

» Pred tankovanim vypnéte spalovaci motor a nechte
jej vychladnout.

* Benzin je nutné naplnit pfed spusténim spalovaci-
ho motoru. Béhem chodu spalovaciho motoru nebo
kdyZ je sekacka horka se nesmi otvirat uzavér nadr-
Ze nebo doplfiovat benzin.

* Opatrné a pomalu oteviete uzavér nadrze. Pockejte
na vyrovnani tlakli a teprve potom zcela odstrarite
viko nadrze.

« K tankovani pouzivejte vhodny trychtyf nebo plnici
trubku, aby zadné palivo nemohlo vytéci na spalo-
vaci motor a kryt, resp. travnik.

* Nepfepliiujte palivovou nadrz!

« Aby mélo palivo dostatek mista na rozpinani, pali-
vovou nadrz nikdy nepfepliujte pfes dolni hranu pl-
niciho hrdla. Dale se Fidte udaji v navodu k obsluze
spalovaciho motoru.

* Pokud benzin pfeteCe, spalovaci motor nastartujte
teprve poté, co jste benzinem znecisténou plochu
vygistili. Je nutné se vyvarovat jakéhokoliv pokusu o
nastartovani, nez se benzinové vypary odpafi (jsou
utfeny do sucha).

* Rozlité palivo vzdy setfete.

* Kdyz se benzin dostane na odév, je tfeba se pre-
vléknout do jiného.

* Po kazdém tankovani je tfeba viko nadrze fadné
zasSroubovat a utahnout. Pfistroj se nesmi bez na-
Sroubovaného originalniho vika nadrze uvadét do
provozu.

* Z bezpecnostnich divodt pravidelné kontrolujte
palivové vedeni, palivovou nadrz, uzavér nadrze a
pfipojky, zda nejsou poskozené, zestarlé (kfehké),
zda pevné sedi a zda nejsou netésné, a v pfipadé
potfeby je vyménite.

* Nadrz vyprazdiujte pouze venku.

» K likvidaci nebo uskladnéni provoznich material(,
napf. paliva, nikdy nepouzivejte lahve od napojl
apod. Osoby a zvlasté déti by to mohlo zlakat k na-
piti.

« Zarizeni nikdy neuchovavejte v budové s benzinem
v nadrzi. Vznikajici benzinové pary mohou pfijit do
styku s otevienym ohném nebo jiskrami a vznitit se.

« PFistroj a zasobniky paliva neukladejte v blizkost to-
peni, teplometl, svarecky a jinych zdroju tepla.

Nebezpeci vybuchu!

Kdyz béhem provozu zjistite vadu na nadrzi, vi¢ku na-
drze nebo na dilech vedoucich palivo (palivové potru-
bi), je tfeba spalovaci motor ihned vypnout. Nasledné
vyhledejte specializovaného prodejce.

Zbytkova rizika

Pristroj je zkonstruovan podle stavu techniky a uzna-
vanych bezpec¢nostné technickych predpist. Presto se
mohou bé&hem prace vyskytnout jednotliva zbytkova
rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.
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+ Kromé toho mohou pfes véechna pfijata preventivni Zapalovaci svicka A7RTC
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou
zjevna.

+ Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpeénostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem® a kompletni ,navod k obsluze*.

+ Zabrarite ndhodnému uvedeni elektrického genera-
toru do provozu.

» Pouzivejte pfistroj tak, jak je doporu¢eno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze elektricky generator
bude pracovat s optimalnim vykonem.

Technické zmény vyhrazeny!

Rezim S1 (nepretrzity provoz)
Stroj muze byt stale provozovan s uvedenym vykonem.

Rezim S2 (kratkodoby provoz)
Stroj Ize kratkodobé provozovat pfi maximalnim, popf.
Spickovém vykonu.

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk mize mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

6. Technické udaje

Elektricky generator Digitalni invertor

Stupe kryi IP23M  |hformace o hlu&nosti podle EN ISO 3744:1995,
Trvaly vykon P, (COP) sokw 150 8528-10:1998

230 V) (1) ;

Max. vykon P __ (230 V) 32 KW Charakteristiky hluénosti

(52 5 min) Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Max. vjkon P,,, (230 V) 35kW | Hladina akustického tiaku L 74,6 dB
(S2 25) "

Jmenovité napéti U_ 230V~ | KolisavostK,,, 1.5d8

Jmenovity proud ||

2x 13 A (230 V~)

7. Rozbaleni

Jmenovity proud || 8,0 A (12V)
Jmenovity proud I 2x21 A (USB) » Otevfete obal a opatrné vyjméte pfistroj.
« Odstrante material obalu a obalové a pfepravni po-

Frekvence F, 50 Hz jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).
T¥ida vykonu G1 « Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Uginik &inného vykonu @ 1 « Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi

” 3 prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
TFida kvality A

okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace

Druh konstrukce hnaciho

4takt 1valec vzduchem

motoru chlazeny * Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaru¢ni
Zdvihovy objem 141 cm® doby.
Max. vykon (motor) 36kW /48PS « Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle na-

nebudou uznany.

vodu k obsluze.

Palivo Benzin Super E10 + Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
Emise CO, 889 g/kWh. hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
Obsah nadrze 6.31 obdrZite u specializovaného prodejce.

X - « Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
Typ motorového oleje 15W40 . e

typ a rok vyroby pfistroje.
Mnozstvi oleje (cca) 400 ml
Spotieba pfi plném zatizeni 1,78 1/h A VAROVANI!
Teplota max. 40 °C Prls'trcfj a’?balov’y. ma'terlal nejs’ou h’rack.a. S plavs"
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji

Max. instalacni vyska (m 1000 m hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a

n.m.)

uduseni!
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8. Pied uvedenim do provozu

Elektricka bezpecnost

Pfed pouzitim se musi elektricky generator a jeho
elektricka vybava (a to v€etné vedeni a konektorovych
spojeni) zkontrolovat, aby se zajistilo, Ze neni pfitomna
z4adna zavada.

Generator nikdy nezapojujte do elektrické sité (zasuvky).
Vedeni ke spotfebici by méla byt co nejkratsi.

A NEBEZPECI!

Nebezpeéi pozaru a vybuchu!

Palivo se mGze pFi pInéni vznitit a pfipadné vybuch-

nout. To miZe zpUsobit téZké popaleniny nebo smrt.

- Motor vypnéte a nechte jej vychladnout.

- Chrarite se pfed horkem, plameny a jiskrami.

- Plite palivo pouze na volném prostranstvi.

- Pouzivejte ochranné rukavice.

- Zabrarite kontaktu s pokozkou a o¢ima.

- Startujte pfistroj ve vzdalenosti nejméné 3 m od
mista plnéni paliva.

- Davejte pozor na netésnosti. Pokud vyte¢e benzin,
nestartujte motor.

A VAROVAN:I!

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Vdechnuti vypard benzinu/mazaciho oleje mtze zpu-

sobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi a v krajnim

pfipadé i smrt.

- Nevdechujte benzinové vypary/vypary mazaciho
oleje.

- Pristroj pouzivejte pouze ve venkovnim prostfedi.

UPOZORNENI!

Poskozeni pristroje

Pokud je pristroj provozovan bez motorového a pfe-

vodového oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim oleje,

muZe dojit k po§kozeni motoru.

- Pfed uvedenim do provozu dopliite benzin a olej.
Pfistroj je dodavan bez motorového a pfevodového
oleje.

UPOZORNENI!

Poskozeni zivotniho prostredi!

Rozlity olej muze trvale znecistit Zivotni prostredi. Ka-

palina je vysoce toxickd a mize rychle zplsobit zne-

¢isténi vody.

- Olej pliite/vyprazdriujte pouze na rovném, zpevné-
ném povrchu.

- Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyr.

- Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

- Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.
- Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

8.1 Uzemnéni (obr. 3)

A Pozor! Zasah elektrickym proudem!

* Kuzemnéni nepouzivejte holy vodic¢.

« Elektricky generator musi byt bezpe€né uzemnén.

Pro svod statického naboje je zapotfebi uzemnéni
oplasténi. Za tim ucelem pripojte kabel na jedné strané
k zemnicimu Sroubu (16) elektrického generatoru a na
druhé strané jej spojte s externi kostrou (napf. s ty€o-
vym zemniéem).

A POZOR!

Kontrola pred obsluhou

* Zkontrolujte vS8echna mista na motoru z hlediska
uniku oleje a benzinu.

« Zkontrolujte mnozstvi motorového oleje.

« Zkontrolujte stav paliva — Dopliite alespor 2 litry
benzinu Super E10.

« Zkontrolujte stav vzduchového filtru.

« Zkontrolujte stav palivovych vedeni.

« Davejte pozor na znamky poskozeni.

« Zkontrolujte, zda jsou nasazeny vSechny ochranné
kryty a utazeny vSechny Srouby.

» Zajistéte dostate¢né odvétravani pristroje.

« Ujistéte se, Ze je konektor zapalovaci svicky pfFipev-
nén k zapalovaci svi¢ce (23).

« Odpojte elektricky pfistroj, ktery by byl pfipadné na
elektricky generator pfipojen.

8.2 Doplnéni oleje (obr. 7 + 8)

A Pozor!

Elektricky generator se dodava bez motorového
oleje. Pfed uvedenim do provozu proto musite bez-
podminecéné doplnit olej. Pouzivejte olej 15W40.
MnozZstvi oleje kontrolujte pravidelné pfed kazdym
uvedenim do provozu. P¥ili§ nizky stav hladiny oleje
muZze motor poskodit.

1. Elektricky generator postavte na plochy, rovny
povrch.

2. Odstrarite kryt motoru (3) tim, Ze pomoci kfizové-
ho Sroubovaku (neni souéasti rozsahu dodavky)
vySroubujete dva Srouby.

3. VySroubujte olejovou mérku (20).

4. Pomoci trychtyfe (17) naplfite nadrz motorovym
olejem. Dbejte na maximalni objem napiné 400 ml.
Opatrné napliite olej az po dolni hranu plniciho hrdla.
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5. Olejovou mérku (20) otfete pomoci Cistého hadfi-
ku nepoustéjiciho vlakna.

6. Olejovou mérku (20) opét zasurite a zkontrolujte
stav hladiny oleje bez opétného pevného zasrou-
bovani olejové mérky.

7. Mnozstvi oleje musi byt v mezich stfedni znacky
na olejové mérce.

8. Pokud je stav oleje pfili§ nizky, pfidejte doporuce-
né mnozstvi oleje (max. 400 ml).

Olejovou mérku (20) nasledné znovu zasroubuijte.

10. Znovu nasadte kryt motoru (3) a upevnéte jej opé-
tovnym dotazenim dvou $roubu.

8.3 Dopliite palivo

A Pozor!

Elektricky generator se dodava bez benzinu. Pfed
uvedenim do provozu proto musite bezpodminec¢-
né doplnit benzin. Pouzivejte benzin Super E10.

1. NaSroubujte viko nadrze (2) a pomoci trychtyre
(17) nalijte do nadrze maximalné 6,3 | benzinu
Super E10.

2. Davejte pozor, abyste nadrz nepfeplnili (fidte se
podle oznaceni stavu naplnéni (26)!) a nerozlili
benzin. Pouzijte vlozku palivového filtru (25). Pfi-
padné rozlity benzin ihned zlikvidujte a pockejte,
az se odpafi benzinové vypary (nebezpeci vzni-
ceni).

3. Zavrete viko nadrze (2).

A POZOR!

Tankujte v dobfe vétraném prostoru, vzdy se za-
stavenym motorem.

Byl-li motor bezprostiedné predtim v provozu,
nechte jej nejprve vychladnout. Nikdy netankujte
motor v budové, kde mohou benzinové vypary do-
sahnout k plamentim nebo jiskram.

Benzin je mimofadné hoflavy a vybusny. Pfi za-
chazeni s pohonnou hmotou muzete utrpét popa-
leniny nebo jina tézka zranéni.

9. Obsluha

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

9.1 Spusténi motoru (obr. 5 + 6)

A Pozor! Nebezpegi otravy!

Pouzivejte pfistroj pouze venku a nikdy v uzavienych
nebo Spatné vétranych prostorach.

1. Nastavte odvétravani na viku nadrze (2) do polohy
,ON* (zapnuto).

2. Nastavte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (11) do polohy
,RUN* (chod).

Upozornéni: Pfepinac uspory energie (10) musi byt v

poloze ,OFF* (vypnuto).

Ve ,,studeném* stavu

1. Pozor! Vytazeny lankovy startér (5) v zadném pfi-
padé nepoustéjte z ruky. To muze vést k posko-
zeni.

2. Nastavte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (11) do polohy
,Choke* (syti¢).

3. Nyni prudce zatdhnéte za lankovy startér (5) a
motor nastartujte. Pokud motor nenaskoci, postup
opakujte.

4. Po spusténi motoru (po cca 15-30 s) presunite spi-
nac pro zapnuti/vypnuti (11) z polohy ,CHOKE" do
polohy ,RUN*. (Obr. 6)

5. Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskoéi,
prectéte si kapitolu ,Napovéda pfi poruchach®.

Upozornéni:

Kdyz motor spoustite poprvé, je zapotfebi vice spous-

técich pokustl, nez dojde k transportu paliva z nadrze

do motoru.

Upozornéni: Pfi vysokych venkovnich teplotach se
muze stat, Ze je elektricky generator nutné startovat
bez sytice i pfi studeném motoru!

V ,teplém* stavu

1. Nastavte spinac pro zapnuti/vypnuti (11) do polohy
,RUN* (chod).

2. Nyni prudce zatahnéte za lankovy startér (5). Pfi-
stroj by mél nastartovat po maximalné 2 zatahnu-
tich. Pokud pfistroj nenastartuje, opakujte postup
popsany v ,Startovani ve studeném stavu*.

9.2 Vypnuti motoru

Nez elektricky generator vypnete, nechte jej kratce

(cca 30 sekund) bézet bez zatizeni, aby se mohl do-

chladit.

1. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (11) nastavte do polohy
,OFF*.

2. Odpojte spotiebice od pfistroje.

3. Nastavte odvétravani na viku nadrze (2) do polohy
,OFF*.

9.3 Indikace provozu (6) (obr. 3)
Indikace provozu (6) je aktivni za chodu motoru.
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9.4 Indikace pretizeni (7) (obr. 3)

Ochrana proti pfetizeni se aktivuje pfi pFili§ vysokém
odbéru vykonu a vypne zasuvky 230 V (13).

1. Vypnéte pfistroj tak, jak je popsano v oddilu 9.2.
2. Odpojte spotiebice od pfistroje.

9.5 Tlacitko ,RESET“ (12) (obr. 3)

Kdyz se aktivuje ochrana proti pretizeni a indikace pre-

tizeni (7) se rozsviti ¢ervené, mlze tlacitko ,RESET"

(12) obnovit vychozi vykon invertorového elektrického

generatoru. V takovém pfipadé neni nutné motor znovu

spoustét.

1. Stisknéte tlacitko ,RESET" (12) a podrzte ho na
1 sekundu stisknuté, dokud kontrolka (Eervena)
nezhasne a nerozsviti se indikace provozu (6) (ze-
lena).

Pokud se ochrana proti pretiZzeni neaktivovala, je tlagit-

ko ,RESET" (12) neu¢inné.

9.6 Vystrazna indikace oleje (8) (obr. 3)

Kontrolni svétlo se aktivuje pfi pFili§ nizkém mnozZstvi
oleje a deaktivuje se, jakmile mnozstvi oleje je dosta-
te€né.

9.7 Automatika vypnuti oleje

Automatika vypnuti oleje se aktivuje, kdyZ je motorové-
ho oleje pfili§ malo. Vystrazna indikace oleje (8) za¢ne
blikat, kdyz je v motoru pfili§ malo oleje. Kontrolka se
rozsviti, kdyZ mnozstvi oleje klesne pod bezpenostni
hodnotu. Motor se po kratké dob& samovolné vypne.
Nastartovani je mozné teprve po doplnéni motorového
oleje (viz kapitolu 8.2).

Kontrolni svétlo se aktivuje pFi pFili§ nizkém mnozZstvi
oleje a deaktivuje se, jakmile mnozstvi oleje je dosta-
tecné.

Pokud je mnozstvi oleje pFili§ nizké, béhem pokusu o
nastartovani se rozsviti vystrazna indikace oleje (8).
Dolijte motorovy olej, jak je popsano v 8.2., a opakujte
startovaci postup.

9.8 Prepinac uspory energie (10) (obr. 3)

Pro snizeni spotfeby paliva pfi volnobé&hu prepnéte
prepinac¢ Uspory energie (10) do polohy ,ON*“.
Prepinac¢ Uspory energie (10) musi byt vypnuty, pokud
jsou pripojeny elektrické pristroje, které vyzaduji vys$si
rozb&hovy proud, jako napf. kompresor. | kdyz je elek-
tricky generator spustén, musi byt zpo€atku pfepinac
uspory energie nastaven do polohy ,OFF*.

9.9 Pripojeni USB (9) (obr. 3)

Tento elektricky generator je vybaven dvéma pfipojka-
mi USB. Tyto pfipojky Ize pouzivat napfiklad k nabijeni
chytrych telefona.

9.10 Nabijeni externich pristroju (obr. 3)

A NEBEZPECI!

Nebezpeci v dusledku nespravného nabiti.

1. Zasurite kabel adaptéru s 12 V svorkami (19) do
pfislusné pfipojky 12 V DC (14).

2. Pokud dos$lo k vypnuti bezpeénostniho vypinace
12V DC (15), muze bezpecnostni vypina¢ 12V DC
(15) obnovit vystupni vykon elektrického generato-
ru. Stisknéte a podrzte bezpeénostni vypinaé 12 V
DC (15) po dobu 1 sekundy.

3. Pokud nebyl bezpe¢nostni vypina¢ 12 V DC (15)
uvolnén, nema bezpeénostni vypina¢ 12V DC (15)
zadny ucinek.

10. Cisténi a udrzba

Pred ¢isténim a udrzbou vypnéte motor a odpojte ko-
nektor (24) zapalovaci svicky (23).

POZOR! Nebezpeci popaleni! Nez za¢nete s Cisté-
nim nebo udrzbou, pockejte, az pfistroj vychladne.

101 Cisténi

Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a nedistot. Otiete
pfistroj Cistym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporuéujeme pfistroj vy-
Cistit ihned po kazdém pouziti.

Cistéte pfistroj pravideln& vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte Zadné Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily pfi-
stroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla
dostat zadna voda.

10.2 Udrzba

VAROVANI!
PFi udrzbé vzdy pouzivejte ochranné rukavice a Ustenku!

10.2.1 Kontrola hladiny oleje
1. Postupujte podle popisu v bodu 8.2.

10.2.2 Vymeéna oleje (obr. 7 + 8)

Motorovy olej vyménte po prvnich 20 provoznich ho-
dinach, nasledné kazdych 50 hodin, resp. kazdé ftfi
mésice.
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Vyména motorového oleje by se méla provadét pfi mo-

toru zahfatém na provozni teplotu.

1. Elektricky generator postavte na plochy, rovny
povrch.

2. Sejméte kryt motoru (3), jak je popsano v ¢asti 8.2.
(Obr. 7)

3. Pfipravte si vhodnou zachytnou nadobu (neni sou-
¢asti dodavky).

4. Otevrete olejovou mérku (20) a teply motorovy olej
vylijte naklonénim elektrického generatoru do za-
chytné nadoby.

5. Nalijte novy motorovy olej (cca 0,35 ).

Olejovou mérku (20) znovu zaSroubuijte.

7. Stary olej fadné zlikvidujte.

I

10.2.3 Vzduchovy filtr (obr. 9 + 10)

UPOZORNENI!

Nebezpeci poskozeni!

Provoz motoru bez filtraéniho prvku nebo s poskoze-

nym filtraénim prvkem muZe zpUsobit poskozeni mo-

toru.

- Nikdy nenechte motor béZet bez filtratni vlozky
vzduchového filtru nebo s poskozenou vlozkou.
Necistota tak vnikne do motoru, ¢imz maze dojit k
zavaznym poskozenim motoru.

Vzduchovy filtr (22) vycistéte kazdych 50 provoznich

hodin, v pfipadé potfeby jej vymérite.

1. Odstrarite kryt motoru (3) (obr. 7).

2. Viko vzduchového filtru sejméte stisknutim upev-
flovacich vystupk( na boku.

3. Vyjméte vzduchovy filtr (22).

4. K ¢isténi filtru se nesmi pouzivat Zadné agresivni
Cistici pfipravky ani benzin.

5. Soucasti ocistéte vyklepanim o rovnou plochu.
Pfi silném znecisténi je omyjte mydlovym louhem,
oplachnéte ¢istou vodou a nechte oschnout na
vzduchu.

6. Smontovani probiha v opaéném poradi.

10.2.4 Zapalovaci svicka (obr. 11 + 12)

A POZOR: Zapalovaci sviécku vyméiiujte pouze
tehdy, kdyzZ je motor studeny!

Zkontrolujte zapalovaci svicku (22) poprvé po 20 pro-
voznich hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji
vycCistéte médénym karta€em. Poté zapalovaci svicku
(22) ¢istéte vzdy po 50 hodinach provozu.

1. Otevrete kryt zapalovaci svicky (4).
2. Uvolnéte konektor zapalovaci svicky (24) krouzi-
vym pohybem.

3. Vyjméte zapalovaci svicku (23) pfilozenym klicem
na zapalovaci svicky (18).

4. Z patice zapalovaci svicky (23) odstrarite pfipad-
nou necistotu.

5. Provedte vizualni kontrolu zapalovaci svicky (23).
Pomoci draténého kartaCe odstrafite pfipadné
usazeniny.

6. Zkontrolujte mezeru zapalovaci svi¢ky. Vzdale-
nost elektrod nastavte pomoci sparové mérky na
0,6 az 0,7 mm.

7. Smontovani probiha v opaéném poradi.

UPOZORNENI

Volna zapalovaci svicka se muze prehfivat a poskodit
motor. A pfili§ silné utazeni zapalovaci svicky mize
poskodit zavit v hlavé valce.

10.2.5 Vycisténi vlozky palivového filtru
(obr. 13 + 14)

Upozornéni: V pfipadé vlozky palivového filtru (25) se

jedna o filtraéni poharek, ktery se nachazi pfimo pod

vikem nadrze (2) a filtruje veSkeré nalévané palivo.

1. Nastavte spinac pro zapnuti/vypnuti (11) do polohy
LOFF*.

2. Otevrete viko nadrze (2).

3. Vyjméte vlozku palivového filtru (25) a oznaceni
stavu naplnéni (26). Vycistéte ji bud v nehoflavém
rozpoustédle nebo v rozpoustédle s vysokym bo-
dem vzniceni.

4.  Vyménte vlozku palivového filtru (25) se oznaceni
stavu naplnéni (26).

5. Zavrete viko nadrze (2).

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
+ Udaje z typového titku stroje
- Udaje z typového $titku motoru

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

PFi zpétné dodavce pfistroje kvuli opravé pamatujte, ze
se pfistroj z bezpe¢nostnich dlvodd smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyz neobsahuje palivo a olej.

10.3 Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto
udaje:

* Typ stroje

« Vyrobni €islo stroje
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Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.

Dily podléhajici opotfebeni*: Zapalovaci svi¢ka, vzdu-
chovy filtr

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

11. Skladovani

111 Priprava k uskladnéni

1. Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci od-
savaciho cCerpadla na benzin (viz oddil 11.2).
Vystrazné upozornéni: Neodstranujte benzin v
uzavienych prostorech, v blizkosti oleje a béhem
koufeni. Vypary mohou zpusobit vybuch nebo po-
zar.

2. Pokazdé sezoné provedte vyménu oleje.

3. Za tim ucelem z teplého motoru odstrarite stary
motorovy olej a dolijte novy.

4. VySroubuijte zapalovaci svicku (23). (Obr. 12)

5. Pomoci olejnice nalijte cca 20 ml oleje do valce.

6. Za startovaci lanko tahejte pomalu, aby olej stacil
pokryt valec a ochranil ho zevnitf.

7. Zapalovaci svi¢ku (23) znovu nasroubuijte.

8. Uchovavejte pfistroj na dobfe vétraném misté.

11.2 Vypousténi benzinu pomoci benzinového od-
savaciho cerpadla

Pfi delSi dobé skladovani se musi benzin vypustit.

1. Pod hadici benzinového odsavaciho ¢erpadla drz-
te zachytnou nadobu (neni v rozsahu dodavky).

2. OdSroubujte viko nadrze (2) a sejméte jej.

Vyjméte vlozku palivového filtru (24).

4. Zasurite hadici benzinového odsavaciho ¢erpadla
do benzinové nadrze a od¢erpejte benzin.

5. Vlozte opét viozku palivového filtru (24).

6. Viko nadrze (2) opét pevné zaSroubujte.

w

12. Preprava

1. Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci odsavaci-
ho €erpadla na benzin (viz oddil 11.2).

2. Pokud je provozuschopny, nechte motor v chodu
tak dlouho, dokud se nespotfebuje zbyly benzin.

3. Vypustte motorovy olej z teplého motoru (jak je
popsano v bodu 10.2.2 Vyména oleje).

4. Odpojte konektor (24) od zapalovaci svicky (23).

5. Zajistéte pfistroj napf. upinacimi popruhy proti vy-
klouznuti.

6. Generator proudu muze byt zvednut a premistén
pomoci rukojeti (1).

13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

o5y - Balici materialy jsou recyklovatelné.
[3
%@ @n‘ é Obaly prosim likvidujte zpisobem

Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

ﬁ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEEE sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaji ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mtzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.
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O moznostech likvidace vyslouzilého pfistroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-

+ V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-

vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné predpisy.

ho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci pfFistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

« Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se sbirat a likvidovat od-
déleng!

* Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

14. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyb a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzZete problém uvedenym zplsobem lokalizovat a odstranit, obratte se na servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfric¢ina

Vypinaci automatika oleje

o Kontrola mnozstvi oleje, doplnéni motorového oleje
nenaskoci

Motor neni mozné

spustit Zapalovaci svicka je

. Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svi¢ku
zanesena sazemi

Chybi palivo Dolijte palivo

Vadna elektronika Oprava autorizovanym servisnim stifediskem.

Generator ma pfilis
malo nebo zadné
napéti

Spina¢ nadproudové
ochrany se aktivoval

Znovu nastartujte generator, snizte spotfebu

Znecistény vzduchovy filtr | Vycistéte nebo vymérnite filtr

15. Plan udrzby
Pro zaji$téni bezporuchového provozu je nutné bezpodmineé&né dodrzovat nasledujici intervaly udrzby.

POZOR! Pfi prvnim uvedeni do provozu je treba nalit motorovy olej a palivo.

Pfed kazdym po 20 hodinach po 50 hodinach po 300 hodinach
pouzitim provozu provozu provozu
Kontrola
. . X
motorového oleje
Vyména poprvé, pak kazdych X
motorového oleje 50 hodin
Kontrola X pfip. vyména filtracni
vzduchového filtru vlozky
Cisténi X
vzduchového filtru
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Vizualni kontrola na
pristroji

Cisteni zapalovaci Vzdalenost: 0,6-0,7
svicky mm, pFip. obnovit

Kontrola a
opétovné nastaveni X*
Skrtici klapky

Cisténi hlavy valce X*

Nastaveni vile

ventilt X

Pozor: Body ,X** smi provadét pouze autorizovana specializovana firma.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpeénostnych znaciek a vystraznych upozorneni na
stroji a nedodrziavanie bezpe€nostnych a prevadzkovych pokynov mbze viest k
vaznym zraneniam alebo dokonca k smrti.

Varovanie - Pregitajte si navod na obsluhu, aby ste zniZzili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu.

Noste pracovné rukavice!

Pristroj nevystavujte dazdu.

Je prisne zakazané pozivat v blizkosti stroja otvoreny plamer alebo fajcit!

Varovanie pred horucimi dielmi.

Varovanie pred elektrickym napatim.

Zabezpecte, aby iné osoby dodrziavali dostatocnu bezpe€nostnu vzdialenost.
Zabrante pristupu nezucastnenych oséb k pristroju.
Pozor, horuci povrch! Nebezpeéenstvo popalenia.

Pred vSetkymi Gistiacimi a udrzbovymi pracami odstavte motor a vytiahnite
konektor zapalovacej svie€ky zo zapalovacej sviecky.

Nebezpecenstvo otravy! Pristroj pouzivajte len vo vonkaj$ich priestoroch a nikdy
nie v uzavretych alebo zle vetranych miestnostiach.

Pri spusteni motora sa tvoria iskry. Tieto mézu zapalit horlavé plyny
nachadzajuce sa v blizkosti.

>

A @n Pred uvedenim do prevadzky si pozorne preditajte cely text navodu na obsluhu!
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Dolezité. Pred doplnenim paliva vypnite motor. Nedopifiajte pogas prevadzky.

Pri manipulacii s palivami a mazivami budte velmi opatrni!

Kontrola hladiny oleja

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

AA

A Pozor!

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpec¢nosti,
oznacili tymto znakom.
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1. UVOd Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
Vyrobca: krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
Vazeny zakaznik, navodu a bezpecnostnych upozorneni.
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

2. Popis pristroja (obr. 1 — 14)

Upozornenie: 1. Nosna rukovat
Vyrobca tohto pristroja nerué¢i podla platného zakona 2. Veko palivovej nadrze
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 3.  Kryt motora
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri: 4. Kryt zapalovacej sviecky
* neodbornej manipulacii, 5. Startér s lankovym tiahlom
* nedodrziavani navodu na obsluhu, 6. Indikator prevadzky
» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor- 7. Indikator pretazenia
nikmi, 8. Varovny indikator oleja
* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die- 9. USB port (2x)
lov, 10. Spinac¢ uspory energie (ECO)
+ pouziti v rozpore s uréenim. 11. Vypina¢ zap/vyp so syticom
» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani 12. Tlagidlo ,RESET"
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, 13. 230 V~ zasuvka (2x)
DIN 57113 / VDE 0113. 14. Pripojka 12V DC
15. Spustac so zaistovacom 12V DC
Dodrziavajte: 16. Uzemnovacia skrutka
Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte 17. Lievik
cely text navodu na obsluhu. 18. KIu¢ na zapalovacie svie¢ky
Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna- 19. Kabel 12V
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi 20. Mierka oleja
moznostami pouzitia. 21. Veko vzduchového filtra
Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri- 22. Vzduchovy filter
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a 23. zapalovacia sviecka.
ako zabranite nebezpeenstvam, usetrite naklady na 24. Konektor zapalovacej sviecky
opravy, znizite Casy prestojov a zvySite spolahlivost a 25. Vlozka palivového filtra
Zivotnost prisluSenstva. 26. Znacka vysky hladiny

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrzZiavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

3. Rozsah dodavky (obr. 4)

Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
¢enstvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

« Invertorovy elektricky generator
+ Lievik (17)

» KIU¢ na zapalovacie sviecky (18)
+ Kabel 12V (19)

* Navod na obsluhu
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4. Pouzitie v sulade s uréenim

Elektricky generator je vhodny pre pristroje, ktoré su
uréené na prevadzku na zdroji striedavého napatia 230
V alebo jednosmerného napatia 12 V.

Pri domacich pristrojoch a elektrickych pristrojoch skon-
trolujte vhodnost podfa prislusnych Gdajov vyrobcu.

Pozor! Elektricky generator nesmie byt pripojeny k
elektrickej sieti ako domaci nudzovy prudovy zdroj.
Mbze to spdsobit poSkodenie elektrického generatora
alebo inych elektrickych pristrojov.

Stroj sa mbze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouZitie presahujuce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Censtvami.

Okrem toho sa musia ¢o najd6kladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar-
ske a bezpe¢nostno-technické pravidla.

Pri $kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vylu€uje zaruka vyrobcu.

Dbajte, prosim, na to, Ze na$e pristroje neboli v stlade
s ur¢enim skon$truované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. VsSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju
vasej bezpecnosti, oznadili tymto znakom: A

Navod na obsluhu okrem toho obsahuje aj iné délezité
miesta v texte, ktoré st ozna¢ené slovom ,POZOR!".

A Pozor!

Pri pouziti pristrojov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa prediSlo poraneniam a
Skodam. Dokladne si precitajte predlozeny navod na
obsluhu/bezpeénostné upozornenia. V pripade, Ze pri-
stroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento
navod na obsluhu / bezpe&nostné upozornenia. Nepre-
berame zodpovednost za Ziadne nehody ani $kody, ku
ktorym déjde v doésledku nedodrzania tohto navodu
a bezpecénostnych upozorneni.

A NEBEZPECENSTVO

Pri nedodrZzani tohto pokynu existuje najvy$sie nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota, prip. nebezpecenstvo Zi-
vot ohrozujucich poraneni.

A VAROVANIE
Pri nereSpektovani tohto pokynu hrozi smrtelné nebez-
pecenstvo, resp. nebezpecenstvo vaznych poraneni.

/A OPATRNE
Pri nedodrzani tohto pokynu existuje nebezpeéenstvo
lahkych az stredne zavaznych poraneni.

UPOZORNENIE!
Pri nedodrzani tohto pokynu existuje nebezpeéenstvo
poskodenia motora alebo inych vecnych hodnét.

1. Na elektrickom generatore sa nesmu vykonavat
Ziadne zmeny.

2. Prednastavené otacky vyrobcu sa nesmu menit.
Generator alebo pripojené pristroje sa mézu po-
Skodit.

3. Nebezpecenstvo otravy! Vyfukové plyny, paliva
a maziva su jedovaté, vyfukové plyny sa nesmu
vdychovat.

4. Riziko poziaru! Benzin a benzinové pary su lahko
zapalné, resp. vybusné.

5. Vyfukové plyny motora su jedovaté. Elektricky
generator sa nesmie prevadzkovat v nevetranych
priestoroch. Ked sa ma elektricky generator pre-
vadzkovat v dobre vetranych priestoroch, spaliny
sa musia odvadzat cez hadicu na odvadzanie
spalin priamo von a musia byt dodrzané doda-
to€né poziadavky na ochranu pred pozZiarom a
vybuchom. Aj pri prevadzke hadice na odvadzanie
vyfukovych plynov mézu unikat jedovaté vyfukové
plyny. Z dévodu nebezpecenstva poziaru sa hadi-
ca na odvadzanie vyfukovych plynov nikdy nesmie
nasmerovat na horlavé latky.
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Elektricky generator nikdy neprevadzkujte v priesto-
roch s lahko zapalnymi latkami.

Horuce povrchy! Nebezpecenstvo popalenia, ne-
dotykajte sa vyfukového systému a hnacieho ag-
regatu.

Nedotykajte sa mechanicky pohyblivych alebo ho-
rdcich ¢asti. Neodstrafiujte ochranné kryty.
Ochranné vybavenie! Pouzivajte vhodna ochranu
sluchu, ked sa nachadzate v blizkosti pristroja.
Pre Gdrzbu a prislu§enstvo sa m6zu pouzivat len
originalne diely.

Opravy a nastavovacie prace moze vykonavat len
autorizovany odborny personal.

Chrante sa pred elektrickymi nebezpecéenstvami.
Nechytajte elektricky generator vihkymi rukami.
Vonku pouzivajte iba na to povolené a prislusne
oznacené predlZzovacie kable (HO7RN).

Pri pouziti predlZzovacich vedeni alebo mobilnych
rozvodnych sieti sa nesmie prekrog¢it hodnota od-
poru 1,5 Q. Ako smerna hodnota plati, ze pre prie-
rez 1,5 mm? by sa nemala prekrogit celkova dizka
vedeni 60 m, pri priereze 2,5 mm? by sa nemala
prekrogit dizka 100 m.

Elektricky generator nikdy neprevadzkujte v dazdi
alebo ked snezi.

Motor vzdy vypnite pri preprave a tankovani.
Palivo je horfavé a lahko zapalné. Nepliite pocas
prevadzky. Neplnte pri fajéeni ani v blizkosti otvo-
reného plamena. Nerozlievajte palivo.

Nadrz netankujte resp. ju nevyprazdnujte v bliz-
kosti otvoreného svetla, ohria alebo vyletujtcich
iskier. Nefajcite!

PouZzivanie elektrického generatora poc¢as burky je
zakazané. - Nebezpecenstvo zasahu bleskom!
Elektricky generator postavte na bezpeéné, rovné
miesto. Je zakazané otaCanie a preklapanie alebo
zmena stanoviska poc¢as prevadzky.

Elektricky generator postavte vo vzdialenosti mi-
nimalne 1 m od stien alebo pripojenych pristrojov.
Chrarite deti dodrzanim bezpecnostnej vzdiale-
nosti od invertorového elektrického generatora.
Niektoré Casti piestového spalovacieho motora su
horuce a mozu spdsobit popaleniny. ReSpektujte
upozornenia na generatore.

Pri technickych udajoch pod hladinou akustického
vykonu (LWA) a hladinou akustického tlaku (LpA)
predstavuju uvedené hodnoty Urovern emisii a
nemusia nutne predstavovat bezpe¢nu pracovnu
uroven.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Pretoze existuje stvislost medzi uroviiami emisii a
imisii, nemdZe sa tato spolahlivo pouzit na uréenie
pripadne potrebnych, dodato€nych preventivnych
bezpecénostnych opatreni. Ovplyviiujuce Cinitele
na aktualnu Uroven imisii pracovnej sily zahfnaju
vlastnosti pracovného priestoru, iné zdroje hluku
atd., ako napr. vzdusny hluk, pocet strojov a inych
susediacich procesov a Casovy interval, pocas
ktorého je obsluha vystavena hluku. Takisto sa
moze pripustna Groven imisii liSit z krajiny na kra-
jinu. Napriek tomu tato informacia poskytuje pre-
vadzkovatelovi stroja moznost, aby mohol urobit
lepSie posudenie rizik a ohrozeni. V niektorych
pripadoch by sa mali akustické merania vykona-
vat po instalacii, aby sa urcila hladina akustického
tlaku.

Varovanie! Riadte sa predpismi o elektrickej bez-
pecnosti platné pre miesto, na ktorom sa pouziva-
ju invertorové elektrické generatory.

Varovanie! Zohladnite pozZiadavky a bezpe¢nostné
opatrenia v pripade opatovného napajania zaria-
denia prostrednictvom invertorového elektrického
generatora v zavislosti od ochrannych opatreni
tohto zariadenia a aplikovatelnych smernic.
Invertorové elektrické generatory by sa mali pou-
zivat' len po ich menovity vykon a za menovitych
okolitych podmienok. Ak sa pouzivanie inver-
torového elektrického generatora vykonava za
podmienok, ktoré nezodpovedaju referenénym
podmienkam podla ISO 8528-8:2016, 7.1 a ked
chladenie motora alebo elektrického generatora
je ohrozené, napr. v désledku prevadzky v obme-
dzenych oblastiach, je potrebné znizenie vykonu.
Nasledkom vysokych mechanickych zatazeni by
sa mali pouzivat len gumové hadicové vedenia
odolné proti opotrebovaniu (podla IEC 60245-4)
alebo rovnocenné vybavenie.

Dodrziavajte predpisy o elektrickej bezpeénosti
platné pre miesto, na ktorom sa pouziva invertoro-
vy elektricky generator.

Zohladnite poziadavky a bezpeénostné opatre-
nia v pripade opéatovného napajania zariadenia
prostrednictvom invertorového elektrického ge-
neratora v zavislosti od ochrannych opatreni tohto
zariadenia a aplikovatelnych smernic.



Elektricka bezpe¢nost’

1. Pred pouzitim treba generatorovy agregat a jeho
elektrické vybavenie (vratane vedeni a konekto-
rov) skontrolovat, €i nevykazuju chyby.

2. Generatorovy agregat sa nesmie pripajat k inym
zdrojom prudu, ako napriklad k napajaniu dodava-
tela elektrickej energie. V osobitnych pripadoch,
ked je zamyslané zalozné pripojenie k elektrickym
systémom, smie toto vykonavat len kvalifikovany
elektrikar, ktory musi zohladnit' rozdiely pri pre-
vadzke vybavenia pri pouziti verejnej elektrickej
siete a pri prevadzke generatorového agregatu.
Podla tejto ¢asti normy ISO 8528 musia byt roz-
diely uvedené v navode na obsluhu.

3. Ochrana proti zasahu elektrickym prudom zavisi
od ochrannych spinacov, ktoré su vyladené presne
na generatorovy agregat. Ked je potrebné vymenit
ochranny spinac, tak len za ochranny spinac s rov-
nakymi menovitymi a vykonovymi vlastnostami.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole modze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektrické naradie.

POZOR: Pouzivajte ako palivo vyhradne benzin
Super E10.

A Manipulacia s benzinom

A Nebezpeé&enstvo ohrozenia zivota! Benzin je je-
dovaty a velmi zapalny.

* Benzin uchovavajte iba v nadobach na to uréenych a
otestovanych (kanistre). Uzatvaracie veka nadrzi sa
musia vzdy riadne naskrutkovat' a dotiahnut. Chyb-
né uzavery sa musia z bezpecénostnych dévodov
vymenit.

+ Zabrarite, aby sa do blizkosti benzinu dostali iskry,
otvorené plamene, trvalé plamene, zdroje tepla a iné
zapalné zdroje. Nefajcite!

+ Tankuijte iba vonku a po¢as plnenia nefajcite.

» Pred tankovanim vypnite spalovaci motor a nechajte
ho vychladnut.

* Benzin je potrebné naplnit pred spustenim spalo-
vacieho motora. Po¢as chodu spalovacieho motora
alebo pri hordcom stroji sa nesmie otvarat uzaver
nadrze ani doplifiat benzin.

« Otvorte uzaver palivovej nadrze opatrne a pomaly.
Pockajte na vyrovnanie tlaku a az potom Upline odo-
berte veko palivovej nadrze.

* Na plnenie pouzivajte vhodny lievik alebo plniacu
rary, aby sa palivo nedostalo na spalovaci motor a
kryt, resp. travnik.

+ Palivovu nadrz nepreplfiajte!

* Na umoznenie rozpinavosti paliva nikdy neplite pa-
livovd nadrz nad dolna hranu plniaceho hrdla. Dodr-
Ziavajte dodato¢né udaje v navode na pouzitie pre
spalovaci motor.

« Ak benzin pretiekol, spustite spalovaci motor az po
vycisteni plochy znecistenej benzinom. Je potrebné
zabranit akémukolvek pokusu o nastartovanie, kym
sa benzinové vypary nevyparia (utrite dosucha).

* Rozliate palivo vzdy poutierajte.

* Ak sa benzin dostal na odev, musi sa odev vymenit.

* Veko nadrze sa musi po kazdom tankovani riadne
naskrutkovat' a dotiahnut. Pristroj sa nesmie uviest’
do prevadzky bez naskrutkovaného originalneho
veka palivovej nadrze.

* Z bezpecnostnych dévodov pravidelne kontrolujte
palivové potrubie, palivovu nadrz, uzaver palivovej
nadrze a pripojky ohladom po$kodeni, starnutia (1a-
mavost), pevného uloZzenia a netesnych miest a v
pripade potreby sa musia vymenit.

» Na&drz vyprazdnite len v exteriéri.

* Nikdy nepouzivajte napojové flaSe alebo podobne
na likvidaciu alebo skladovanie prevadzkovych la-
tok, ako napr. paliva. Osoby, predov§etkym deti, by
mohli byt zvadzané pit z tychto nadob.

* Nikdy neuchovavajte pristroj s benzinom v nadrzi
v budove. Vznikajuce benzinové pary sa moézu do-
stat’ do kontaktu s otvorenym ohfiom alebo iskrami
a vznietit sa.

» Pristroj a palivovi nadrz neodstavujte v blizkosti
vykurovacich telies, teplometov, zvaraciek a inych
zdrojov tepla.

Nebezpeéenstvo vybuchu!

Ak sa pocas prevadzky zisti chyba na nadrzi, na veku
nadrze alebo na dieloch veducich palivo (palivové ve-
denia), musia sa okamzite vypnut spalovaci motor. Na-
sledne vyhladajte Specializovaného predajcu.
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Zvyskoveé rizika

Pristroj je skonStruovany podla stavu techniky a pri-
jatych bezpecnostno-technickych pravidiel. Napriek
tomu sa moézu pri praci vyskytnut jednotlivé zvySkové
rizika.

+ Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat' zvy$kové rizika, ktoré nie su ocividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Predchadzajte neimyselnému uvedeniu elektrické-
ho generatora do prevadzky.

+ Pristroj pouzivajte tak, ako je odporu¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas elektric-
Ky generator bude podavat optimalne vykony.

6. Technické udaje

Elektricky generator Digitalny invertor

Stupen ochrany krytom IP23M
Trvaly vykon P (COP) (230 V) 3.0 KW
(1)

Max. vykon P (230 V)

(S2 5 min) 3.2 kW
Max. vykon P__ (230 V)

(S2 25) P 3,5 kW
Menovité napétie U, 230 vV~
Menovity prad || 2x13 A (230 V~)
Menovity prad || 8,0A (12V)
Menovity prad I, 2x21A(USB)
Frekvencia F 50 Hz
Vykonova trieda G1
Uginnik ¢ 1
Trieda kvality A

4-taktny 1-valcovy
chladeny vzduchom

141 cm®
3,6 kW/4,8 PS

Typ hnacieho motora

Zdvihovy objem

Max. vykon (motor)

Palivo Benzin Super E10
Emisie CO, 889 g/kWh.
Objem nadrze 6,31
Typ motorového oleja 15W40

Mnozstvo oleja (cca) 400 ml
Spotreba pri plnej zatazi 1,78 1/h
Max. teplota 40 °C
o gacore waka
zapalovacia sviecka. ATRTC

Technické zmeny vyhradené!

Prevadzkovy rezim S1 (trvala prevadzka)
Stroj sa méZze trvalo prevadzkovat s uvedenym vykonom.

Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)
Stroj sa mdze kratkodobo prevadzkovat s maximal-
nym, resp. $pi¢kovym vykonom.

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk mdéze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Informacia o vzniku hluku podfa normy
EN ISO 3744:1995, 1ISO 8528-10:1998

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Hladina akustického tlaku L , 74,6 dB
Neistota K, 1,5dB
7. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.
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A VYSTRAHA!

Pristroj a baliaci material nie si hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo prehlt-
nutia a zadusenia!

8. Pred uvedenim do prevadzky

Elektricka bezpecnost’

Pred pouzitim treba elektricky generator a jeho elek-
trické vybavenie (vratane vedeni a konektorov) skon-
trolovat, €i nevykazuju chyby.

Elektricky generator nikdy nespajajte s elektrickou sie-
tou (zasuvkou).

Dizky kablov k spotrebiéu by mali byt &o najkratsie.

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpeéenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa mo6ze pri plneni vznietit a pripadne vybuch-

nut. To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

- Vypnite motor a nechajte ho vychladnut.

- Udrziavajte ho v dostato¢nej vzdialenosti od tepla,
plameriov a iskier.

- Palivo doplifiajte len v exteriéri.

- Noste ochranné rukavice.

- Zabrante kontaktu s pokozkou a o¢ami.

- Spustite pristroj vo vzdialenosti minimalne 3 m od
miesta plnenia palivom.

- Dbaijte na netesnosti. Ak benzin vyteka, nespustajte
motor.

A VYSTRAHA!

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie benzinovych vyparov/vyparov mazacieho

oleja moéze viest k tazkych poSkodeniam zdravia, stra-

te vedomia a v extrémnom pripade k smrti.

- Nevdychujte benzinové pary/vypary mazacieho
oleja.

- Pristroj prevadzkujte len v exteriéri.

UPOZORNENIE!

Poskodenie pristroja

Ak sa pristroj prevadzkuje bez motorového a prevo-

dového oleja, alebo je ho prili§ malo, mdze to viest k

posSkodeniam motora.

- Pred uvedenim do prevadzky dopliite benzin a olej.
Pristroj sa dodava bez motorového a prevodového
oleja.

UPOZORNENIE!

Poskodenia zivotného prostredia!

Vypusteny olej mdze trvalo znecistit' Zivotné prostre-

die. Kvapalina je vysoko toxicka a moze viest k zne-

Cisteniu vody.

- Napliite/vyprazdnite olej len na rovnych a pevnych
povrchoch.

- Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.

- Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

- Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.

- Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

8.1 Uzemnenie (obr. 3)

A Pozor! Zasah elektrickym prudom!

* Na uzemnenie nepouzivajte holy drot.

« Elektricky generator musi byt bezpe¢ne uzemneny.

Na odvadzanie statickych nabojov je potrebné uzem-
nenie krytu. Na to pripojte kabel na jednej strane na
uzemnovaciu skrutku (16) elektrického generatora a na
druhej strane na externu kostru (napr. ty¢kovy uzemrio-
vac).

A POZOR!

Kontrola pred obsluhou

» Skontrolujte vSetky strany motora, ¢i sa na riom ne-
nachadzaju netesné miesta s presakovanim oleja
alebo benzinu.

» Skontrolujte hladinu motorového oleja.

« Skontrolujte hladinu paliva — Naplrite najmenej 2 lit-
re benzinu Super E10.

» Skontrolujte stav vzduchového filtra.

« Skontrolujte stav palivovych vedeni.

« Davajte pozor na naznaky poskodeni.

» Skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné kryty
a dotiahnuté vSetky skrutky.

« Postarajte sa o dostato€né vetranie pristroja.

« Uistite sa, Ze je konektor zapalovacej svie¢ky upev-
neny na zapalovacej sviecke (23).

« Pripadne pripojeny elektricky pristroj odpojte od
elektrického generatora.

8.2 Naplnenie oleja (obr. 7 + 8)

A Pozor!

Elektricky generator sa dodava bez motorového
oleja. Pred uvedenim do prevadzky preto bezpod-
mienecne napliite olej. Pouzite na to olej 15W40.
Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kon-
trolujte hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja méze
poskodit motor.
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1.  Umiestnite elektricky generator na rovnu, priamu
plochu.

2. Odstrarite kryt motora (3) vyskrutkovanim oboch
skrutiek pomocou krizového skrutkovaca (nie je v
rozsahu dodavky).

3. Vyskrutkujte mierku oleja (20).

4. Napliite nadrz pomocou lievika (17) motorovym
olejom. Dbajte na max. plniace mnozstvo 400 ml.
Opatrne napliite olej po dolnu hranu plniaceho
hrdla.

5. Utrite mierku oleja (20) ¢istou handrou neuvolfu-
jucou vlakna.

6. Opat zasurite mierku oleja (20) a skontrolujte hla-
dinu oleja bez toho, aby ste meraciu ty¢ opat pev-
ne priskrutkovali.

7. Hladina oleja musi byt siahat po strednu znacku
na mierke oleja.

8. Ak je hladina oleja prili§ nizka, doplrite odporuca-
né mnozstvo oleja (max. 400 ml).

9. Nasledne mierku oleja (20) opat zaskrutkujte.

10. Nasadte kryt motora (3) a zafixujte ho opatovnym
utiahnutim oboch skrutiek.

8.3 Naplite palivo

A Pozor!

Elektricky generator sa dodava bez benzinu. Pred
uvedenim do prevadzky preto bezpodmienecne
dopliite olej. Pouzite benzin Super E10.

1. Odskrutkujte veko palivovej nadrze (2) a pomocou
lievika (17) do nadrze napliite maximalne 6,3 | ben-
zinu Super E10.

2. Davaijte pozor, aby sa nadrz nepreplnila (dbajte na
znacku vysky hladiny (26)!) a nerozlial sa Ziadny
benzin. Pouzite vloZzku palivového filtra (25). Roz-
liaty benzin okamzite zachytte a pockajte, kym
sa benzinové pary nevyparia (nebezpeenstvo
vzplanutia).

3. Zatvorte veko palivovej nadrze (2).

A POZOR!

Tankujte v dobre vetranom priestore pri zastave-
nom motore.

Ak bol motor bezprostredne predtym v prevadzke,
nechajte ho najskér vychladnut. Motor nikdy ne-
tankujte v budove, kde by mohli vypary benzinu
narazit’ na plamene alebo iskry.

Benzin je mimoriadne horfavy a vybus$ny. Pri mani-
pulacii s palivom mézu vzniknat’ popaleniny alebo
iné zavazné poranenia.

9. Obsluha

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

9.1 Nastartovanie motora (obr. 5 + 6)

A Pozor! Nebezpeéenstvo otravy!

Pristroj pouzivajte len vo vonkajsich priestoroch a nik-

dy nie v uzavretych alebo zle vetranych miestnostiach.

1. Nastavte vetranie na veku palivovej nadrze (2) do
polohy ,ON*.

2. Nastavte spinac¢ zap./vyp. (11) do polohy ,RUN".

Upozornenie: Spina¢ Uspory energie (10) musi byt v

polohe ,OFF*.

V ,,studenom* stave

1. Pozor! Nikdy nenechajte Startér s lankovym tiah-
lom (5) vymrstit spat. Moéze to viest k poSkode-
niam.

2. Nastavte spina¢ zap./vyp. (11) do polohy ,Choke”
(Sytic).

3. Teraz rychlo pritahujte Startér s lankovym tiahlom
(5), kym sa nenastartuje motor. Ak by sa motor ne-
nastartoval, zopakujte proces.

4. Po nastartovani motora (po cca 15 — 30 s) prestav-
te spina¢ zap./vyp. (11) z polohy ,CHOKE" do po-
lohy ,RUN*. (Obr. 6)

5. Ak motor nenaskoci ani po viacerych pokusoch,
precitajte si kapitolu ,Odstrariovanie poruch*.

Upozornenie:

Ked sa motor prvykrat Startuje, je potrebnych viac po-

kusov na spustenie, kym sa palivo preCerpa z nadrze

do motora.

Upozornenie: Pri vysokych vonkajSich teplotach sa
moze stat, Ze je nutné nastartovat elektricky generator
aj pri studenom motore bez syti¢a!

V ,,zahriatom* stave

1. Nastavte spina¢ zap./vyp. (11) do polohy ,RUN*.

2. Teraz rychlo pritiahnite Startér s lankovym tiahlom
(5). Pristroj by sa mal nastartovat po maximalne
2 potiahnutiach. Ak pristroj stale nestartuje, zopa-
kujte proces uvedeny v &asti ,Startovanie v stude-
nom stave“.
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9.2 Vypnutie motora

Skor ako elektricky generator odstavite, nechajte ho

kratko (cca 30 sekund) bezat bez zataZenia, aby sa

mohol dochladit.

1. Uvedte spina¢ zap./vyp. (11) do polohy ,OFF*.

2. Odpojte elektrické spotrebice od pristroja.

3. Nastavte vetranie na veku palivovej nadrze (2) do
polohy ,OFF*.

9.3 Indikator prevadzkového stavu (6) (obr. 3)
Indikator prevadzkového stavu (6) je aktivny, ked bezi
motor.

9.4 Indikator pretazenia (7) (obr. 3)

Ochrana proti pretazeniu sa aktivuje pri prili§ vysokom
prikone a odpoji 230 V~ zasuvky (13).

1. Vypnite pristroj podla popisu v oddiele 9.2.

2. Odpojte elektrické spotrebice od pristroja.

9.5 Tlaéidlo ,RESET* (12) (obr. 3)

Ak sa spustila ochrana proti pretazeniu a indikator

pretazenia (7) sa rozsvieti nacerveno, méze tlacidlo

LRESET" (12) obnovit vystupny vykon invertorového

elektrického generatora. Nasledne je potrebné opéatov-

né spustenie motora.

1. Tlagidlo ,RESET" (12) podrzte stlatené 1 sekundu,
kym nezhasne kontrolka (¢ervend) a nerozsvieti sa
indikator prevadzkového stavu (6) (zeleny).

Ak sa neiniciovala ochrana proti pretazeniu, tlacidlo

LRESET" (12) je neuginné.

9.6 Kontrolka oleja (8) (obr. 3)
Kontrolka sa aktivuje pri prili§ nizkej hladine oleja a de-
aktivuje sa hned, ako je hladina oleja dostato¢na.

9.7 Automatické vypnutie pri nedostatku oleja
Automatické vypnutie pri nedostatku oleja sa aktivuje
pri prili§ malom mnozstve motorového oleja. Kontrolka
oleja (8) zac¢ne blikat, ak je v motore prili§ malo oleja.
Kontrolka za¢ne blikat, ked mnozstvo oleja klesne pod
bezpeénostné mnozstvo. Motor sa zakratko automa-
ticky vypne. NaStartovanie je mozné az po naplneni
motorového oleja (pozri kapitolu 8.2).

Kontrolka sa aktivuje pri prili§ nizkej hladine oleja a de-
aktivuje sa hned, ako je hladina oleja dostato¢na.
Ak je hladina oleja prili§ nizka, po¢as pokusu o nastar-
tovanie svieti kontrolka oleja (8). Naplfite motorovy olej
tak, ako je opisané v kapitole 8.2, a zopakujte proces
Startovania.

9.8 Spinac uspory energie (10) (obr. 3)

Na znizenie spotreby paliva v chode naprazdno pre-
stavte spina¢ Uspory energie (10) do polohy ,ON*.
Spina¢ Uspory energie (10) musi byt vypnuty, ked su
pripojené elektrické pristroje, ktoré potrebuju vyso-
ky nabehovy prud, ako napriklad kompresor. Aj ked
elektricky generator nestartuje, spina¢ Uspory energie
musi byt spociatku v polohe ,OFF*.

9.9 USB port (9) (obr. 3)

Tento elektricky generator je vybaveny dvomi USB por-
tami, ktoré sa mézu pouzivat napriklad na nabijanie
smartfonov.

9.10 Nabijanie externych pristrojov (obr. 3)

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpeéenstvo v dosledku nespravneho nabitia.

1. Zasurite kdbel adaptéra s 12 V svorkami (19) do 12
V DC pripojky (14) na to uréene;j.

2. Ak zareagoval spustac so zaistovacom 12 V DC
(15), spustac so zaistovacom 12 V DC (15) moze
obnovit vystupny vykon invertorového elektrické-
ho generatora. Spustac so zaistovacom 12 V DC
(15) podrzte stlaceny 1 sekundu.

3. Ak nezareagoval spusta¢ so zaistovatom 12 V
DC (15), spustac so zaistovacom 12 V DC (15) je
neuginny.

10. Cistenie a udrzba

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami odstav-
te motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (24)
zo zapalovacej svie€ky (23).

POZOR! Nebezpecenstvo popalenial! Pockajte, kym
pristroj vychladne, predtym ako vykonate Cistiace ale-
bo udrzbové prace.

10.1 Cistenie

Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Pristroj vydrhnite Cistou handri¢kou alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku. Pristroj odporu-
¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

Stroj pravidelne Ccistite vlhkou handrickou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit' plasto-
vé diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja
nedostala Ziadna voda.
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10.2 Udrzba

VAROVANIE!
Pri udrzbovych pracach vzdy noste ochranné rukavice
a ochranné rusko!

10.2.1 Kontrola hladiny oleja

1.

Postupujte tak, ako je opisané v kapitole 8.2.

10.2.2 Vymena oleja (obr. 7 + 8)

Motorovy olej vymerite po prvych 20 prevadzkovych
hodinach, nasledne kazdych 50 hodin, resp. kazdé tri
mesiace.

Vymena motorového oleja sa musi vykonavat pri moto-
re zohriatom na prevadzkovu teplotu.

1.

o

Umiestnite elektricky generator na rovnu, priamu
plochu.

Odstrarite kryt motora (3) podla popisu v kapitole
8.2. (Obr. 7)

Prichystajte zachytavaciu nadobu (nie je v rozsahu
dodavky).

Otvorte mierku oleja (20) a teply motorovy olej vy-
pustite do zbernej nadoby naklonenim elektrické-
ho generatora.

Naplrite novy motorovy olej (cca 0,35 I).
Zaskrutkujte spat mierku oleja (20).

Stary olej riadne zlikvidujte.

10.2.3 Vzduchovy filter (obr. 9 + 10)
UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo poskodenia!

Prevadzka motora bez filtranej viozky alebo s poSkode-
nou filtraénou vloZzkou méZze viest k poSkodeniam motora.

Nikdy nenechajte bezat motor bez vlozky vzducho-
vého filtra alebo s poSkodenou vlozkou vzduchové-
ho filtra. Necistoty sa tak dostani do motora, ¢im
modzu vzniknut zavazné poskodenia motora.

Vzduchovy filter (22) vycistite kazdych 50 prevadzko-
vych hodin, v pripade potreby ho vymerite.

1.
2.
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Odstrarite kryt motora (3) (obr. 7).

Odstrarite veko vzduchového filtra stlacenim bo¢-
nych upeviiovacich spon.

Odnimte vzduchovy filter (22).

Na distenie filtra sa nesmu pouzivat Ziadne ostré
Cistiace prostriedky ani benzin.

Vyc¢istite prvky vyklepanim na plochom povrchu.
Pri silnom znecisteni umyte mydlovym Ildhom,
nasledne vyplachnite Cistou vodou a nechajte vy-
schnut na vzduchu.

Zmontovanie sa vykonava v opacnom poradi.

10.2.4 Zapalovacia sviecka (obr. 11 + 12)

/A POZOR: Zapalovaciu svieéku vymienajte len pri
studenom motore!

Zapalovaciu svie¢ku (22) prvykrat skontrolujte po
20 prevadzkovych hodinach ohladom znecgistenia a pri-
padne ju vygistite kefou s medenymi $tetinami. Udrzbu
zapalovacej sviecky (22) vykonavajte kazdych 50 pre-
vadzkovych hodin.

Otvorte kryt zapalovacej sviecky (4).

Vytiahnite konektor zapalovacej svie€ky (24) oto¢-
nym pohybom.

Odstrarite zapalovaciu svie¢ku (23) pomocou pri-
loZzeného kluc¢a na zapalovacie svie¢ky (18).
Odstrarite akukolvek necistotu z patky zapalova-
cej sviecky (23).

Zapalovaciu svieCku (23) vizudlne skontrolujte.
Drétenou kefou odstrarite pripadne sa vyskytuju-
ce usadeniny.

Skontrolujte medzeru zapalovacej sviec¢ky. Pomo-
cou Skaromera nastavte vzdialenost elektréd na
0,6 az 0,7 mm.

Zmontovanie sa vykonava v opacnom poradi.

UPOZORNENIE

Volna zapalovacia svieCka sa mdze prehriat a posko-
dit motor. Prili§ silné utiahnutie zapalovacej svieCky
moze poskodit zavit v hlave valca.

10.2.5 Cistenie viozky palivového filtra (obr. 13 + 14)
Upozornenie: Pri vlozke palivového filtra (25) ide o fil-
tracnu nadobu, ktora sa nachadza priamo pod vekom
palivovej nadrze (2) a filtruje vSetko naplnené palivo.

1.
2.
3.

Nastavte spina¢ zap./vyp. (11) do polohy ,OFF*.
Otvorte veko palivovej nadrze (2).

Vyberte vloZku palivového filtra (25) a znacku vys-
ky hladiny (26). Nedistite horfavym rozpustadiom
a s vysokou teplotou vzplanutia.

Opat vlozte vlozku palivového filtra (25) so zna¢-
kou vysky hladiny (26).

Zatvorte veko palivovej nadrze (2).

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice
udaje:

udaje z typového Stitka stroja,
Udaje z typového stitka motora.

Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania pristroja na opravu majte na pa-
mati, Ze pristroj sa z bezpeénostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.



10.3 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

» Typ pristroja

* Vyrobkové islo pristroja

Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouZzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: zapalovacia svie¢-
ka, vzduchovy filter.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie

111 Priprava na uskladnenie

1. Benzinovd nadrz vyprazdnite pomocou pum-
py na odsavanie benzinu (pozri oddiel 11.2).
Vystrazné upozornenie: Neodstranujte benzin v
uzavretych priestoroch, v blizkosti ohna alebo pri
fajéeni. Plynové vypary mozu spdsobit vybuchy
alebo poziar.

2. Pokazdej sezéne vymerite olej.

3. Odstrante na to stary motorovy olej z teplého mo-
tora a naplrite novy.

4. Odstrante zapalovaciu svie¢ku (23). (Obr. 12)

5. Do valca nalejte pomocou kanvice na olej cca
20 ml oleja.

6. Pomaly tahajte za Startovacie tiahlo tak, aby olej
ochranil valec zvnutra.

7. Opat zaskrutkujte zapalovaciu sviecku (23).

8. Pristroj vZdy skladujte na dobre vetranom mieste.

11.2 Vypustenie benzinu pomocou pumpy na od-

savanie benzinu

Pri dlh§om skladovani sa musi vypustit benzin.

1. Drzte zbernu nadobu pod hadicou pumpy na odsa-
vanie benzinu (nie je v rozsahu dodavky).

2. Odskrutkujte a odoberte veko palivovej nadrze (2).

Vyberte vlozku palivového filtra (24).

4. Zasufite hadicu pumpy na odsavanie benzinu do
benzinovej nadrze a lplne vypustite benzin pomo-
cou pumpy.

5. Nasadte spat vlozku palivového filtra (24).

w

6. Opat pevne naskrutkujte veko palivovej nadrze (2).
12. Preprava

1. Benzinovu nadrz vyprazdnite pomocou pumpy na
odséavanie benzinu (pozri oddiel 11.2).

2. Hned ako bude pripraveny na prevadzku, nechaj-
te motor bezat dovtedy, dokym sa nespotrebuje
zvysny benzin.

3. Vyprazdnite motorovy olej z teplého motora (podla
popisu v oddiele 10.2.2 Vymena oleja).

4. Odstrante konektor zapalovacej sviecky (24)
zo zapalovacej svie€ky (23).

5. Zaistite pristroj napr. upinacimi popruhmi proti ski-
znutiu.

6. Generator sa da zdvihnut a premiestnit pomocou
rukovate (1).

13. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

. Baliace materialy sa daju recyklo-
@ Pn W & vat. Prosim, likvidujte balenia eko-
gn s logicky.
Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
N 53 zbierat) resp. likvidovat oddelene!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
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prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sainformujte na vasej samosprave alebo statnej
sprave.

Paliva a oleje

* Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

« Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-

du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!
* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.

14. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako moézete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pricina \ETJEVE]

Automatické vypnutie pri

nedostatku oleja nefunguje Skontrolujte hladinu oleja, dopliite motorovy olej

Motor sa neda , . e
Zapalovacia sviecka je

nastartovat’ o B} . Zapalovaciu svie€ku vycistite resp. vymerite
znecistena sadzami
Ziadne palivo Doplrite palivo
Elektronika je chybna Oprava autorizovanym servisnym strediskom.
Generator ma prilis
malo alebo Ziadne Zareagoval nadprudovy isti¢ | ReStartujte generator, znizte pocet spotrebitov

napatie

Vzduchovy filter znegisteny | Filter vygistite alebo vymernte

15. Plan udrzby
Na zaistenie bezporuchovej prevadzky bezpodmieneéne dodrziavajte nasledujuce lehoty udrzby.

POZOR! Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt naplneny motorovy olej a palivo.

Pred kazdym po dobe chodu 20 po dobe chodu 50 po dobe chodu 300
pouzitim hodin hodin hodin
Kontrola
. . X
motorového oleja
Vymena prvykrat, potom X
motorového oleja kazdych 50 hodin
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Kontrola prip. vymena filtraénej
vzduchového filtra vlozky

Cistenie X
vzduchového filtra

Vizualna kontrola
na pristroji

Cistenie Vzdialenost: 0,6 — 0,7
zapalovacej mm, prip. vymente
sviecky

Kontrola a
opéatovné X*
nastavenie Skrtiacej
klapky

Cistenie hlavy valca X*

Nastavenie vole X+
ventilu

Pozor: Body ,X** nechajte vykonavat len autorizovanym $pecializovanym podnikom.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a gépen elhelyezett biztonsagi jeldléseket
és figyelmeztetd megjegyzéseket, illetve figyelmen kivil hagyja a biztonsagi és
kezelési utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sériléseket szenvedhet.

Figyelmeztetés - A sérllések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el a
kezelési utmutatot.

Viseljen hallasvédét. A zaj kovetkeztében hallasvesztésre kertlhet sor.

Viseljen munkakesztyt!

A késziiléket ne érje esé.

Nyilt lang hasznalata és a dohanyzasa készulék kézelében szigoruan tilos!

Figyelmeztetés forré alkatrészekre.

Figyelmeztetés elektromos fesziltségre.

Biztositsa, hogy masok is kelld biztonsagi tavolsagot tartsanak. A készilékkel
nem dolgozo személyeket ne engedje az eszkdz kdzelébe.
Figyelem, forré felilet! Egési sériilések veszélye.

Miel6tt barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi munkalatot végezne a késziléken,
allitsa le a motort, és huzza le a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.

Mérgezésveszély! A késziiléket csak a szabadban hasznalja. Soha ne hasznalja
zart vagy rosszul szell6zé helyiségekben.

>

talalhat6 gyulékony gazokat.

Uzembe helyezés elétt olvassa végig alaposan a kezelési utmutaté teljes
szOvegét!
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Fontos. Uzemanyag utantdltése el6tt kapcsolja ki a motort. Jaré motorba ne
toltson lzemanyagot.

Rendkivil koriltekintéen kezelje az tzemanyagokat és kenéanyagokat!

Az olajszint ellenérzése

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

A jelen kezelési Gtmutatéban az On biztonsagéval kapcsolatos helyeket ez a
szimboélum jeldli.

A Figyelem!
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felel8s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* akezelési utmutatd be nem tartasa,

+ harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszerd hasznalat.

* Avillamos berendezés miikddésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 el6irasainak be nem tartédsa esetén.

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési utmutato teljes szévegét.

Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készulékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informaciokat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerllen és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és
élettartamat.

A jelen kezelési itmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlen(l tartsa be az orszagaban a készulék izemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyez6dés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kézelé-
ben. Munkaba allas elétt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be eldirasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készulék hasznalatara, és megismertet-
tek az el6fordulé veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimadlis életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1 - 14. abra)

Hordfogantyu
Tanksapka
Motorburkolat
Gyujtégyertya boritasa
Indit6 berantézsinér
Uzemi visszajelzd
Tulterhelésre figyelmeztet6 visszajelz6
Olajszintre figyelmeztetd visszajelzd
USB csatlakozé (2 db)
. Energiatakarékossagi kapcsol6 (ECO)
. Be-/kikapcsolé szivatéval
. ,RESET” gomb
. 230 V~ csatlakozoaljzat (2 db)
. 12V DC csatlakozas
. 12V DC biztonsagi kioldé
. Foldelécsavar
Tolcsér
. Gyertyakulcs
. 12V kabel
. Nivopalca
. Légszird fedele
. légszird
. Gyujtégyertya
. Gyertyapipa
. Uzemanyagsziiré-betét
. Toltésszint jeldlése
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3. Szallitott elemek (4. abra)

* Inverteres aramfejleszté
+ Tolcsér (17)

« Gyertyakulcs (18)

* 12V kabel (19)

+ Kezelési utmutato
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4. Rendeltetésszerii hasznalat

Az aramfejleszt6 olyan késziilékhez hasznalhato, me-
lyek 230 V valtéaramu vagy 12 V egyenaramu feszilt-
ségforrassal valo izemeltetésre késziltek.

Kérjuk, haztartasi és egyéb elektronikus készulékein
ellendrizze a megfelel6séget az adott gyarto altal meg-
adott adatok alapjan.

Figyelem! Az aramfejleszt6t nem szabad a haztarta-
si aramhalézatra csatlakoztatni vésziizemi aramfor-
rasként. Ez kart tehet az aramfejlesztében vagy mas
elektromos készulékekben.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsul. Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért
nem a gyarto, hanem a felhasznald/kezeld viseli a fe-
lel6sséget.

A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrol.

Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
esetmegel6zési elbirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl ered6 ka-
rokért a gyarté nem vallal felelésséget.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professzionalis, hivatasszeri vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértékil tevékenységekhez
hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési utmutatdban az On biztonsagaval kap-
csolatos pontokat ez a szimboélum jel6li: A

Ezenkivil az Uzemeltetési utasitas tovabbi fontos sz6-
vegrészeket is tartalmaz, amelyeket a ,FIGYELEM!”
sz6 jelol.

A Figyelem!

A készilékek haszndlata soran a sérilések és karok
elkeriilése érdekében be kell tartani néhany ovintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési ut-
mutatot / biztonsagi utasitasokat. Amennyiben atadja a
készlléket mas személynek, akkor kérjiuk, mellékelje
a jelen kezelési Utmutatét / biztonsagi utasitasokat is.
Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

A VESZELY
Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén a leg-
komolyabb életveszély, ill. életveszélyes sériilések

veszélye all fenn.

A FIGYELMEZTETES
Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén életve-
szély, ill. sulyos sérilések veszélye all fenn.

A VIGYAZAT
Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén kénnyi
vagy kézepesen sulyos sériilések veszélye all fenn.

MEGJEGYZES!

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén fennall
a motor vagy mas vagyontargyak karosodasanak a
veszélye.

1. Tilos az aramfejlesztén modositast végezni.

2. A gyarto altal beallitott fordulatszamot nem sza-
bad modositani. Az aramfejleszté vagy a csatla-
koztatott késziilékek megsériilhetnek.

3. Mérgezésveszély! A kipufogdgaz, az lzemanyag
és a kenbanyag mérgez6, a kipufogégazt nem
szabad belélegezni.

4. Tazveszély! A benzin és a benzing6zok fokozottan
tlzveszélyesek és robbanasveszélyesek.

5. A motorbdl tavozéd gazok mérgezéek. Az aram-
fejleszt6t nem szabad szell6zetlen helyiségben
Uzemeltetni. Amennyiben a készuléket jol szell6z6
helyiségben kivanjak lizemeltetni, akkor a kipufo-
gégazokat egy kipufogogaz-tomlén keresztil kell
kdzvetlenil a szabadba vezetni és tovabbi tliz- és
robbanasvédelmi el6irdsokat kell betartani. Kipu-
fogbgaz-tdéml6é hasznalata esetén is szamolni kell
a mérgezd gazokkal. A tlizveszély miatt soha nem
szabad a kipufogogaz-tdml6t éghetd anyagra ira-
nyitani.

148 | HU www.scheppach.com



10.
1.
12.
13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

www.scheppach.com HU | 149

Soha ne Uzemeltesse az aramfejlesztét olyan
helyiségben, ahol rendkivil gyulékony anyagok
talalhatok.

Forré felliletek! Egési sériilések veszélye, ne érint-
se meg a kipufogdérendszert és a meghajté agg-
regatot.

Ne érjen a mechanikusan mozgatott vagy forré
alkatrészekhez. Ne vegye le a védéburkolatokat.
Védofelszerelés! A késziilék kozelében hasznal-
jon megfelel6 hallasvédét.

A karbantartashoz és tartozékként csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni.

Javitasi és beallitasi munkalatokat csak felhatal-
mazott szakszemélyzet végezhet.

Védekezzen az elektromos veszélyekkel szem-
ben.

Az dramfejlesztét soha ne fogja meg nedves kézzel.
A szabadban csak engedélyezett és megfelel6
jeloléssel ellatott hosszabbité kabelt hasznaljon
(HO7RN).

Amennyiben a hosszabbité vezetékeket, illetve
mobil eloszté haldézatokat hasznal, az ellenallas
értéke nem haladhatja meg a 1,5 Q-t. Az iranyadd
érték, hogy a 1,5 mm? keresztmetszetll vezetékek
telies hossza nem haladhatja meg a 60 m-t, 2,5
mm?2-es keresztmetszet esetén pedig a 100 m-t.
Az aramfejlesztét tilos esében vagy hdesésben
lzemeltetni.

Szallitaskor és a motor megtankolasakor mindig
kapcsolja ki a motort.

Az lzemanyag éghetd és fokozottan tlizveszé-
lyes. Az Gzemanyagot tilos Gzemelés kézben be-
toélteni. Dohanyzas vagy nyilt Iang kdzelében tilos
lizemanyagot betdlteni! Ne locsolja szét az lizem-
anyagot.

Ne tankoljon, illetve ne Uritse ki a tartalyt csupasz
fényforras, nyilt lang vagy szikrazas koézelében.
Ne dohanyozzon!

Az aramfejlesztét tilos viharban hasznalni. - vil-
lamcsapas veszélye!

Az aramfejleszt6t allitsa biztonsagos, sik helyre.
Mikodés kdzben tilos elforditani vagy megbillente-
ni a készlléket, vagy annak helyét megvaltoztatni.
Az aramfejleszt6t a faltdl vagy a csatlakoztatott ké-
szlilékektdl legalabb 1 méter tavolsagban allitsa fel.
Gondoskodni kell a gyermekek védelmérdl: bizton-
sagi tavolsagot kell tartaniuk az aramfejleszt6tol.
A dugattyls belsé égésii motor egyes részei for-
rék lehetnek, ami sériilést okozhat. Vegye figye-
lembe az aramfejlesztén elhelyezett figyelmeztets
megjegyzéseket.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

A muiszaki adatoknal a hangteljesitményszint
(LWA) és a hangnyomasszint (LpA) pontokban
megadott értékek a kibocsatasi szintre vonatkoz-
nak és nem jelentenek feltétlenll biztonsagos
munkaszintet. Mivel a kibocsatasi és immisszids
szintek kozott 6sszefliggés all fenn, ezért az nem
hasznalhaté6 megbizhaté médon az esetlegesen
szikséges, kiegészité ovintézkedések megha-
tarozdsdhoz. A munkaerd aktudlis immissziés
szintjét befolyasold tényez6k a munkatér tulaj-
donsagait, mas zajforrasokat, léghang kibocsa-
tast stb. is tartalmaznak, mint példaul a gépek és
egyéb szomszédos folyamatok szamat és azt az
id6tartamot, amig a kezel6t zajhatas éri. Ezenkivil
a megengedett immisszids szint orszagonként el-
téré lehet. Ennek ellenére ez az informacio lehetd-
séget biztosit a gép kezel6jének arra, hogy jobban
felmérhesse a kockazatokat és veszélyeket. Ese-
tenként akusztikai méréseket kell végezni a telepi-
tés utan a hangnyomasszint meghatarozasahoz.
Figyelmeztetés! Tartsa be azokat az elektromos biz-
tonsagra vonatkozé eléirasokat, melyek az inverte-
res aramfejleszté hasznalatanak helyén érvényesek.
Figyelmeztetés! Ha egy berendezést inverteres
aramfejlesztérél taplal vissza, vegye figyelembe
azokat a vonatkozd kdvetelményeket és dvintézke-
déseket, melyek az adott berendezésre érvényes
iranyelvekkel és védelmi intézkedésekkel allnak
Osszefuiggésben.

Az inverteres aramfejleszté csak a névleges tel-
jesitményéig hasznalhatd, a névleges kornyezeti
feltételek betartdsa mellett. Amennyiben az in-
verteres aramfejlesztét olyan feltételek mellett
tzemeltetik, amelyek nem felelnek meg az ISO
8528-8:2016, 7.1 szerinti referenciafeltételeknek,
és korlatozott a motor vagy a generator hiitése —
példaul zart térben végzett izemeltetés miatt — ak-
kor csokkenteni kell a teljesitményt.

A fellép6 er6s mechanikai terhelések miatt csak
az igénybevételnek ellenalld, gumikdpenyes tom-
I6vezetékeket (az IEC 60245-4 szabvany szerint),
vagy ezekkel egyenértéki felszereléseket szabad
hasznalni.

Vegye figyelembe az elektromos biztonsagra vo-
natkozé eléirasokat, melyek az inverteres aramfej-
leszté hasznalatanak helyén érvényesek.

Ha egy berendezést inverteres aramfejlesztérél
taplal vissza, vegye figyelembe azokat a vonatko-
z6 kovetelményeket és dvintézkedéseket, melyek
az adott berendezésre érvényes iranyelvekkel és
védelmi intézkedésekkel allnak 6sszefliggésben.



Elektromos biztonsag

1. Haszndlat el6tt az aramfejleszté berendezést és
annak elektromos berendezéseit (beleértve a
vezetékeket és a dugds csatlakozasokat is) elle-
nérizni kell, hogy megbizonyosodjon réla, nem
hibasodtak-e meg.

2. Az aramfejleszt6 berendezést nem szabad egyéb
aramforrasra, azaz példaul a kézmiszolgaltatd
aramellaté halézatara csatlakoztatni. Kilonleges
esetben, amikor készenléti csatlakozast kell 1ét-
rehozni meglévé elektromos rendszerrel, akkor a
kapcsolat kialakitasat csak képzett villamossagi
szakember végezheti, aki képes tekintetbe venni
a villamos kdzmihalézatot hasznalé felszerelések
és az aramfejleszt6é berendezésrol vald lizemelte-
tés kozotti eltéréseket. Az ISO 8528 szabvany vo-
natkozo része alapjan ezeket az eltéréseket meg
kell adni az izemeltetési Gtmutatéban.

3. Az aramités elleni védelem azoktdl a védékap-
csoloktol fligg, melyeket az aramfejleszté beren-
dezéshez valasztottak és alakitottak ki. Ha le kell
cserélni valamelyik véd6kapcsolét, akkor azt csak
vele megegyez6 méretezésli és teljesitményjel-
lemzdkkel biré védb6kapcsoléra szabad cserélni.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lzem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos korilmények koézott negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sérllések kockazatanak elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

FIGYELEM: Uzemanyagként kizarélag E10 szuper-
benzint hasznaljon.

A A benzin kezelése

A Eletveszély! A benzin mérgezd, és rendkiviil
gyulékony.

* Benzint csak erre szolgalo és bevizsgalt tartalyban
(kannaban) taroljon. A tarolotartaly zardkupakjat
mindig szabalyosan tekerje fel és huzza meg. A
meghibasodott zaréelemet biztonsagi okbdl cserél-
jele.

+ Tartsa tavol a benzintél a nyilt langot, érlangot, flts-
testet és egyéb gyujtéforrasokat. Ne dohanyozzon!

Csak a szabadban tankoljon, és a tankolas kdzben
ne dohanyozzon.

Tankolas el6tt allitsa le a bels6 égésli motort, és
hagyja lehilni.

A benzint a belsé égésii motor inditasa elétt toltse
be. Ha jar a belsé égésli motor, vagy ha mar athe-
vilt a gép, a tanksapkat nem szabad kinyitni, és nem
szabad benzint utantélteni.

Lassan és Ovatosan nyissa ki a tanksapka zarjat.
Varja meg, hogy kiegyenlitédjon a nyomas, és csak
ezutan vegye le teljesen a fedelet.

A tankolashoz hasznéljon megfelel6 tdlcsért vagy
betdlté csovet, hogy ne folyhasson lzemanyag a
belsé égésl motorra, a burkolatra, illetve a gyepre.

Ne téltse tul az tzemanyagtartalyt!

Azért, hogy az Gzemanyagnak kell§ tér alljon ren-
delkezésre a tagulashoz, soha ne toltse fel az
lizemanyagtartalyt a betdIté6 csonk als6 pereménél
jobban. Vegye figyelembe a belsé égésii motor
hasznalati utmutatéjaban olvashaté tovabbi Gtmu-
tatasokat is.

Ha tulcsordul a benzin, csak akkor inditsa be a bel-
s égésl motort, ha mar megtisztitotta a benzinnel
szennyezett feliletet. Amig el nem parolgott a ben-
zing6z, ne kisérelje meg az inditast (térélje szarazra).
Mindig térélje fel a kifolyt Gzemanyagot.

Ha benzin kerult a ruhdjara, cserélje le a ruhada-
rabot.

A tanksapkat minden tankolasi folyamat utan szaba-
lyosan tekerje fel és hlizza meg. A késziiléket nem
szabad lUizembe helyezni, amig az eredeti tanksapka
nincs rendesen a helyére csavarva.

Biztonsagi okokbdl rendszeresen ellenérizze, hogy
az Uzemanyag-vezetékek, az lizemanyagtartaly, a
tanksapka zarja és a csatlakozasok nem sériltek-e,
illetve nem dregedtek-e el (ridegedés), valamint szo-
rosan illeszkednek és tdmorek-e, és amennyiben
sziikséges, cserélje le kell 6ket.

A tartalyt csak a szabadban Uritse le.

Az Uzemi anyagokat, amilyen példaul az izem-
anyag, soha ne tarolja vagy artalmatlanitsa italos
flakonban vagy hasonlékban. Masok, kiléndsen a
gyerekek, tévedésbdl beleihatnak.

A készilléket soha ne tarolja éplletben, ha a tarta-
lyaban benzin van. A képz6dé benzing6z nyilt lang-
gal vagy szikraval érintkezve begyulladhat.

A készliléket és az Uzemanyagtartalyt ne allitsa fu-
tétest, hésugarzd, hegesztégép és egyéb héforras
koézelébe.
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Robbanasveszély!

Ha Gizemeltetés kdzben hibat vesz észre a tartalyon, a
tanksapkan vagy az Gzemanyagot tovabbité rendszer
valamelyik elemén (lizemanyag-vezetékek), azonnal
allitsa le a belsd égésl motort. Ezt kdvetéen keressen
fel egy szakkereskedést.

Fennmaradé kockazatok

A késziilék a technika jelenlegi allasa és az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint készilt. Hasz-
nalata kézben azonban jelentkezhetnek fennmaradé
kockéazatok.

* Nem elGirasszer(i villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

« Ezen kivil a nem nyilvanvalé fennmaradé kockaza-
tok minden eldévigyazatossag ellenére sem szintet-
heték meg.

+ A fennmaradd kockazatok minimalisra cs6kkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer(l hasznalat” és a kezelési utmutato egylttes
betartasaval.

» Kerllje az aramfejlesztd véletlen izembe helyezését.

+ Ugy hasznalja a késziiléket, ahogyan azt a kezelé-
si Utmutaté javasolja. Ezzel biztosithatja, hogy az
aramfejleszté mindig optimalis teljesitménnyel ma-
kodjon.

6. Miszaki adatok

Aramfejleszt6 Digitalis inverter

Védelmi fokozat IP23M
Tartos teljesitmény P (COP)

(230 V) (S1) 3.0kw
Max. teljesitmény P__ (230 V)

(S2 5 perc) 3.2kw
Max. teljesitmény P__ (230 V)

(S22 mp) peak 3,5 kW
Névleges fesziltség U, 230 V~
Névleges aramerésség || 2x 13 A (230 V~)
Névleges aramerdsség || 8,0 A (12V)
Névleges aramerdsség || 2x2,1A(USB)
Frekvencia F 50 Hz
Teljesitményosztaly G1
Hatasos teljesitmény tényezdje @ 1
Mind&ségosztaly A

4 Gtem{ 1 hengeres

A hajtomotor kivitele S
léghltéses

Lokettérfogat 141 cm®
Max. teljesitmény (motor) 3,6 kW/4,8PS
Uzemanyag E10 szuperbenzin
CO,-kibocsatas 889 g/kWh.
Tartaly térfogata 6,31
Motorolaj tipusa 15W40
Olajmennyiség (kb.) 400 ml
Fogyasztas teljes terhelésnél 1,781/h
Max. hémérséklet 40 °C
o e s
Gyujtégyertya ATRTC

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

S$1 lizemmad (folyamatos ilizem)
A gép tartésan lizemeltethet6 a megadott teljesitmény-
nyel.

S2 lizemmod (rovid idejii lizemeltetés)
A gépet csak rovid ideig szabad maximalis, illetve un.
peak teljesitményen Gizemeltetni.

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kdvetkezményekkel
jarhat az egészségére nézve. Ha a gép zaja megha-
ladja a 85 dB értéket, kérjik, viseljen megfelelé hal-
lasvédét.

Az EN ISO 3744:1995 és EN ISO 8528-10:1998 sze-
rinti zajképzédéssel kapcsolatos informaciok

Zajértékek

L. hangteljesitményszint 96 dB
LDA hangnyomasszint 74,6 dB
K bizonytalansag 1,5dB

walpA

7. Kicsomagolas

+ Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a
készlléket.

« Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellen6rizze a készlilék és a tartozékok szallitasbol
eredd sériléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
se a beszallitot. Utélagos reklamacidkat nem foga-
dunk el.
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+ Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési Utmutatobdl.

* Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A készillék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

8. Uzembe helyezés elétt

Elektromos biztonsag

Hasznalat el6tt az aramfejleszt6t és annak villamos fel-
szereléseit (beleértve a vezetékeket és a dugos csatla-
kozasokat is) ellenérizni kell, hogy megbizonyosodjon
réla, nem hibasodtak-e meg.

Soha ne kdsse 0ssze a generatort az elektromos halé-
zattal (csatlakozo6 aljzat).

A fogyasztéhoz vezetd vezetékek hosszat a lehet6 leg-
révidebbre kell kialakitani.

A VESZELY!

Tiz- és robbanasveszély!

Az lGzemanyag betdltéskor begyulladhat, vagy adott

esetben fel is robbanhat. Ez sulyos égési sérlléseket,

akar halalos balesetet is okozhat.

- Allitsa le és hagyja lehilni a motort.

- Tartsa tavol a hét,a langot és a szikrat.

- Uzemanyagot csak a szabadban téltse fel.

- Viseljen véddékeszty(it.

- Kerilje bérrel és a szemmel térténé érintkezést.

- A késziléket az izemanyag betdltési helyétdl leg-
alabb 3 m tavolsagban inditsa el.

- Ugyeljen a témitetlenségekre. Ha kifolyt a benzin,
ne inditsa be a motort.

A FIGYELMEZTETES!

Egészségkarosodas veszélye!

A benzin-/kenéolaj-géz belélegzése sulyos egész-
ségkarosodast okozhat, eszméletvesztéssel jarhat,
és szélséséges esetben halalt is okozhat.

- Ne lélegezze be a benzin/kendolaj gézét.

- A készlléket csak a szabadban luzemeltesse.

MEGJEGYZES!

A késziilék karosodasa

Ha a készilléket tul kevés motor- és hajtémdiolajjal,

illetve olaj nélkil Gzemelteti, az a motor karosodasat

okozhatja.

- Uzembe helyezés elétt téltsén be benzint és olajat.
A késziilékben kiszallitaskor nincs sem motorolaj,
sem hajtémuola;j.

MEGJEGYZES!

Kornyezeti karok!

A kifolyé olaj maradanddan beszennyezheti a kdrnye-

zetet. A folyadék er6sen mérgezé, és gyorsan viz-

szennyezést okozhat.

- Az olajat csak sik és szilard feluleten toltse be / Urit-
sele.

- Hasznaljon betdltd csonkot vagy tdlcsért.

- A leeresztett olajat fogja fel megfelel6 edényben.

- A kifréccsent olajat azonnal tordlje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6-
irasok szerint.

- Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el&ira-
sok szerint.

8.1 Foldelés (3. abra)

A Figyelem! Aramiités!

+ A foldeléshez ne hasznaljon csupasz drétot.
* Az aramfejlesztét biztonsagosan foldelni kell.

A haz foldelése szikséges a statikus toltések leveze-
téséhez. Ennek kialakitadsahoz kosse egy kabel egyik
végét az aramfejlesztd foldel6 csavarjara (16), a masik
végét pedig kilsé foldeld elemre (pl. foldeld radra).

A FIGYELEM!

Hasznalat el6tti ellenérzés

» Ellen6rizze a motor minden oldalan, hogy nem szi-
varog-e beléle olaj vagy benzin.

* Ellen6rizze a motor olajszintjét.

« Ellen6rizze az Uzemanyag szintjét; toltson be lega-
labb 2 liter E10 szuperbenzint.

* Ellen6rizze a légszlird allapotat.

» Ellen6rizze az den lzemanyag vezetékeinek alla-
potat.

« Figyeljen a sérllési jelekre.

» Ellenérizze, hogy az &sszes védéburkolat a helyén
van-e, és minden csavar meg van-e huzva.

» Gondoskodjon a készilék megfeleld szell6zésérol.

« Bizonyosodjon meg arrél, hogy a gyertyapipa régzit-
ve van a gyujtégyertyan (23).
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* Ha csatlakoztatva van valamilyen elektromos ké-
szilék az aramfejlesztére, akkor valassza le.

8.2 Olaj betoltése (7 + 8. abra)

A Figyelem!

Az aramfejlesztében kiszallitaskor nincs moto-

rolaj. Az lizembe helyezés elétt ezért feltétlenil

toltse fel olajjal. A feltoltéshez hasznaljon 15W40
olajat.

Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés el6tt

ellenérizze az olajszintet. Ha tul alacsony az olajszint,

karosodhat a motor.

1. Allitsa az dramfejlesztét sik, vizszintes felliletre.

2. Tavolitsa el a motorburkolatot (3) oly médon, hogy
kicsavarja a két csavart csillagcsavarhuzéval
(nem tartozik a szallitott elemek k&zé).

3. Csavarja ki a nivépalcat (20).

Toltse fel tartalyt egy tdlcsér (17) segitségével
motorolajjal. Ugyeljen a 400 ml-es max. feltdltési
mennyiségre. Ovatosan téltse be az olajat a betdl-
técsonk also éléig.

5. Torolje le a nivopalcat (20) egy tiszta, szalmentes
térlé6kendével.

6. Tegye vissza a nivopalcat (20), és ellendrizze az
olajszintet anélkiil, hogy a mérérudat visszacsa-
varna a helyére.

7. Az olajszint a nivopalca kdzépsé jeldlésén beldl
kell legyen.

8. Ha tul alacsony az olajszint, adjon hozza ajanlott
mennyiségu olajat (max. 400 ml).

9. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivopalcat (20).

10. Tegye vissza a motorburkolatot (3), és rogzitse a
helyére a két csavar ismételt meghuzasaval.

8.3 Toltson be lizemanyagot

A Figyelem!

Az aramfejlesztében kiszallitaskor nincs benzin.
Ezért iizembe helyezés el6tt feltétleniil toltse fel
benzinnel. Ehhez hasznaljon E10 szuperbenzint.

1. Csavarja le a tanksapkat (2), majd a télcsér (17)
segitségével téltsén be maximum 6,3 | E10 szu-
perbenzint az lzemanyagtartalyba.

2. Ugyeljen ra, hogy ne téltse til az lizemanyag-
tartalyt (vegye figyelembe a toltésszint jeldlését
(26)!), és ne ontse mellé a benzint. Hasznaljon
Uzemanyag-szlré betétet (25). A kiomlott benzint
azonnal vegye fel, majd varjon, amig a benzing6-
z6k elparolognak (tlizveszély).

3. Zarja le a tartaly fedelét (2).

A FIGYELEM!

Tankoljon jol szell6z6 teriileten, leallitott motorral.
Ha a motor kézvetleniil ezel6tt izemben volt, akkor
el6szor hagyja lehiilni. Soha ne tankoljon épiileten
belil, ahol a benzingéz langgal vagy szikraval
érintkezhet.

A benzin rendkiviil tiizveszélyes és robbanékony.
Az lizemanyag kezelésénél égéseket vagy egyéb
sériiléseket szenvedhet.

9. Kezelés

A Figyelem!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

9.1 A motor inditasa (5 + 6. abra)

A Figyelem! Mérgezésveszély!

A készliléket csak a szabadban hasznalja. Soha ne
hasznalja zart vagy rosszul szell6z6 helyiségekben.

1. Allitsa a tanksapka szellézését (2) ,ON” allasba.
2. Allitsa a be-/kikapcsolét (11) ,RUN” allasba.
Megjegyzés: Az energiatakarékossagi kapcsolénak
(10) ,OFF” allasban kell lennie.

»Hideg” allapotban

1. Figyelem! Soha ne hagyja visszacsapodni a be-
ranté szerkezetet (5). Ez karosodasokhoz vezet-
het.

2. Allitsa a be-/kikapcsolét (11) ,Choke”, azaz szivato
allasba.

3. Ezutan rantsa meg hirtelen a beranté szerkezetet
(5), mig be nem indul a motor. Ha a motor nem
indul el, ismételje meg a folyamatot.

4. A motor beindulasa utan (kb. 15 - 30 masodperc)
allitsa ,CHOKE” allasrél ,RUN” allasba a be-/ki-
kapcsolét (11). (6. abra)

5. Ha a motor tébbszori prébalkozas utan sem indul
be, akkor olvassa el a ,Hibaelharitas” c. fejezetet.

Megjegyzés:

Amikor a motort az elsé alkalommal inditjak be, akkor

a beinditashoz tébbszoéri probalkozas szikséges, hogy

az lizemanyag a tartalybol a motorba érjen.

Megjegyzés: Ha magas a kiils6 hémérséklet, akkor
eléfordulhat, hogy az aramfejleszté motorjat akkor is
szivato nélkil kell inditani, ha hideg a motor!
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»Meleg” allapotban

1. Allitsa a be-/kikapcsolét (11) ,RUN” &llasba.

2. Ezutan rantsa meg hirtelen a beranté szerkezetet
(5). A készliléknek maximum 2 rantasra be kell in-
dulnia. Ha a késziilék még mindig nem indult be,
ismételje meg a folyamatot az ,Inditas hideg alla-
potban” résznél leirtak szerint.

9.2 A motor leallitasa

Kikapcsolas elétt rovid ideig (kb. 30 masodpercig) hagyja
az aramfejleszt6t terhelés nélkil jarni, hogy le tudjon hdlni.
1. Allitsa a be-/kikapcsolét (11) ,KI” allasba.

2. Vaélassza le az aramatvevoket a készllékrol.

3. Allitsa a tanksapka szell6zését (2) ,OFF” allasba.

9.3 Uzemi kijelzés (6) (3. abra)
Az lGzemi kijelzés (6) akkor aktiv, ha jar a motor.

9.4 Tdlterhelés kijelzése (7) (3. abra)

Ha tdl nagy a teljesitményfelvétel, mikddésbe 1ép a

tulterhelés elleni védelem, és lekapcsolja a 230 V~

csatlakozoaljzatokat (13).

1. Kapcsolja ki a késziiléket a 9.2 szakaszban leirtak
szerint.

2. Vaélassza le az aramatvevoket a készllékrol.

9.5 ,RESET” gomb (12) (3. abra)

Ha kioldott a tulterhelés elleni védelem, és a tulterhe-

1és kijelzése (7) pirosan vilagit, akkor a ,RESET” gomb

(12) révén lehet helyreallitani az inverteres aramfej-

leszt6 kimeneti teljesitményét. Ezutan nincs sziikség a

motor Ujrainditasara.

1. Tartsa nyomva a ,RESET” gombot (12) 1 masod-
percig, mig a (piros) lampa ki nem alszik, és ki nem
gyullad az tzemi kijelzés (6) (z6ld) lamp3ja.

Ha nem oldott ki a tulterhelés elleni védelem, akkor a
L,RESET” gomb (12) hatastalan.

9.6 Olaj figyelmeztetd kijelzése (8) (3. abra)
Ez a visszajelz6 tul alacsony olajszint esetén gyullad
ki, és kialszik, amint kelléen magas az olajszint.

9.7 Olajlekapcsol6 automatika

Az olajlekapcsol6 automatika akkor kapcsol be, ha tul
kevés olaj van a motorban. Ha tul kevés olaj van a mo-
torban, villogni kezd az olaj figyelmeztetd kijelzése (8).
Az ellendrzé lampa vilagit, ha az olaj mennyisége nem
éri el a biztonsagi mennyiséget. A motor révid idé eltel-
tével magatdl ledll. Az inditas csak azutan lehetséges,
hogy feltoltdtte a motorolajat (lasd a 8.2 fejezetet).

Ez a visszajelzd tul alacsony olajszint esetén gyullad
ki, és kialszik, amint kelléen magas az olajszint.

Ha tul alacsony az olajszint, az inditasi kisérlet soran
vilagit az olaj figyelmeztetd kijelzése (8). Toltsén be
motorolajat a 8.2 szakaszban leirtak szerint, majd is-
mételje meg az inditasi miveletet.

9.8 Energiatakarékossagi kijelzés (10) (3. abra)

Az Uresjarati izemanyag-fogyasztas csokkentéséhez al-
litsa ,ON” allasba az energiatakarékossagi kapcsolot (10).
Ha olyan elektromos készillék van csatlakoztatva a
berendezésre, melynek magas az inditasi aramfel-
vételik, példaul egy kompresszor, akkor az energia-
takarékossagi kapcsold (10) ki kell legyen kapcsolva.
Az energiatakarékossagi kapcsold olyankor is ,OFF”
allasban kell legyen, amikor elinditja az aramfejlesztét.

9.9 USB-csatlakozé (9) (3. abra)
Ez az aramfejleszté két USB-csatlakozdval rendelkezik.
Ezek példaul okostelefonok toltésére hasznalhatok.

9.10 Kiilsé késziilékek toltése (3. abra)

A VESZELY!

A helytelen feltoltés veszélyt jelent.

1. Dugja az adapterkabelt a 12 V kapcsokkal (19) az
erre szolgalé 12 V DC csatlakozasba (14).

2. Ha kioldott a 12 V DC biztonsagi kioldd (15), ak-
kor a 12 V DC biztonsagi kioldé (15), révén lehet
helyredllitani az inverteres aramfejlesztd kimeneti
teljesitményét. Tartsa nyomva a 12 V DC biztonsa-
gi kioldot (15) 1 masodpercig.

3. Hanem oldott ki a 12 V DC biztonsagi kioldo (15),
akkor a 12 V DC biztonsagi kioldé (15) hatastalan.

10. Tisztitas és karbantartas

Miel6tt barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi munka-
latot végezne a késziiléken, éllitsa le a motort, és huz-
za le a gyertyapipat (24) a gyujtogyertyarol (23).

FIGYELEM! Egési sériilések veszélye! Miel6tt meg-
kezdené a tisztitast vagy a karbantartast, varja meg,
amig leh(ll a készilék.

10.1 Tisztitas

A védoéberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. A késziléket tordlje le
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett leveg&vel. Azt javasoljuk, hogy a késziiléket min-
den hasznalat utan tisztitsa meg.
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Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy nedves
ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhetik a
késziilék miianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a készllék belsejébe.

10.2 Karbantartas

FIGYELMEZTETES!
A karbantartasi munkalatok soran mindig viseljen vé-
dbkesztylt és maszkot!

10.2.1 Az olajszint ellendrzése
1. Jarjon el a 8.2 szakaszban leirtak szerint.

10.2.2 Olajcsere (7 + 8. abra)

Cserélje le a motorolajat az els6 20 Gzeméra utan,

majd 50 érankeént, ill. harom havonta.

Az olajcserét izemmeleg motoron kell végrehajtani.

1. Allitsa az aramfejleszt6t sik, vizszintes fellletre.

2. Tavolitsa el a motorburkolatot (3) a 8.2 szakasz-
ban leirtak szerint. (7. abra)

3. Allitson készenlétbe felfogd tartalyt (nem tartozik a
szallitott elemek kozé).

4. Vegye ki a nivopalcat (20), és eressze le az olajat
a felfogé tartalyba oly médon, hogy megbillenti az
aramfejlesztot.

5. Toltson be friss motorolajat (kb. 0,35 1).

Csavarja vissza a helyére a nivépalcat (20).

7. A hasznalt olajat megfeleléen artalmatlanitsa.

o

10.2.3 Légsziir6 (9 + 10. abra)

MEGJEGYZES!

Sériilésveszély!

Ha a motort sziiréelem nélkil, vagy sérilt sziir6elem-

mel Gzemelteti, az a motor karosodasahoz vezethet.

- Soha ne jarassa a motort a szlréelem nélkil, vagy
sérillt szliréelemmel. Igy szennyezddés keriil a mo-
torba, ami miatt sulyos motorkarok keletkezhetnek.

Tisztitsa meg a légszlrét (22) 50 Gzemdranként, és

sziikség esetén cserélje ki.

1. Vegye le a motorburkolatot (3) (7. abra).

2. Tavolitsa el alégsziiré fedelét az oldalsé régzitéfu-
lek benyomasaval.

3. Vegye ki a légsziirét (22).

4. A szlré tisztitasahoz nem szabad mard hatasu
tisztitészert és benzint hasznaini.

5. Az egyes elemeket egy sik fellleten kilitogetve
tisztitsa meg.

Erés szennyez6dés esetén szappanliggal mossa
le, majd dblitse ki tiszta vizzel, és hagyja a levegén
megszaradni.

6. Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

10.2.4 Gyujtégyertya (11 + 12. abra)

A FIGYELEM: A gyujtogyertyat csak hideg motor-
nal cserélje!

El6sz6r 20 Uzemora utan ellenérizze, hogy a gyujto-
gyertya (22) nem szennyezett-e, és szilkség esetén
tisztitsa meg rézszdri kefével. A gyujtogyertya (22)
karbantartasat ezutan 50 lizemoéranként végezze.

1. Nyissa fel a gyujtégyertya burkolatat (4).

2. Csavaré mozdulattal huzza le a gyertyapipat (24).

3. Vegye ki a gyujtégyertyat (23) a mellékelt gyertya-
kulccsal (18).

4. Tavolitson el minden szennyezédést a gyujtégyer-
tya labazatardl (23).

5. Szemrevételezéssel ellenérizze a gyujtégyertyat
(23). Drotkefével tavolitsa el az esetleges leraké-
dasokat.

6. Ellendrizze a gyujtégyertya-hézagot. Allitsa be
a gyertyahézagot hézagmérével 0,6 és 0,7 mm
kozé.

7. Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

MEGJEGYZES

A laza gyujtégyertya tilmelegedhet és karosithatja a
motort. A gyujtdgyertya tdl er6s meghuzasa karositja a
hengerfejben a menetet.

10.2.5 Az ilizemanyag-sziir6 betét tisztitasa
(13 + 14. abra)

Megjegyzés: Az lizemanyag-szir6 betét (25) egy szl-

répohar, amely kdzvetlenil a tanksapka (2) alatt talal-

hatd, és minden betdltétt lzemanyagot megsziir.

1. Allitsa a be-/kikapcsolét (11) ,OFF” allasba.

2. Nyissa ki a tanksapkat (2).

3. Tavolitsa el az lizemanyag-sz(ir6 betétet (25) és a
toltésszint jeldlését (26). Tisztitsa meg az elemet
nem gyulékony oldészerrel vagy magas lobbanas-
pontu oldészerrel.

4. Tegye vissza a helyére az lizemanyag-sziir6 beté-
tet (25) a toltésszint jelolésével (26) egytt.

5. Zarja le a tanksapkat (2).

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adato-
kat:

« A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai
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Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakildi a késziléket, akkor ligyeljen
arra, hogy a késziléket biztonsagi okokbdl olaj és
(zemanyag nélkiil kiildje be a szervizallomasra.

10.3 Potalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kévetkezd adatokat
kell megadni:

* Akészilék tipusa

* Akészilék cikkszama

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek; illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Gyujtégyertya, 1égsziird

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

11. Tarolas

111 A tarolas el6készitése

1. Uritse le a benzintartalyt benzinleszivé szivattyl-
val (lasd a 11.2 szakaszt).
Figyelmeztet6 megjegyzés: A benzint ne tavo-
litsa el zart helyiségben, tliz kdzelében vagy do-
hanyzas kézben. A gazg6zok robbanashoz vezet-
hetnek, vagy tlizet okozhatnak.

2. Minden szezon utan végezzen olajcserét.

3. Ehhez tavolitsa el a régi motorolajat a meleg mo-
torbdl, és t6ltsdn be vjat.

4. Tavolitsa el a gyujtégyertyat (23). (12. abra)

5. Egy olajkannaval toltsén kb. 20 ml olajat a hen-
gerbe.

6. Lassan huzza meg a berantét, hogy az olaj védje
belllrél a hengert.

7. Csavarja vissza a gyujtogyertyat (23).

8. A berendezést j6l szell6z6 helyen tarolja.

11.2 Benzin leeresztése benzinleszivoé szivattyuaval

Ha hosszabb ideig tarolja a készlléket, le kell ereszteni

a benzint.

1. Tartson felfog6é edényt a benzinleszivo szivattyu
tdml6je ala (nem tartozik a szallitott elemek kozé).

2. Csavarja le a tanksapkat (2), és tavolitsa el.

3. Tavolitsa el az izemanyag-sz(rd betétet (24).

4. Tolja bele a benzinleszivo szivattyu tomléjét a
benzintartalyba, és eressze le teljesen a benzint a
benzinleszivo szivattyu segitségével.

5. Tegye vissza az lizemanyag-sz(r6 betétet (24).

6. Csavarja vissza a helyére a tanksapkat (2).

12. Szillitas

1. Uritse le a benzintartalyt benzinleszivo szivattyd-
val (lasd a 11.2 szakaszt).

2. Amennyiben Uzemképes, hagyja jarni a motort,
amig elfogyasztja a maradék benzint.

3. Eressze le a motorolajat a meleg motorbdl (a
10.2.2 Olajcsere cimii szakaszban leirtak szerint).

4. Tavolitsa el a gyertyapipat (24) a gyujtoégyertyarol
(23).

5. Biztositsa a készlléket példaul feszitéhevederek-
kel elcsuszas ellen.

6. Az aramfejlesztét a markolatnal (1) fogva emelje
meg és helyezze at.

13. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o .z A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%@ %‘h é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem minésiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

HEEN tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznaldé sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandé késziilék-
rél!
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» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
8ket az On kozelében talalhatd illetékes gydjts-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
tgyfélszolgalatan tajékozédhat.

14. Hibaelharitas

* Ha magéanhaztartasaba kiszallitassal rendelt U]
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

» A fentebb kézbltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Az elhasznalodott késziilék artalmatlanitasi lehe-
téségeirdl a helyi onkormanyzatnal tajékozodhat.

Uzemanyagok és olajok

* A készilék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

« Az lzemanyag és a motorolaj nem mindsil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gyUjtenddék, illetve le kell adni
6ket artalmatlanitasra!

* Az Ures olajoskannakat és lUzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem mikdédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerul lokalizalni és orvosolni, forduljon
az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az olajlekapcsol6 automatika

Ellenérizze az olajszintet, téltse fel a motorolajat
bekapcsol

Nem indithatd
Ujra a motor

A gyujtogyertya kormos A gyujtégyertyat tisztitsa meg, ill. cserélje ki

Nincs lizemanyag Toélts6n be Gzemanyagot

A generator Javittassa meg egy jovahagyott szervizkézpontban.

feszlltsége tul
alacsony, vagy
nincs fesziltség
alatt Elszennyez6détt a levegdsziiré

Meghibasodott az elektronika

Kioldott a tdlaram-megszakito Inditsa Ujra a generatort, csékkentse a fogyasztast

Tisztitsa ki vagy cserélje ki a sz{irét
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15. Karbantartasi terv

A zavartalan (izemeltetés biztositasa érdekében feltétlenll tartsa be az alabbi karbantartasi id6kozoket.

FIGYELEM! Az els6 Gizembe helyezéskor be kell tolteni motorolajat és lizemanyagot.

Minden egyes
hasznalat el6tt

20 6ranyi izemidot
kévetéen

50 éranyi izemid6t
kévetéen

300 éranyi tzemidét
kévetéen

A motorolaj
ellenérzése

X

A motorolaj cseréje

El6sz0r, aztan 50
éranként

A légsziré
ellendrzése

Szlks. esetén a
sz(ir6betét cseréje

A légszird
tisztitasa

A készllék
szemrevételezéses
ellenérzése

A gyujtogyertya
tisztitasa

Gyertyahézag: 0,6
- 0,7 mm, sziiks.
esetén cserélje le

A fojtészelep

beallitasa

ellendrzése és x*
Ujrabeallitasa

A hengerfej X*
tisztitasa

Szelephézag X*

Figyelem: Az ,X*” betlivel jel6lt pontokat kizarélag arra illetékes szakiizemmel végeztesse el.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

umieszczonych na maszynie oraz nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczenstwa i

f: Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
obstugi moze spowodowac powazne obrazenia, a nawet $mierc.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

@ Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

Zaktadac rekawice robocze!

Nie wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie deszczu.

Stosowanie otwartych ptomieni lub palenie tytoniu w poblizu urzadzenia jest
surowo zabronione!

& Ostrzezenie przed gorgcymi cze$ciami.

Ostrzezenie przed napieciem elektrycznym.

Upewni¢ sig, ze inne osoby zachowujg odpowiedni odstep bezpieczenstwa. Nie
pozwalac zbliza¢ sig¢ do urzadzenia osobom nieuczestniczgcym w pracy.
Uwaga gorgca powierzchnial Ryzyko poparzenia.

%4 Przed rozpoczeciem wszystkich prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacijg
wytgczyé silnik i $ciggng¢ koncéwke przewodu Swiecy zaptonowej ze Swiecy
B zaptonowe;j.

Podczas rozruchu silnika wytwarzane sg iskry. Mogg one spowodowac¢ zapalenie
sie gazow palnych w pobliskim otoczeniu.

Niebezpieczenstwo zatrucia! Uzywac urzgdzenia tylko na zewnatrz, nigdy nie
uzywac w zamknietych lub nieodpowiednio wentylowanych pomieszczeniach.

>

A @n Przed uruchomieniem przeczyta¢ w catosci ostroznie tekst instrukcji obstug!
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Wazne. Przed rozpoczgciem napetniania paliwem wytaczyé¢ silnik. Nie napetnia¢
w trakcie pracy.
T
Postepowac bardzo ostroznie podczas obchodzenia sig z paliwem i Srodkami
Hﬁ smarowymi!

Kontrola poziomu oleju

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktore dotyczg bezpieczenstwa

1
A Uwagal uzytkownika, zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowa¢ wytgcznie osoby,
ktére zostaly przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzgdzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzegaé¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 - 14)

Uchwyt nosny

Korek wlewu paliwa

Ostona silnika

Ostona $wiecy zaptonowe;j
Rozrusznik linkowy

Wskaznik pracy

Wskaznik przecigzenia

Wskaznik ostrzegawczy oleju

9. Port USB (2x)

10. Wytgcznik energooszczedny (ECO)
11. Wiacznik / wytgcznik z zasysaczem
12. Przycisk ,RESET”

13. 230 V~ gniazdko (2x)

14. Przytacze 12V DC

15. Wytacznik bezpieczenstwa 12V DC
16. Sruba uziemiajaca

17. lejek

18. Klucz do $wiec

19. Kabel 12V

20. Pretowy wskaznik poziomu oleju
21. Pokrywa filtra powietrza

22. Filtr powietrza

23. Swieca zaptonowa

24. Koncoéwka przewodu $wiecy zaptonowej
25. Wkiad filtra paliwa

26. Oznaczenie poziomu napetnienia

O N OAWN S

3. Zakres dostawy (rys. 4)

* Inwerterowy generator pragdu
+ Lejek (17)

» Klucz do $wiec (18)

+ Kabel 12V (19)

 Instrukcja obstugi
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Generator pradu jest przystosowany do urzadzen, kto-
re przewidujg eksploatacje na zrédle napigcia 230 V
AC lub 12V DC.

W przypadku artykutéw gospodarstwa domowego oraz
urzadzen elektronicznych nalezy sprawdzi¢ przydat-
nos¢ wedtug danych producenta.

Uwaga! Generatora pradu nie nalezy podtgcza¢ do
sieci domowej w celu zasilania awaryjnego. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia generatora pradu lub in-
nych urzadzen elektrycznych.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajace poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazdéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujagce maszyne muszg
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdokfadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczgcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich innych
ogolnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Urzagdzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby doroste. Mtodziez powyzej 16 roku zycia moze
uzywac urzadzenia tylko pod nadzorem. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nie-
prawidtowg obstugg urzgdzenia.

5. Ogodlne wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg
bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty oznaczone na-
stepujgcym znakiem: A

Ponadto instrukcja eksploatacji zawiera istotne frag-
menty tekstu, oznaczone stowem ,UWAGA!”".

A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzadzen nalezy zastosowac
pewne s$rodki zabezpieczajgce w celu uniknigcia ob-
razen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie prze-
czytac¢ instrukcje obstugi / wskazdéwki dotyczace bez-
pieczenstwa. W przypadku przekazania urzadzenia
innym osobom, nalezy im przekazac¢ réwniez niniejsza
instrukcje obstugi / wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa. Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczen-
stwa.

A ZAGROZENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
najwyzsze zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo
zagrazajgcych zyciu obrazen.

A OSTRZEZENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo ciezkich ob-
razen.

A OSTROZNIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia lekkich i srednich ob-
razen.

WSKAZOWKA!

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukgcji istnie-
je niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika lub innych
wartosci materialnych.

1. Nie mozna dokonywa¢ zadnych modyfikacji gene-
ratora pradu.

2. Nie mozna zmienia¢ wstgpnie ustawionej pred-
kosci obrotowej producenta. Zapobiega¢ uszko-
dzeniu generatora pradu oraz podtgczonych urzg-
dzen.
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12.
13.

14.

15.

16.

17.
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Niebezpieczenstwo zatrucia! Spaliny, paliwo i
$rodki smarowe sg trujgce, nie wolno wdychaé
spalin.

Ryzyko pozaru! Benzyna oraz jej opary sg tatwo-
palne lub wybuchowe.

Spaliny silnika sa trujgce. Nie wolno eksploatowac
generatora pragdu w niewentylowanych pomiesz-
czeniach. Jezeli prgdnica ma by¢ eksploatowana
w dobrze wentylowanych pomieszczeniach, nale-
zy zapewni¢ odprowadzenie spalin przez waz do
odprowadzania spalin bezposrednio na zewnatrz
oraz przestrzega¢ dodatkowych wymagan doty-
czacych ochrony przed ogniem lub wybuchem.
Nawet podczas eksploatacji z wezem do odprowa-
dzania spalin moze doj$¢ do ulatniania sie trujg-
cych spalin. Ze wzgledu na ryzyko pozaru nigdy
nie kierowa¢ weza do odprowadzania spalin w
strone substanciji palnych.

Nigdy nie eksploatowa¢ generatora prgdu w po-
mieszczeniach, w ktérych znajduja sie substancje
tatwopalne.

Gorgce powierzchnie! Ryzyko poparzenia, nie
dotyka¢ instalacji spalinowej ani agregatu nape-
dowego.

Nie dotyka¢ zadnych elementéw napedzanych
mechanicznie lub goracych. Nie usuwaé zadnych
oston ochronnych.

Wyposazenie ochronne! Uzywaé¢ odpowiednich
nausznikéw ochronnych podczas przebywania w
poblizu urzgdzenia.

Do konserwacji i jako akcesoria mozna uzywac
wytgcznie oryginalnych cze$ci zamiennych.

Prace naprawcze i nastawcze mogg byé wyko-
nywane wytacznie przez autoryzowany personel
specjalistyczny.

Zabezpieczy¢ sig¢ przed zagrozeniem ze strony
uktadu elektrycznego.

Nigdy nie dotyka¢ generatora prgdu gotymi rekami.
Na zewnatrz uzywac¢ wytgcznie dopuszczonych
do tego i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
(HO7RN).

W przypadku stosowania przewodoéw przedtuza-
czy lub ruchomych sieci rozdzielczych, warto$¢
rezystancji nie moze przekracza¢ 1,5 Q. Orienta-
cyjnie, dtugos¢ catkowita przewoddw dla przekro-
ju 1,5 mm?2 nie powinna przekracza¢ 60 m, a dla
przekroju 2,5 mm?- 100 m.

Nigdy nie eksploatowaé generatora pragdu w cza-
sie opadow deszczu lub $niegu.

Podczas transportu i tankowania zawsze wylta-
czac silnik.

18.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Paliwo jest palne i ulega szybko zaptonowi. Nie
wlewa¢ paliwa w trakcie eksploatacji. Nie wle-
wac paliwa podczas palenia tytoniu lub w poblizu
otwartego ognia. Nie rozlewa¢ paliwa.

Nie tankowaé ani nie opréznia¢ zbiornika w pobli-
zu otwartego $wiatta, ognia lub wyrzucania iskier.
Nie pali¢!

Zabrania sie¢ uzytkowania generatora pradu pod-
czas burzy. - Niebezpieczenstwo uderzenia
pioruna!

Zapewni¢ bezpieczne, réwne miejsce dla genera-
tora pradu. Zabrania si¢ obracania i przechylania
lub zmiany lokalizacji podczas eksploatacji.
Generator pradu ustawia¢ co najmniej w odlegto-
$ci 1 m od Scian lub podtgczonych urzadzen.
Chroni¢ dzieci, zapewniajgc odpowiedni odstep
bezpieczenstwa od inwerterowego generatora
pradu.

Niektore elementy silnika ttokowego wewnetrzne-
go spalania sg gorgce i moga powodowac popa-
rzenia. Przestrzega¢ wskazowek ostrzegawczych
na pradnicy.

Wartosci podane w danych technicznych w punk-
tach poziom mocy akustycznej (LWA) oraz poziom
ci$nienia akustycznego (LpA) przedstawiajg po-
ziom emisji i nie oznaczajg koniecznie bezpiecz-
nego poziomu pracy. Ze wzgledu na to, ze wyste-
puje zwigzek pomigdzy poziomami emisji i imisji,
nie mozna ich w petni skutecznie uwzgledni¢ do
okreslenia ewentualnie wymaganych, dodatko-
wych $rodkéw ostroznosci. Czynniki wptywajace
na aktualny poziom imisji sity roboczej obejmujg
wiasciwosci pomieszczenia roboczego, inne zro-
dta hatasu, dzwigk powietrzny, itp. jak np. liczbe
maszyn i innych proceséw towarzyszacych oraz
czas narazenia operatora na wptyw hatasu. Po-
nadto dopuszczalny poziom emisji moze rézni¢ sie
w zaleznos$ci od danego kraju. Jednak informacja
ta pomoze uzytkownikowi maszyny lepiej osza-
cowaé ryzyka i zagrozenia. Ewentualnie nalezy
wykonaé pomiary akustyczne po instalacji, aby
okresli¢ poziom ci$nienia akustycznego.
Ostrzezenie! Przestrzegaé przepiséw bezpieczen-
stwa elektrycznego obowigzujgcych w miejscu
uzytkowania inwerterowego generatora prgdu.
Ostrzezenie! Nalezy uwzgledni¢ wymagania i
$rodki ostroznosci w przypadku ponownego zasi-
lania instalacji przez inwerterowy generator pradu
w zaleznosci od $rodkéw ochronnych tej instalacji
i obowigzujgcych dyrektyw.



Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okolicznosciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

28. Inwerterowego generatora pradu nalezy uzywac
tylko do ich wydajno$ci znamionowej w znamiono-
wych warunkach otoczenia. Jezeli zastosowanie
inwerterowego generatora prgdu odbywa sie¢ w
warunkach, ktére nie spetniajg warunkéw odnie-
sienia okreslonych w normie ISO 8528-8:2016,
7.1, i jezeli chtodzenie silnika lub generatora jest
zaktécone, np. w wyniku eksploatacji w obszarach
o ograniczonym dostepie, jest wymagana reduk-
cja mocy. UWAGA: Jako paliwa uzywac tylko benzyny Super

29. Na skutek duzych obcigzen mechanicznych na- E10.
lezy stosowaé wytgcznie wytrzymate przewody
gumowe (zgodne z |IEC 60245-4) lub podobne
wyposazenie.

30. Przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa elek-

A Obchodzenie sie z benzyng

A Zagrozenie zycia!l Benzyna jest toksyczna i wy-

31.

trycznego obowigzujgcych w miejscu uzytkowania
inwerterowego generatora pradu.

Nalezy uwzgledni¢ wymagania i srodki ostrozno-
$ci w przypadku ponownego zasilania instalacji
przez inwerterowy generator pradu w zaleznosci
od srodkéw ochronnych tej instalacji i obowigzu-
jacych dyrektyw.

Bezpieczenstwo elektryczne

soce tatwopalna.

Benzyne przechowywac tylko w przewidzianych do
tego celu i sprawdzonych zbiornikach (kanistrach).
Korki zamykajgce muszag by¢ zawsze prawidiowo
przykrecone i dokrecone. Uszkodzone zamknigcia
muszg by¢é wymienione z przyczyn zwigzanych z
bezpieczenstwem.

Przechowywac¢ benzyne z dala od iskier, otwartego

1. Przed zastosowaniem agregatu pradotwoérczego ognia, statych ptomieni, zrédet ciepta i innych zrédet
oraz wyposazenia elektrycznego (wraz z przewo- zaptonu. Nie pali¢!
dami i potgczeniami wtykowymi) nalezy wykonac¢ Paliwo nalezy tankowa¢ wytgcznie na wolnym po-
kontrole, aby upewni¢ sie, ze nie wystepujg zadne wietrzu i nie pali¢ podczas tej czynnosci.
uszkodzenia. Przed tankowaniem nalezy wytgczy¢ silnik spalino-

2. Agregat prgdotworczy nie moze by¢ podtgczony wy i pozwoli¢ mu ostygnaé.
do innych Zzrédet zasilania, takich jak zasilanie Przed uruchomieniem silnika spalinowego nalezy
zaktadéw energetycznych. W szczegdlnych sy- uzupetni¢ paliwo. Jezeli silnik spalinowy pracuje
tuacjach, gdy przewidziane jest rezerwowe pod- lub maszyna jest gorgca, nie otwiera¢ zamknigcia
taczenie do istniejgcych instalacji elektrycznych, zbiornika, ani nie wlewa¢ benzyny.
musi ono by¢ wykonane wytacznie przez wykwa- Zamkniecie zbiornika nalezy otworzy¢ ostroznie i
lifikowanego elektryka, ktory uwzgledni réznice powoli. Poczeka¢ na wyréwnanie cisnienia i dopiero
pomiedzy eksploatowanym wyposazeniem korzy- wtedy catkowicie zdja¢ korek wlewu paliwa.
stajacym z publicznej sieci prgdowej a obstugg Do tankowania nalezy uzywaé odpowiedniego lejka
agregatu pradotworczego. Zgodnie z tg czescig lub rury wlewowej, aby paliwo nie wylato sie na silnik
normy 1SO 8528, réznice te muszg by¢ wskazane spalinowy i obudowe lub trawnik.
w instrukcji eksploatac;ji. Nie przepetniaé zbiornika paliwa!

3. Ochrona przed porazeniem pradem elektrycznym Aby pozostawi¢ miejsce na rozprezenie sie paliwa,

zalezy od wytgcznikéw ochronnych, ktére sa pre-
cyzyjnie dobrane do agregatu prgdotwérczego.

W przypadku koniecznosci wymiany wytgcznika
ochronnego, nalezy to zrobi¢ przy uzyciu wytgcz-
nika ochronnego o tej samej charakterystyce zna-
mionowej i wydajnosci.

nie nalezy nigdy napetnia¢ zbiornika paliwa poza
dolng krawedz kro¢ca wlewowego. Przestrzegaé
dodatkowych informacji zawartych w instrukcji ob-
stugi silnika spalinowego.

Jesli nastgpito przelanie benzyny, nie nalezy uru-
chamia¢ silnika spalinowego, dopdki nie zostanie
oczyszczone miejsce skazone benzyna. Nalezy uni-
kac¢ wszelkich préb zaptonu do momentu catkowitego
ulotnienia sie oparéw benzyny (wytrze¢ do sucha).
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» Zawsze nalezy wytrze¢ rozlane paliwo.

+ Jesdli benzyna znalazta si¢ na ubraniu, nalezy je
zmienic.

+ Korek wlewu paliwa musi by¢ prawidtowo zatozony
i dokrecony po kazdym tankowaniu. Nie wolno uru-
chamiaé urzgdzenia bez przykreconego oryginalne-
go korka wlewu paliwa.

» Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem nalezy
regularnie sprawdzac przewdd paliwa, zbiornik pa-
liwa, zamkniecie zbiornika i potaczenia pod katem
uszkodzen, starzenia sie (kruchosci), szczelnosci i
nieszczelnosci, a w razie potrzeby wymienic.

+ Zbiornik oprozniac tylko na zewnatrz.

* Nigdy nie uzywac butelek po napojach lub podob-
nych do usuwania lub przechowywania materia-
tow eksploatacyjnych, takich jak paliwo. Mogtoby
to skusi¢ cztowieka, a w szczegdlnosci dziecko do
wypicia.

* Nigdy nie nalezy przechowywa¢ urzadzenia z
benzyng w zbiorniku wewnatrz budynku. Wszelkie
powstate opary benzyny mogg wejs¢ w kontakt z
nieostonietym ptomieniem lub iskrami i zapali¢ sie.

* Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia i zbiornika pali-
wa w poblizu grzejnikéw, promiennikéw, urzadzen
spawalniczych lub innych zrédet ciepta.

Niebezpieczenstwo wybuchu!

W przypadku stwierdzenia podczas pracy uszkodzenia
zbiornika, korka wlewu paliwa lub czesci przewodzg-
cych paliwo (przewodéw paliwa) nalezy natychmiast
wytgczyé¢ silnik spalinowy. Nastepnie nalezy skonsul-
towac sie z dystrybutorem.

Ryzyka szczatkowe

Urzgdzenie zostato skonstruowane zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami bezpie-
czenstwa technicznego. Jednak podczas pracy moga
sie pojawi¢ poszczegodlne ryzyka szczatkowe.

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchomienia generatora
pradu.
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« Stosowaé urzadzenie w taki sposoéb, jak jest to zale-
cane w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb za-
pewnia sig¢ optymalng wydajno$¢ generatora pradu.

6. Dane techniczne

Generator pragdu

Cyfrowy inwerter

Stopien ochrony IP23M
Moc trwata P_ (COP)

(230 V) (S1) 3.0 kw
Maks. moc P (230 V)

(S2 5min) 3.2kW
Maks. moc P___, (230 V)

(52 2sek) 3.5 kW
Napigcie znamionowe U 230 V~
Prad znamionowy | 2x13A(230V~)
Prad znamionowy | 8,0 A (12V)
Prad znamionowy | 2x2,1A(USB)
Czestotliwosc¢ F| 50 Hz
Klasa mocy G1
Wspotczynnik mocy czynnej ¢ 1
Klasa jakosci A

Konstrukcja silnika

4-suwowy 1 sitownik

napedowego chtodzony powietrzem
Pojemno$¢ skokowa 141 cm®
Maks. moc (silnik) 3,6 kW/4,8PS
Paliwo Benzyna Super E10
Emisja CO, 889 g/kWh.
Pojemnos¢ zbiornika 6,31
Typ oleju silnikowego 15W40
llo$¢ oleju (ok.) 400 ml
22y s pom
Temperatura maks. 40 °C
l(\r/ILapk.;\;vysokoéé ustawienia 1000 m
Swieca zaptonowa A7RTC

Zmiany techniczne zastrzezone!

Tryb pracy S1 (praca ciagta)

Maszyne mozna eksploatowa¢ w trybie ciggtym z po-

dang moca.

Tryb pracy S2 (tryb krétki)

Maszyne mozna eksploatowac w trybie krétkim z mocg
maksymalng lub tak zwang szczytowa.



Hatas i drgania Nigdy nie podtgczaé generatora pradu do sieci prgdo-
A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac wej (gniazdka).
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy- Przewody do odbiornika powinny by¢ jak najkroétsze.
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne. A ZAGROZENIE!
Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!
Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug Podczas napetniania paliwo moze sig zapali¢ i wy-
EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998 buchngé. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $mier-
cig.
Parametry hatasu - Wytaczy¢ silnik i pozostawi¢ go do ostygnigcia.
Poziom mocy akustycznej L, 96 dB - Trzymaé z dala od zrodet ciepta, ptomieni i iskier.

- Paliwo napetnia¢ wytgcznie na zewnatrz.

Poziom cisnienia akustycznego L, 74,6 dB - Nosié rekawice ochronne.

Niepewnos¢ K, 1,5dB - Unika¢ kontaktu ze skérg i oczami.

- Uruchomi¢ urzadzenie w odlegtosci co najmniej 3

7. Rozpakowanie m od miejsca tankowania paliwa.

- Nalezy uwazaé na przecieki. W przypadku wycieku

+ Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzgdzenie. benzyny nie nalezy uruchamiac silnika.

» Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja). A OSTRZEZENIE!

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny. Zagrozenie zdrowia!

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod Wdychanie oparéw benzyny / oleju smarowego mo-
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku ze spowodowac powazne szkody dla zdrowia, utra-
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw- te przytomnosci, a w skrajnych przypadkach smierc.
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane. - Nie wdycha¢ oparéw benzyny / oleju smarowego.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za- - Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytacznie na ze-
konczenia okresu gwarancyjnego. wnatrz pomieszczen.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi. WSKAZOWKA!

* W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i Uszkodzenie urzadzenia
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Eksploatacja urzadzenia bez oleju silnikowego i prze-
Czes$ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybu- ktadniowego lub ze zbyt matg jego iloscig moze spo-
tora. wodowac uszkodzenie silnika.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku- - Przed uruchomieniem urzadzenia uzupetni¢ paliwo
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia. i olej. Urzadzenie jest dostarczane bez oleju silniko-

wego i przektadniowego.
A OSTRZEZENIE!
Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga WSKAZOWKA!

stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol- Szkody sSrodowiskowe!
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo- Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ $rodowisko.
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie- Ciecz ta jest wysoce toksyczna i moze szybko spowo-
czenstwo potknigcia i uduszenia! dowac zanieczyszczenie wody.

- Olej nalezy wlewa¢/spuszcza¢ wytgcznie na row-
8. Przed uruchomieniem nych, utwardzonych powierzchniach.

- W tym celu nalezy uzy¢ kr6¢ca wlewowego lub lejka.
Bezpieczenstwo elektryczne - Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojem-
Przed zastosowaniem generatora prgdu oraz wyposa- nika.
zenia elektrycznego (wraz z przewodami i potgczenia- - Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrzec,
mi wtykowymi) nalezy wykona¢ kontrole, aby upewni¢ a uzyta w tym celu $cierke zutylizowaé zgodnie z
sie, ze nie wystepujg zadne uszkodzenia. lokalnymi przepisami.

- Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.
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8.1 Uziemienie (rys. 3)

A Uwaga! Porazenie pradem elektrycznym!

* Do uziemienia nie nalezy uzywac gotego drutu.

» Generator prgdu musi by¢ prawidtowo uziemiony.

Do odprowadzania natadowan statycznych jest wyma-
gane uziemienie obudowy. W tym celu potgczy¢ kabel
po jednej stronie ze $rubg uziemiajaca (16) generato-
ra pradu, a po drugiej stronie z zewnetrzng masa (np.
uziom pretowy).

A UWAGA!

Kontrola obstugi

» Sprawdzi¢ wszystkie strony silnika pod katem wy-
ciekow oleju lub benzyny.

+ Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

* Sprawdzi¢ poziom paliwa — Wla¢ co najmniej 2 litry
benzyny Super E10.

+ Sprawdzi¢ stan filtra powietrza.

» Sprawdzi¢ stan przewodéw paliwowych.

+ Sprawdzi¢, czy nie ma sladéw uszkodzen.

» Sprawdzi¢, czy wszystkie ostony ochronne sg na
swoim miejscu i czy wszystkie sruby sa dokrecone.

* Nalezy zapewni¢ wystarczajgcg wentylacje urza-
dzenia.

* Upewni¢ sie, ze koncéwka przewodu $wiecy zapto-
nowe;j jest zalozona na $wiece zaptonowa (23).

+ Ewentualnie podtgczone urzgdzenie elektryczne
odtgczy¢ od generatora pradu.

8.2 Napetnianie olejem (rys. 7 + 8)

A Uwaga!

Generator pradu jest dostarczany bez oleju silni-

kowego. Dlatego przed uruchomieniem nalezy ko-

niecznie wla¢ olej. Nie uzywac oleju 15W40.

Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowaé, zawsze

przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze

spowodowacé uszkodzenie silnika.

1. Ustawi¢ generator pradu na ptaskiej, rownej po-
wierzchni.

2. Wyjac¢ ostone silnika (3), z ktorej wykreci¢ obie
Sruby za pomocg sSrubokreta do wkretéw z row-
kiem krzyzowym (za jest w zakresie dostawy).

3.  Wykrecié pretowy wskaznik poziomu oleju (20).
Napetni¢ zbiornik olejem silnikowym za pomocg
lejka (17). Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng
iloé¢ napetnienia wynoszacg 400 ml. Ostroznie
wlac olej az do dolnej krawedzi kré¢ca wlewowego.

5. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (20)
czystg, niestrzepigcy sie szmatka.

6. Ponownie witozy¢ pretowy wskaznik poziomu ole-
ju (20) i sprawdzi¢ poziom oleju bez ponownego
dokrecania miernika.

7. Poziom oleju musi znajdowac sie w obrebie $rod-
kowego zaznaczenia na pretowym wskazniku po-
ziomu oleju.

8. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy dodac¢ za-
lecang ilo$¢ oleju (maks. 400 ml).

9. Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik
poziomu oleju (20).

10. Zatozy¢ ostone silnika (3) i przymocowaé, docig-
gajgc przy tym ponownie obie $ruby.

8.3 Wiac¢ paliwo

A Uwaga!

Generator pradu jest dostarczany bez benzyny.
Dlatego przed uruchomieniem nalezy koniecznie
wlaé paliwo. W tym celu nalezy uzy¢ paliwa Super
E10.

1. Odkreci¢ korek wlewu paliwa (2) i przy uzyciu lej-
ka (17) wla¢ do zbiornik paliwa maksymainie 6,3 |
benzyny Super E10.

2. Uwaza¢, aby nie przepetni¢ zbiornika (przestrze-
gac¢ oznaczenia poziomu napetnienia (26)!) i nie
rozla¢ benzyny. Uzywaé wktadu filtra paliwa (25).
Rozlang benzyne natychmiast zebra¢ i odczekac,
az opary benzyny ulotnig sig (niebezpieczenstwo
zaptonu).

3. Zamkng¢ korek wlewu paliwa (2).

A UWAGA!

Tankowac w obszarze z dobra wentylacja przy wy-
taczonym silniku.

Jezeli silnik byt wczesniej bezposrednio eksplo-
atowany, poczekaé¢ az ostygnie. Nigdy nie tanko-
wacé silnika w budynku, w ktérym opary benzyny
mogtyby mie¢ kontakt z ptomieniami lub iskrami.
Benzyna jest bardzo tatwopalna i wybuchowa.
Podczas kontaktu z paliwem moga wystapi¢ popa-
rzenia lub inne ciezkie obrazenia.
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9. Obstuga

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

9.1 Uruchamianie silnika (rys. 5 + 6)

A Uwaga! Niebezpieczenstwo zatrucia!

Uzywacé urzadzenia tylko na zewnatrz, nigdy nie uzy-

waé w zamknigtych lub nieodpowiednio wentylowa-

nych pomieszczeniach.

1. Ustawi¢ wentylacje na korku wlewu paliwa (2) na
LON”.

2. Ustawic przycisk Wt/Wyt. (11) w pozycji ,RUN".

Wskazoéwka: Przetgcznik oszczedzania energii (10)

musi by¢ ustawiony na ,OFF”.

W ,,zimnym” stanie

1. Uwaga! Nigdy nie pozwala¢, aby rozrusznik lin-
kowy (5) zostat cofniety. Moze to prowadzi¢ do
uszkodzen.

2. Ustawi¢ przycisk Wt/Wyt. (11) w pozycji ,Zasy-
sacz”.

3. Wtedy szybko pociagng¢ rozrusznik linkowy (5),
az do uruchomienia silnika. Jezeli silnik nie uru-
chomi sie, ponownie powtérzy¢ czynnosci.

4. Po uruchomieniu silnika (po ok. 15-30 sekund)
ustawi¢ witgcznik/wytacznik (11) z pozycji ,ZASY-
SACZ’ do pozycji ,RUN”. (Rys. 6)

5. Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku prébach, prze-
czytaé rozdziat ,Rozwigzywanie problemoéw”.

Wskazéwka:

Przy pierwszym uruchomieniu silnika konieczne sg

wielokrotne préby uruchomienia silnika, az paliwo zo-

stanie przetransportowane ze zbiornika do silnika.

Wskazéwka: Przy wysokich temperaturach na ze-
wnatrz moze sie zdarzy¢, ze przy zimnym silniku ge-
nerator pradu bedzie musiat zosta¢ uruchomiony bez
zasysaczal

W ,,cieptym” stanie

1. Ustawi¢ przycisk Wt/Wyt. (11) w pozycji ,RUN".

2. Szybko pociagna¢ uruchamiajgcag rozrusznik lin-
kowy (5). Urzgdzenie powinno sie uruchomié¢ po
maksymalnie 2 pociggnieciach. Jezeli urzgdzenie
nadal sie nie uruchomito, powtérzy¢ proces opi-
sany w punkcie ,Uruchamianie w stanie zimnym”.

9.2 Wylaczanie silnika

Pozostawi¢ generator pradu wigczony na chwile (okoto

30 sekund) bez obcigzenia, zanim zostanie wytgczony,

aby mogt sie ,wychtodzi¢”.

1. Przycisk WL/Wyt. (11) ustawi¢ w pozyciji ,OFF”.

2. Odtaczy¢ kolektor pradu od urzgdzenia.

3. Ustawi¢ wentylacje na korku wlewu paliwa (2) na
LOFF”.

9.3 Wskaznik pracy (6) (rys. 3)
Wskaznik pracy (6) jest aktywny przy pracujgcym sil-
niku.

9.4 Wskaznik przecigzenia (7) (rys. 3)
Zabezpieczenie przecigzeniowe uaktywnia sie, gdy
pobor mocy jest zbyt duzy i wytgcza gniazdka 230 V
(13).

1.  Wytgczy¢ urzadzenie zgodnie z opisem w pkt. 9.2.
2. Odtgczy¢ kolektor pradu od urzgdzenia.

9.5 Przycisk ,RESET” (12) (rys. 3)

Jezeli zabezpieczenie przecigzeniowe zostato wyzwo-

lone i wskaznik przecigzenia (7) $wieci sie na czer-

wono, przycisk ,RESET” (12) moze przywroéci¢ moc

wyjsciowg inwerterowego generatora pradu. Nie ma

wtedy konieczno$ci ponownego uruchamiania silnika.

1. Nacisngé i przytrzymac¢ przycisk ,RESET” (12)
przez 1 sekunde, az lampka (czerwona) zgasnie i
zapali sie wskaznik pracy (6) (zielony).

Jesli zabezpieczenie przecigzeniowe nie zostato wy-

zwolone, przycisk ,RESET” (12) nie dziata.

9.6 Wskaznik ostrzegawczy oleju (8) (rys. 3)
Wskaznik wtgcza sie, gdy poziom oleju jest zbyt niski, i
wytgcza sie, gdy poziom oleju jest wystarczajgcy.

9.7 Automatyka odtaczania oleju

Automatyka odtgczania oleju zatgcza sig, gdy poziom
oleju silnikowego jest za niski. Wskaznik ostrzegawczy
oleju (8) zaczyna miga¢, gdy w silniku wystepuje zbyt
mato oleju. Kontrolka zaczyna $wiecié, gdy ilos¢ oleju
nie osiggnie bezpiecznejilosci. Po chwili silnik wytgcza
sig samoczynnie. Uruchomienie jest mozliwe dopiero
po napetnieniu olejem silnikowym (patrz rozdziat 8.2).

Wskaznik wigcza sie, gdy poziom oleju jest zbyt niski, i
wytgcza sie, gdy poziom oleju jest wystarczajgcy.
Jesli poziom oleju jest zbyt niski, podczas proby uru-
chomienia zapala sig¢ wskaznik ostrzegawczy oleju (8).
Uzupetnié olej silnikowy zgodnie z opisem w punkcie
8.2 i powtdrzy¢ procedure rozruchu.
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9.8 Przelacznik oszczedzania energii (10) (rys. 3)
Aby zmniejszy¢ zuzycie paliwa na biegu jatowym, na-
lezy ustawi¢ przetgcznik oszczedzania energii (10) w
pozycji ,ON”.

Przetgcznik oszczedzania energii (10) musi by¢ wy-
tgczony, gdy podtgczone sg urzadzenia elektryczne
wymagajgce wysokiego pradu rozruchowego, np.
sprezarka. Nawet po uruchomieniu generatora pradu,
przetgcznik oszczedzania energii musi by¢é poczatko-
wo w pozycji ,OFF”.

9.9 Przytacze USB (9) (rys. 3)

Ten generator pragdu wyposazony jest w dwa przytgcza
USB. Mogg by¢ one uzywane na przyktad do tadowa-
nia smartfonéw.

9.10 tadowanie urzadzen zewnetrznych (rys. 3)

A ZAGROZENIE!

Niebezpieczenstwo z powodu nieprawidiowego

tadowania.

1.  Wiozy¢ kabel adaptera z koncéwkami 12 V (19) do
widocznego w tym celu przytgcza 12V DC (14).

2. W przypadku, gdy wytgcznik bezpieczenstwa 12 V
DC (15) wyzwoli, oznacza to, ze mozna przywréci¢
moc wyjsciowg inwerterowego generatora pradu.
Przytrzymac¢ wytgcznik bezpieczenstwa 12 V DC
(15) przez sekunde.

3. W przypadku, gdy wytgcznik bezpieczenstwa 12 V
DC (15) nie zostat wyzwolony, oznacza to, wytgcz-
nik bezpieczenstwa 12 V DC (15) nie dziata.

10. Czyszczenie i konserwacja

Przed rozpoczgciem wszystkich prac zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacja wytgczy¢ silnik i $ciggnaé
koncowke przewodu $wiecy zaptonowej (24) ze $wiecy
zaptonowej (23).

UWAGA! Ryzyko poparzenia! Przed przystgpieniem
do czyszczenia lub konserwacji odczeka¢, az urzadze-
nie sie wychtodzi.

10.1 Czyszczenie

W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Urzadzenie czys$ci¢ czystg $ciereczka lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie stoso-
wac detergentéw ani rozpuszczalnikow, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane z tworzyw
sztucznych. Zwracaé uwage, aby do wnetrza urzgdze-
nia nie dostata sig¢ woda.

10.2 Konserwacja

OSTRZEZENIE!
Podczas prac konserwacyjnych nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne i ostone twarzy!

10.2.1 Sprawdzenie poziomu oleju
1. Postepowaé zgodnie z opisem w punkcie 8.2.

10.2.2 Wymiana oleju (rys. 7 + 8)

Olej silnikowy nalezy wymienia¢ po pierwszych 20 ro-

boczogodzinach, nastepnie co 50 roboczogodzin lub

co trzy miesigce.

Wymiane oleju silnikowego nalezy przeprowadza¢ w

temperaturze roboczej silnika.

1. Ustawi¢ generator pradu na ptaskiej, réwnej po-
wierzchni.

2. Usung¢ ostone silnika (3) w sposoéb opisany w
punkcie 8.2. (rys. 7)

3. Zapewni¢ zbiornik wychwytujacy (nie wchodzi w
zakres dostawy).

4. Otworzy¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (20)
i odprowadzi¢ ciepty olej silnikowy do zbiornika
wychwytujagcego poprzez przechylenie agregatu
pradu.

5. Napetni¢ nowym olejem silnikowym (ok. 0,35 I).

6. Ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik poziomu ole-
ju (20).

7. Prawidtowo zutylizowaé zuzyty olej.

10.2.3 Filtr powietrza (rys. 9 + 10)

WSKAZOWKA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Praca silnika bez lub z uszkodzonym wktadem filtra

moze spowodowac uszkodzenie silnika.

- Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ silnika bez lub z uszko-
dzonym wktadem filtra powietrza. W ten sposéb
brud dostaje sie do silnika, co moze spowodowac
jego powazne uszkodzenie.
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Filtr powietrza (22) czysci¢ co 50 roboczogodzin, w ra-

zie potrzeby wymienicé.

1. Usung¢ ostone silnika (3) (rys. 7).

2. Wyja¢ pokrywe filtra powietrza poprzez naci$nie-
cie bocznych zatrzaski mocujace.

3. Wyjaé filtr powietrza (22).

4. Do czyszczenia filtra nie uzywac¢ zadnych silnych
$rodkéw czyszczacych ani benzyny.

5. Czysci¢ elementy na ptaskiej powierzchni poprzez
wystukanie. W przypadku silnego zabrudzenia
umy¢ tugiem mydlanym, nastepnie sptuka¢ czystg
wodg i wysuszy¢ na powietrzu.

6. Montaz odbywa sie¢ w odwrotnej kolejnosci.

10.2.4 Swieca zaptonowa (rys. 11 + 12)

A UWAGA: Swiece zaptonowa wymieniaé tylko
wtedy, gdy silnik jest zimny!

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa (22) po 20 roboczogodzi-
nach pod katem zabrudzen i wyczys$ci¢ jg ewentualnie
szczotka druciang. Nastepnie przeprowadza¢ konser-
wacje $wiecy zaptonowej (22) co 50 roboczogodzin.

1. Otworzy¢ ostone $wiecy zaptonowe;j (4).

2. Wyciggng¢ koncowke przewodu swiecy zaptono-
wej (24) poprzez przekrecenie.

3. Wyja¢ Swiece zaptonowg (23) za pomocg dotg-
czonego klucza do $wiec zaptonowych (18).

4. Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z cokotu $wie-
cy zaptonowe;j (23).

5. Sprawdzi¢ wzrokowo $wiece zaptonowg (23).
Usuna¢ osady za pomocg szczotki druciane;.

6. Sprawdzi¢ szczeline $Swiecy zaptonowej. Odstep
elektrod ustawi¢ na 0,6 do 0,7 mm za pomocg
szczelinomierza.

7. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

WSKAZOWKA

Luzna $wieca zaptonowa moze spowodowaé prze-
grzanie i uszkodzenie silnika. Zbyt mocne pociagniecie
Swiecy zaptonowej moze spowodowac uszkodzenie
gwintu w gtowicy cylindra.

10.2.5 Wyczysci¢ wkiad filtra paliwa (rys. 13 + 14)

Wskazéwka: Wktad filtra paliwa (25) to pojemnik fil-

trujgcy, umieszczony bezposrednio nad korkiem wlewu

paliwa (2), filtrujgcy cate wlewane paliwo.

1. Ustawi¢ przycisk Wt/Wyt. (11) w pozycji ,OFF”.

2. Otworzy¢ korek wlewu paliwa (2).

3. Usuna¢ wktad filtra paliwa (25) i oznaczenie pozio-
mu napetniania (26).

Wyczysci¢ je w niepalnym rozpuszczalniku lub
rozpuszczalniku o wysokiej temperaturze zaptonu.
4. Wymieni¢ wkiad filtra paliwa (25) z oznaczeniem
poziomu napetnienia (26).
5. Zamkna¢ korek wlewu paliwa (2).

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazoéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej urzadzenia do napra-
wy w stacji serwisowej nalezy pamietaé, aby z przy-
czyn zwigzanych z bezpieczenstwem zostato ono
oproéznione z oleju i paliwa.

10.3 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czes$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujace dane:

* Typ urzadzenia

* Numer katalogowy urzadzenia

Informacje serwisowe

Nalezy pamiegta¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Swieca zaptonowa, filtr powietrza
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

11. Przechowywanie

111 Przygotowanie do przechowywania

1.  Oproézni¢ zbiornik benzyny pompg do odsysania
benzyny (patrz punkt 11.2).
Wskazowka ostrzegawcza: Nie opréznia¢ ben-
zyny w pomieszczeniach zamknigtych, w poblizu
ognia lub podczas palenia tytoniu. Opary gazu
mogg spowodowac wybuch lub ogien.

2. Wymiane oleju przeprowadza¢ po kazdym sezo-
nie.

3. W tym celu spuscic stary olej silnikowy z cieptego
silnika i napetni¢ nowym olejem.

4. Usuna¢ swiece zaptonowa (23). (Rys. 12)
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5. WIla¢ do cylindra ok. 20 ml oleju przy uzyciu ole-
jarki recznej.

6. Pociggna¢ powoli uruchamiajgcg linke ciggnowa,
tak aby olej zabezpieczyt wnetrze cylindra.

7. Wkreci¢ ponownie $wiece zaptonowg (23).

8. Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w dobrze wen-
tylowanym miejscu lub przestrzeni.

11.2 Spuszczenie paliwa za pomoca pompy do od-

sysania paliwa

W przypadku przechowywania przez diuzszy czas, na-

lezy spuscic¢ paliwo.

1. Pod wezem pompy do odsysania paliwa (nie
wchodzi w zakres dostawy) umiesci¢ zbiornik.

2. Odkreci¢ korek wlewu paliwa (2) i go zdjg¢.

Wyja¢ wkiad filtra paliwa (24).

4. Wsuna¢ waz pompy do odsysania paliwa do zbior-
nika paliwa i catkowicie spusci¢ paliwo, korzysta-
jac z pompy do odsysania paliwa.

5. Z powrotem wiozyé wktad filtr paliwa (24).

6. Wkreci¢ korek wlewu paliwa (2).

w

12. Transport

1. Oproézni¢ zbiornik benzyny pompa do odsysania
benzyny (patrz punkt 11.2).

2. W przypadku gotowosci do eksploatacji pozosta-
wi¢ dziatajacy silnik do momentu zuzycia reszty
benzyny.

3. Spusci¢ olej silnikowy z cieptego silnika (zgodnie z
opisem w punkcie 10.2.2 Wymiana oleju).

4. Wyjg¢ koncdéwke przewodu $wiecy zaptonowej
(24) ze Swiecy (23).

5. Zabezpieczy¢ urzadzenie np. pasem mocujagcym
przed zeslizgnieciem.

6. Generator prgdu moze by¢ podnoszony i przeno-
szony za pomocg rekojesci (1).

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania
oy . Materiaty opakowaniowe nadajg
(3
%69 @] ésie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.
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* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytacznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

14. Pomoc dotyczaca usterek

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprozni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbiera¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposo6b przyjazny dla srodowiska.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposo6b stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Automatyka odtgczenia
oleju zatgcza sie

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ poziom oleju, wla¢ olej silnikowy

Nie mozna uruchomic¢ o
Swieca zaptonowa

silnika zakopcona Wyczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa
Brak paliwa Uzupetni¢ paliwo
Uszkodzony uktad Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe.

elektroniczny

Generator ma za mato
napiecia lub wystepuje | Aktywowat sie wytgcznik
brak napiecia nadpradowy

Ponowne uruchomienie generatora, zmniejszenie
zuzycia energii

Filtr powietrza zabrudzony

Wyczyscié lub wymienicé filtr

15. Plan konserwacji

Koniecznie przestrzegaé ponizszych terminéw konserwaciji, aby zapewni¢ bezawaryjng eksploatacje.

UWAGA! Przy pierwszym uruchomieniu nalezy wlac olej silnikowy i paliwo.

Przed po czasie eksploatacji | po czasie eksploatacji po czasie eksploatacji
kazdym wynoszgcym 20 wynoszgcym 50 wynoszgcym 300 godzin
uzyciem godzin godzin

Kontrola silnika X

Wymiana oleju pierwszy raz,

silnikowego nastepnie co 50 X
godzin
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Kontrola filtra
powietrza

Wymieni¢ ew. wktad filtra

Czyszczenie filtra
powietrza

Kontrola wzrokowa
urzgdzenia

Czyszczenie Odstep: 0,6 - 0,7 mm,
Swiecy zaptonowej ew. wymienic

Kontrola i ponowne
ustawienie X*
przepustnicy

Czyszczenie X*
gtowicy cylindra

Ustawic luz zaworu X*

Uwaga: Wykonanie czynnos$ci opisanych w punktach oznaczonych ,X*” zleci¢ autoryzowanej firmie
specjalistycznej.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti va§u pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Pozor! Nepridrzavanje znaka sigurnosti i upozoravajucih obavijesti postavljenih
na stroju te nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa za rukovanje moze
uzrokovati teSke ozljede ili ¢ak smrt.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite $titnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite radne rukavice!

Uredaj ne izlazite kiSi.

Strogo su zabranjeni otvoreni plamen i pu$enje u blizini uredaja!

Upozorenje na vruce dijelove.

Upozorenje na elektriéni napon.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.
Udaljite promatraée od uredaja.
Pozor, vru¢a povrsina! Opasnost od opeklina.

Prije svih postupaka ¢i§éenja i odrzavanja isklju€ite motor i skinite utika¢ svjecice
sa svjecice.

Opasnost od trovanja! Uredaj rabite samo u vanjskom prostoru, a nikada ne u
zatvorenim ili loSe provjetravanim prostorijama.

Pri pokretanju motora stvaraju se iskre. One mogu zapaliti zapaljive plinove u
blizini.

>

@n Prije stavljanja u pogon pozorno procitajte cjelokupan tekst priru¢nika za
uporabu!
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iﬁ %“ Vazno. Iskljucite motor prije dolijevanja goriva. Ne dolijevajte kada uredaj radi.

Budite vrlo oprezni pri rukovanju gorivom i mazivima!

Provjeravanje razine ulja

c € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

! ! Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim smernicama.

U ovom priru¢niku za uporabu mjesta koji se ticu vase sigurnosti oznacili smo

A Pozor! :
ovim znakom.
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1. Uvod Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se

Proizvodac: pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad

Scheppach GmbH konstrukcijski identi¢nih naprava.

Gilinzburger Stralle 69 Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje

D-89335 Ichenhausen nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-

nosnih napomena.
Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 2. Opis uredaja (sl. 1 - 14)
novim uredajem.

1. Rucka za no$enje

Napomena: 2. Poklopac spremnika
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 3. Pokrov motora
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za 4. Pokrov svjecice
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj 5. Pokreta¢ s poteznom uzicom
uzrokuje u slucaju: 6. Pokazivac rada
* nestruéne obrade 7. PokazivaC preopterecenja
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu 8. Signalna Zaruljica za ulje
» popravaka koje obave neovlasteni stru¢njaci 9. USB priklju¢ak (2x)
* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova 10. Sklopka za ustedu energije (ECO)
* nenamjenskom uporabom. 11. Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje s prigusni-
+ kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja elek- com

tri¢nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / 12. Tipka “RESET”

VDE 0113. 13. 230 V~ uti¢nica (2x)

14. Prikljucak 12V DC

Vodite ra¢una o sljede¢em: 15. Sigurnosni okida¢ 12V DC
Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan 16. Vijak za uzemljenje
tekst priruénika za uporabu. 17. Lijevak
Ovaj priruénik za uporabu treba vam olaks$ati upozna- 18. Kilju¢ za svjecice
vanje s uredajem i njegovim moguénostima namjenske 19. Kabel 12V
uporabe. 20. Mjerna Sipka za ulje
Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za 21. Poklopac filtra zraka
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje- 22. Filtar zraka
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i 23. Svijecica
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra- 24. Utikac svjecice
janja uredaja. 25. Umetak filtra goriva
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora- 26. Oznaka razine
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja. 3. Opseg isporuke (sl. 4)
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije « Elektri¢ni generator s inverterom
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno + Lijevak (17)
se pridrzavati ovog priru¢nika. » Klju¢ za svjecice (18)
Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene « Kabel 12V (19)
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove- * Priruénik za uporabu
zane s njegovom uporabom.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuée mi- 4. Namjenska uporaba
nimalne dobi.

Elektri¢ni generator prikladan je za uredaje koji su
predvideni za rad s pomodéu izvora izmjeniénog napona
od 230 V ili istosmjernog napona od 12 V.
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Kod ku¢anskih i elektroni¢kih uredaja molimo provjerite
prikladnost u skladu s proizvodackim specifikacijama.

Pozor! Elektri¢ni generator nije dopusteno prikljucivati
na kuénu elektriénu mrezu kao sigurnosni izvor elek-
troenergije. Time mogu nastati oSte¢enja na elektric-
nom generatoru ili drugim elektri¢nim uredajima.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i podu€¢ene o mogucim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprije¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podruéja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Vodite ratuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Uredaj je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mla-
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod
nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzroko-
vane nenamjenskom uporabom ili pogres$nim rukova-
njem.

5. Opce sigurnosne napomene

U ovom priru€niku za uporabu mjesta koji se ticu vase
sigurnosti oznadili smo ovim znakom: A

Osim toga, priru¢nik za uporabu sadrzava druge vazne
odjeljke oznacene rije¢ju “POZOR!".

A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja valja se pridrzava-
ti odredenih sigurnosnih mjera kako bi se izbje-
gle ozliede i oS$te¢enja. Stoga pozorno proci-
tajte ovaj priruénik za uporabu i sigurnosne
napomene. Ako uredaj predate drugoj osobi, predajte
i ovaj prirucnik za uporabu i sigurnosne napomene.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

/A OPASNOST
U slu€aju nepridrZzavanja ove upute postoji krajnja Zi-
votna opasnost ili opasnost od Zivotno opasnih ozljeda.

/A UPOZORENJE
U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji Zivotna
opasnost ili opasnost od teskih ozljeda.

A OPREZ
U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
od lakih ili srednje teskih ozljeda.

NAPOMENA!
U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
od oste¢enja motora ili druge imovine.

1. Nije dopusteno obavljati izmjene na generatoru.

2. Nije dopusteno promijeniti unaprijed namjestenu
brzinu vrtnje proizvodaca. Elektriéni generator ili
priklju¢eni uredaji mogu se ostetiti.

3. Opasnost od trovanja! Dimni plinovi, motorna gori-
va i maziva su otrovni, a dimne plinove nije dopu-
Steno udisati.

4. Opasnost od pozara! Benzin i benzinske pare su
lakozapaljivi i eksplozivni.

5. Dimni plinovi motora su otrovni. Elektri¢ni genera-
tor ne smije raditi u neprovjetravanim prostorijama.
Ako elektriéni generator treba raditi u dobro pro-
vjetravanim prostorijama, dimne plinove potrebno
je ispusnim crijevom provesti izravno na otvoreno
te se valja pridrzavati dodatnih zahtjeva o zastiti
od pozara i eksplozije. Otrovni dimni plinovi mogu
izac¢i i prilikom rada s ispus$nim crijevom. Zbog opa-
snosti od pozara ispu$no crijevo nikada nije dopu-
Steno usmjeravati prema zapaljivim materijalima.

6. Elektri¢ni generator nikada ne rabite u prostorija-
ma s lakozapaljivim materijalima.

7. Vruce povrsine! Opasnost od opeklina, ne dirajte
ispusni sustav i pogonski agregat.

8. Ne dodirujte mehanicki pokretane ili vruce dijelo-
ve. Ne demontirajte zastitne pokrove.

9. Zastitna opremal Kada se nalazite u blizini ureda-
ja, rabite prikladan Stitnik sluha.

10. Za odrzavanje i kao pribor dopusteno je rabiti
samo originalne dijelove.

11. Radove popravljanja i namjestanja smiju obavljati
samo ovlasteni stru¢njaci.
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Zastitite se od elektri¢nih opasnosti.

Elektriéni generator nikada ne primajte mokrim
rukama.

Na otvorenom rabite samo za to odobrene i primje-
reno oznacene produzne kabele (HO7RN).

U slu€aju uporabe produznih kabela ili pokretnih
razdjelnih mreza vrijednost otpora ne smije pre-
koragiti 1,5 Q. Kao orijentacijska vrijednost vrijedi
da ukupna duljina kabela za presjek od 1,5 mm?
ne bi smjela prekoragiti 60 m, dok kod presjeka od
2,5 mm? ne bi smjela prekoraciti 100 m.

Elektri¢ni generator nikada ne rabite po kisi ili sni-
jegu.

Prilikom transporta i toéenja goriva uvijek iskljucite
motor.

Motorno gorivo je lako zapaljivo. Ne punite tijekom
rada. Ne punite dok pusite ili u blizini otvorenog
plamena. Ne prolijevajte motorno gorivo.

Ne tocite gorivo i ne praznite rezervoar u blizini otvo-
renog svjetla, plamena ili lete¢ih iskara. Ne pusite!
Zabranjena je uporaba elektricnog generatora ti-
jekom nevremena. - Opasnost od udara munje!
Postavite elektri¢ni generator na sigurno, ravno
mjesto. Zabranjeni su okretanje i naginjanje ili pre-
mjestanje tijekom rada.

Postavite elektricni generator na udaljenosti od
najmanje 1 m od zidova ili prikljuéenih uredaja.
Djecu valja zastititi odrzavanjem sigurnosne uda-
lienosti od elektriénog generatora s inverterom.
Neki dijelovi stapnog motora s unutarnjim izgara-
njem su vruéi i mogu uzrokovati opekline. Valja se
pridrzavati upozoravajuéih obavijesti na elektri¢-
nom generatoru.

Vrijednosti razine zvuéne snage (LWA) i razine
zvuénog tlaka (LpA) navedene u tehni¢kim po-
datcima predstavljaju razine emisije i nisu nuzno
sigurne radne razine. Budu¢i da postoji korelacija
izmedu razina emisije i imisije, na temelju toga ne
moze se pouzdano zakljugiti jesu li potrebne do-
datne mjere opreza.

Cimbenici koji utjedu na trenutadnu razinu imisije
kojoj su radnici izlozeni obuhvacaju svojstva rad-
nog prostora, ostale izvore zvuka, buku u zraku
itd., kao $to su broj strojeva i drugih obliznjih pro-
cesa te razdoblje izloZzenosti rukovatelja buci. Isto
tako dopustena razina imisije moze se razlikovati
od jedne drzave do druge. Unato¢ tome ta infor-
macija omogucéava vlasniku stroja da obavi bolju
procjenu rizika i opasnosti. U slu¢aju potrebe na-
kon montaze trebalo bi obaviti akusti¢na mjerenja
radi odredivanja razine zvuénog tlaka.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Upozorenje! Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj
sigurnosti koji vrijede za mjesto na kojem se rabe
elektri¢ni generatori s inverterom.

Upozorenje! Pridrzavajte se zahtjeva i mjera opre-
za u slu€aju ponovne opskrbe postrojenja elek-
tricnim generatorima s inverterom u ovisnosti o
zastitnim mjerama tog postrojenja i primjenjivim
direktivama.

Elektriéne generatore s inverterom trebalo bi primje-
njivati samo do njihove nazivne snage u nazivnim
okolnim uvjetima. Ako se primjena elektriénog ge-
neratora s inverterom odvija u uvjetima koji ne udo-
voljavaju referentnim uvjetima u skladu s normom
1ISO 8528-8:2016, 7.1 i ako je ometeno hladenje mo-
tora ili generatora, npr. kao rezultat rada u sku¢enim
podrugjima, potrebno je smanjenje snage.

Zbog velikih mehanickih optereéenja trebalo bi
rabiti samo otporne gumene crijevne vodove (u
skladu s normom IEC 60245-4) ili ekvivalentnu
opremu.

Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj sigurnosti koji
vrijede za mjesto na kojem se rabi elektri¢ni gene-
rator s inverterom.

Pridrzavajte se zahtjeva i mjera opreza u slucaju
ponovne opskrbe postrojenja elektricnim genera-
torima s inverterom u ovisnosti o zastitnim mjera-
ma tog postrojenja i primjenjivim direktivama.

Elektricna sigurnost

1.

Prije primjene trebalo bi provjeriti agregat elektric-
nog generatora i njegovu elektri¢nu opremu (uklju-
Eujuci vodove i spojeve utikacima) kako biste bili
sigurni da ne postoje neispravnosti.

Agregat elektricnog generatora ne smije se pri-
kljucivati na druge izvore elektricne energije, na
primjer na opskrbu elektroenergijom elektrodistri-
bucijskih poduzeca.

U posebnim slu¢ajevima, kada je predviden re-
zervni priklju€ak na postojece elektricne sustave,
to smije obaviti samo kvalificirani elektri¢ar koji
¢e voditi raéuna o razlikama izmedu pogonjene
opreme koja koristi javnu elektricnu mrezu i rada
agregata elektricnog generatora. Prema tom dijelu
norme ISO 8528 potrebno je navesti razlike u pri-
ruéniku za uporabu.

Zastita od elektricnog udara ovisi o zastitnim
sklopkama koje su toéno prilagodene agregatu
elektricnog generatora. Ako je potrebno zamije-
niti zastitnu sklopku, to bi trebalo obaviti s pomo-
¢u zastitne sklopke s istim nazivnim i elektriénim
svojstvima.



Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivnhe medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektricnim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodac¢em
tog medicinskog implantata.

POZOR: Kao motorno gorivo rabite isklju¢ivo ben-
zin Super E10.

A Rukovanje benzinom

A Zivotna opasnost! Benzin je otrovan i vrlo za-
paljiv.

+ Cuvajte benzin samo u za to predvidenim i odo-
brenim spremnicima (kanistrima). Zaporne kapice
rezervoara valja uvijek propusno navrnuti i pritegnu-
ti. Neispravne zatvaraCe zbog sigurnosnih razloga
valja zamijeniti.

* Drzite benzin dalje od iskara, otvorenog plamena,
trajnog plamena, izvora topline i drugih izvora zapa-
lienja. Ne pusite!

+ Togite samo na otvorenom i ne pusite tijekom to¢enja.

* Prije toCenja iskljucite motor s unutarnjim izgara-
njem i pustite ga da se ohladi.

* Benzin valja uliti prije pokretanja motora s unutar-
njim izgaranjem. Dok motor s unutarnjim izgaranjem
radi ili kada je stroj vru¢ zatvarac rezervoara nije do-
pusteno otvarati, a benzin dolijevati.

» Oprezno i polako otvorite zatvara¢ rezervoara. Pri-
Cekajte izjednacenje tlaka i tek zatim potpuno skinite
poklopac rezervoara.

» ZatocCenje rabite prikladan lijevak ili cijev za ulijeva-
nje kako se motorno gorivo ne bi moglo izliti po mo-
toru s unutarnjim izgaranjem i kucistu ili travnjaku.

* Ne prepunjajte rezervoar goriva!

+ Kako bi motorno gorivo imalo mjesta za Sirenje, re-
zervoar goriva nikada ne punite iznad donjeg ruba
nastavka za ulijevanje. PridrZzavajte se dodatnih in-
formacija u priruéniku za uporabu motora s unutar-
njim izgaranjem.

» Ako se benzin prelije, pokrenite motor s unutarnjim
izgaranjem tek nakon ¢i$¢enja povrsine oneciS¢ene
benzinom. Valja izbjegavati svaki pokusaj pokreta-
nja dok benzinske pare ne ishlape (obrisite).

+ Uvijek obri$ite proliveno motorno gorivo.

» Ako benzin dospije na odjecu, nju je potrebno pro-
mijeniti.

» Poklopac rezervoara valja propisno navrnuti i pri-
tegnuti nakon svakog postupka rezervoara. Uredaj
nije dopusteno stavljati u pogon ako nije navrnut ori-
ginalni poklopac rezervoara.

* Zbog sigurnosnih razloga redovito provjeravajte
ostecenost, starenje (krhkost), pritegnutost i pro-
pusna mjesta na vodu za gorivo, rezervoaru goriva,
zatvaracu rezervoara i priklju€cima i po potrebi ih
zamijenite.

* Praznite rezervoar samo na otvorenom.

» Nikada ne rabite boce za napitke ili sli¢no za zbrinja-
vanje ili skladiStenje pogonskih sredstava kao $to je
npr. motorno gorivo. Osobe, a narocito djeca, mogli
bi do¢i u iskuSenje da ih popiju.

* Uredaj s benzinom u rezervoaru nikada ne Cuvajte
unutar zgrade. Nastale benzinske pare mogu do¢i u
kontakt s otvorenim plamenom iliiskrama i zapaliti se.

* Ne polazite uredaj i spremnike goriva u blizinu gri-
jaca, infracrvenih grijalica, uredaja za zavarivanje i
drugih izvora topline.

Opasnost od eksplozije!

Ako se tijekom rada utvrdi neispravnost na rezervoaru,
na poklopcu rezervoara ili na dijelovima koji provode
gorivo (vodovi za gorivo), potrebno je odmah iskljuéiti
motor s unutarnjim izgaranjem. Zatim se valja obratiti
ovlastenom distributeru.

Potencijalni rizici

Uredaj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnolo-
gije i prihva¢enim pravilima tehni¢ke sigurnosti. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni
rizici.

« Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

» lzbjegavaijte slu¢ajna stavljanja elektricnog genera-
tora u pogon.

* Rabite uredaj tako kako se preporucuje u priruéniku
za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne ucinke elek-
tricnog generatora.
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6. Tehnicki podatci

Elektriéni generator Digitalni inverter

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 96 dB
Razina zvu¢nog tlaka L, 74,6 dB
Nesigurnost K 1,5dB

walpA

Stupanj zastite IP23M
Trajna snaga P, (COP) (230 V) (S1) 3,0 kW
:\gz;k;hsi:)aga P . (230 V) 3.2 kW
Maks. snaga P (230 V) (S2 2s) 3,5 kW
Nazivni napon U, 230 V~
Nazivna struja | 2x13 A (230 V~)
Nazivna struja | 8,0A (12V)

Nazivna struja ||

2x21A (USB)

Frekvencija F 50 Hz
Razred ucinka G1
Faktor aktivne snage ¢ 1
Razred kvalitete A
4-taktni

Konstrukcija pogonskog motora 1-cilindarski
hladen zrakom

Zapremina 141 cm®
Maks. snaga (motor) 3,6 kW /4,8 KS
Motorno gorivo Super E10 benzin
Emisija CO, 889 g/kWh.
Zapremnina spremnika 6,31
Tip motornog ulja 15W40
Koli¢ina ulja (otprilike) 400 ml
Potro$nja pri punom opterecenju 1,78 1/h
Maks. temperatura 40 °C
\I\I/ilsizsa.)wsma uporabe (nadmorska 1000 m
Svjecica A7RTC

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Nacin rada S1 (trajni rad)
Stroj moze trajno raditi sa specificiranom snagom.

Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)
Stroj je moguce nakratko rabiti s maksimalnom ili vr§-
nom snagom.

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan Stitnik sluha.

Informacija o razini buke u skladu s normom
EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

7. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Prije stavljanja u pogon

Elektricna sigurnost

Prije primjene trebalo bi provjeriti elektri¢ni generator i
njegovu elektriénu opremu (ukljucujuci vodove i spoje-
ve utikac¢ima) kako biste bili sigurni da ne postoje ne-
ispravnosti.

Nikada ne spajajte elektri¢ni generator s elektricnom
mrezom (uti€énicom).

Duljine vodova do troSila moraju biti $to manje.

/A OPASNOST!

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motorno gorivo se moze zapaliti i
eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke opekline
ili smrt.

- Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.

- Ne priblizavajte vruée izvore, plamen i iskre.

- Ulijevajte motorno gorivo samo na otvorenom.
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- Nosite zastitne rukavice.

- lzbjegavajte kontakt s kozom i o¢ima.

- Pokrenite uredaj na udaljenosti od najmanje 3 m od
mjesta ulijevanja motornog goriva.

- Vodite ra¢una o propustanjima. Ako benzin istjece,
ne pokredite motor.

A UPOZORENJE!

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od benzina / mazivog ulja mozZe uzro-
kovati teSke zdravstvene Stete, gubitak svijesti i u ek-
stremnom slu€aju smrt.

- Ne udisite pare od benzina / mazivog ulja.

- Rabite uredaj samo na otvorenom.

NAPOMENA!

Ostecenje uredaja

Ako uredaj radi bez motornog ulja i ulja za prijenosnike

ili s premalo ulja, to mozZe uzrokovati o$te¢enje motora.

- Prije stavljanja u pogon utogite benzin i ulje. Uredaj se
isporucuje bez motornog ulja i ulja za prijenosnike.

NAPOMENA!

Oneciscéenje okolisa!l

Isteklo ulje moze trajno onecdistiti okolis. Tekucina je

vrlo otrovna i moze brzo onedistiti vodu.

- Punite/praznite ulje samo na ravnim, ucvr§¢enim
povrsinama.

- Uporabite nastavak za ulijevanije ili lijevak.

- Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

- Odmah pozorno obriSite proliveno ulje i zbrinite kr-
pu u skladu s lokalnim propisima.

- Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

8.1 Uzemljenje (sl. 3)

A Pozor! Elektriéni udar!

* Ne rabite neizoliranu Zicu za uzemljenje.

» Elektriéni generator mora biti sigurno uzemljen.

Radi odvodenija stati¢kih naboja potrebno je uzemljenje
kucista. U tu svrhu na jednoj strani spojite kabel na vi-
jak za uzemljenje (16) elektri¢nog generatora, a na dru-
goj strani s vanjskom masom (npr. Stapni uzemljivac).

A POZOR!

Provjera prije rukovanja

* Na svim stranama motora provjerite da nema istje-
canja ulja ili benzina.

+ Provjerite razinu motornog ulja.

» Provjerite razinu motornog goriva — ulijte najmanje
2 litre benzina Super E10.

Provjerite stanje filtra zraka.

Provijerite stanje vodova za gorivo.

Obratite pozornost na znakove osteéenja.

Provjerite jesu li svi zastitni pokrovi postavljeni i jesu
li svi vijci pritegnuti.

Osigurajte dovoljno provjetravanje uredaja.

Uvjerite se u to da je utika¢ svjecice pri¢vr§éen na
svjecicu (23).

Odvojite eventualno priklju¢en elektriéni uredaj od
elektricnog generatora.

8.2 Ulijevanje ulja (sl. 7 + 8)

A

Pozor!

Elektricni generator isporucuje se bez motornog
ulja. Prije stavljanja u pogon stoga svakako ulijte
ulje. U tu svrhu rabite ulje 15W40.

Provjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavlja-
nja u pogon. Preniska razina ulja mozZe ostetiti motor.

1.
2.

Postavite elektri¢ni generator na ravnu povrsinu.
Demontirajte pokrov motora (3) tako da kriznim od-
vijacem (nije sadrzan u opsegu isporuke) odvrnete
oba vijka.

Odvrnite mjernu Sipku za ulje (20).

Napunite rezervoar motornim uljem s pomocu li-
jevka (17). Vodite rac¢una o maksimalnoj koligini
punjenja od 400 ml. Oprezno ulijte ulje do donjeg
ruba nastavka za ulijevanje.

Mjernu Sipku za ulje (20) obriSite ¢istom krpom
koja ne ostavlja dlacice.

Ponovno umetnite Sipku za mjerenje razine ulja
(20) i provjerite razinu ulja, ali Sipku za mjerenje
ponovno ne pritezite.

Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na
mjernoj Sipki za ulje.

Ako je razina ulja preniska, dolijte preporuéenu ko-
licinu ulja (maks. 400 ml).

Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (20).

. Postavite pokrov motora (3) i fiksirajte ga ponov-

nim pritezanjem oba vijka.

8.3 Ulijte gorivo

A

Pozor!

Elektricni generator isporucuje se bez benzina.
Prije stavljanja u pogon stoga svakako ulijte ben-
zin. U tu svrhu uporabite super E10 benzin.

Odvrnite poklopac rezervoara (2) i s pomocu lijev-
ka (17) ulijte maksimalno 6,3 | benzina Super E10
u rezervoar.
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2. Pobrinite se za to da se rezervoar ne prepuni (po-
gledajte oznaku razine (26)!) i da se benzin ne
prolije. Rabite umetak filtra goriva (25). Proliveni
benzin odmah prikupite i pricekajte da benzinske
pare potpuno ishlape (opasnost od zapaljenja).

3. Zatvorite poklopac spremnika (2).

A POZOR!

Ulijevajte gorivo na dobro provjetrenom prostoru
kad je motor zaustavljen.

Ako je motor radio neposredno prije toga, price-
kajte najprije da se on ohladi. Nikad ne ulijevajte
gorivo u motor u zgradi u kojoj bi benzinske pare
bile izlozene plamenu ili iskrenju.

Benzin je vrlo zapaljiv i eksplozivan. Pri rukovanju
gorivom mogu nastati opekline ili druge teske oz-
ljede.

9. Rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

9.1 Pokretanje motora (sl. 5 + 6)

A Pozor! Opasnost od trovanja!

Uredaj rabite samo u vanjskom prostoru, a nikada ne u

zatvorenim ili loSe provjetravanim prostorijama.

1. Postavite provjetravanje na poklopcu rezervoara
(2) na “ON”.

2. Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (11)
u polozaj “RUN".

Napomena: Sklopka za ustedu energije (10) mora biti

na “OFF”.

U “hladnom” stanju

1. Pozor! Nikada ne dopustite da se pokreta¢ s po-
teznom uzicom (5) odbije. To moze uzrokovati
ostecenja.

2. Postavite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (11)
u polozaj “Choke”.

3. Sada naglo povlacite pokreta¢ s poteznom uzicom
(5) dok se motor ne pokrene. Ako se motor ne po-
krene, ponovite postupak.

4. Nakon pokretanja motora (nakon cca 15-30 sekun-
da) postavite sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
(11) iz poloZaja “CHOKE” u polozaj “RUN”. (SI. 6)

5. Ako se motor ne pokrene ni nakon viSe pokusaja,
procitajte poglavlje “Otklanjanje smetnji”.

Napomena:
Prilikom prvog pokretanja motora potrebno je vise po-
kuSaja pokretanja dok se gorivo ne potisne iz rezervo-
ara u motor.

Napomena: Pri visokim vanjskim temperaturama elek-
tricni generator mozda ¢e biti potrebno pokrenuti i s
hladnim motorom bez prigusnice!

U “toplom” stanju

1. Postavite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje (11)
u polozaj “RUN”.

2. Sada naglo povucite pokreta¢ s poteznom uzicom
(5). Uredaj bi se trebao pokrenuti nakon maksimal-
no 2 povlacenja. Ako se uredaj svejedno ne pokre-
ne, ponovite postupak opisan u odjeljku “Pokreta-
nje u hladnom stanju”.

9.2 Iskljucite motor.

Pustite elektri¢ni generator da kratko (cca 30 sekunda)

radi bez opterecenja, a zatim ga iskljucite kako bi se

mogao ohladiti.

1. Postavite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje (11)
u polozaj “OFF”.

2. Odvojite troSila od uredaja.

3. Postavite provjetravanje na poklopcu rezervoara
(2) na “OFF”".

9.3 Pokazivac rada (6) (sl. 3)
Pokaziva¢ rada (6) aktivan je kada motor radi.

9.4 Pokazivac preopterecenja (7) (sl. 3)

Zastita od preopterec¢enja aktivira se u slu€aju preveli-
ke potro$nje snage i isklju€uje uti¢nice od 230 V~ (13).
1. Iskljugite uredaj kao Sto je opisano u odjeljku 9.2.
2. Odvojite troSila od uredaja.

9.5 Tipka “RESET” (12) (sl. 3)

Ako je aktivirana zastita od preopterecenja i pokazivac

preopterecenja (7) zasvijetli crveno, tipka “RESET”

(12) moze ponovno uspostaviti po€etnu snagu elek-

tricnog generatora s inverterom. Tada nije potrebno

ponovno pokretati motor.

1. Drzite pritisnutu tipku “RESET” (12) 1 sekundu dok
se Zaruljica (crvena) ne ugasi i dok ne zasvijetli po-
kazivac rada (6) (zeleni).

Ako zastita od preopterecenja nije aktivirana, tipka

“RESET” (12) nema uc¢inka.
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9.6 Signalna zaruljica za ulje (8) (sl. 3)
Pokaziva¢ se aktivira ako je razina ulja preniska, a de-
aktivira se kada je razina ulja dovoljna.

9.7 Automatsko iskljucenje ulja

Automatsko iskljucenje ulja aktivirat ¢e se ako postoji
premalo motornog ulja. Signalna Zaruljica za ulje (8)
pocinje treperiti ako je u motoru premalo ulja. Kontrol-
na Zaruljica pocCet Ce svijetliti ako je koli¢ina ulja pala is-
pod minimalne sigurnosne koli¢ine. Motor ¢e se nakon
kratkog vremena automatski iskljuciti.

Pokretanje je mogucée tek nakon ulijevanja motornog
ulja (vidi poglavlje 8.2).

Pokazivac¢ se aktivira ako je razina ulja preniska, a de-
aktivira se kada je razina ulja dovoljna.

Ako je razina ulja preniska, signalna Zaruljica za ulje (8)
svijetlit e tijekom poku$aja pokretanja. Dolijte motorno
ulje kao $to je opisano u odjeljku 8.2 i ponovite postu-
pak pokretanja.

9.8 Sklopka za ustedu energije (10) (sl. 3)

Radi smanjenja potro$nje goriva u praznom hodu po-
stavite sklopku za u$tedu energije (10) u polozaj “ON”.
Sklopka za ustedu energije (10) mora biti isklju¢ena
kada su priklju€eni elektri¢ni uredaji kojima je potrebna
visoka zaletna struja, kao $to je, na primjer, kompresor.
| prilikom pokretanja elektricnog generatora sklopka za
ustedu energije mora na pocetku biti na “OFF”.

9.9 USB prikljucak (9) (sl. 3)

Ovaj elektriéni generator opremljen je dvama USB pri-
klju€cima. Oni se mogu rabiti, na primjer, za punjenje
pametnih telefona.

9.10 Punjenje vanjskih uredaja (sl. 3)

/A OPASNOST!

Opasnost zbog pogresnog punjenja.

1. Utaknite adapterski kabel sa stezaljkama od 12 V
(19) u za to predviden priklju¢ak 12 V DC (14).

2. Ako je aktiviran sigurnosni okida¢ 12 V DC (15),
sigurnosni okida¢ 12 V DC (15) moZe ponovno us-
postaviti pocetnu snagu elektricnog generatora s
inverterom. Drzite pritisnut sigurnosni okida¢ 12 V
DC (15) 1 sekundu.

3. Ako sigurnosni okida¢ 12 V DC (15) nije aktiviran,
sigurnosni okida¢ 12 V DC (15) nema uginka.

10. Ciséenje i odrzavanje

Prije svih radova CiS¢enja i odrzavanja iskljucite motor i
skinite utika¢ svjecice (24) sa svjecice (23).

POZOR! Opasnost od opeklina! Prije obavljanja ra-
dova ¢iSc¢enja ili odrzavanja pri¢ekajte da se uredaj
ohladi.

10.1 Ciséenje

Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste motora
Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj Cistom
krpom ili ga ispusite niskotlacnim stla¢enim zrakom.
Preporu¢ujemo da uredaj ogistite odmah nakon svake
uporabe.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sapu-
nom. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrinite se
za to da voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost uredaja.

10.2 Odrzavanje

UPOZORENJE!
Prilikom radova odrzavanja uvijek nosite zastitne ruka-
vice i zastitnu masku!

10.2.1 Provjeravanje razine ulja
1. Postupite kao Sto je opisano u odjeljku 8.2.

10.2.2 Zamjena ulja (sl. 7 + 8)

Zamijenite motorno ulje nakon prvih 20 radnih sati, a

nakon toga svakih 50 sati ili svaka tri mjeseca.

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati kada je mo-

tor na radnoj temperaturi.

1. Postavite elektriéni generator na ravnu povrsinu.

2. Skinite pokrov motora (3) kao $to je opisano u
odjeljku 8.2. (SI. 7)

3. Pripremite sabirni spremnik (nije sadrzan u opse-
gu isporuke).

4. Otvorite mjernu Sipku za ulje (20) i ispustite toplo
motorno ulje naginjanjem elektri¢nog generatora u
sabirni spremnik.

5. Ulijte novo motorno ulje (cca 0,35 1).

Ponovno navrnite mjernu Sipku za ulje (20).

7. Ekolo$ki zbrinite otpadno ulje.

12

10.2.3 Filtar zraka (sl. 9 + 10)

NAPOMENA!

Opasnost od ostecenja!

Rad motora bez filtarskog uloska ili s oSteéenim filtar-
skim uloSkom mozZe uzrokovati oStecenja motora.
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- Nikada ne dopustite da motor radi bez ulo$ka ili s
ostecenim uloSkom filtra zraka. Prljavstina ¢e time
dospjeti u motor i uzrokovati teSka oSte¢enja motora.

Cistite filtar zraka (22) svakih 50 radnih sati, po potrebi

ga zamijenite.

1. Skinite pokrov motora (3) (sl. 7).

2. Skinite poklopac filtra zraka pritiskom boé&nih pri-
¢vrsnih spojnica.

3. lzvadite filtar zraka (22).

4. Za Ciscéenije filtra nije dopustena uporaba agresiv-
nih sredstava za ¢iS¢enje ili benzina.

5. Ocistite uloSke isprasivanjem po ravnoj povrsini.
U slucaju velikog oneciS¢enja operite otopinom
sapnicu, a zatim isperite ¢istom vodom i pustite da
se osusi na zraku.

6. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

10.2.4 Svjeéica (sl. 11 + 12)

A POZOR: Mijenjajte svjeéicu samo kada je motor
hladan!

Provjerite oneciS¢enost svjecice (22) prvi put nakon
20 radnih sati i po potrebi je oCistite bakrenom zi¢anom
¢etkom. Nakon toga odrZavajte svjecicu (22) svakih
50 radnih sati.

1. Otvorite pokrov svjecice (4).

2. Skinite utika¢ svjecice (24) okretnim pokretom.

3. lzvadite svjecicu (23) priloZzenim klju¢em za svje-
¢ice (18).

4. Uklonite sva oneciS¢enja s grla svjecice (23).

5. Vizualno provjerite svjeéicu (23). Zitanom &etkom
uklonite eventualne naslage.

6. Provjerite zraénost svje¢ice. Namjestite razmak elek-
troda s pomocéu mjernog listiéa na 0,6 do 0,7 mm.

7. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

NAPOMENA

Labava svje¢ica mozZe se pregrijati i oStetiti motor.
Prejako pritezanje svje¢ice moze ostetiti navoj u glavi
cilindra.

10.2.5 Ciséenje umetka filtra goriva (sl. 13 + 14)

Napomena: Umetak filtra goriva (25) je filtarska ¢aSica

koja se nalazi neposredno ispod poklopca rezervoara

(2) i filtrira sve uliveno motorno gorivo.

1. Postavite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje (11)
u polozaj “OFF”.

2. Otvorite poklopac spremnika (2).

3. lzvadite umetak filtra goriva (25) i oznaku razine
(26). Ocistite ih u nezapaljivom otapalu ili u otapalu
s visokim plamistem.

4. Ponovno umetnite umetak filtra goriva (25) s ozna-
kom razine (26).

5. Zatvorite poklopac rezervoara (2).

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja
» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

Vazna napomena u slu¢aju popravka:

U sluc¢aju povrata uredaja radi popravka vodite racu-
na o tome da je uredaj iz sigurnosnih razloga potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

10.3 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljiede¢e informacije:

« Tip uredaja

* Broj artikla uredaja

Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededéi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: svjecica, filtar zraka

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

11. Skladistenje

11.1 Priprema za uskladistenje

1. Ispraznite rezervoar benzina pumpom za usisava-
nje benzina (vidi odjeljak 11.2).
Upozorenje: Ne ispustajte benzin u zatvorenim
prostorijama, u blizini vatre ili prilikom puSenja.
Plinske pare mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.

2. Obavite zamjenu ulja nakon svake sezone.

3. U tusvrhuizvadite staro motorno ulje iz toplog mo-
tora, a zatim ulijte novo.

4. lzvadite svjeéicu (23). (SI. 12)

5. Kantom za ulje ulijte oko 20 ml ulja u cilindar.

6. Polako povucite uze pokretaca kako bi ulje stitilo
cilindar iznutra.

7. Ponovno uvrnite svjeéicu (23).
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8. Cuvajte uredaj na dobro provjetravanom mjestu.

11.2 Ispustanje benzina pumpom za usisavanje

benzina

Prilikom skladi$tenja na dulje razdoblje potrebno je is-

pustiti benzin.

1. Postavite prihvatni spremnik ispod crijeva pumpe
za usisavanje benzina (nije sadrzano u opsegu
isporuke).

2. Odvrnite poklopac rezervoara goriva (2) i skinite ga.

Izvadite umetak filtra goriva (24).

4. Utaknite crijevo pumpe za usisavanje benzina u
spremnik benzina i potpuno ispustite benzin s po-
mocéu pumpe za usisavanje benzina.

5. Ponovno umetnite umetak filtra goriva (24).

6. Ponovno pritegnite poklopac spremnika (2).

w

12. Transport

1. Ispraznite rezervoar benzina pumpom za usisava-
nje benzina (vidi odjeljak 11.2).

2. Ako je spreman za rad, pustite motor da radi dok
se ne potrosi preostali benzin.

3. Ispustite motorno ulje iz toplog motora (kao $to je
opisano u odjeljku 10.2.2 Zamjena ulja).

4. Skinite utikac svjecice (24) sa svjecice (23).

5. Osigurajte uredaj, na primjer, zateznim remenima
od klizanja.

6. Kompresor je moguce podizati i transportirati s
pomocu rucke (1).

13. Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi

OV WA Y Ambalazni materijali mogu se re-
G& @A &= ciiirati. Molimo zbrinite ambalazu
na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!
 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

* Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

» Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

« Gorivo i motorna ulja ne spadaju u ku¢ni otpad ili ka-
nalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno mjesto
prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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14. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguci uzrok Rjesenje

Aktivira se automatsko

gk Provijerite razinu ulja, dolijte motorno ulje
isklju¢enje ulja

Motor nije moguce

pokrenuti Svjecica je zahrdala Ocistite ili zamijenite svjecicu
Nema motornog goriva Dolijte motorno gorivo
Neispravna elektronika Popravak obavlja ovlasteni servisni centar.
Aktivirala se sklopka za Ponovno pokrenite generator, smanijite broj troSila

Generator ima preslab

i zastitu od prekomjerne
napon ili nema napona

struje

Oneciscen zracni filtar Ocistite ili zamijenite filtar

15. Plan odrzavanja
Svakako se pridrzavajte sljedecih rokova odrzavanja kako biste osigurali siguran rad.

POZOR! Prilikom prvog stavljanja u pogon potrebno je uliti motorno ulje i motorno gorivo.

Prije svake Nakon 20 sati rada Nakon 50 sati rada Nakon 300 sati rada
uporabe

Provjera motornog

) X
ulja

Zamjena motornog Prvi put, zatim svakih
ulja 50 sati

Provjera filtra zraka X Po potrebi zamjena
filtarskog uloska

Ciséenije filtra zraka X

Vizualna provjera
uredaja

Ciséenje svjecdice Razmak: 0,6 - 0,7
mm, po potrebi
zamijenite

Provjeravanje

i ponovno
namjestanje
prigus$ne zaklopke

X*

Ciscenje glave
cilindra

Namjestanje

X*
zracnosti ventila

Pozor: Obavljanje stavki “X*” zatrazite samo od ovlastenog specijaliziranog poduzeéa.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in opozoril, names¢éenih na stroju,
ter neupostevanje varnostnih oznak in navodil za uporabo lahko povzroé&i hude
poskodbe ali celo smrt.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih po$kodb preberite navodila za
uporabo.

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Uporabljajte delovne rokavice!

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Odprt ogenj ali kajenje v blizini naprave sta strogo prepovedana!

Opozorilo pred vro¢imi deli.

Opozorilo pred elektri¢no napetostjo.

Prepricajte se, da so druge osebe na zadostni varnostni razdalji. Neudelezenim
osebam ne dovolite v blizino naprave.
Pozor, vro€a povrsina! Nevarnost opeklin.

Pred kakr$nimkoli ¢iS€enje in vzdrzevalnimi deli ugasnite motor in snemite vti¢
vzigalne svecke z vzigalne svecke.

Nevarnost zastrupitve! Napravo uporabljajte le na prostem in nikoli v zaprtih ali
slabo prezracenih prostorih.

Ob zagonu motorja nastanejo iskre. Te lahko vnamejo gorljive pline, ki se
nahajajo v blizini.

>

A @n Pred zagonom pazljivo preberite celotno besedilo navodil za uporabo!

www.scheppach.com S11189




Pomembno. Izklopite motor pred dolivanjem goriva. Ne dolivajte goriva med
delovanjem.

Pri ravnanju z gorivi in mazivi bodite zelo previdni!

Preverjanje nivoja olja

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! |zdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem

A Pozor!
znakom.
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1.

Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

nenamenski uporabi.

Izpadi elektriéne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem.
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Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vaSe drZzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upos$tevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.
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Opis naprave (sliki 1-14)

Nosilni ro¢aj

Pokrov rezervoarja
Pokrov motorja

Pokrov vzigalne svecCke
Zaganjalna vrvica
Indikator delovanja
Indikator preobremenitve
Opozorilni indikator za olje
USB-priklju¢ek (2x)

. Stikalo za shranjevanje energije (ECO)
. Stikalo za vklop/izklop z dusilko

. Tipka »RESET« (PONASTAVI)

. 230 V~ vti¢nica (2x)

. 12-voltni priklju¢ek DC

. 12-voltno sprozilo za varnostno stikalo
. Ozemljitveni vijak

Lijak

. Klju¢ za vzigalne svecke
. 12V kabel

. Merilna palica za olje

. Pokrov zraénega filtra

. zracni filter

. Vzigalna svecka

. Vti¢ vzigalne svecke

. Vlozek filtra za gorivo

. Oznaka nivoja polnjenja

Obseg dostave (sl. 4)

Inverterski generator

Lijak (17)

Klju¢ za vzigalne svecke (18)
12 V kabel (19)

Navodila za uporabo

Namenska uporaba

Inverter je primeren za naprave, ki delujejo z virom na-
petosti 230 V dvosmernega toka ali 12 V enosmernega
toka.



Pri gospodinjskih napravah in elektronskih napravah
preverite navedbe proizvajalca in tako ugotovite, ali je
naprava primerna za tak$no uporabo.

Pozor! Inverterja ne smete prikljuciti na hiSno omrez-
je kot hiSno zasilno napajanje. Pri tem lahko pride do
poskodb na inverterju ali drugih elektri¢nih napravah.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouceni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo
va$o varnost, oznadili s tem znakom: A

Poleg tega so v navodilih tudi druga pomembna mesta
v besedilu, ki so oznacena z besedo »POZOR!«.

A Pozor!

Pri uporabi naprav morate upostevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poskodbe in mate-
rialno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ce boste napravo predali dru-
gim osebam, jim izrocite tudi ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ne prevzemamo nikakrSne
odgovornosti za nezgode in poSkodbe, nastale zaradi
neupostevanja teh navodil in varnostnih napotkov.

/A NEVARNOST
Pri neupostevanju teh navodil obstaja velika smrtna ne-
varnost 0z. nevarnost smrtno nevarnih poskodb.

/A OPOZORILO
Pri neupos$tevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost oz. nevarnost hudih poskodb.

A PREVIDNO
Pri neupo$tevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poskodbe.

NAPOTEK!
Ob neupostevanju teh navodil obstaja nevarnost
poskodovanja motorja ali drugih materialnih stvari.

1. Generatorja ni nikakor dovoljeno spreminjati.

2. \Vrtilne frekvence, ki jo je nastavil proizvajalec, ni
dovoljeno spreminjati. Lahko pride do po$kodb ge-
neratorja ali priklju€enih naprav.

3. Nevarnost zastrupitve! Izpu$ni plini, goriva in ma-
ziva so strupeni. Izpusnih plinov ni dovoljeno vdi-
havati.

4. Tveganje pozara! Bencin in bencinski hlapi so lah-
ko vnetljivi oz. eksplozivni.

5. Izpusni plini motorja so strupeni. Inverterja ni do-
voljeno uporabljati v prostorih brez zragenja. Ce
bo generator deloval v prostorih brez zracenja,
je treba izpusne pline po izpusni cevi speljati ne-
posredno na prosto in upostevati je treba dodatne
zahteve za za$¢ito pred ognjem in eksplozijo. Tudi
v primeru uporabe gibke cevi za izpusSne pline
lahko pride do uhajanja strupenih izpusnih plinov.
Zaradi nevarnosti poZara ne smete gibke cevi za
izpu$ne pline nikoli usmeriti v vnetljive snovi.

6. Inverterja nikoli ne uporabljajte v prostorih z lahko
vnetljivimi snovmi.

7. Vroce povrsine! Nevarnost opeklin. Ne dotikajte se
izpuSnega sistema in pogonskega agregata.

8. Delov, ki se mehansko premikajo, ali vro¢ih delov
se ne dotikajte. Ne odstranjujte nobenih zas¢itnih
pokrovov.

9. Zascitna oprema! Ko ste v blizini naprave, upo-
rabljajte ustrezno zasc¢ito za sluh.

10. Pri vzdrzevanju in dodatni opremi je dovoljeno
uporabljati le originalne dele.

11. Nastavitve in popravila lahko izvaja samo pooblas-
¢eno strokovno osebje.

12. Zascitite se pred nevarnostmi elektri¢nega toka.

13. Generatorja se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami.
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14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.
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Na prostem uporabljajte samo v ta namen dovo-
liene in ustrezno oznaene kabelske podaljSke
(HO7RN).

Ce uporabljate podaljske ali mobilna distribucijska
omrezja, upornost ne sme presegati 1,5 Q. Pravi-
loma skupna dolZina kablov za prerez 1,5 mm? ne
sme presegati 60 m, pri pre¢nem prerezu 2,5 mm?
pa skupna dolzina ne sme presegati 100 m.
Generatorja nikoli ne uporabljajte v deZju ali snegu.
Pri prevozu in polnjenju posode z gorivom vedno
izkljugite motor.

Gorivo je gorljivo in lahko vnetljivo. Ne tocite ga
med delovanjem. Ne tocite ga, ¢e kadite ali v bliZini
odprtega ognja. Ne razlivajte goriva.

Rezervoarja ne polnite z gorivom oz. ga ne prazni-
te v blizini odprtih virov svetlobe, ognja ali isker.
Ne kadite!

Inverterja ni dovoljeno uporabljati med nevihto. —
Nevarnost strele!

Generator postavite na varno in ravno mesto. Med
delovanjem je napravo prepovedano obracati in
prevracati ali menjati mesto postavitve.

Inverter postavite vsaj 1 m pro¢ od sten ali priklju-
¢enih naprav.

Otroke je treba za$¢ititi s tem, da ostanejo na var-
nostni razdalji do inverter generatorja za proizva-
janje toka.

Nekateri deli batnega motorja z notranjim zgore-
vanjem so vro€i in lahko povzrogijo opekline. Upo-
Stevati je treba opozorilne napotke na generatorju.
Vrednosti, navedene v tehni¢nih podatkih v razdel-
kih Nivo zvokovne moéi (LWA) in Nivo zvo¢nega
tlaka (LpA), predstavljajo nivoje emisij in niso nuj-
no varni delovni nivoji. Med nivoji emisij in imisij
obstaja povezava, toda iz tega ni mogoce zaneslji-
vo ugotoviti, ali so morda potrebni dodatni previ-
dnostni ukrepi.

Dejavniki, ki vplivajo na aktualni nivo imisij za de-
lovno silo, vklju€ujejo lastnosti delovnega prosto-
ra, druge vire hrupa, zvok v zraku ipd., na primer
Stevilo strojev in drugih procesov v bliZini ter ¢a-
sovno obdobje izpostavljenosti upravljavca hrupu.
Poleg tega se lahko dovoljeni nivoji imisij razlikuje-
jo v razliénih drzavah. Kljub temu bodo te informa-
cije upravljavcu stroja omogocale, da bolje oceni
tveganja in nevarnosti. Od ¢asa do ¢asa lahko po
namestitvi izvedete meritve hrupa, da dolocite ra-
ven hrupa.

Opozorilo! Drzite se predpisov o elektri¢ni varnos-
ti, ki veljajo na mestu, kjer se bo uporabljajo inver-
ter generatorje.

27.

28.

29.

30.

31.

Opozorilo! V primeru ponovnega napajanja na-
prave prek inverter generatorjev morate zahteve
in previdnostne ukrepe upostevati v odvisnosti od
zas¢itnih ukrepov dane naprave in primernih direktiv.
Inverter generatoriji, ki ustvarjajo elektri¢no energi-
jo, je mogoce napolniti le do njihove nazivne moci
pod nazivnimi okoligkimi pogoji. Ce uporaba inver-
ter generatorja, ki ustvarja elektri¢no energijo, po-
teka v skladu s pogoji, ki ne ustrezajo referenénim
pogojem v skladu s standardom ISO 8528-8:2016,
7.1 in je hlajenje motorja ali generatorja ovirano,
npr. zaradi delovanja v omejenih obmogjih, je tre-
ba mo¢ zmanijsati.

Zaradi visokih mehanskih obremenitev je treba
uporabljati samo trpezne gumijaste cevi (v skladu s
standardom |IEC 60245-4) ali enakovredno opremo.
Upostevaijte predpise o elektricni varnosti, ki velja-
jo na mestu, kjer se bo uporabljajo inverterje.

V primeru ponovnega napajanja naprave prek
inverter generatorjev morate zahteve in previdno-
stne ukrepe upostevati v odvisnosti od zascitnih
ukrepov dane naprave in primernih direktiv.

Elektricna varnost

1.

Pred uporabo je treba pregledati agregat za proi-
zvajanje toka in njegovo elektri€éno opremo (vkljué-
no z vodi in vtiénimi spoji), da se zagotovi, da ni
prisotna nobena okvara.

Generator za proizvodnjo elektricne energije ne
sme biti priklju€en na druge vire energije, kot je
oskrba z elektri€no energijo podjetij za oskrbo z
energijo. V posebnih primerih, ko je zagotovljena
rezervna povezava z obstojecimi elektri¢nimi sis-
temi, lahko to izvede samo usposobljen elektri¢ar,
ki uposteva razlike med opremo, ki se upravlja z
javnim napajalnim omrezjem, in delovanjem gene-
ratorja za proizvodnjo elektri¢ne energije.

V skladu s tem delom standarda ISO 8528 morajo
biti razlike navedene v navodilih za uporabo.
Zasgita pred elektricnim udarom je odvisna od
zascitnih stikal, ki so natanéno usklajeni z gene-
ratorjem za proizvodnjo elektri¢ne energije. Ce je
treba zasc¢itno stikalo zamenjati, ga je treba zame-
njati z za$¢itnim stikalom z enakimi nazivnimi in
zmogljivostnimi lastnostmi.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih
ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi vsadki



priporo¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

POZOR: Kot gorivo uporabljajte izkljuéno Super
E10 bencin.

A Postopki z bencinom

A Smrtna nevarnost! Bencin je strupen in zelo
vnetljiv.

+ Bencin shranjujte samo v predvidenih in preverjenih
vsebnikih (posodah). Pokrovi posod za gorivo mora-
jo biti vedno priviti in ustrezno pritegnjeni. 1z varno-
stnih razlogov je treba okvarjene pokrove zamenjati.

* Bencin ne sme biti v blizini isker, odprtega ognja,
stalnega ognja, virov toplote in drugih virov vziga.
Ne kadite!

» Gorivo to¢ite samo na prostem in med dolivanjem
goriva ne kadite.

+ Pred dolivanjem goriva izklopite motor na notranje
zgorevanje in po¢akajte, da se ohladi.

» Bencin dolijte preden zaZzenete motor na notranje
zgorevanje. Ko motor na notranje zgorevanje deluje
ali ko je stroj vro¢, ne odpirajte pokrova rezervoarja
in ne toCite bencina.

» Pokrov rezervoarja odprite previdno in pocasi. Po-
Cakajte, da se tlak izenadci, in Sele nato popolnoma
odstranite pokrov rezervoarja.

+ Za dolivanje goriva uporabite ustrezen lijak ali pol-
nilno cev, da prepredite iztekanje goriva v motor na
notranje zgorevanje in ohisje ali travo.

+ Rezervoarja za gorivo ne napolnite prevec!

» Da bi se gorivo lahko razsirilo, rezervoarja za gorivo
nikoli ne napolnite prek spodnjega roba polnilnega
nastavka. Glejte dodatne informacije v navodilih za
uporabo za motor z notranjim zgorevanjem.

+ Ce je gorivo preve¢ izteklo, ne zaZenite motorja na
notranje zgorevanje, dokler ne odistite povrsine,
onesnazene z bencinom. Motorja ne vzigajte tako
dolgo, dokler bencinski hlapi ne izhlapijo (obriSite).

+ Polito gorivo vedno obrisite.

+ Ceje bencin pripel na oblagila, jih je treba zamenjati.

» Pokrov rezervoarja morate vedno priviti in ustrezno
pritegniti. Naprave ne smete uporabljati z odvitim
pokrovom rezervoarja.

* |z varnostnih razlogov redno preverjajte vod za
gorivo, rezervoar za gorivo, pokrov rezervoarja in
prikljucke, da ne pride do poskodb, staranja (krhkos-
ti), tesnosti in pusc¢anja, ter jih po potrebi zamenjajte.

* Rezervoar izpraznite samo na prostem.

« Nikoli ne uporabljajte steklenic za pijaco ali podob-
nega za odstranjevanje ali shranjevanje obratoval-
nih sredstev, na primer goriva. Osebe, $e posebej
otroci, so lahko v skusnjavi, da bi pili iz nje.

* Naprave ne shranjujte z bencinom v rezervoarju v
stavbi. Nastali bencinski hlapi lahko pridejo v stik z
odprtim ognjem ali iskro in se vhamejo.

* Naprave ali posode za gorivo ne postavljajte v blizZi-
no grelnikov, radiatorjev, varilnih aparatov ali drugih
virov toplote.

Nevarnost eksplozije!

Ce se med delovanjem na rezervoarju, pokrov rezervo-
arja ali na delih, po katerih te¢e gorivo (cevi za gorivo),
pojavi napaka, je treba motor na notranje zgorevanje
takoj izklopiti. Nato je treba obiskati specializiranega
trgovca.

Preostala tveganja

Naprava je izdelana v skladu z najsodobnejSimi teh-
nologijami in priznanimi varnostnimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava ostalih tvegan;.

+ Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upos$tevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nenamernim zagonom inverterja.

» Uporabljajte napravo tako, kot je priporo¢eno v teh
navodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas inver-
ter doseze optimalno moc¢.

6. Tehnic¢ni podatki

Inverter Digitalni inverter
Stopnja zasdite IP23M
Neprekinjena mo¢ P_ (COP)

(230 v) (S1) 3.0kW
Maks. mo¢ P__ (230 V)

(S25min) 3.2kw
Maks. mo¢ P___ (230 V)

(S2 25) peal 3,5 kW
Nazivna napetost U, 230 V~
Nazivni tok | 2x 13 A (230 V~)
Nazivni tok |, 8,0 A (12V)
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Nazivni tok ||

2x2,1A (USB)

Frekvenca F_ 50 Hz
Razred zmogljivosti G1
Faktor aktivne moci @ 1
Razred kakovosti A

4-taktni, 1-valjni

Izvedba pogonskega motorja zragno hlajen

Delovna prostornina 141 cm®
Najvecja mo¢ (motor) 3,6 kW/4,8 PS
Gorivo Super E10 bencin
Emisije CO, 889 g/kWh.
Kapaciteta rezervoarja 6,31
Tip motornega olja 15W40
Koli¢ina olja (pribl.) 400 ml
Poraba pri polni obremenitvi 1,78 1/h
Maks. temperatura 40 °C
Najvecja viSina postavitve (n. v.) 1000 m
Vzigalna svecka A7RTC

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Stroj lahko trajno deluje z navedeno mocjo.

Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)
Stroj lahko kratkotrajno deluje z najvecjo (peak) mocjo.

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno za$gito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu s stan-
dardom EN ISO 3744:1995, 1ISO 8528-10:1998

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 96 dB
Raven hrupa L, 74,6 dB
Negotovost K 1,5dB

walpA

7. Razpakiranje

+ Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora po$skodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Pred zagonom

Elektricna varnost

Pred uporabo je treba pregledati inverter in njegovo
elektricno opremo (vklju€no z vodi in vti€nimi spoji), da
se zagotovi, da ni prisotna nobena okvara.
Generatorja nikoli ne prikljucite na elektricno omrezje
(vti€nica).

Vodi do porabnikov morajo biti &im krajsi.

/A NEVARNOST!

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri polnjenju vzge in po moznosti ek-

splodira. To povzro¢i hude poskodbe ali smrt.

- lzklopite motor in po¢akajte, da se ohladi.

- Hraniti lo€eno od vro€ine, ognja in isker.

- Gorivo tocite samo na prostem.

- Nosite zas¢itne rokavice.

- lzogibajte se stiku s koZo in o¢mi.

- Napravo zaZenite na razdalji najmanj 3 m od mesta
tocenja goriva.

- Pazite na netesna mesta. Ce izteka bencin, ne za-
Zenite motorja.

/A OPOZORILO!

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje bencinskih hlapov/hlapov mazalnega olja

lahko povzro€i hude poSkodbe zdravja, nezavest in v

skrajnih primerih smrt.

- Ne vdihavajte bencinskih hlapov/hlapov mazalne-
ga olja.
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- Napravo uporabljajte le na prostem.

NAPOTEK!

Poskodbe naprave

Ce napravo uporabljate s premajhno koligino motorne-

ga in menjalniSkega olja, lahko to povzroc¢i poSkodbe

motorja.

- Pred zagonom dolijte gorivo in olje. Naprava se do-
stavi brez motornega in menjalniskega olja.

NAPOTEK!

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzroéi trajno $kodo na okolju. Te-

kocina je zelo strupena in lahko hitro povzro¢i onesna-

Zenje vode.

- Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih
povrsinah.

- Uporabite polnilni nastavek ali lijak.

- lzpu$ceno olje prestrezite s primerno posodo.

- Razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi.

- Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

8.1 Ozemljitev (sl. 3)

A Pozor! Elektriéni udar!

» Za ozemljitev ne uporabljajte gole Zice.
* Inverter mora biti varno ozemljen.

Za odvajanje stati¢nih naelektritev je potrebna ozem-
liitev ohi$ja. V ta namen povezite kabel na eni strani z
ozemljitvenim vijakom (16) inverterja, na drugi strani pa
z zunanjo maso (npr. s paliastim ozemljilom).

A POZOR!

Pregled pred uporabo

* Vse strani motorja preglejte zaradi morebitnega pu-
§¢anja olja ali bencina.

* Preverite raven motornega olja.

» Preverite nivo goriva — Napolnite vsaj 2 litrov Super
E10 bencina.

* Preverite stanje zra¢nega filtra.

» Preverite stanje voda za gorivo.

+ Bodite pozorni na znake poskodb.

* Preverite, ali so vsi za$¢itni pokrovi namesceni ter
vijaki trdno priviti.

+ Poskrbite za zadostno prezraevanje naprave.

« Zagotovite, da je vti¢ vzigalne svecke pritrjen na vz-
igalno svecko (23).

* Morebitno priklju¢eno elektriéno napravo odklopite
z inverterja.

8.2 Nalivanje olja (sl. 7 + 8)

A Pozor!

Inverter je dostavljen brez motornega olja. Pred

zagonom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite

olje 15W40.

Pred vsakim zagonom redno preverjajte raven olja.

Prenizka raven olja lahko povzro¢i poskodbe motorja.

1. Inverter postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. Odstranite pokrov motorja (3) tako, da odvijete
vijaka z izvijaem s krizno glavo (ni v obsegu do-
stave).

3. lzvijte merilno palico za olje (20).

4. Rezervoar napolnite prek lijaka (17) z motornim
oljem. Bodite pozorni na najvi§jo koli¢ino polnje-
nja, ki znasa 400 ml. Olje dolijte po¢asi do spo-
dnjega roba nastavka za polnjenje.

5. Merilno palico za olje (20) obriSite s suho krpo, ki
ne pusca viaken.

6. Merilno palico za olje (20) znova vstavite in preveri-
te koli¢ino olja, ne da bi merilno palico znova privili.

7. Nivo olja mora biti vedno znotraj srednjih oznak na
merilni palici za olje.

8. Ceje olja premalo, dolijte priporo&eno koli¢ino olja
(najv. 400 ml).

9. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (20).

10. Namestite pokrov motorja (3) in ga pritrdite tako,
da ponovno privijete oba vijaka.

8.3 Napolnite rezervoar za gorivo

A Pozor!

Inverter je dostavljen brez bencina. Pred zagonom
zato obvezno nalijte bencin. Za ta namen uporabite
bencin Super E10.

1. Odvijte pokrov rezervoarja (2) in s pomogjo lijaka
(17) nalijte najve¢ 6,3 | Super E10 bencina v re-
zervoar.

2. Pazite, da rezervoarja ne napolnite preve¢ (upo-
Stevajte oznako za nivo polnjenja (26)!) in da ne
razlijete bencina. Uporabite element filtra za gori-
vo (25). Razlit bencin takoj pobriSite in pocakajte,
da bencinski hlapi izhlapijo (nevarnost vziga).

3. Zaprite pokrov rezervoarja (2).

A POZOR!

Gorivo dolivajte na dobro prezratenem obmogéju,
ko je motor zaustavljen.

Ce je motor neposredno pred tem obratoval,
najprej poc¢akajte, da se ohladi. Nikoli ne nalivajte
goriva v stavbi, kjer lahko v stik s hlapi bencina
pridejo ogenj ali iskre.
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Bencin je izredno vnetljiv in eksploziven. Pri delu z
gorivom lahko dobite opekline ali druge hude po-
Skodbe.

9. Uporaba

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

9.1 Zagon motorja (sliki 5 + 6)

A Pozor! Nevarnost zastrupitve!

Napravo uporabljajte le na prostem in nikoli v zaprtih ali

slabo prezracenih prostorih.

1. Nastavite zra¢nik na pokrovu posode rezervoarja
(2) v polozaj »ON« (VKLOP).

2. Stikalo za vklop/izklop (11) prestavite v polozaj
»RUN« (DELOVANJE).

Napotek: Stikalo za varéevanje z energijo (10) mora

biti nastavljeno na »OFF« (IZKLOP).

Ko je naprava »hladna«

1. Pozor! Zaganjalne vrvice (5) nikoli ne izpustite, da
bi sunkovito skocila na svoje mesto. S tem lahko
povzrocite poSkodbe.

2. Stikalo za vklop/izklop (11) prestavite v polozaj
»Choke« (Dusilka).

3. Nato hitro povlecite zaganjalno vrvico (5), da se
motor zazene. Ce se motor ne zaZene, postopek
ponovite.

4. Po zagonu motorja (po pribl. 15-30 sekundah)
prestavite stikalo za vklop/izklop (11) iz polozaja
»CHOKE« (DUSILKA) v polozaj »RUN« (DELO-
VANJE). (sl. 6)

5. Ce se motor ne zaZene tudi po ve& poskusih, glejte
poglavje »Pomo¢ pri motnjah«.

Napotek:

Ko motor zaganjate prvi¢, je potrebnih ve¢ poskusov,

dokler se gorivo iz rezervoarja ne preérpa do motorja.

Napotek: Pri vi§jih zunanjih temperaturah se lahko
motor inverterja véasih zazene v hladnem stanju tudi
brez dusilke!

Ko je naprava »ogreta«

1. Stikalo za vklop/izklop (11) prestavite v polozaj
»RUN« (DELOVANJE).

2. Nato hitro povlecite zaganjalno vrvico (5). Naprava
se mora zagnati v najveé 2 potegih. Ce se naprava
$e vedno ne zazZene, ponovite postopek, ki je opi-
san v »Zagon v hladnem stanju«.

9.2 Zaustavitev motorja

Inverter naj za kratek €as (pribl. 30 sekund) deluje brez

obremenitve, preden ga izklopite, da se lahko nakna-

dno ohladi.

1. Stikalo za vklop/izklop (11) obrnite v polozaj
»OFF« (IZKLOP).

2. Nato odklopite odjemalec toka z naprave.

3. Nastavite zraénik na pokrovu rezervoarja (2) v po-
loZzaj »OFF« (IZKLOP).

9.3 Prikaz delovanja (6) (slika 3)
Indikator delovanja (6) je aktiven pri delujo¢em motorju.

9.4 Prikaz preobremenitve (7) (slika 3)
Preobremenitvena za$¢ita se aktivira pri preveliki pora-
bi mo¢i in izklopi vti¢nice 230 V (13).

1. Napravo izklopite, kot je opisano v razdelku 9.2.
2. Nato odklopite odjemalec toka z naprave.

9.5 Tipka »RESET« (PONASTAVITEV) (12) (sl. 3)
Ce se je sprozila zasgita pred preobremenitvijo in in-
dikator preobremenitve (7) sveti rdece, lahko gumb
»RESET« (PONASTAVITEV) (12) obnovi izhodno mo¢&
inverterja. V tem primeru motorja ni treba ponovno
zagnati.

1. Pritisnite in drzite tipko »RESET« (PONASTA-
VITEV) (12) 1 sekundo, dokler lu¢ka (rdeca) ne
ugasne in ne zasveti indikator delovanja (6) (ze-
leno).

Ce za$¢ita pred preobremenitvijo ni bila sprozena, tip-

ka »RESET« (PONASTAVITEV) (12) ne deluje.

9.6 Opozorilna lu¢ka za olje (8) (sl. 3)
Indikator se aktivira pri prenizki ravni olja in deaktivira
takoj, ko je nivo olja zadosten.

9.7 Samodejni odklop olja

Samodejni odklop olja se aktivira, ko je na voljo prema-
lo motornega olja. Opozorilna lu¢ka za olje (8) zacne
utripati, ko je v motorju premalo olja. Lu¢ka za kontrolo
olja zacne svetiti, ko koli¢ina olja pade pod varno koli¢i-
no. Motor se po nekaj ¢asa samodejno ugasne. Motor
lahko zazenete Sele, ko dolijete motorno olje (glejte
poglavje 8.2).

Indikator se aktivira pri prenizki ravni olja in deaktivira
takoj, ko je nivo olja zadosten.

Ce je raven olja prenizka, med poskusom zagona zas-
veti opozorilni indikator olja (8). Dolijte motorno olje, kot
je opisano pod 8.2, in ponovite postopek zagona.
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9.8 Stikalo za varcevanje z energijo (10) (sl. 3)

Za zmanj$anje porabe goriva v prostem teku preklopite
stikalo za varéevanje z energijo (10) v polozaj »ON«
(VKLOP).

Stikalo za var€evanje z energijo (10) mora biti izklo-
pljeno, ko je priklju€ena elektri¢na oprema, ki zahteva
visok zagonski tok, kot je kompresor. Tudi ¢e je inverter
zagnan, mora biti stikalo za varéevanje z energijo na
zacetku nastavljeno na »OFF« (IZKLOP).

9.9 Priklju¢ek USB (9) (sl. 3)

Ta inverter je opremljen z dvema priklju¢koma USB.
Te lahko na primer uporabljate za polnjenje pametnih
telefonov.

9.10 Polnjenje zunanjih naprave (sl. 3)

/A NEVARNOST!

Nevarnost zaradi napac¢nega polnjenja.

1. Prikljucite adapterski kabel z 12 V sponkami (19) v
oznaceno 12 V DC povezavo (14).

2. Ko se sprozi sprozilo za varnostno stikalo 12V DC
(15), lahko sprozilo za varnostno stikalo 12 V DC
(15) obnovi izhodno mo¢ inverterja. Pritisnite in
drzite 12 V DC sprozilo za varnostno stikalo (15)
1 sekundo.

3. Ce se sprozilo za varnostno stikalo 12 V DC (15)
ni sprozilo, sprozilo za varnostno stikalo 12 V DC
(15) nima ucinka.

10. Ciséenje in vzdrzevanje

Pred kakr$nimkoli ¢iS¢enje in vzdrzevalnimi deli uga-
snite motor in snemite vti¢ vzigalne svecke (24) z vz-
igalne svecke (23).

POZOR! Nevarnost opeklin! Poc¢akajte, da se napra-
va ohladi, preden jo boste ¢istili ali vzdrzevali.

10.1 Ciséenje

Na zasc¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢&im manj prahu in umazanije. Zdr-
gnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da napravo
ogistite neposredno po vsaki uporabi.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plastiéne dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

10.2 Vzdrzevanje

OPOZORILO!
Med vzdrzevalnimi deli vedno nosite za$c&itne rokavice
in 8¢itnik za usta!

10.2.1 Preverjanje ravni olja
1. Nadaljujte, kot je opisano v 8.2.

10.2.2 Menjava olja (slika 7 + 8)

Olje zamenjajte po prvih 20 obratovalnih urah, potem

pa vsakih 50 ur oziroma na tri mesece.

Motorno olje menjajte, ko je motor ogret na delovno

temperaturo.

1. Inverter postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. Pokrov motorja (3) odstranite, kot je opisano v po-
glavju 8.2. (sl. 7)

3. Zata namen pripravite primerno prestrezno poso-
do (ni vklju¢ena v obseg dostave).

4. Odprite merilno palico za olje (20) in izpustite toplo
motorno olje v prestrezno posodo tako, da nagne-
te inverter.

5. Nalijte novo motorno olje (pribl. 0,35 1).

Nato znova privijte merilno palico za olje (20).

7. Rabljeno olje zavrzite na primeren nacin.

@

10.2.3 Zracni filter (sl. 9 + 10)

NAPOTEK!

Nevarnost materialnih poskodb!

Uporaba motorja brez ali s po§kodovanim filtrirnim ele-

mentom lahko povzroéi poskodbe motorja.

- Motor ne sme nikoli delovati s poSkodovanim filtrir-
nim elementom zra¢nega filtra. Umazanija lahko
povzrodi zelo resno $kodo na motorju.

Zracni filter (22) ocistite vsakih 50 obratovalnih ur in ga

po potrebi zamenjajte.

1. Odstranite pokrov motorja (3) (sl. 7).

2. Odstranite pokrov zra¢nega filtra s pritiskom na
stranske pritrdilne jezicke.

3. Odstranite zracni filter (22).

4. Za ciScenje filtra ne uporabljajte ostrih Cistil ali
bencina.

5. Elemente filtra o€istite na ravni povrsSini, tako da
jih iztepete. Ce so mo&no umazani, jih operite z
milnico, izperite s Cisto vodo in pocakajte, da se
posusijo na zraku.

6. Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.
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10.2.4 Vzigalna svecka (sl. 11 + 12)

A POZOR: Vzigalno sveéko zamenjajte samo, ko
je motor hladen!

Vzigalno svecko (22) po 20 obratovalnih urah prvi¢ pre-
verite glede umazanije in jo po potrebi ocistite s krtaco
z bakrenimi Zicami. Nato vZigalno svecko (22) vzdrzuj-
te vsakih 50 obratovalnih ur.

1. Odprite pokrov vZigalne svecke (4).

2. Snemite vti¢ vzigalne svecke (24), tako da ga za-
vrtite.

3. Vzigalno svecko (23) odstranite s priloZenim klju-
&em za vzigalno svecko (18).

4. Odstranite vso umazanijo z vznozja vzigalne svec¢-
ke (23).

5. Preglejte vzigalno svecko (23). Z zi¢no krtao od-
stranite morebitne obloge.

6. Preverite reZzo na vzigalni svecki. Z merilnikom nasta-
vite razmik med elektrodami med 0,6 in 0,7 mm.

7. Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

NAPOTEK

Razrahljana vzigalna svec¢ka se lahko pregreje in po-
$koduje motor. Ce pa je vzigalna svetka zategnjena
premocno, se lahko poskoduje navoj v glavi motorja.

10.2.5 Ciséenje elementa filtra za gorivo(sl. 13 + 14)

Napotek: Elementa filtra za gorivo (25) je filtrirna poso-

da, ki se nahaja neposredno pod pokrovom rezervoarja

(2) in filtrira vso nato¢eno gorivo.

1. Stikalo za vklop/izklop (11) prestavite v polozaj
»OFF« (IZKLOP).

2. Odprite pokrov rezervoarja (2).

3. Odstranite element filtra za gorivo (25) in oznako
nivoja polnjenja (26). O¢istite v nevnetljivem topilu
ali topilu z visokim plameni§éem.

4. Znova namestite element filtra za gorivo (25) z
oznako nivoja polnjenja (26).

5. Zaprite pokrov rezervoarja (2).

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Podatki tipske plo$cice stroja

» Podatki na tipski plo$&ici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko napravo vragate v popravilo, upos$tevajte, da jo mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo
poslati brez olja in bencina.

10.3 Naroc¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

« Tip naprave

+ Stevilka izdelka naprave

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabljivi deli*: vzigalna svecka, zraéni filter

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

11. SkladiS¢enje

11.1 Priprave na skladisc¢enje

1. Izpraznite rezervoar za bencin s ¢rpalko za ¢rpa-
nje bencina (glejte razdelek 11.2).
Opozorilni napotek: Bencina ne ¢&rpajte v zapr-
tih prostorih, v blizini ognja ali medtem ko kadite.
Plinski hlapi lahko povzrocijo eksplozije ali pozar.

2. Pred vsako sezono zamenjajte olje.

3. Vta namen izpustite staro motorno olje iz toplega
motorja in nalijte novo.

4. Odstranite vzigalno svecko (23). (sl. 12)

5. Zrocko za olje nalijte priblizno 20 ml olja v valj.

6. Pocasi vlecite za zicovod za zagon, da olje zas¢iti
notranjost valja.

7. Ponovno privijte vZigalno svecko (23).

8. Napravo shranite na dobro zraenem mestu ali
kraju.

11.2 Izpuséanje bencina s érpalko za odsesavanje

bencina

Bencin je treba izpustiti ¢e napravo skladis¢ite dlje

¢asa.

1. Prestrezno posodo pridrzite pod cevko &rpalke za
odsesavanje bencina (ni v obsegu dostave).

2. Odvijte pokrov rezervoarja (2) in ga odstranite.

Odstranite vlozek filtra za gorivo (24).

4. Cevko C¢rpalke za odsesavanje bencina potisnite
v rezervoar za bencin in bencin v celoti izErpajte s
¢rpalko za bencin.

5. Vlozek filtra za gorivo (24) namestite nazaj.

6. Pokrov rezervoarja (2) znova zategnite.

d
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12. Prevoz

1. lzpraznite rezervoar za bencin s ¢rpalko za ¢rpa-
nje bencina (glejte razdelek 11.2).

2. Ce je motor sposoben za delovanje, ga pustite tegi
tako dolgo, dokler ne porabi preostalega bencina.

3. Odstranite motorno olje iz toplega motorja (kot je
opisano v 10.2.2 Menjava olja).

4. Snemite vti¢ vzigalne svecke (24) z vzigalne svec-
ke (23).

5. Napravo fiksirajte na primer z napenjalnimi pasovi,
da ne more zdrsniti.

6. Agregat za zasilno napajanje z elektriko lahko
dvignete in prestavite s pomoc¢jo ro¢aja (1).

13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

oy . Embalazne materiale je mogoce
(3
%@ %ﬂ‘ é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
I zavredi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

+ Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektriénih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Ve¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob¢inski
upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

» Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo¢eno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavre&i oko-
lju prijazno.
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14. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mogo¢ vzrok Ukrep
. Samodejni odklop olja se sprozi Preverite raven olja, dolijte motorno olje

Motorja ni
mogoce Vzigalna svecka je umazana s sajami | Ocistite 0z. zamenjajte vzigalno svecko
zagnati ) . " .

Ni goriva Dolijte gorivo

Elektronika je okvarjena Popravilo v pooblas¢enem servisnem centru.
Generator
ima prenizko | Sprozilo se je stikalo za za$¢ito pred | Ponovno zazenite generator, zmanjSajte obremenitev
napetost preobremenitvijo
ali je sploh
nima Zracni filter je umazan Ocistite ali zamenjajte filter

15. Nacrt vzdrzevanja
Sledece roke vzdrzevanja je treba nujno upostevati, da je zagotovljeno nemoteno obratovanje.

POZOR! Ob prvem zagonu je treba naliti motorno olje in gorivo.

Pred vsako po 20 urah po 50 urah po 300 urah
uporabo obratovanja obratovanja obratovanja
Preverjanje motornega olja X
Menjava motornega olja prvi€, nato vsakih X
50 ur
Preverjanje zra¢nega filtra X Morebitna menjava
vlozka filtra
Ciseenie filtra X
Vizualni pregled naprave X
Cisgenje vzigalne svetke Odmik: 0,6—0,7 mm,
po potrebi zamenjava
Pregled in ponovna .
. o X

nastavitev dusilne lopute
Ciséenje glave valja X*
Nastavljanje zra¢nosti X+

ventila

Pozor: To¢ke »X*« morajo izvesti samo v pooblas¢enem strokovnem obratu.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate siimbolite Glesanne on juhtida teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Ohutussim-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Tahelepanu! Masinale paigaldatud ohutusmarkide ja hoiatusjuhiste eiramine vdib
pdhjustada raskeid vigastusi kuni surmani.

Hoiatus - lugege vigastusriski vdahendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke to6kindaid!

Arge jatke seadet vihma katte.

Lahtine tuli ja suitsetamine on seadme laheduses rangelt keelatud!

Hoiatus kuumade osade eest.

Hoiatus elektripinge eest.

Tehke kindlaks, et teised isikud peavad kinni piisavast ohutusvahemaast. Hoidke
korvalised isikud seadmest eemal.
Tahelepanu, kuum pealispind! Pdletusoht.

Lulitage mootor enne kdiki puhastus- ja hooldustdid vélja ja tdommake suitekitnla
pistik suitekutinlalt maha.

Murgistusoht! Kasutage seadet ainult valistingimustes ja mitte kunagi suletud voi
halvasti ventileeritud ruumides.

Mootori kaivitamisel tekivad sddemed. Need vdivad siilidata laheduses olevad
sittimisohtlikud gaasid.

>

A @n Lugege enne kaikuvétmine kasitsusjuhendi kogu tekst hoolikalt 1abi!
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iﬁ %“ Tahtis. Liilitage mootor enne kiituse lisamist valja. Arge lisage kiitust t66 ajal.

Olge kitustega ja maardeainetega imberkaimisel vaga ettevaatlik!

Olitaseme kontroll

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad

u |
4 Téhelepanul kohad selle margiga.

204 | EE www.scheppach.com



Sisukord: Lk:
1. Sissejuhatus .

2. Seadme Kirjeldus (JOON. 1 = 14).....co i 206
3. Tarnekomplekt (JOON. 4)....cooiiiiiii et 206
4. Sihtotstarbekohane Kasutus ............ccooiiiiiiiiiiii e 206
5. Uldised ONULUSJUNISEA ...........c...cveveueeceieeeeeeeeeeeeeeceee e 207
6. Tehnilised andmeEd.........c.ooi i 209
7. LahtipaKKimiNe........coiiiiie e 210
8. ENne KAIKUVOTMIST.......c.uiiiiiiiiiie s 210
9. L6 TS €710 11 =SS 212
10.  Puhastaming ja hooldUS ..........cccooiiiiiiiiiiiiii e 213
1. LadUSTAMING ....ooiiiieie e 214
12. TrANSPOIEIMINE ... uiiiiieee e e e e e e e e st e e e e e s e anraeeaeeeennns 215
13. Utiliseerimine ja taaskaitlus...........occeiiiiiiiiii e 215
14. Rikete KOrvaldaming ...........cocooiiiiiiiiiii e 216
15. HOOIAUSPIAAN ...t e 216
16. VastavusdeKlaratSioon ..........ccoooiiiiiiiiie i 379

www.scheppach.com EE | 205



1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-

javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel.

» Elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeces-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1 - 14)

kandekaepide
paagikork
mootorikate
Sidtekiinla kate
Tdmbendorstarter
Kaitusnaidik
Ulekoormusnéidik
Olihoiatusnaidik
USB Uhendus (2x)

. Energiasaastuliliti (ECO)

. Sisse-/ valjaluliti koos segurikastiga

. “RESET"-klahv

. 230 V~ pistikupesa (2x)

. 12V DC uhendus

. 12V DC turvapaastik

. Maanduspolt
lehter

. suutekidnla voti

. 12V kaabel

. Blimdotevarras

. ®hufiltri kaas

. Ohufilter

. suutekutnal

. suutekiinla pistik

. Kitusefiltri sidamik

. Taitetaseme margistus

© N O ®N =

NRNOMRNNMNNRNS &4 4 4y ©
O D WN=20 ©O©0oNO”OOAWN-=O"

3. Tarnekomplekt (joon. 4)

* Inverter-elektrigeneraator
* Lehter (17)

« Suutekilnla voti (18)

* 12V kaabel (19)

» Kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Elektrigeneraator sobib seadmetele, mis ndevad ette
kaituse 230 V vahelduvpinge- v&i 12 V alalispingeal-
likalt.

Palun kontrollige majapidamisseadmete ja elektrooni-
liste seadmete puhul tootja andmete alusel sobivust.
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Tahelepanu! Elektrigeneraatorit ei tohi maja avarii-
vooluga varustamiseks majavorgu kilge Uhendada.
Seetdttu voidakse elektrigeneraatoril voi teistel elekt-
riseadmetel kahjustusi pdhjustada.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade (ldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitddndus- ega tdédstuskasutuse
jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

Kaesolevas kasitsusjuhendis oleme varustanud Teie
ohutust puudutavad kohad selle margiga: A

Peale selle sisaldab kaitusjuhend muid tahtsaid teksti-
kohti, mis on tahistatud sénaga “TAHELEPANU!".

A Tahelepanu!

Seadmete kasutamisel tuleb ohutusabindudest kinni
pidada, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege kées-
olev kasitsusjuhend / ohutusjuhised seetéttu hoolikalt
labi. Kui peaksite seadme teistele isikutele tle andma,
siis palun valjastage ka kéesolev kasitsusjuhend / ohu-
tusjuhised. Me ei vota vastutust dnnetuste voi kahjude
eest, mis tekivad kédesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
eiramisest.

A OHT
Selle korralduse eiramise korral valitseb suurim oht
elule vdi eluohtlike vigastuste oht.

A HOIATUS
Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule voi
raskete vigastuste oht.

A ETTEVAATUST
Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni
keskmiste vigastuste oht.

JUHIS!
Selle korralduse eiramise korral valitseb mootori voi
muude materiaalsete vaartuste kahjustamise oht.

1. Elektrigeneraatoril ei tohi muudatusi teostada.

2. Tootja poolt eelseadistatud péordeid ei tohi muuta.
Elektrigeneraator voéi kilgetihendatud seadmed
vdivad kahjustada saada.

3. Mirgistusoht! Heitgaasid, kitused ja maardeai-
neid on mirgised, heitgaase ei tohi sisse hingata.

4. Tulekahju risk! Bensiin ja bensiiniaurud on kergesti
suttivad vdi vastavalt plahvatusohtlikud.

5. Mootori heitgaasid on mirgised. Elektrigeneraa-
torit ei tohi kaitada ventileerimata ruumides. Kui
elektrigeneraatorit soovitakse kaitada hasti ven-
tileeritud ruumides, siis tuleb heitgaasid heitgaa-
sivooliku kaudu vahetult due juhtida ja kaitseks
tule ning plahvatuse eest tdiendavates nduetest
kinni pidada. Ka valjalaskevoolikuga kaitamisel
voivad mirgised heitgaasid vélja tungida. Tuleohu
tottu ei tohi valjalaskevoolikut kunagi suttimisohtli-
ke ainete peale suunata.

6. Arge kaitage elektrigeneraatorit kunagi kergesti
suttivate ainetega ruumides.

7. Kuumad pealispinnad! Péletusoht; drge puuduta-
ge valjalaskeslisteemi ega ajamiagregaati.

8. Arge puudutage mehaaniliselt liikuvaid ega tuli-
seid osi. Arge eemaldage kaitsekatteid.

9. Kaitsevarustus! Kasutage sobivat kuulmekaitset,
kui viibite seadme laheduses.

10. Hoolduse ja tarvikutega seonduvalt tohib kasuta-
da ainult originaalosi.

11. Remondi- ja seadistustdid tohib teostada ainult vo-
litatud erialapersonal.

12. Kaitske ennast elektrialaste ohtude eest.

13. Arge haarake elektrigeneraatorist kunagi margade
katega kinni.

14. Kasutage dues ainult selleks heaks kiidetud ja
vastavalt téhistatud pikendusjuhtmeid (HO7RN).
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15.

16.
17.
18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.
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Kui kasutatakse pikendusjuhtmeid v6i mobiilseid
jaotusvorke, siis ei tohi takistusvaartus lletada 1,5
Q. Orienteeruva vaartusena kehtib, et juhtmete ko-
gupikkus ei tohiks Uletada 1,5 mm? ristldike korral
60 m, 2,5 mm? ristl6ike korral 100 m.

Arge kaitage elektrigeneraatorit kunagi vihma vai
lumesaiju korral.

Lulitage transportimiseks ja tankimiseks alati moo-
tor valja.

Kiitus on p&lemisvéimeline ja kergesti siittiv. Arge
valage sisse kaituse ajal. Arge valage sisse suit-
setamise ajal v&i lahtise tule laheduses. Arge lok-
sutage kutust Ule.

Arge tankige véi tiihjendage paaki lahtise val-
gusallika, tule voi lenduvate saddemete laheduses.
Arge suitsetage!

Elektrigeneraatori kasutamine aikese korral on
keelatud. - Piksel66gi oht!

Valige elektrigeneraatori jaoks ohutu, sile koht.
Po6oramine, kallutamine voi asukoha vahetamine
on kéitamise ajal keelatud.

Pange elektrigeneraator Ules seintest voi kiilge-
Uhendatud seadmetest vahemalt 1 m kaugusele.
Lapsi tuleb kaitsta nii, et nad peavad inverter-elekt-
rigeneraatori suhtes kinni ohutusvahemaast.
Mdned kolbsisepdlemismootori osad on kuumad
ja voivad pdletusi esile kutsuda. Tuleb jargida
hoiatusjuhiseid elektrigeneraatoril.

Tehnilistes andmetes helivdimsustaseme (LWA)
ja helirdhutaseme (LpA) all esitatud vaartused
kujutavad endast emissioonitasemeid ega tahis-
ta tingimata tédalast taset. Kuigi emissiooni- ja
immissioonitasemed on Uksteisega kooskdlas, ei
saa neid usaldusvaarselt vdimalike taiendavate
ettevaatusmeetmete vajaduse maaramiseks kasu-
tada. Mojutegurid t66j6u aktuaalsele immissiooni-
tasemele hélmavad té6ruumi, muude miraallika-
te, 6humira jne omadusi nagu nt masinate arvu,
teisi piirnevaid protsesse ning ajavahemikku, mille
valtel operaator mira kées viibib. Samuti vdib lu-
batav immissioonitase riigiti erineda. Siiski pakub
kdnealune informatsioon masina kaitajale riskide
ja ohtude parema hindamise véimalust. Juhtumi-
pohiselt peaks toimuma parast installatsiooni heli-
réhutaseme méaramiseks akustilised médtmised.
Hoiatus! Pidage inverter-elektrigeneraatori kasu-
tamise asukohas kehtivatest elektriohutuse ees-
kirjadest kinni.

27.

28.

29.

30.

31.

Hoiatus! Votke seadme taastoitmisel inver-
ter-elektrigeneraatorilt arvesse ndudeid ja ette-
vaatusmeetmeid sdltuvalt selle seadme Kkaitse-
meetmetest ning kohaldatavatest direktiividest.
Inverter-elektrigeneraatoreid tuleks kasutada ni-
mi-Umbrustingimustel ainult kuni nende nimivéim-
suseni. Kui inverter-elektrigeneraatorit kasutatakse
tingimustel, mis ei vasta ISO 8528-8:2016, 7.1 ko-
hastele lahtetingimustele ja mootori voi generaatori
jahutus on nt tokestatud piirkondades kaitamise
tottu halvendatud, siis on vaja vdimsust vahendada.
K&rgete mehaaniliste koormuste téttu tuleks kasu-
tada ainult suure koormustaluvusega kummivoo-
likjuhtmeid (vastavalt IEC 60245-4) voi samavaar-
set varustust.

Jargige inverter-elektrigeneraatori  kasutamise
asukohas kehtivaid elektriohutuse eeskirju.

Votke seadme taastoitmisel inverter-elektrigene-
raatorilt arvesse ndudeid ja ettevaatusmeetmeid
sOltuvalt selle seadme kaitsemeetmetest ning ko-
haldatavatest direktiividest.

Elektrialane ohutus

1.

Enne kasutamist tuleks elektritootmisagregaat ja
selle elektriline varustus (sealhulgas juhtmed ja
pistikihendused) Ule kontrollida tegemaks kind-
laks, et ei esine defekte.

Elektritootmisagregaati ei tohi Uhendada teiste
vooluallikate nagu nt energiavarustusettevotete
vooluvarustuse kilge. Erilistel juhtudel, kus on ette
nahtud reservilhendus olemasolevate elektriliste
susteemidega, tohib seda teostada ainult kvalifit-
seeritud elektrik, kes votab arvesse avalikku elekt-
rivarustusvérku kasutava kaitatava varustuse ja
elektritootmisagregaadi kaitamise erinevusi. ISO
8528 selle osa jargi tuleb esitada erinevused kai-
tusjuhendis.

Kaitse elektrilddgi vastu sdltub kaitselulititest, mis
on tapselt elektritootmisagregaadile kohandatud.
Kui kaitsellliti tuleb asendada, siis peab see toi-
muma samade nominaal- ja vdimsusomadustega
kaitselulitiga.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tin-
gimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritd6-
riista kasitsetakse.



TAHELEPANU: Kasutage kiitusena eranditult Su-
per E10 bensiini.

A Bensiiniga limberkaimine

A Eluohtlik! Bensiin on miirgine ja aarmiselt sit-
timisohtlik.

Sailitage bensiini ainult selleks ettendhtud ja kont-

rollitud mahutitest (kanistrites). Paakmahutite sul-

gurkibarad tuleb alati nduetekohaselt peale keerata
ja kinni pingutada. Defektsed sulgurid tuleb ohutus-
alastel pdhjustel vélja vahetada.

» Hoidke bensiin sddemetest, lahtistest leekidest, pl-
sileekidest, soojusallikatest ja muudest slilteallika-
test eemal. Arge suitsetage!

» Tankige ainult dues ja arge suitsetage tankimise ajal.

+ Seisake enne tankimist sisepdlemismootor ja laske
sellel maha jahtuda.

* Bensiin tuleb sisse valada enne sisepdlemismootori
kaivitamist. Mil sisepdlemismootor t66tab vdi masin
on kuum, ei tohi paagikorki avada ega bensiini juur-
de valada.

+ Avage paagikorki ettevaatlikult ja aeglaselt. Oodake
ara rohu tasakaalustumine ja votke alles seejarel
paagikork taielikult maha.

» Kasutage tankimiseks sobivat lehtrit voi taitetoru, et
kiitus ei saa sisepdlemismootorile ja korpusele vdi
murule voolata.

+ Arge taitke kiitusepaaki tle!

» Jatmaks kutusele paisumiseks ruumi, arge taitke ki-
tusepaaki kunagi Ule taiteotsaku alaserva. Jargige
téiendavaid andmeid sisepdlemismootori kasutus-
juhendis.

» Kui bensiini on ile voolanud, siis kaivitage sisepd-
lemismootor alles pérast seda, kui bensiiniga saas-
tunud pind on puhastatud. Tuleb valtida igasugust
kaivituskatset, kuni bensiiniaurud on lendunud (pih-
kige kuivaks).

+ Puhkige ule loksutatud kutus alati ara.

« Kui bensiin on riietusele sattunud, siis tuleb see va-
hetada.

+ Paagikork tuleb iga kord pérast tankimisprotseduu-
ri nduetekohaselt peale keerata ja kinni pingutada.
Seadet ei tohi peale keeramata originaal-paagikor-
giga kaiku vétta.

» Kontrollige ohutusalastel pdhjustel kutusetorustik-

ku, kitusepaaki, paagikorki ja ihendusi regulaarselt

kahjustuste, vananemise (haprus), tugeva kinnituse
ning ebatihedate kohtade suhtes ja vahetage need
vajaduse korral valja.
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« Tilhjendage paaki ainult dues.

+ Arge kasutage kunagi joogipudeleid véi sarnast kai-
tusainete nagu nt kituse utiliseerimiseks voi ladus-
tamiseks. Inimesed, eelkdige lapsed, vdivad neist
ettekavatsematult jooma.

+ Arge sailitage seadet hoone sisemuses kunagi ben-
siiniga paagis. Tekkivad bensiiniaurud vdivad lahtise
tule voi sademetega kokku puutuda ja suttida.

» Arge pange seadet ja kiitusemahutit seisma kitte-
slsteemide, kuttekiirgurite, keevitusseadmete ja
muude soojusallikate lahedusse.

Plahvatusoht!
Kui kaituse ajal tuvastatakse paagil, paagikorgil voi
kitust juhtivatel osadel (kitusetorustikel) defekt, siis

tuleb sisepdlemismootor kohe seisata. P66rduge see-
jarel esindusse.

Jaakriskid

Seade on valmistatud tehnika kaasaegset arengutaset

ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib

téGtamisel esineda Uksikuid jaakriske.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu t6ttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

« Peale selle voivad koigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus-
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

» Viltige elektrigeneraatori juhuslikku kaimapane-
mist.

« Kasutage seadet nii, nagu seda kdesolevas kasit-
susjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie
elektrigeneraator saavutab optimaalse joudluse.

6. Tehnilised andmed

Elektrigeneraator Digitaalne inverter
Kaitseliik IP23M
Kestevvoimsus P, (COP)

(230 V) (S1) 3.0 kw
Max véimsus P__ (230 V)

(S2 5min) ’ 3.2 kW
Max véimsus P__. (230 V)

(S2 25) P 3,5 kW
Nimipinge U, 230 V~
Nimivool |_ 2x13 A (230 V~)
Nimivool |_ 8,0 A (12V)




Nimivool I 2x2,1A(USB)
Sagedus F_ 50 Hz
Véimsusklass G1
Efektiivvdimsustegur ¢ 1
Kvaliteediklass A

Ajamimootori koosteviis

4-taktiline 1-silindriline,
oShkjahutusega

Té6maht 141 cm?
Max véimsus (mootor) 3,6 kW /4,8 hj
Kutus Super E10 bensiin
CO,-péast 889 g/kWh.
Paagi maht 6,31
Mootoridli titp 15W40
Olikogus (u) 400 ml
Kulu taiskoormusel 1,78 I/h
Temperatuur max 40 °C
:\[/I]fexNNL;Iespanemlskorgus 1000 m
Ssuutekltnal A7RTC

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Tooreziim S1 (kestevreziim)
Masinat saab kestvalt esitatud véimsusega kaitada.

Tooreziim S2 (liihiajareziim)
Masinat tohib luhiajaliselt maksimum- vai tippvéimsu-
sega kaitada.

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira vdib Teie tervisele tdsist mgju aval-
dada. Kui masina mdra lletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Informatsioon miiraemissiooni kohta
EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998 jargi

Miira tunnusvaartused

Helivbimsustase L, 96 dB
Helirdhutase LpA 74,6 dB
Maaramatus K 1,5dB

walpA

7. Lahtipakkimine

« Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

* Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
seadmega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tulp ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

8. Enne kaikuvotmist

Elektrialane ohutus

Enne kasutamist tuleks elektrigeneraator ja selle elekt-
riline varustus (sealhulgas juhtmed ja pistikiihendused)
lile kontrollida tegemaks kindlaks, et ei esine defekti.
Arge ihendage elektrigeneraatorit kunagi vooluvérgu-
ga (pistikupesaga).

Juhtmete pikkused tarbijate juurde tuleb hoida vdima-
likult lihikesed.

A OHT!

Tulekahju- ja plahvatusoht!

Kutus vdib sissevalamisel sittida ja vdib-olla plahvata-

da. See pdhjustab raskeid pdletusi vdi surma.

- Lulitage mootor vélja ja laske sellel maha jahtuda.

- Hoidke kuumus, leegid ja sédemed eemal.

- Valage kuitust sisse ainult dues.

- Kandke kaitsekindaid.

- Valtige kokkupuudet naha ja silmadega.

- Kaivitage seadet vdahemalt 3 m kltuse sissevala-
miskohast eemal.

- Po&orake tahelepanu ebatihedustele. Kui bensiini
voolab valja, siis drge kaivitage mootorit.
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A HOIATUS!

Terviseoht!

Bensiini-/maardedliaurude sissehingamine vdib pdh-
justada raskeid tervisekahjustusi, teadvusetust ja dar-
musjuhtumil surma.

- Arge hingake bensiini-/mééardedliaure sisse.

- Kaitage seadet ainult dues.

JUHIS!

Seadme kahjustumine

Kui seadet kaitatakse ilma vdi liiga vahese mootori- ja

kaigukastioliga, siis voib see pdhjustada mootorikah-

justuse.

- Valage enne kaikuvdtmist bensiin ja 6li sisse. Seade
tarnitakse ilma mootori- ja kdigukastidlita.

JUHIS!

Keskkonnakahjud!

Véljavoolanud &li véib péérdumatult keskkonda saas-

tata. Vedelik on darmisel mirgine ja vdib kiiresti vee-

saastet pohjustada.

- Lisage 8li / laske valja ainult tasasel, sillutatud pin-
nal.

- Kasutage taiteotsakut voi lehtrit.

- Koguge valjalastud 6li sobivasse ndusse.

- Puhkige Uleloksutatud 6li kohe hoolikalt ara ja utili-
seerige lapp vastavalt kohalikele eeskirjadele.

- Utiliseerige 8li vastavalt kohalikele eeskirjadele.

8.1 Maandus (joon. 3)

A Tahelepanu! Elektril66k!

+ Arge kasutage maandamiseks haljast traati.

» Elektrigeneraator peab olema kindlalt maandatud.

Staatiliste laengute arajuhtimiseks on vaja korpus
maandada. Selleks Ghendage kaabli liks ots elektrige-
neraatori maanduspoldi (16) kilge ja teine ots ekstern-
se massiga (nt varrasmaandur).

A TAHELEPANU!

Kontrollimine enne késitsemist

» Kontrollige mootori kdiki kilgi 6li- ja bensiinilekete
suhtes.

» Kontrollige mootoridli taset.

» Kontrollige kutusetaset — valage sisse vahemalt
2 liitrit Super E10 bensiini.

» Kontrollige dhufiltri seisundit.

» Kontrollige kltusetorustike seisundit.

» Poorake tahelepanu kahjustuste ilmingutele.

« Kontrollige Ule, et kdik kaitsekatted on paigaldatud ja
kdik poldid on kinni pingutatud.

* Hoolitsege seadme piisava ventilatsiooni eest.

« Veenduge, et sttteklunla pistik on stiGtekiinla (23)
kilge kinnitatud.

» Lahutage véimalik kllgelihendatud seade elektrige-
neraatori kiljest.

8.2 Olisissevalamine (joon. 7 + 8)

A Tahelepanu!

Elektrigeneraator tarnitakse ilma mootoridlita. Va-

lage seetdttu enne kdikuvotmist tingimata oli sis-

se. Kasutage selle jaoks 15W40 6li.

Kontrollige dlitaset regulaarselt enne iga kasutusele-

vottu. Liiga madal 6litase vdib mootorit kahjustada.

1. Asetage elektrigeneraator tasasele sirgele pinnale.

2. Eemaldage mootorikate (3) keerates kruvid rist-
peakruvikeerajaga (ei sisaldu tarnekomplektis)
valja.

3. Keerake 6limdétevarras (20) valja.

4. Taitke paak lehtri (17) abil mootoridliga. Poérake
téahelepanu max taitekogusele 400 ml. Valage oli
ettevaatlikult téiteotsaku alaservani sisse.

5. Puhkige 6limddtevarras (20) puhta ebemevaba
lapiga ule.

6. Pange 6limddtevarras (20) jalle sisse ja kontrollige
olitaset ilma mddtevarrast uuesti sisse kruvimata.

7. Olitase peab olema 6limdétevarda keskmise mar-
gistuse piires.

8. Kui dlitase on liiga madal, siis lisage soovitatud
kogus 6li (max 400 ml).

9. Keerake 6limddtevarras (20) seejarel taas sisse.

10. Pange mootorikate (3) peale ja fikseerige see pin-
gutades mdlemad kruvid taas kinni.

8.3 Valage kiitust sisse

A Tahelepanu!

Elektrigeneraator tarnitakse ilma bensiinita. Vala-
ge seetottu enne kaikuvotmist tingimata bensiin
sisse. Kasutage selleks Super E10 bensiini.

1. Keerake paagikork (2) lahti ja valage lehtri (17)
abil paakmahutisse maksimaalselt 6,3 | Super E10
bensiini.

2. Poorake tahelepanu sellele, et paaki ei taideta lle
(jargige taitetaseme margistust (26)!) ega loksuta-
ta bensiini maha. Kasutage kutusefiltri sidamikku
(25). Koguge iile loksutatud bensiin kohe kokku ja
oodake, kuni bensiiniaurud on lendunud (suttimis-
oht).

3. Sulgege paagikork (2).
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A TAHELEPANU!

Tankige héasti ventileeritud piirkonnas seisatud
mootori korral.

Kui mootor oli vahetult enne seda kéigus, siis las-
ke sel esmalt maha jahtuda. Arge tiitke mootorit
kunagi hoones, kus bensiiniaurud véivad leekide
voi sddemeteni jouda.

Bensiin on darmiselt tuleohtlik ja plahvatusvoime-
line. Te voite kiitusega imberkaimisel poletusi voi
muid raskeid vigastusi saada.

9. Kasitsemine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kdikuvétmist tingimata ter-
viklikult!

9.1 Mootori kdivitamine (joon. 5 + 6)

A Tahelepanu! Miirgistusoht!

Kasutage seadet ainult valistingimustes ja mitte kunagi
suletud vdi halvasti ventileeritud ruumides.

1. Seadke ventilatsioon paagikorgil (2) “ON” peale.
2. Seadke sisse-/ valjaliliti (11) asendisse “RUN”.
Juhis: Energiasaastuliliti (10) peab seisma “OFF”
peal.

“Kiilmas” seisundis

1. Tahelepanu! Arge laske tdmbendérstarteril (5)
kunagi tagasi paiskuda. See véib kahjustusi poh-
justada.

2. Seadke sisse- / valjaliliti (11) asendisse “Choke”.

3. Tommake nild kiiresti tombendorstarterit (5), kuni
mootor kaivitub. Kui mootor ei peaks kaivituma,
siis korrake protseduuri.

4. Seadke sisse- / valjaliliti (11) parast mootori kaivi-
tumist (u 15-30 sekundi jarel) asendist “CHOKE”
asendisse “RUN”. (joon. 6)

5. Kui mootor ka parast mitut katset ei kaivitu, siis lu-
gege I6iku “Rikete korvaldamine”.

Juhis:

Kui mootorit kdivitatakse esimest korda, siis laheb kai-

vitamiseks tarvis mitut katset, kuni kiitus on paagist

mootori juurde pumbatud.

Juhis: Koérgete vélistemperatuuride korral vdib juhtu-
da, et ka kiilma mootoriga elektrigeneraatorit tuleb kai-
vitada ilma segurikastita!

“Soojas” seisundis

1. Seadke sisse- / valjaliiliti (11) asendisse “RUN”.

2. Toémmake niiud kiiresti tdmbendorstarterit (5).
Seade peaks maksimaalselt 2 tdmbe jarel kaivi-
tuma. Kui seade ikka veel ei kaivitu, siis korrake
protseduuri “Kaivitamine kilmas seisundis”.

9.2 Mootori seiskamine

Laske elektrigeneraatoril (umbes 30 sekundit) enne
seiskamist veidi ilma koormuseta t66tada, et see saaks
jareljahtuda.

1. Seadke sisse-/ valjallliti (11) asendisse “OFF”.

2. Lahutage voolutarbijad seadmelt.

3. Seadke ventilatsioon paagikorgil (2) “OFF” peale.

9.3 Kaitusnaidik (6) (joon. 3)
Kaitusnaidik (6) on td6tava mootori korral aktiivne.

9.4 Ulekoormusniidik (7) (joon. 3)
Ulekoormuskaitse muutub kérge véimsustarbe korral
aktiivseks ja lllitab 230 V~ pistikupesad (13) valja.

1. Lllitage seade I6igus 9.2 kirjeldatud viisil valja.

2. Lahutage voolutarbijad seadmelt.

9.5 “RESET”-klahv (12) (joon. 3)

Kui vallandati tlekoormuskaitse ja Ulekoormusnaidik

(7) suttib punaselt, siis saab “RESET"-klahviga (12)

inverter-elektrigeneraatori valjundvdimsuse taastada.

Siis pole vajalik mootorit uuesti kaivitada.

1. Hoidke “RESET"-klahvi (12) 1 sekund vajutatult,
kuni lamp (punane) kustub ja kaitusnaidik (6) (ro-
heline) suttib.

Kui Ulekoormuskaitset ei vallandatud, siis on “RE-

SET"-klahv (12) toimetu.

9.6 Olihoiatusniidik (8) (joon. 3)
Naidik aktiveerub liiga madala &litaseme korral ja
deaktiveerub kohe, kui dlitase on piisav.

9.7 Oli-véljaliilitusautomaatika
OIi-véljalUlitusautomaatika rakendub, kui mootoridli
on liiga vahe. Olihoiatusnaidik (8) hakkab vilkuma, kui
mootoris on liiga vahe 8li. Kontrolllamp hakkab pdle-
ma, kui dlikogus on langenud allapoole turvakogust.
Mootor seiskub lihikese aja jarel iseseisvalt. Kaivitada
on vdimalik alles parast mootoridli juurdevalamist (vt
peatlkki 8.2).
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Naidik aktiveerub liga madala &litaseme korral ja
deaktiveerub kohe, kui dlitase on piisav.

Kui dlitase on liiga madal, siis suttib kaivituskatse ajal
6lihoiatusnaidik (8). Valage mootoridli 8.2 all kirjelda-
tud viisil juurde ja korrake kaivitusprotseduuri.

9.8 Energiasaastuliiliti (10) (joon. 3)

Seadke tlhikaigul kltusekulu vahendamiseks ener-
giasaastululiti (10) positsiooni “ON”.

Energiasaastuliiliti (10) peab olema vélja lilitatud, kui
kilge on Ghendatud kdrget kaivitusvoolu vajavad sead-
med nagu naiteks kompressor. Samuti peab olema
energiasaastuliliti “OFF” peal elektrigeneraatori kai-
vitamisel.

9.9 USB iihendus (9) (joon. 3)

Kdnealune elektrigeneraator on varustatud kahe USB
Uhendusega. Neid saab kasutada naiteks nutitelefoni-
de laadimiseks.

9.10 Eksternsete seadmete laadimine (joon. 3)

A OHT!

Oht vale laadimise tottu.

1. Pistke adapterkaabel 12 V klemmidega (19) sel-
leks ettenahtud 12 V DC lihendusse (14).

2. Kuivallandati 12 V DC turvapaastik (15), siis saab
12 V DC turvapaastikuga (15) inverter-elektrigene-
raatori valjundvdimsuse taastada. Hoidke 12V DC
turvapaastikut (15) 1 sekund vajutatult.

3. Kui 12V DC turvapaastikut (15) ei vallandatud, siis
on 12 V DC turvapaastik (15) toimetu.

10. Puhastamine ja hooldus

Lilitage mootor enne kdiki puhastus- ja hooldustéid
vélja ja tdmmake sulteklunla pistik (24) stitekiunlalt
(23) maha.

TAHELEPANU! Péletusoht! Oodake enne puhastus-
voi hooldustddde teostamist, kuni seade on maha jah-
tunud.

10.1 Puhastamine

Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge seade
puhta lapiga Ule v8i puhuge madala réhuga suruéhuga
puhtaks. Me soovitame seadet vahetult parast igakord-
set kasutamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vbivad seadme plastosi rikkuda.

Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei padseks seadme
sisemusse.

10.2 Hooldus

HOIATUS!
Kandke hooldustdddel alati kaitsekindaid ja suukaitset!

10.2.1 Olitaseme kontrollimine
1. Toimige 8.2 all kirjeldatud viisil.

10.2.2 Olivahetus (joon. 7 + 8)

Vahetage mootoridli esimese 20 t66tunni jarel, siis iga

50 tunni voéi vastavalt iga kolme kuu tagant.

Mootoridli vahetust tuleks labi viia t66sooja mootori

korral.

1. Asetage elektrigeneraator tasasele sirgele pinnale.

2. Eemaldage mootorikate (3) 8.2 all kirjeldatud viisil.
(joon. 7)

3. Pange valmis kogumismahuti (ei sisaldu tarne-
komplektis).

4. Avage 6limddtevarras (20) ja laske soe mootoridli
elektrigeneraatorit kallutades kogumismahutisse
vélja.

5. Valage uus mootoridli sisse (u 0,35 ).

Keerake 6limdotevarras (20) taas sisse.

7. Utiliseerige vana 6li nduetekohaselt.

12

10.2.3 Ohufilter (joon. 9 + 10)

JUHIS!

Kahjustusoht!

Mootori kaitamine ilma filterelemendita vdi kahjustatud

filterelemendiga voib p&hjustada mootorikahjustusi.

- Arge laske mootoril kunagi ilma éhufiltri elemendita
vOi kahjustatud dhufiltri elemendiga to6tada. Mustus
paaseb mootorisse, mille tottu vdivad tekkida raske-
kujulised mootorikahjustused.

Puhastage 6hufiltrit (22) iga 50 t66tunni jarel, vajaduse

korral vahetage.

1. Eemaldage mootorikate (3) (joon. 7).

2. Eemaldage o&hufiltri kaas kilgmisi kinnitusaasu
vajutades.

3. Voétke ohufilter (22) valja.

4. Filtri puhastamiseks ei tohi kasutada teravatoime-
lisi puhastusvahendeid ega bensiini.

5. Puhastage elemente tasasel pinnal puhtaks klop-
pimisega. Peske tugeva maardumise korral see-
bilahusega, loputage seejarel puhta veega labi ja
laske 6hu kaes kuivada.

6. Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.
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10.2.4 Siiiitekiiiinal (joon. 11 + 12)

A TAHELEPANU: Vahetage siiiitekiilinalt ainult
kiilma mootori korral!

Kontrollige slutekilnalt (22) esmakordselt 20 t66tunni
jarel maardumise suhtes ja puhastage seda vajaduse
korral vask-traatharjaga. Hooldage slutekidnalt (22)
iga 50 to6tunni jarel.

1. Avage slutekilnla kate (4).

2. Tdmmake slitekiilnla pistik (24) pé6ramisliigutu-
sega maha.

3. Eemaldage sultekiinal (23) kaasasoleva sulte-
kitinla vétmega (18).

4. Eemaldage sultekilUnla (23) soklilt igasugune
mustus.

5. Kontrollige stutekidnalt (23) visuaalselt. Eemal-
dage vaj. korral olemasolevad sadestised traat-
harjaga.

6. Kontrollige stiitekuiinla pilu. Seadistage elektroo-
dide vahe lehtkaliibriga 0,6 kuni 0,7 mm peale.

7. Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

JUHIS

Létvunud suttekuunal vaib Ule kuumeneda ja mootorit
kahjustada. Ja suutekiinla liiga tugev kinnipingutami-
ne voib silindripea keeret kahjustada.

10.2.5 Kiitusefiltri siidamiku puhastamine
(joon. 13 + 14)

Juhis: Kitusefiltri sidamiku (25) puhul on tegemist fil-

tertopsiga, mis asub vahetult paagikorgi (2) all ja filtree-

rib kogu sissevalatud kitust.

1. Seadke sisse-/valjaliliti (11) asendisse “OFF”.

2. Avage paagikork (2).

3. Eemaldage kutusefiltri sidamik (25) ja taitetaseme
margistus (26). Puhastage see mittes(ttiva lahus-
tiga voi kdrge leekpunktiga lahustiga.

4. Pange kutusefiltri sidamik (25) koos taitetaseme
margistusega (26) taas sisse.

5. Sulgege paagikork (2).

Kiisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* masina tulbisildi andmed
* mootori tulibisildi andmed

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage seadme remondiks tagasitarnimisel sil-
mas, et seade tuleb saata ohutusalastel pdhjustel tee-
nindusjaama 6li- ja kiitusevabalt.

10.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised and-
med:

+ seadme tulp

« seadme artiklinumber

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: stitekitinal, ohufilter

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

11. Ladustamine

111 Ettevalmistus ladustamiseks

1. Tlhjendage bensiinipaak bensiini imupumbaga (vt
16iku 11.2).
Hoiatusjuhis: Arge eemaldage bensiini suletud
ruumides, tule lahedal ega suitsetamise ajal. Gaa-
siaurud vdib pdhjustada plahvatusi véi tulekahju.

2. Tehke iga kord péarast hooaega 6livahetus.

3. Selleks eemaldage vana mootoridli soojast mooto-
rist ja valage uus sisse.

4. Eemaldage sultekuinal (23). (joon. 12)

5. Valage dlikannuga u 20 ml 8li silindrisse.

6. Tdmmake aeglaselt kaivitusnoori nii, et 6li kaitseb
silindrit seest.

7. Keerake sultekuinal (23) taas sisse.

8. Sailitage seadet hasti ventileeritud paigas voi ko-
has.

11.2 Bensiini véljalaskmine bensiini imupumbaga
Ladustamisel pikema ajavahemiku valtel tuleb bensiin
vélja lasta.

1. Hoidke kogumismahutit bensiini imupumba (ei si-
saldu tarnekomplektis) vooliku all.

2. Keerake paagikork (2) lahti ja eemaldage see.

Eemaldage kiitusefiltri sidamik (24).

4. Lukake bensiini imupumba voolik bensiinipaaki
ja laske bensiin bensiini imupumba abil taielikult
valja.

5. Pange kutusefiltri sidamik (24) jalle sisse.

6. Keerake paagikork (2) jalle kinni.

il
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12. Transportimine

Tuhjendage bensiinipaak bensiini imupumbaga (vt
16iku 11.2).

Kui mootor on kaitusvoimeline, siis laske sellel
senikaua tdotada, kuni Ulejdanud bensiin on ara
kulutatud.

Laske mootoridli soojast mootorist valja (nagu kir-
jeldatud 10.2.2 Olivahetus all).

Eemaldage sultekiinla pistik (24) stutektinalt
(23).

Kindlustage seade naiteks pingutusrihmadega
aralibisemise vastu.

Elektrigeneraatorit saab kdepidemest (1) Ules tds-
ta ja teisaldada.

13. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

@@‘.ﬁ .édeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-

HEEE gumisse voi utiliseerimisse!
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Vanad patareid voi akud, mis pole pusivalt vana-

seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist

purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-

leeritakse patareiseadusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-

sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse

|16pus tagastama.

Léppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava

vanaseadmel isikupbhiste andmete kustutamise

eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab,

et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-

seerida olmeprigi kaudu.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-

mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v&i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

« Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja muliakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.

Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
linnavalitsusest.

Kiitused ja olid

* Enne seadme utiliseerimist tuleb kiitusepaak ja
mootoridli mahuti tihjendada!

« Kutus ja mootoridli ei kuulu olmepriigisse ega ara-
voolu, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse vdi uti-
liseerimisse!

» Tuhjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasdbralikult.



14. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Voéimalik pohjus Abinéu

Oli-valjalilitusautomaatika Kontrollige dlitaset, valage mootoridli juurde

rakendub
Mootorit ei saa
kaivitada Siutekidnal ndetunud Puhastage voi vahetage stiltekutnal

Pole kitust Valage kitust juurde

Elektroonika defektne Remont volitatud teeninduskeskuses.
Generaatori pinge Liigvoolu-mootorikaitseluliti | Kéivitage generaator uuesti, vahendage tarbijaid
madal vdi puudub on vallandunud

Ohufilter maardunud Puhastage voi asendage filter

15. Hooldusplaan
Pidage alljargnevatest hooldustahtaegadest tingimata kinni, et tagada rikkevaba kaitus.

TAHELEPANU! Esmakordsel kiikuvdtmisel tuleb mootoriéli ja kiitus sisse valada.

Iga kord enne Iga 20-tunnise Iga 50-tunnise Iga 300-tunnise
kasutamist kaitusaja jarel kaitusaja jarel kaitusaja jarel

Mootoridli

. - X
tlekontrollimine

Mootoridli Esmakordselt, siis iga
vahetamine 50 tunni jarel

Onhufiltri Vaj. korral filtersidamiku
Ulekontrollimine vahetamine

Ohufiltri
puhastamine

Seadme
vaatluskontroll

Sudtekiinla Vahe: 0,6 - 0,7 mm,
puhastamine vajaduse korral
asendage uuega

Drosselklapi
kontrollimine ja X
lleseadistamine

Silindripea
puhastamine

Klapildtkude
seadistamine

X*

X*

Tahelepanu: Laske punkte “X*” teostada ainult volitatud erialakaitises.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galimg rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paais-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Démesio! Jei nesilaikysite prie masinos pritvirtinty saugos Zenkly ir jspéjamuyjy
nuorody bei saugos ir naudojimo instrukcijy, galite sunkiai susiZeisti ar net zati.

|spéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsauga. Dél triuk§mo galima prarasti klausa.

Mavékite darbines pirstines!

Saugokite jrenginj nuo lietaus.

Salia jrenginio naudoti atvirg liepsng ir rakyti grieztai draudziamal!

|spéjimas dél karsty daliy.

|spéjimas dél elektros jtampos.

|sitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakankamo saugaus atstumo. Nesusije
asmenys visada turi laikytis atstumo nuo jrenginio.
Démesio: karstas pavirSius! Pavojus nudegti.

Pries atlikdami bet kokius valymo ir techninés priezitros darbus, i§junkite variklj ir
nuo uzdegimo Zvakés nutraukite uzdegimo zvakés kistuka.

Pavojus apsinuodyti! Jrenginj naudokite tik lauke ir niekada nenaudokite uzdarose
arba blogai védinamose patalpose.

Paleidziant variklj, susidaro kibirkstys. Jos gali uzdegti Salia esancias degias
dujas.

>

A @n Prie$ pradédami eksploatuoti atidZiai perskaitykite visg naudojimo instrukcijos
tekstag!
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Svarbu. Prie$ pildydami degalus, iSjunkite variklj. Nepilkite degaly vykstant
eksploatavimui.

Bikite labai atsargids naudodami degalus ir tepalus!

Alyvos lygio kontrolé

c € Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direktyvas.

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes

A Démesio! SN T
pazyméjome Siuo Zenklu.
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1.

Jvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio
irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj.

Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113.

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.
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Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1-14 pav.)

Nesimo rankena

Bako dangtelis

Variklio uzdangalas
Uzdegimo Zvakés uzdangalas
Paleidiklis su apsauginiu lynu
Darbinis indikatorius
Perkrovos indikatorius
|spéjamasis alyvos indikatorius
9. USB jungtys (2x)

10. Energijos taupymo jungiklis (ECO)
11. ]j./i§j. jungiklis su ,Choke”

12. Mygtukas ,RESET*"

13. 230 V~ kistukinis lizdas (2x)
14. 12V DC jungtis

15. 12 V DC apsauginis atkabiklis
16. |zeminimo varztas

17. Piltuvas

18. UzZdegimo Zvakeés raktas

19. 12V kabelis

20. Alyvos rodyklé

21. Oro filtro dangtelis

22. Oro filtras

23. Uzdegimo zvaké

24. Uzdegimo Zvakeés kistukas
25. Degaly filtro jdéklas

26. Pripildymo lygio Zyma

©NOoO O ®N =

3. Komplektacija (4 pav.)

* Generatorius su keitikliu

+ Piltuvas (17)

* Uzdegimo Zvakés raktas (18)
* 12V kabelis (19)

» Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Elektros generatorius skirtas naudoti jrenginiams, ku-
rie skirti eksploatuoti prijungus prie 230 V kintamosios
jtampos $altinio arba 12 V nuolatinés jtampos $altinio.
Tinkamumg buitiniams ir elektroniniams prietaisams
patikrinkite pagal atitinkamus gamintojo nurodymus.



Démesio! Elektros generatoriaus negalima prijungti
prie namy tinklo kaip buitinio avarinés srovés tiekimo
Saltinio. Taip gali bati pazeistas elektros generatorius
arba kiti elektriniai prietaisai.

Masing leidZiama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan¢iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Atkreipkite démes;j j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jisy sauga susijusias
vietas mes pazymeéjome $iuo Zenklu: A

Be to, eksploatavimo instrukcijoje yra kity svarbiy teks-
to viety, kurios pazymétos Zodziu ,DEMESIO!".

A Démesio!

Naudodami jrenginius, batina laikytis saugos reika-
lavimy, kad baty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy.
Todél atidziai perskaitykite $§ig naudojimo instrukcijg /
saugos nurodymus. Jei jrenginj turite perduoti kitiems
asmenims, visada perduokite kartu ir Sig naudojimo
instrukcijg / saugos nurodymus. Mes neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus arba pazeidimus, atsiradusius
nesilaikant Sios instrukcijos ir saugos nurodymuy.

A PAVOJUS
Nesilaikant Sio nurodymo, kyla didelis pavojus gyvybei
arba pavojus patirti gyvybiskai pavojingy suzalojimy.

A |SPEJIMAS
Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba
pavojus sunkiai susizaloti.

A ATSARGIAI
Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo len-
gvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy.

NUORODA!
Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus pazeisti variklj
arba kitus daiktus.

1. Modifikuoti generatoriy draudziama.

2. Nekeiskite gamintojo i§ anksto nustatyto sikiy
skai¢iaus. Gali bati paZeistas generatorius arba
prijungti prietaisai.

3. Pavojus apsinuodyti! ISmetamosios dujos, degalai
ir tepimo medziagos yra labai nuodingos. ISmeta-
muyjy dujy negalima jkvepti.

4. Gaisrorizika! benzinas ir benzino garai lengvai uz-
sidega ir sprogsta.

5. Variklio iSmetamosios dujos yra nuodingos. Elek-
tros generatoriaus negalima eksploatuoti nevédi-
namose patalpose. Jei generatoriy reikia eksplo-
atuoti gerai védinamose patalpose, iSmetamasias
dujas per iSmetamuyjy dujy Zarng reikia nukreipti
tiesiai j lauka, taip pat batina laikytis papildomy
reikalavimy, susijusiy su apsauga nuo ugnies ir
sprogimo. Net ir naudojant iSmetamyjy dujy zarng
gali iSeiti nuodingy iSmetamuyjy dujy. Dél gaisro
pavojaus iSmetamyjy dujy Zarnos nenukreipkite |
degias medziagas.

6. niekada neeksploatuokite patalpose su labai de-
giomis medziagomis.

7. Karsti pavirSiai! pavojus nudegti. Nesilieskite prie
iSmetamuyjy dujy sistemos ir pavaros agregato.

8. Nelieskite mechaniskai judinamy arba karsty da-
liy. Nenuimkite apsauginiy dangciy.

9. Apsauginés priemonés! Kai esate Salia jrenginio,
naudokite tinkama ausy apsauga.

10. Techninei priezidrai ir priedams leidZziama naudoti
tik originalias dalis.

11. Remonto ir nustatymo darbus leidziama atlikti tik
igaliotam kvalifikuotam personalui.

12. Apsisaugokite nuo elektros keliamy pavojy.

13. Niekada nelieskite generatoriaus Slapiomis ran-
komis.

14. Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pazy-
meétus ilginamuosius kabelius (HO7RN).
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16.
17.
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19.
20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.
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Jei naudojami ilginamieji laidai arba mobilieji
skirstomieji tinklai, varzos verté neturi virSyti 1,5
Q. Kaip orientaciné verté galioja, kad bendras 1,5
mm? skerspjavio laidy ilgis neturéty virSyti 60 m,
esant 2,5 mm? skerspjaviui — 100 m.

Niekada neeksploatuokite generatoriaus lyjant lie-
tui arba sningant.

Transportuodami ir pildami degalus, visada i$jun-
kite variklj.

Degalai yra degds ir lengvai uzsiliepsnoja. Nepil-
kite ju vykstant eksploatavimui. Nepilkite degaly,
jei rdkoma arba Salia atviros ugnies. NeiSliekite
degaly.

Nepilkite degaly ir netustinkite bako Salia atviros
liepsnos,ugnies arba kibirksciy. Nerdkykite!
Naudoti elektros generatoriy siauc¢iant audrai
draudZiama. — Zaibo smiigio pavojus!
Paripinkite generatoriui saugig ir lygig vietg. Sukti
ir versti arba keisti stovéjimo vietg eksploatuojant
draudziama.

Statykite elektros generatoriy ne mazesniu nei 1
m atstumu iki sieny arba prijungty prietaisy.
Vaikus reikia apsaugoti, laikantis saugaus atstumo
iki elektros generatoriaus su keitikliu.

Kai kurios stimoklinio vidaus degimo variklio
dalys yra labai karstos ir gali sukelti nudegimus.
Atsizvelkite | jspéjamgsias nuorodas ant genera-
toriaus.

Ties tokiais techniniais duomenimis, kaip garso
galios lygis (LWA) ir garso slégio lygis (LpA), nu-
rodytos vertés — tai emisijos lygiai ir néra privers-
tinai saugds darbo lygiai. Kadangi tarp emisijos
ir imisijos lygiy yra sagsaja, jy negalima naudoti,
norint patikimai nustatyti galimai reikalingas, pa-
pildomas atsargumo priemones. Esamg darbinés
jégos imisijos lygj veikiantys veiksniai apima dar-
binés patalpos savybes, kitus triuk§mo $altinius,
ore sklindantj garsg ir t. t., pvz.,, maSiny ir kity
besiribojanciy procesy skaiciy bei laikotarpj, kurj
operatoriy veikai triuk§mas. Taip pat gali skirtis
skirtingose Salyse leistini imisijos lygiai. Taciau $i
informacija masinos eksploatuotojui turi suteikti
galimybe geriau jvertinti rizikg ir pavojus. Norint
nustatyti garso slégio lygj, jrengus reikéty atlikti
akustinius matavimus.

Ispéjimas! Laikykités vietos, kurioje naudojami
elektros generatoriai su keitikliais, elektros saugos
reikalavimy.

27.

28.

29.

30.

31.

|spéjimas! Jei jrenginys vél maitinamas elektros
generatoriumi su keitikliu, atsizvelkite j reikalavi-
mus ir atsargumo priemones, priklausomai nuo
Sio jrenginio apsaugos priemoniy ir taikomy regla-
menty.

Elektros generatorius su keitikliais galima jkrau-
ti tik iki jy vardinés galios normaliomis aplinkos
sglygomis. Jei elektros generatorius su keitikliu
naudojamas salygomis, kurios neatitinka baziniy
salygy pagal 1ISO 8528-8:2016, 7.1, ir neigiamai
veikiamas variklio arba generatoriaus ausinimas
(pavyzdziui, eksploatuojant uzblokuotose srityse),
galig reikia sumazinti.

Dél didelés mechaninés apkrovos reikéty naudoti
tik atsparias gumines Zarny sarankas (pagal IEC
60245-4) arba lygiaverte jranga.

Atsizvelkite j vietos, kurioje naudojami elektros
generatoriai su keitikliais, elektros saugos reika-
lavimy.

Jei jrenginys vél maitinamas elektros generatoriu-
mi su keitikliu, atsizvelkite | reikalavimus ir atsar-
gumo priemones, priklausomai nuo $io jrenginio
apsaugos priemoniy ir taikomy reglamenty.

Elektros jrangos sauga

1.

Prie§ naudojant reikéty patikrinti generatoriy ir jo
elektros jrangg (jskaitant linijas ir kiStukines jung-
tis), siekiant jsitikinti, kad néra defekty.
Generatorinio agregato negalima jungti prie kity
srovés Saltiniy, pavyzdziui, elektros tiekimo jmo-
nés elektros srovés tiekimo Saltinio. Ypatingais
atvejais, kai su esamomis elektros sistemomis
pageidaujama rezervinés jungties, ja leidZziama
prijungti tik kvalifikuotam elektrikui, kuris turi atsi-
zvelgti j skirtumus tarp eksploatuojamos jrangos,
kuri naudoja vie$gjj elektros srovés tinklg, ir ge-
neratorinio agregato eksploatavimo. Pagal $ig ISO
8528 dalj skirtumus reikia nurodyti eksploatavimo
instrukcijoje.

Apsauga nuo elektros smigio priklauso nuo ap-
sauginiy jungikliy, kurie pritaikyti bdtent genera-
toriniam agregatui. Jei apsauginj jungiklj reikia
pakeisti, tam reikéty naudoti apsauginj jungiklj,
pasizymintj tomis paciomis skaiciuotinémis ir ga-
lios savybémis.



Ispéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

DEMESIO: kaip degalus naudokite tik ,,Super E10“
benzina.

A Elgsena su benzinu

A Pavojus gyvybei! Benzinas yra nuodingas ir la-
bai degus.

» Laikykite benzing tik tam skirtose ir patikrintose
talpyklose (kanistruose). Degaly baky uzsukamus
dangtelius tinkamai uzsukite ir uzverzkite. Saugu-
mo sumetimais pazeistus uzsukamus dangtelius
pakeiskite.

» Laikykite benzing toliau nuo kibirk§¢iy, atviros lieps-
nos, nuolatinés liepsnos, Silumos ir kity uzdegimo
Saltiniy. Nerdkykite!

» Pilkite degalus tik lauke ir pildami degalus neridky-
kite.

+ Prie$ pildami degalus, i$junkite variklj ir leiskite jam
atvesti.

» Prie$ paleisdami vidaus degimo variklj, pripildykite
benzino. Veikiant vidaus degimo varikliui arba esant
kar$tai masinai, negalima atidarinéti uzsukamo
bako dangtelio arba papildyti benzino.

+ Atidarykite uzsukama bako dangtelj atsargiai ir létai.
Palaukite, kol i$silygins slégis, ir tik tada atsargiai
nuimkite bako dangtel].

+ Norédami pripilti degaly, naudokite piltuvg arba
pildymo vamzdj, kad degaly negaléty iSbégti ant vi-
daus degimo variklio ir korpuso ar vejos.

* Neperpildykite degaly bako!

» Kad deglams likty vietos pléstis, niekada nepildyki-
te degaly bako vir§ apatinio pripildymo atvamzdzio
krasto. Atsizvelkite | papildomus duomenis vidaus
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.

» Jei benzino iSbégo, vidaus degimo variklj paleiskite
tik iSvale benzinu uztersta plotg. Méginkite bet kokio
bandymo uzdegti, kol i§garuos benzino garai (iSva-
lykite sausai).

» Visada iSvalykite iSlietus degalus.

« Jei benzino pateko ant drabuziy, juos reikia pakeisti.

* Po kiekvieno degaly pylimo proceso tinkamai uz-
sukite bako dangtelj ir uzverzkite. Neuzsukus origi-
nalaus bako dangtelio, jrenginj pradéti eksploatuoti
draudZiama.

+ Saugumo sumetimais reguliariai tikrinkite degaly
tiekimo vamzdyna, degaly bakg, uzZsukamg bako
dangtelj ir jungtis, ar jie nepazeisti, nepasene (ne-
sutrakinéje), gerai pritvirtinti ir prireikus juos pakeis-
kite.

« [|Stustinkite baka tik lauke.

» Norédami utilizuoti arba laikyti eksploatacines me-
dziagas, pvz., degalus, niekada nenaudokite gérimy
buteliy ar pan. Asmenys, ypac¢ vaikai, gali sumastyti
i$ jy atsigerti.

* Niekada nelaikykite jrenginio su benzinu bake pas-
tate. Susidarantys benzino garai gali kontaktuoti su
atvira ugnimi arba kibirkStimis ir uzsidegti.

« Nestatykite jrenginio ir degaly bako $alia Sildymo
sistemuy, spinduliniy Sildytuvy, suvirinimo aparaty ir
kity Silumos Saltiniy.

Sprogimo pavojus!

Jei eksploatuojant aptinkamas bako, bako dangtelio ar
degalus tiekianciy daliy (degaly tiekimo vamzdyny) pa-
Zeidimas, batina nedelsiant iSjungti vidaus degimo va-
riklj. Po to kreipkités j specializuotos prekybos atstova.

Liekamosios rizikos

|renginys pagamintas pagal technikos lygj ir pripazin-
tas saugumo technikos taisykles. Tacgiau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

« Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

* Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

« Venkite atsitiktiniy elektros generatoriaus paleidimy.

« Naudokite jrenginj taip, kaip rekomenduojama Sioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jasy elektros genera-
torius pasieks optimalig galig.
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6. Techniniai duomenys

Elektros generatorius Skaitmeninis

Informacija apie susidarantj triukSma pagal
EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

keitiklis Triuk§mo vertés
Apsaugos laipsnis IP23M Garso galios lygis L, 96 dB
Nuolatiné galia P, (COP) (230 V) (S1) 3,0 kW Garso slégio lygis L , 74,6 dB
Maks. galia_,, . (230 V) (S2 5 min.) 3,2 kW NeapibreZtis K, . 1,5dB
I\g:;k;. galia ., (230 V) 3.5 kW § .
(522s) 7. I$pakavimas
Vardiné jtampa U, 230 V~
Vardiné srove | 2x13 A (230 V~) » Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.
Vardiné srove | 8,0 A (12V) + Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
Vardine srové | 2x21A (USB) / transportavimo fiksatorius (jei yra).

— « Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Daznis F 50 Hz S T . "

: n « Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
Galios klasé G1 nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami infor-
Veiksmingosios galios koeficientas ¢ 1 muokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pripaZintos.
Kokybés klase A » Jei jmanoma, saugokite pakuotg, kol nepasibaigs

4-taktis cilindras,

Pavaros variklio konstrukcija .
ausinamas oru

Darbo tris 141 cm?
Maks. galia (variklis) 3,6 kW/4,8PS
Degalai " Fonzinas
CO, ismetimas 889 g/kWh.
Bako talpa 6,31
Variklinés alyvos tipas 15W40
Alyvos kiekis (apie) 400 ml
Sanaudos visa apkrova 1,78 1/h
Maks. temperatiira 40 °C
Maks. pastatymo aukstis 1000 m
Uzdegimo Zvake A7TRTC

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas)
Masing galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu
su nurodyta galia.

Darbo rezimas S2 (trumpalaikés apkrovos rezimas)
Masing galima trumpai eksploatuoti maksimalia arba
ribine galia.

TriukSmas ir vibracija

A |spéjimas: triuk§mas gali turéti didelés jtakos Jusy
sveikatai. Jei masinos skleidziamas triuk§mas virsija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

* Priedams bei greitai susidévingioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

« Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

|Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. Pries pradedant eksploatuoti

Elektros jrangos sauga

Prie$ naudojant reikéty patikrinti elektros generatoriy ir
jo elektros jrangg (jskaitant linijas ir kiStukines jungtis),
siekiant jsitikinti, kad néra defekty.

Niekada nejunkite generatoriaus prie elektros srovés
tinklo (kiStukinio lizdo).

Laidy ilgis iki vartotojo turi bati kuo trumpesnis.

A PAVOJUS!

Gaisro ir sprogimo pavojus!

Pildomi degalai gali uzsidegti ir netgi sprogti. Dél to
galima stipriai nudegti arba mirti.

- 18junkite variklj ir leiskite jam atvésti.

- Laikykite juos toliau nuo kars¢io, liepsny ir kibirk3¢iy.
- Pilkite degalus tik lauke.
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- Mavékite apsaugines pirstines.

- Venkite saly€io su oda ir patekimo j akis.

- Paleiskite jrenginj ne mazesniu nei 3 m atstumu nuo
degaly pripildymo vietos.

- Atkreipkite démesj j nesandarumus. 1Sbégus benzi-
no, nepaleiskite variklio.

A |SPEJIMAS!

Pavojus sveikatai!

|kvépus benzino / tepimo alyvos gary, galima rimtai
pakenkti sveikatai, netekti sgmonés, o krastutiniais
atvejais — mirti.

- Nejkveépkite benzino / tepimo alyvos gary.

- Eksploatuokite jrenginj tik lauke.

NUORODA!

Irenginio pazeidimas

Jei jrenginys eksploatuojamas be variklinés ir transmi-

sinés alyvos arba su per mazai alyvos, dél to gali bati

pazeistas variklis.

- Prie§ pradédami eksploatuoti pripildykite benzino ir
alyvos. Jrenginys pristatomas be variklinés ir trans-
misinés alyvos.

NUORODA!

Zala aplinkai!

ISbégusi alyva gali tvariai uztersti aplinka. Skystis yra

labai nuodingas ir gali greitai uztersti vanden].

- Pildykite / iStustinkite alyva tik ant lygiy, sutvirtinty
pavirsiy.

- Naudokite pripildymo atvamzdj arba piltuva.

- Surikite iSleistg alyva j tinkamg inda.

- Nedelsdami surinkite iSlietg alyvg ir utilizuokite
Sluoste pagal vietos reikalavimus.

- Utilizuokite alyvag pagal vietos reikalavimus.

8.1 Jzeminimas (3 pav.)

A Démesio! Elektros smigis!

* Norédami jZeminti, nenaudokite nepadengtos vielos.
+ Elektros generatorius turi bati saugia jZemintas.

Statiniam kraviui nukreipti korpusa reikia jzeminti. Tam
kabelj vienoje puséje prijunkite prie generatoriaus jze-
minimo varzto (16), o kitoje puséje — prie iSorinés ma-
sés (pvz., Zeminimo strypo).

A DEMESIO!

Kontrolé pries valdant

+ Patikrinkite masing i$ visy pusiy, ar néra alyvos arba
benzino nuotékio.

» Patikrinkite variklinés alyvos lygj.

« Patikrinkite degaly lygj — pripildykite bent 2 litrus
»~Super E10“ benzino.

+ Patikrinkite oro filtro bakle.

+ Patikrinkite degaly tiekimo linijy bakle.

« Atkreipkite démesj j tai, ar néra pazeidimo pozymiy.

« Patikrinkite, ar sumontuoti visi apsauginiai uzdanga-
lai ir ar priverzti visi varztai.

« Pasirpinkite pakankamu jrenginio védinimu.

« |sitikinkite, kad uzdegimo Zvakés kiStukas pritvirtin-
tas prie uzdegimo zvakés (23).

* Nuo elektros generatoriaus atjunkite galimai prijung-
ta elektrinj prietaisa.

8.2 Alyvos pripildymas (7 + 8 pav.)

A\ Démesio!

Elektros generatorius pristatomas be variklinés

alyvos. Todél pries eksploatacijos pradzig batinai

pripildykite alyvos. Tam naudokite 15W40 alyva.

Prie$ kiekvienos eksploatacijos pradzig reguliariai ti-

krinkite alyvos lygj. Dél per mazo alyvos lygio gali bati

pazeistas variklis.

1. Pastatykite elektros generatoriy ant lygaus, tie-
saus pavirsiaus.

2. Nuimkite variklio uzdangalg (3), abu varztus iSsuk-
dami varzty su kryZminémis iSdrozomis atsuktuvu
(nejeina j komplektacija).

3. Vel issukite alyvos rodykle (20).

4. Pripildykite  bakg per piltuva (17) variklinés alyvos.
Atkreipkite démesj j tai, kad nevir§ytuméte maks.
400 ml pripildymo kiekio. Atsargiai pripildykite aly-
vos iki pripildymo atvamzdzio apatinio krasto.

5. Nuvalykite alyvos rodykle (20) sausa, bepike
Sluoste.

6. Vel jkiskite alyvos rodykle (20) ir patikrinkite alyvos
pripildymo lygj, vél tvirtai neprisukdami alyvmacio.

7. Alyvos lygis turi bati vidurinés Zymos alyvos rody-
kléje ribose.

8. Jeialyvos pripildymo lygis per mazas, jpilkite reko-
menduojama kiekj alyvos (maks. 400 ml).

9. Po to vél jsukite alyvos rodykle (20).

10. Vél uzdékite variklio uzdangalg (3) ir jj uzfiksuoki-
te, vél priverzdami abu varztus.

8.3 Pripilkite degaly

A\ Démesio!

Elektros generatorius pristatomas be benzino. To-
dél prieS pradédami eksploatuoti bitinai pripildy-
kite benzino. Tam naudokite ,,Super E10“ benzina.

1. Atsukite bako dangtelj (2) ir per piltuvg (17) pripil-
dykite j bakg maks. 6,3 | ,Super E10“ benzino.
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2. Atkreipkite démesj j tai, kad bakas nebaty perpil-
dytas (atkreipkite démes;j j pripildymo lygio Zymg
(26)!) ir nebaty islieta benzino. Naudokite degaly
filtro jdéklg (25). ISlieta benzing nedelsdami surin-
kite ir palaukite, kol iSgaruos benzino garai (uzsi-
liepsnojimo pavojus).

3. Uzdarykite bako dangtelj (2).

A DEMESIO!

Pilkite degalus gerai védinamoje srityje, sustabde
variklj.

Jei variklis pries tai buvo ka tik eksploatuojamas,
i$ pradziy leiskite jam atvésti. Niekada nepilkite
degaly, jei benzino garai gali uzsidegti arba ki-
birks¢iuoti.

Benzinas yra ypa¢ degus ir sprogus. Naudodami
kura, galite nudegti arba patirti kity sunkiy suza-
lojimy.

9. Valdymas

A Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

9.1 Variklio paleidimas (5 + 6 pav.)

A Démesio! Pavojus apsinuodyti!

Irenginj naudokite tik lauke ir niekada nenaudokite uz-

darose arba blogai védinamose patalpose.

1. Nustatykite védinimg bako dangtelyje (2) ties
LON®“

2. Nustatykite jj./i§j. jungiklj (11) j padétj ,RUN".

Nuoroda: energijos taupymo jungiklis (10) turi bati nu-

statytas ties ,OFF*.

»Saltoje“ blisenoje

1. Démesio! Niekada neleiskite paleidikliui su ap-
sauginiu lynu (5) grjzti atgal. Tai gali sukelti pazei-
dimus.

2. Nustatykite jj./i§j. jungiklj (11) | padétj ,Choke*.

3. Dabar greitai patraukite paleidiklj su apsauginiu
lynu (5), kol variklis pasileis. Jei variklis nepasileis-
ty, pakartokite procesa.

4. Paleide variklj (mazdaug po 15-30 sekundziy), jj./
i§j. jungiklj (11) i$ padéties ,CHOKE" nustatykite j
padétj ,RUN*. (6 pav.)

5. Jei variklis nepasileidzia net ir po keliy bandymuy,
perskaitykite skirsnj ,Sutrikimy $alinimas®.

Nuoroda:

Jei variklis pasileis pirmuoju kartu, norint paleisti reiks

keliy bandymuy, kol degalai i§ bako bus tiekiami varikliui.

Nuoroda: aukstoje iSorés temperatdroje gali pasitaiky-
ti, kad elektros generatoriy reikés paleisti be ,Choke”
taip pat ir esant Saltam varikliui!

,Siltoje“ biisenoje

1. Nustatykite jj./i$j. jungiklj (11) | padétj ,RUN".

2. Dabar greitai patraukite paleidiklj su apsauginiu
lynu (5). Jrenginys turéty pasileisti maks. po 2
patraukimy. Jei jrenginys vis dar nepasileidzia,
pakartokite procesg ties “Paleidimas $altoje ba-
senoje”.

9.2 Variklio iSjungimas

Pries jj iSjungdami, palikite elektros generatoriy (maz-

daug 30 sekundziy) veikti be apkrovos, kad jis galéty

atvesti.

1. Nustatykite jj./i$]. jungiklj (11) | padétj ,OFF*.

2. Atjunkite srovés émiklj nuo jrenginio.

3. Nustatykite védinimg bako dangtelyje (2) ties
,OFF*.

9.3 Darbinis indikatorius (6) (3 pav.)
Darbinis indikatorius (6) yra aktyvus veikiant varikliui.

9.4 Perkrovos indikatorius (7) (3 pav.)

Apsauga nuo perkrovos aktyvinama, kai eikvojama per
daug galios, ir iSjungia 230 V kistukinius lizdus (13).

1. I8junkite jrenginj, kaip aprasyta 9.2 skirsnyje.

2. Atjunkite srovés émiklj nuo jrenginio.

9.5 Mygtukas ,RESET* (12) (3 pav.)

Jei suveiké apsauga nuo perkrovos ir raudonai uzside-

ga perkrovos indikatorius (7), mygtuku ,RESET" (12)

galima atstatyti elektros generatoriaus keitiklio pradine

galia. Tada variklio paleisti i$ naujo nereikia.

1. Laikykite paspaude mygtuka ,RESET" (12) 1 se-
kunde, kol uzges lemputé (raudona) ir uzsidegs
darbinis indikatorius (6) (zalias).

Jei apsauga nuo perkrovos nesuveiké, mygtukas ,RE-

SET" (12) neveikia.

9.6 |spéjamasis alyvos indikatorius (8) ( 3 pav.)
Indikatorius aktyvinamas esant per mazam alyvos lygiui
ir iSaktyvinamas, kai tik alyvos lygis yra pakankamas.

9.7 Alyvos iSjungimo automatiné sistema

Alyvos iSjungimo automatiné sistema suveikia, kai
yra per mazai variklinés alyvos. |spéjamasis aly-
vos indikatorius (8) pradeda mirkséti, kai variklyje
yra per mazai alyvos. Kontroliné lemputé pradeda
Sviesti, kai alyvos kiekis nesiekia saugaus kiekio.
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Netrukus variklis i$sijungia savaime. Paleisti galima tik
pripildzius variklinés alyvos (Zr. 8.2 skyriy).

Indikatorius aktyvinamas esant per mazam alyvos ly-
giui ir iSaktyvinamas, kai tik alyvos lygis yra pakanka-
mas.

Jei alyvos pripildymo lygis per mazas, méginimo pa-
leisti metu Sviedia jspéjamasis alyvos indikatorius (8).
Pripildykite variklinés alyvos, kaip aprasSyta ties 8.2, ir
pakartokite paleidimo procesa.

9.8 Energijos taupymo jungiklis (10) (3 pav.)
Norédami sumazinti degaly suvartojimg tuscigja eiga,
nustatykite energijos taupymo jungiklj (10) | padét;
LON*.

Jei prijungti elektriniai jrenginiai, kuriems reikia didelés
paleidimo srovés, pvz., kompresorius, energijos taupy-
mo jungiklis (10) turi bati iSjungtas. Net ir tuo atveju, kai
elektros generatorius paleidziamas, energijos taupymo
jungiklis turi bati ties ,OFF*.

9.9 USB jungtis (9) (3 pav.)

Sis elektros generatorius yra su dviem USB jungtimis.
Jas galima naudoti, pavyzdziui, iSmaniesiems telefo-
nams jkrauti.

9.10 ISoriniy jrenginiy jkrovimas (3 pav.)

A PAVOJUS!

Pavojus dél netinkamo jkrovimo.

1. |kiSkite adapterio kabelj su 12 V gnybtais (19) j tam
skirtg 12 V DC jungtj (14).

2. Jeisuveiké 12 V DC apsauginis atkabiklis (15), 12
V DC apsauginiu atkabikliu (15) galima atstatyti
elektros generatoriaus keitiklio prading galig. Lai-
kykite 12 V DC apsauginj atkabiklj (15) ilgiau nei 1
sekunde paspaude.

3. Jei 12 V DC apsauginis atkabiklis (15) nesuveike,
12 V DC apsauginis atkabiklis (15) neveikia.

10. Valymas ir techniné prieziara

Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés priezia-
ros darbus, iSjunkite variklj ir nuo uzdegimo zvakés
(23) nutraukite uzdegimo zvakeés kistuka (24).

DEMESIO! Pavojus nudegti! Prie$ valydami arba
atlikdami techninés priezidros darbus, palaukite, kol
irenginys atvés.

10.1 Valymas

Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria Sluoste arba
iSpaskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame jrenginj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna $luoste ir Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis. Atkreip-
kite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

10.2 Techniné priezilira

ISPEJIMAS!
Atlikdami techninés prieziGros darbus, visada mave-
kite apsaugines pirstines ir dévékite burnos apsauga!

10.2.1 Alyvos lygio tikrinimas
1. Atlikite ties 8.2 aprasytus veiksmus.

10.2.2 Alyvos keitimas (7 + 8 pav.)

Pakeiskite varikling alyva po pirmujy 20 darbo valandy,

tada — kas 50 valandy arba kas tris ménesius.

Varikline alyva reikéty keisti, kai variklis yra darbinés

temperatdros.

1. Pastatykite elektros generatoriy ant lygaus, tie-
saus pavirSiaus.

2. Nuimkite variklio uzdangalg (3), kaip aprasyta 8.2
skirsnyje. (7 pav.)

3. Paruoskite surinkimo indg (j komplektacijg nejeina).

4. Atidarykite alyvos rodykle (20) ir paverte elektros
generatoriy iSleiskite Siltg varikling alyva | surin-
kimo indg.

5. Pripildykite naujos variklinés alyvos (apie 0,35 I).

Vel jsukite alyvos rodykle (20).

7. Tinkamai utilizuokite seng alyva.

12

10.2.3 Oro filtras (9 + 10 pav.)

NUORODA!

Pazeidimo pavojus!

Eksploatuojant variklj be jstatyto arba su pazeistu filtro

elementu, gali bati pazeistas variklis.

- Niekada nepalikite variklio veikti be jstatyto arba su
pazeistu oro filtro elementu. Taip j variklj pateks ne-
Svarumy ir jis gali bati stipriai pazeistas.

Valykite oro filtrg (22) kas 50 darbo valandy, jei reikia,

ji pakeiskite.

1. Nuimkite variklio uzdangalg (3) (7 pav.).

2. Paspaude Sonines tvirtinimo ploksteles, pasalinki-
te oro filtro dangtelj.
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3. I8imkite oro filtrg (22).

4. Filtrui valyti nenaudokite agresyviy valikliy arba
benzino.

5. |8valykite elementus, iSstuksendami juos ant
plok&¢io pavirSiaus. Esant stipriam uzterStumui,
nuplaukite muilo Sarmu, po to nuplaukite Svariu
vandeniu ir iSdZiovinkite ore.

6. Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

10.2.4 Uzdegimo zvakeé (11 + 12 pav.)

A DEMESIO: uzdegimo zvake keiskite tik esant
Saltam varikliui!

Patikrinkite uzdegimo Zvake (22) pirma kartg po 20
darbo valandy, ar ji $vari, ir prireikus iSvalykite variniu
vieliniu $epeciu. Po to uzdegimo Zvakés (22) technine
priezidrg atlikite kas 50 darbo valandy.

1. Atidarykite uzdegimo zZvakés uzdangalg (4).

2. Sukamuoju judesiu iStraukite uzdegimo Zzvakés
kistuka (24).

3. ISmontuokite uzdegimo Zvake (23) pridedamu uz-
degimo Zvakés raktu (18).

4. Atsiradus neSvarumy, iStraukite uzdegimo Zvake
(23) i cokolio.

5. Vizualiai patikrinkite uzdegimo zvake (23). Gali-
mas nuosédas pasalinkite vieliniu Sepeciu.

6. Patikrinkite uzdegimo Zvakés tarpg. Nustatykite
Sablonu atstuma tarp elektrody nuo 0,6 iki 0,7 mm.

7. Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

NUORODA

Atsilaisvinusi uzdegimo zvaké gali perkaisti ir pazeisti
variklj. Per stipriai priverzus uzdegimo Zvake, gali bati
pazeistas sriegis cilindro galvutéje.

10.2.5 Degaly filtro jdéklo valymas (13 + 14 pav.)

Nuoroda: Degaly filtro jdéklas (25) — tai yra filtravimo

indas, kuris yra i$ karto po bako dangteliu (2) ir filtruoja

visus pripildytus degalus.

1. Nustatykite jj./i§j. jungiklj (11) j padétj ,OFF*.

2. Atidarykite bako dangtelj (2).

3. Pasalinkite degaly filtro jdéklg (25) ir pripildymo lygio
zyma (26). Valykite nedegiame tirpiklyje arba tirpi-
klyje, pasizymin€iame auksta pliGpsnio temperatira.

4. Vél jdékite degaly filtro jdékla (25) su pripildymo
lygio Zyma (26).

5. Uzdarykite bako dangtel;j (2).

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés,
+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

kai jrenginj graZinate remontui, atkreipkite démesj j tai,
kad saugumo sumetimais jrenginys j techninés priezia-
ros stotele baty pristatomas be alyvos ir degaly.

10.3 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* jrenginio tipg;

+ jrenginio gaminio numerj;

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: uzdegimo Zvakeé, oro filtras

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Laikymas

11.1 PasiruoSimas laikyti

1. I8tustinkite benzino bakg benzino iSsiurbimo siur-
bliu (zr. 11.2 skirsnj).
Ispéjamoji nuoroda: NeiStustinkite benzino uz-
darose patalpose, Salia ugnies ir rakydami. Dujy
garai gali sukelti sprogima arba gaisra.

2. Keiskite alyva po kiekvieno sezono.

3. Tam s Silto variklio iSleiskite seng varikling alyvg ir
pripildykite naujos.

4. PaSalinkite uzdegimo zvake (23). (12 pav.)

5. Alyvos gsociu j cilindrg pripilkite mazdaug 20 ml
alyvos.

6. Leétai traukite lynine paleidimo traukle, kad alyva
apsaugoty cilindro vidy.

7. Vel jsukite uzdegimo Zvake (23).

8. Laikykite jrenginj gerai védinamoje vietoje.

11.2 Benzino iSleidimas naudojant benzino i$siur-
bimo siurblj
Jei laikysite ilgesnj laika, reikia iSleisti benzing.
1. Laikykite surinkimo indg po benzino iSsiurbimo si-
urblio Zarna (nejeina j komplektacijg).
2. Atsukite bako dangtelj (2) ir jj pasalinkite.
3. Pasalinkite degaly filtro jdéklg (24).
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4. |stumkite benzino iSsiurbimo siurblio Zarng j ben-
zino bakg ir iSsiurbkite visg benzing benzino issi-
urbimo siurbliu.

5. Vél jdékite degaly filtro jdéklg (24).

6. Vel uzsukite bako dangtelj (2).

12. Transportavimas

1. |18tustinkite benzino bakg benzino iSsiurbimo siur-
bliu (zr. 11.2 skirsnj).

2. Jeiparuostas eksploatuoti, paleiskite variklj ir pali-
kite veikti, kol bus iSnaudotas likes benzinas.

3. 18 Silto variklio ileiskite varikling alyva (kaip apra-
Syta ties 10.2.2 ,Alyvos keitimas*).

4. IStraukite i$ uzdegimo Zvakés (23) uzdegimo Zva-
kés kistuka (24).

5. Uzfiksuokite jrenginj, pavyzdziui, jtempimo dirzais,
kad nepasislinkty.

6. Generatoriy galima pakelti ir perkelti uz rankenos (1).

13. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

QYA Y Pakavimo medziagas galima per-
G& BA Q= airvti. Utiizuokite pakuotes, tau-

sodami aplink

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

* Perbrauktos S$iukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
suzinosite senitinijoje arba miesto savivaldybéje.

Degalai ir alyvos

+ Pries utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir
variklinés alyvos rezervuara!

* Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
atliekas ar i$pilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-
lizuoti atskirai!

« Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinka.
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14. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy masSina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Suveikia alyvos iSjungimo Lo S I
automatine sistema Patikrinkite alyvos lygj, pripilkite variklinés alyvos
Variklis nepasileidzia Suodina uzdegimo Zvaké ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake
Néra degaly Papildykite degaly.
Pazeista elektronika Paveskite suremontuoti jgaliotam techninés prieziaros
centrui.
Generatoriuje néra
itampos arba ji per Suveiké apsaugos nuo Generatoriaus paleidimas i$ naujo, vartotojy
Zema vir§srovio jungiklis sumazinimas
Nes8varus oro filtras I1Svalykite arba pakeiskite filtrg

15. Techninés prieziiiros planas
Bdtinai laikykités toliau nurodyty techninés priezidros terminy, kad uztikrintuméte sklandy eksploatavima.

DEMESIO! Pirma karta pradedant eksploatuoti reikia pripildyti variklinés alyvos ir degaly.

Pries po 20 valandy po 50 valandy po 300 valandy
naudojant eksploatavimo laiko eksploatavimo laiko eksploatavimo laiko

Variklinés alyvos

tikrinimas X

Variklinés alyvos pirmg kartg, tada kas
keitimas 50 valandy

Oro filtro tikrinimas Prireikus filtro jdéklo
keitimas

Oro filtro valymas X

Irenginio
apzidrimoji kontrolé

UZdegimo Zvakés Atstumas: 0,6—0,7
valymas mm, prireikus
pakeiskite

Droselinés
sklendés tikrinimas
ir nustatymas i$
naujo

X*

Cilindro galvutés
valymas

Voztuvy tarpo

nustatymas X

Démesio: punktus ,X*“ galima atlikti tik jgaliotoje specializuotoje jmonéje.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§tbas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

levéribai! Uz ierices izvietoto drosibas zimju un bridinajuma norazu
neievérosana, ka art dros$ibas noradijumu un lietoSanas noradijumu
neievéroSana var radit smagus savainojumus lidz pat letalam iznakumam.

Bridinajums! Lai mazinatu savainoSanas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet darba cimdus!

Sargajiet ierici no lietus.

lerices tuvuma ir kategoriski aizliegtas atklatas liesmas vai smékésana!l

Bridinajums par karstam dalam.

Bridinajums par elektrisko spriegumu.

Parliecinieties, vai citas personas ievéro pietieckamu dro$ibas distanci. Nelaidiet
neiesaistitas personas klat pie ierices.
levéribai! Karsta virsma! Apdedzinasanas risks.

Pirms jebkadiem tiriS§anas un apkopes darbiem izslédziet motoru un atvienojiet
aizdedzes sveces spraudni no aizdedzes sveces.

Saindésanas risks! Lietojiet ierici tikai arpus telpam un nekad slégtas vai slikti
védinatas telpas.

Motora iedarbina$anas bridT rodas dzirksteles. Tas var viegli aizdedzinat tuvuma
eso$as aizdedzindmas gazes.

>

A @n Pirms lietoSanas s@kSanas rapigi izlasiet visu lietoSanas instrukcijas tekstu!
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Svarigi. Izslédziet motoru pirms degvielas papildinasanas. Nepapildiniet degvielu
ierices darbibas laika.

Esiet |oti uzmanigi, rikojoties ar degvielu un smérvielam!

Ellas 'mena parbaude

c € RaZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

! ! Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadIiinijam.

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$ibu, més esam

A levéribai! e e o
apgadajusi ar $adu zimi.
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1.

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici.

Norade!

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs
par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices
dé| saistiba ar:

nepareizu lietoSanu,

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu,
noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu.

Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 /

VDE 0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

ST lieto$anas instrukcija jums palidzés iepazit ierici un
izmantot tas iespéjas saskana ar noteikumiem.
LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistrti ar ierices lietoSanu.

Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

234 | LV www.scheppach.com

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2,

O NGO ®N =

3.

4,

lerices apraksts (1.-14. att.)

Rokturis parnésasanai
Degvielas tvertnes vaks
Motora parsegs

Aizdedzes sveces parsegs
Auklas starteris

Darba indikators
Parslodzes indikators

Ellas bridinajuma indikators
USB pieslégvieta (2x)

. Energijas taupibas slédzis (ECO)

. leslég$anas / izslégSanas slédzis ar gaisa varstu
. Taustins “RESET”

. 230 V~ kontaktligzda (2x)

. 12V DC (I1dzstravas) pieslégums

. 12V DC (Iidzstravas) drosibas relejs

. Zeméjuma skrive
Piltuve
. Aizdedzes sveces atsléga

. 12V kabelis

. Ellas mérstienis

. Gaisa filtra vaks

. Gaisa filtrs

. Aizdedzes svece

. Aizdedzes sveces uzgalis
. Degvielas filtra ieliktnis

. Uzpildes lTmena atzime

Piegades komplekts (4. att.)

Invertors-stravas generators
Piltuve (17)

Aizdedzes sveces atsléga (18)
12 V kabelis (19)

LietoSanas instrukcija

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Stravas generators ir piemérots iericém, kuras pare-
dzétas darbibai no 230 V mainsprieguma vai 12 V [idz-
sprieguma avota.

Izmantojot sadzives tehniku un elektroniskas ierices,

pa

rbaudiet to piemérotibu saskana ar attiecigajiem ra-

Zotaja noradijumiem.



levéribai! Stravas generatoru nedrikst pievienot pie
majas elektrotikla ka majas rezerves elektroapgadi.
Tas var izraisTt stravas generatora vai citu elektroieric¢u
bojajumus.

lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. ler-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkdda veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.

Turklat precizi jaievéro speka esosie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaité&jumu.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [ldzigos darbos.

5. Visparigie drosibas noradijumi

Saja lietodanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jasu dro§Tbu, més esam aprikojusi ar $adu zimi: A

Turklat lietoSanas instrukcija ir citas svarigas vietas
teksta, kas ir markétas ar vardu “IEVERIBAI!".

A levéribai!

Lietojot ierices, jaievéro dazi droStbas pasakumu, lai
novérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| rapigi iz-
lasiet So lietoSanas instrukciju / dro§ibas noradijumus.
Ja jums ierici vajadzétu nodot citai personai, dodiet
ITdzi arT $o lietoSanas instrukciju / drosibas noradiju-
mus. Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadi-
jumiem vai zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un dro8ibas noradijumus.

A BISTAMI
Ja neievéro $o noradi, pastav maksimalas briesmas
dzivibai vai dzivibai bistamu savainojumu risks.

A BRIDINAJUMS
Ja neievéro $o noradi, pastav briesmas dzivibai vai
smagu savainojumu risks.

A UZMANIBU
Ja neievéro $o noradi, pastav vieglas vai vidéji smagas
savaino$anas risks.

NORADE!
Ja neievéro $o noradi, pastav motora vai citu materialo
vértibu bojajuma risks.

1. Nedrikst veikt izmainas stravas generatora.

2. Nedrikst izmainit razotaja iepriek$ noreguléto ap-
griezienu skaitu. Var sabojat stravas generatoru
vai pievienotas ierices.

3. Saindésanas risks! Izplides gazes, degviela un
smérvielas ir indigas. Izplides gazes nedrikst ie-
elpot.

4. Ugunsbistamiba! Benzins un benzina tvaiki ir
viegli uzliesmojosi un eksplozivi.

5. Motora izplldes gazes ir indigas. Stravas genera-
toru nedrikst lietot neventilétas telpas. Ja stravas
generators jalieto labi ventilétas telpas, tad izpla-
des gazes pa izpludes gazu $|uteni jaizvada tiesi
atmosféra, un jaievéro papildu prasibas, kas izvir-
zamas aizsardzibai pret uguni un spradzienu. ArT
izplides gazu $|utenes lietoSanas gadijuma var
izplast indigas izplides gazes. Ugunsgréka rasa-
nas riska dé| izplades gazu $lateni nekad nedrikst
vérst uz degosiem materialiem.

6. Nekad nelietojiet stravas generatoru telpas ar
viegli uzliesmojosam vielam.

7. Karstas virsmas! Apdedzinasanas risks, nepieska-
rieties izplides sistémai un piedzinas agregatam.

8. Nepieskarieties mehaniski kustigam vai karstam
dalam. Nenonemiet aizsargparsegus.

9. Aizsargaprikojums! Kad atrodaties ierices tuvu-
ma, lietojiet piemérotus ausu aizsargus.

10. Apkopei un piederumiem drikst izmantot tikai ori-
ginalas dalas.

11. LaboS$anas un reguléSanas darbus drikst veikt ti-
kai pilnvaroti specialisti.

12. Pasargajiet sevi no elektriskajiem riskiem.

13. Nekad nepieskarieties stravas Jeneratoram ar
slapjam rokam.

14. Arpus telpam izmantojiet tikai $im nolikam sertifi-
cétos un atbilstoSi markétos pagarinataja kabelus
(HO7RN).

15. Ja izmanto pagarinataja vadus vai parvietojamus
sadalttaja tiklus, tad pretestibas vértiba nedrikst
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parsniegt 1,5 Q. Par orient&joSu vértibu kalpo tas,
ka vadu ar $kérsgriezumu 1,5 mm? kopgarumam
nevajadzétu parsniegt 60 m, ar Skérsgriezumu
2,5 mm? nevajadzétu parsniegt 100 m.

Nekad nelietojiet stravas generatoru lietus vai
snigSanas laika.

Vienmér izslédziet motoru transportéSanas un
degvielas uzpildes laika.

Degviela ir aizdedzinama un viegli uzliesmojo$a.
Neuzpildiet lietoSanas laika. Neuzpildiet, ja smeé-
k&, vai tuvuma ir atklata uguns. Neizlaistiet deg-
vielu.

Neuzpildiet degvielu vai neiztuk$ojiet degvielas
tvertni atklata gaismas avota, uguns vai dzirkste-
lo8anas tuvuma. Nesmékéjiet!

Stravas generatora lietoSana negaisa laika ir aiz-
liegta. - Zibens spériena risks!

Novietojiet stravas generatoru dro$a, Iidzena vie-
ta. LietoSanas laika aizliegta pagrie§ana un saga-
Sana vai atraSanas vietas maina.

Uzstadiet stravas generatoru vismaz 1 m attaluma
no sienam vai pievienotajam iericém.

Ir japasarga bérni, tiem ievérojot drosibas distanci
no invertora stravas generatora.

Dazas virzulu iek$dedzes dzinéja dalas ir karstas
un var izraistt apdegumus. Ir jaievéro bridinajuma
norades uz stravas generatora.

Tehniskajos raksturlielumos ar skanas jaudas
Iimeni (LWA) un skanas spiediena Iimeni (LpA)
noraditas vértibas nozimé emisijas ITmeni, un tas
nav neizbégami droSs darba lTmenis. Ta ka starp
emisijas un imisijas ITmeniem pastav sakariba, to
nevar droSi izmantot, lai noteiktu iesp&jams ne-
piecieSamos, papildu piesardzibas pasakumus.
Darbaspéka pasreizéjo iedarbibas Iimeni ietek-
méjosie faktori sevi ietver darba telpas Tpasibas,
citus trokSnu avotus utt., piemé&ram, iekartu un citu
blakus procesu skaitu un periodu, kura operators
ir paklauts trok8na iedarbibai. Pielaujamais iedar-
bibas ITmenis var atSkirties atkariba no attiecigas
valsts. Tomér 81 informacija sniedz ierices lietota-
jam iespéju veikt risku un bistamibu labaku noveér-
téSanu. AtseviSkos gadijumos péc uzstadiSanas
javeic akustiskie mérijumi, lai noteiktu skanas
spiediena lTmeni.

Bridinajums! levérojiet elektriskas drosibas notei-
kumus, kuri ir spéka vieta, kur invertora stravas
generatori tiek izmantoti.

Bridinajums! Apgadajot kadu iekartu ar stravu,
izmantojot invertora stravas generatorus, nemiet
véra prasibas un piesardzibas pasakumus atkari-

28.

29.

30.

31.

ba no aizsardzibas pasakumiem, kadi attiecinami
uz $o iekartu, un no piemérojamam vadlinijam.
Invertora stravas generatorus drikst izmantot tikai
Ildz to nominalajai jaudai noteiktajos apkartéjas
vides apstaklos. Ja invertora stravas generatoru
izmanto apstéaklos, kas neatbilst noradttajiem aps-
takliem saskana ar 1ISO 8528-8:2016 standarta
741. punktu, un ir traucéta motora vai generatora
atdziSana, piem., péc lietoSanas ierobezZotas zo-
nas, tad ir nepiecieSams samazinat jaudu.

Sakara ar augstam mehaniskajam slodzém vaja-
dzetu izmantot tikai izturigus gumijas lokanos cau-
rulvadus (saskana ar IEC 60245-4) vai tamlidzigu
aprikojumu.

leveérojiet elektriskas drosibas noteikumus, kuri ir
spéka vieta, kur invertora stravas generators tiek
izmantots.

Apgadajot kadu iekartu ar stravu, izmantojot inver-
tora stravas generatorus, nemiet véra prasibas un
piesardzibas pasakumus atkariba no aizsardzibas
pasakumiem, kadi attiecinami uz So iekartu, un no
piemérojamam vadlinijam.

Elektriska drosiba

1.

Pirms lietoSanas parbaudiet stravas generatoru
un ta elektrisko aprikojumu (tai skaita vadus un
spraudsavienojumus), lai parliecinatos, ka nav
defektu.

Stravas generatoru nedrikst pievienot pie citiem
stravas avotiem, piem., pie energoapgades uzneé-
mumu nodrodinamas elektroapgades. Ipasos ga-
dijumos, kur ir paredzéts rezerves savienojums ar
eso8am elektriskajam sistémam, to drikst veikt ti-
kai kvalificéts elektrikis, kur§ nem véra atskiribas,
lietojot aprikojumu koplietoSanas elektroapgades
tTkla un lietojot stravas generatoru. Saskana ar $o
standarta ISO 8528 dalu atSkirtbam jabat noradi-
tam lietoSanas instrukcija.

Aizsardziba pret elektrisko triecienu ir atkariga no
aizsargslédziem, kas ir precizi pielagoti stravas
generatoram. Ja kads aizsargslédzis janomaina,
tad to vajadzétu izdarit ar aizsargslédzi ar tadam
pasam apléses un jaudas Tpastbam.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnatisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.



IEVERIBAI! Ka degvielu izmantojiet vienigi Super
E10 benzinu.

A Riko$anas ar benzinu

A Briesmas dzivibai! Benzins ir indigs un augsta
méra uzliesmojoss.

» Uzglabajiet benzinu tikai tam paredzétas un parbau-
ditas tvertnés (kannas). Degvielas tvertnu noslég-
Bojatie aizvari janomaina dro$ibas apsvérumu dé|.

» Sargiet benzinu no dzirkstelém, atklatam liesmam,
pastavigas darbibas degliem, siltuma avotiem un
citiem aizdegSanas avotiem. Nesmékéjiet!

+ Degvielu uzpildiet tikai arpus telpam un nesmékeéjiet
degvielas uzpildi$anas laika.

* Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet iekSdedzes
dzingju un laujiet tam atdzist.

* Benzins jaiepilda pirms iek§dedzes dzinéja iedar-
binasanas. Kamér iek8dedzes dzinéjs darbojas vai
kamér ierice ir karsta, nedrikst atvért tvertnes vaku
vai papildinat benzinu.

* Uzmanigi un Iénam atveriet tvertnes vaku. Pagaidiet
spiediena izlidzinaSanos un tikai péc tam pilnigi no-
nemiet degvielas tvertnes vaku.

» Degvielas uzpildi§anai izmantojiet piemérotu piltuvi
vai ielietnes cauruli, lai degviela nevarétu izpldst uz
iek8dedzes dzin€ja un korpusa vai zaliena.

* Neparpildiet degvielas tvertni!

+ Lai degvielai atstatu izpleSanas vietu, nekad neuz-
pildiet degvielas tvertni augstak par iepildes 1scau-
rules apakSmalu. levérojiet papildu norades iekSde-
dzes dzingja lietoSanas instrukcija.

» Jabenzins ir parlijis pari, iedarbiniet iek§dedzes dzi-
né&ju tikai péc tam, kad ar benzinu piesarnota virs-
ma bija notirita. Nedrikst pielaut jebkadu aizdedzes
iedarbinasanas méginajumu, Iidz benzina tvaiki ir
izgarojus$i (noslaukiet pavisam sausi).

+ Vienmeér saslaukiet izlijuso degvielu.

+ Jabenzins ir nokluvis uz apgérba, tas jasamaina.

» Degvielas tvertnes vaks péc katra degvielas uzpil-
diSanas procesa pienacigi jaaizskravé un japievelk.
lerici nedrikst sakt lietot bez aizskrivéta originala
degvielas tvertnes vaka.

» DroSibas apsvérumu dél| regulari parbaudiet, vai
degvielas caurulvadam, degvielas tvertnei, tvertnes
vakam un pieslégumiem nav bojajumu, novecojuma
(trausluma), nav neblivu vietu un parbaudiet to no-
stiprindjumu, péc vajadzibas nomainiet tos.

* lztukSojiet degvielas tvertni tikai arpus telpam.

» Nekad neizmantojiet dzérienu pudeles vai tamlidzi-
gus priekSmetus ekspluatacijas materialu, piem.,
degvielas utilizacijai vai glabasanai. Personam, Tpa-
$i bérniem, varétu bat vilinajums no tam dzert.

* Nekad neuzglabajiet ierici ar benzinu degvielas
tvertné ékas iekSpusé. Radusies benzina tvaiki var
nonakt saskaré ar atklatu liesmu vai dzirksteli un
uzliesmot.

* Nenovietojiet ierTci un degvielas tvertni silditaju, sil-
tuma izstarotaju, metinaSanas aparatu un citu siltu-
ma avotu tuvuma.

Spradzienbistamiba!

Ja lietoSanas laika tiek konstatéts degvielas tvertnes,
degvielas tvertnes vaka vai degvielu vado$o dalu (deg-
vielas caurulvadu) bojajums, nekavéjoties jaizslédz
iekSdedzes dzinéjs. Péc tam jasazinas ar tirdzniecibas
uznémumu.

Atlikusie riski

lerice ir konstruéta atbilstoSi tehniskas attistibas [Tme-
nim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem. Tomér
darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

» Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
STbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu”, ka arf lietoSanas instrukciju.

* Nepielaujiet nejausu stravas generatora ieslégsa-
nos.

« lzmantojiet ierici ta, ka tas ieteikts $aja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka $im stravas generato-
ram ir optimala jauda.

6. Tehniskie raksturlielumi

Stravas generators Ciparu invertors

Aizsardzibas pakape IP23M
ligstosas darbibas jauda P

(COP) (230 V) (S1) 3.0kw
Maks. jauda P (230 V)

(S2 5min) 3.2kw
Maks. jauda P__. (230 V)

(S2 25) P 3,5 kw
Nominélais spriegums U 230 V~

Nominala strava || 2x 13 A (230 V~)
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Nominala strava | 8,0 A (12V)
Nominala strava | 2x2,1A(USB)
Frekvence F_ 50 Hz
Jaudas klase G1
Lietderigas jaudas koeficients ¢ 1
Kvalitates klase A

4 taktu 1

Piedzinas motora konstrukcija

cilindrs ar gaisa
dzesinasanu

Darba tilpums 141 cm?®
Maks. jauda (motors) 3,6 kW/4,8PS
Degviela SUEZLZET;(;
CO, emisija 889 g/kWh.
Degvielas tvertnes tilpums 6,31
Motorellas tips 15W40
Ellas daudzums (apm.) 400 ml
Paterins ar pilnu slodzi 1,78 1/h
Maks. temperatira 40 °C
Me_lks. uzstadi$anas augstums 1000 m
(v.j.l.)

Aizdedzes svece A7TRTC

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Darba rezims S1 (ilgstoss rezims)

lerici var ilgstosi lietot ar noradtto jaudu.

Darba rezims S2 (islaicigs rezZims)

lerici drikst TslaicTgi lietot ar maksimalo vai ptka jaudu.

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radt smagas sekas jlsu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet

piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates limeni saskana
ar EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas lTmenis, L, 96 dB
Skanas spiediena limenis L , 74,6 dB
Klada K, 1,5dB

7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

« Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka art dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Pirms lietoSanas sakSanas

Elektriska drosiba

Pirms lietoSanas vajadzétu parbaudit stravas genera-
toru un ta elektrisko aprikojumu (tai skaitd vadus un
spraudsavienojumus), lai parliecinatos, ka nav defektu.
Nekad nepievienojiet stravas generatoru elektrotiklam
(kontaktligzdai).

Vadiem [1dz patérétajam jabdt maksimali Tsiem.

A BISTAMI!

Ugunsbistamiba un spradzienbistamibal!

Uzpildot degvielu, ta var uzliesmot un noteiktos aps-

taklos arT eksplodét. Tas rada smagus apdegumus vai

izraisa navi.

- lzslédziet motoru un laujiet tam atdzist.

- Sargiet no karstuma, liesmam un dzirkstelém.

- Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam.

- Lietojiet aizsargcimdus.

- Nepielaujiet saskari ar adu un acim.

- ledarbiniet ierici, atrodoties vismaz 3 m attaluma
no degvielas uzpildes vietas.

- Pieversiet uzmanibu, vai nav sices. Ja izplist ben-
zins, neiedarbiniet motoru.

A BRIDINAJUMS!

Briesmas veselibai!

Benzina/smérellas tvaiku ieelpoSana var izraisit no-
pietnus veselibas traucéjumus, bezsamanu un eks-
tremalos gadijumos pat navi.
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- Neieelpojiet benzina/smérellas tvaikus.
- Lietojiet ierici tikai arpus telpam.

NORADE!

lerices apraksts

Ja ierici lieto bez motorellas un transmisijas ellas vai

ar parak mazu tas daudzumu, tas var radit motora bo-

jajumu.

- Pirms lietoSanas sak8anas iepildiet benzinu un ellu.
lerici piegada bez motorellas un transmisijas ellas.

NORADE!

Apkartéjas vides kaitéjumi!

IzplidusT ella var ilgstoSi piesarnot apkartéjo vidi.

Skidrums ir loti indigs un var atri radit Gdens piesar-

nojumu.

- Uzpildiet / iztukSojiet ellu tikai uz lidzenam, nostipri-
natam virsmam.

- Lietojiet iepildes Tscauruli vai piltuvi.

- Savaciet notecinato ellu piemérota tvertne.

- Nekaveéjoties rapigi savaciet izSlakstito ellu un uti-
lizéjiet lupatinu saskana ar vietéjiem noteikumiem.

- Utilizéjiet ellu saskana ar viet&jiem noteikumiem.

8.1 Zeméjums (3. att.)

A levéribai! Elektriskais trieciens!

* Neizmantojiet neizolétu stiepli iezemésanai.
+ Stravas generatoram jabat drosi iezemétam.

Lai novadTtu statiskos ladinus, nepiecieS8ama korpusa
zemé&sana. Sim nolikam kabeli viena pusé savienojiet
ar stravas Jeneratora zemé&juma skravi (16) un otra
pusé - ar aréju masu (piem., zemé&juma stieni).

A IEVERIBAI!

Parbaude pirms vadibas

+ Parbaudiet motora visas puses, vai nav ellas vai
benzina noplides.

» Parbaudiet motorellas ITmeni.

+ Parbaudiet degvielas ITmeni — lepildiet vismaz 2 lit-
rus Super E10 benzina.

+ Parbaudiet gaisa filtra stavokli.

+ Parbaudiet degvielas caurulvadu stavokli.

* levérojiet, vai nav bojajumu pazimes.

» Parbaudiet, vai ir piestiprinati visi aizsargparsegi un
pievilktas visas skraves.

» NodroSiniet iericei pietiekamu pieplades ventilaciju.

» Parliecinieties, vai aizdedzes sveces uzgalis ir no-
stiprinats uz aizdedzes sveces (23).

» Atvienojiet iesp&jami pievienoto elektroierici no stra-
vas Jeneratora.

8.2 Ellas iepildiSana (7. + 8. att.)

A levéribai!

Stravas generatoru piegada bez motore|las. Tadé|

pirms lietoSanas sakSanas noteikti iepildiet ellu.

Izmantojiet Sim nolikam 15W40 ellu.

Regulari pirms katras ekspluatéSanas reizes parbau-

diet ellas lmeni. Pardk zems ellas limenis var bojat

motoru.

1. Novietojiet stravas generatoru uz [ildzenas, taisnas
virsmas.

2. Nonemiet motora parsegu (3), izskrivéjot abas
skrives ar krustveida skrivgriezi (nav ieklauts
piegades komplekta).

3. lzskravejiet ellas mérstieni (20).

4. lzmantojot piltuvi (17), piepildiet tvertni ar moto-
rellu. levérojiet maks. uzpildes daudzumu, kas ir
400 ml. Uzmanigi iepildiet ellu Iidz iepildes Tscau-
rules apakSmalai.

5. Noslaukiet ellas mérstieni (20) ar tiru, nepliksna-
joSu dranu.

6. levietojiet ellas mérstieni (20) atpakal un parbau-
diet ellas ITmeni, nepieskravéjot mérstieni parlieku
stingri.

7. Ellas Iimenim jabdt ellas mérstiena vidéjas atzi-
mes robezas.

8. Jaellas lTmenis ir parak zems, pievienojiet ieteica-
mo ellas daudzumu (maks. 400 ml).

9. Péctam no jauna ieskravejiet ellas mérstieni (20).

10. Uzlieciet motora parsegu (3) un nofikséjiet to, at-
kartoti pievelkot abas skraves.

8.3 lepildiet degvielu

A levéribai!

Stravas generatoru piegada bez benzina. Tadél
pirms lietoSanas saksanas noteikti iepildiet ben-
zinu. Sim noliikam izmantojiet Super E10 benzinu.

1. Uzskravéjiet degvielas tvertnes vaku (2) un, iz-
mantojot piltuvi (17), iepildiet degvielas tvertné
maksimali 6,3 | Super E10 benzina.

2. Uzmaniet, lai tvertne netiktu parpildita (ievérojiet
uzpildes ITmena atzimi (26)!) un lai neiz$|akstitos
benzins. Izmantojiet degvielas filtra ieliktni (25). 1z-
lieto benzinu nekavéjoties saslaukiet un pagaidiet,
kamér ir izgarojusi benzina tvaiki (aizdeg$anas
risks).

3. Aizveriet degvielas tvertnes vaku (2).

A IEVERIBAI!
Uzpildiet degvielu tikai labi ventileta vieta, kad ir
apstadinats motors.

www.scheppach.com LV 239



Ja motors pirms tam bija darbiba, laujiet tam vis-
pirms atdzist. Nekad neuzpildiet degvielu moto-
ram telpas, kur benzina tvaikiem var piek]ut lies-
mas vai dzirksteles.

Benzins ir arkartigi ugunsnedross un spragstoss.
Rikojoties ar degvielu, jus varat gut apdegumus
vai citus smagus savainojumus.

9. Apkalposana

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

9.1 Motora iedarbinasana (5. + 6. att.)

A levéribai! Saindésanas risks!

Lietojiet ierici tikai arpus telpam un nekad slégtas vai

slikti védinatas telpas.

1. Novietojiet pieplides ventilaciju uz degvielas
tvertnes vaka (2) pozicija “ON”.

2. Novietojiet ieslégSanas / izslég$anas slédzi (11)
pozicija “RUN".

Norade! Energijas taupibas slédzim (10) jaatrodas po-

zicija “OFF”".

“Auksta” stavokli

1. levéribai! Nekad nelaujiet auklas starterim (5) atri
atvirzities atpakal. Tas var radit savainojumus.

2. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (11)
pozicija “Choke”.

3. Tagad strauji pavelciet auklas starteri (5), [[dz mo-
tors iedarbinas. Ja motors neiedarbinas, atkarto-
jiet procesu.

4. Péc motora iedarbinaSanas (péc apm. 15-30 se-
kundém) ieslégSanas / izslégSanas slédzi (11)
novietojiet no pozicijas “CHOKE” pozicija “RUN”".
(6. att.)

5. Ja motors nesak darboties arT péc vairakiem mégi-
najumiem, izlasiet nodalu “Traucéjumu novérsana”.

Norade!

Kad motoru iedarbina pirmo reizi, ir nepiecieSami vai-

raki iedarbinasanas méginajumi, Ildz degviela ir pado-

ta no degvielas tvertnes ITdz motoram.

Norade! Augstas aréjas temperatiras gadijuma var
gadities, ka stravas generators arT ar aukstu motoru
jaiedarbina bez gaisa varsta!

“lesildita” stavokli
1. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (11)
pozicija “RUN".

2. Tagad strauji pavelciet auklas starteri (5). lericei
vajadzétu sakt darboties péc maksimali 2 vilksa-
nas kustibam. Ja ierice joprojam nesak darboties,
atkartojiet procesu, kas aprakstits nodala “ledarbi-
nasana auksta stavokli”.

9.2 Motora izslegSana

Pirms izslégt stravas generatoru, laujiet tam Tsu bridi

(apméram 30 sekundes) darboties bez slodzes, lai tas

varétu papildus atdzeséties.

1. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (11)
pozicija “OFF”.

2. Atvienojiet stravas patérétaju no ierices.

3. Novietojiet pieplides ventilaciju uz degvielas
tvertnes vaka (2) pozicija “OFF”.

9.3 Darbibas indikators (6) (3. att.)
Darbibas indikators (6) motora darbibas laika ir aktivs.

9.4 Parslodzes indikators (7) (3. att.)

Parslodzes aizsardziba tiek aktivizéta parak liela jau-
das patérina gadijuma un izslédz 230 V~ kontaktligz-
das (13).

1. Izslédziet ierici, ka aprakstits 9.2. punkta.

2. Atvienojiet stravas patérétaju no ierices.

9.5 Taustin$ “RESET” (12) (3. att.)

Ja bija aktivizéta parslodzes aizsardziba un parslo-

dzes indikators (7) iedegas sarkana krasa, taustin$

“RESET” (12) var atjaunot invertora stravas generatora

izejas jaudu. Tada gadijuma nav nepiecieSams atkar-

toti iedarbinat motoru.

1. 1 sekundi turiet nospiestu taustinu “RESET” (12),
I1dz lampina (sarkana krasa) nodziest un iedegas
darbibas indikators (6) (zala krasa).

Ja parslodzes aizsardziba nebija nostradajusi, tad

taustins “RESET” (12) nedarbojas.

9.6 Ellas bridindjuma indikators (8) (3. att.)
Indikators aktivizéjas parak zema ellas lTmena gadiju-
ma un deaktivizéjas, tiklidz ir pietiekams ellas [imenis.

9.7 Automatiska ellas padeves atslégSanas sis-
téma
Automatiska ellas padeves atslégSanas sistéma no-
strada, ja nav pietiekams daudzums motorellas. Ja
motora ir par maz ellas, sak mirgot ellas bridinajuma
indikators (8). Ja ellas ITmenis ir nokrities zem dro$a
ITmena, kontrollampina deg nepartraukti. Péc Tsa briza
motors automatiski izslédzas. ledarbinasana ir iespé-
jama tikai péc motorellas uzpildi§anas (sk. 8.2. nodalu).
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Indikators aktivizéjas parak zema ellas lTmena gadiju-
ma un deaktivizéjas, tiklidz ir pietiekams ellas [Tmenis.
Ja ellas ITmenis ir parak zems, iedegas ellas bridina-
juma indikators (8) iedarbinasanas méginajuma laika.
Papildiniet motorellu, ka aprakstits 8.2. punkta, un at-
kartojiet iedarbinaSanas procesu.

9.8 Energijas taupibas slédzis (10) (3. att.)

Lai samazinatu degvielas patérinu, tukSgaita novieto-
jiet energijas taupibas slédzi (10) pozicija “ON”.
Energijas taupibas slédzim (10) jabat izslégtam, ja ir
pievienotas elektroierices, kuram ir nepiecieSama liela
palaiSanas strava, piem., kompresors. ArT stravas ge-
neratora iedarbina$anas bridi energijas taupibas slé-
dzim jabat pozicija “OFF”.

9.9 USB pieslégvieta (9) (3. att.)

Sis stravas generators ir aprikots ar divam USB pie-
slégvietam. Tas var lietot, piem., viedtalrunu uzladé-
Sanai.

9.10 Aréjo ieriéu ladésana (3. att.)

A BISTAMI!

Risks, ko rada nepareiza uzlade.

1. levietojiet adaptera kabeli ar 12 V spailém (19) §im
nolikam paredzétaja 12 V DC (I1dzstravas) pieslé-
guma (14).

2. Ja 12 V DC (lidzstravas) droSibas relejs (15) bija
nostradajis, tad 12 V DC (lidzstravas) droSibas
relejs (15) var atjaunot invertora stravas generato-
ra izejas jaudu. 1 sekundi turiet 12 V DC (I1dzstra-
vas) drosibas releju (15) nospiestu.

3. Ja 12V DC (Iidzstravas) drosibas relejs (15) nebi-
ja nostradajis, tad 12 V DC (lidzstravas) droSibas
relejs (15) nedarbojas.

10. TiriSana un apkope

Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem izslée-
dziet motoru un atvienojiet aizdedzes sveces uzgali
(24) no aizdedzes sveces (23).

IEVERIBAI! Apdedzinasanas risks! Pirms veikt tiri-
Sanas vai apkopes darbus, nogaidiet, [idz ierice bis
atdzisusi.

10.1 TiriSana

Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un moto-
ra korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien tas
iriespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu vai izpatiet to
ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesakam ierici tirTt

uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet kidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Itdzekl|us vai $kidinata-
jus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzma-

niet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices iekSiene.
10.2 Apkope

BRIDINAJUMS!
Apkopes darbu laika vienmér lietojiet aizsargcimdus un
mutes aizsargu!

10.2.1 Ellas 'mena parbaude
1. Rikojieties, ka aprakstits 8.2. punkta.

10.2.2 Ellas maina (7. + 8. att.)

Mainiet motorellu péc pirmajam 20 darba stundam, péc

tam ik péc 50 stundam vai ik péc trim ménesiem.

Motorellas mainu vajadzétu veikt iesilditam motoram.

1. Novietojiet stravas generatoru uz lidzenas, taisnas
virsmas.

2. Nonemiet motora parsegu (3), ka aprakstits
8.2. punkta. (7. att.)

3. Sagatavojiet savakS$anas tvertni (nav ieklauta pie-
gades komplekta).

4. Atskraveéjiet ellas mérstieni (20) un, nedaudz sa-
gazot stravas generatoru, noteciniet siltu motorel-
lu savakSanas tvertné.

5. Uzpildiet jaunu motorellu (apm. 0,35 1).

Péc tam atkartoti ieskravéjiet ellas mérstieni (20).

Pienacigi utilizéjiet nolietoto ellu.

No

10.2.3 Gaisa filtrs (9. + 10. att.)

NORADE!

Bojajumu risks!

Motora darbiba bez filtréSana elementa vai ar bojatu

filtréSanas elementu var radit motora bojajumus.

- Nekad nelaujiet motoram darboties bez filtréSanas
elementa vai ar bojatu filtréSanas elementu. Sada
veida netirumi ieklist motora, ka rezultata var ras-
ties nopietni motora bojajumi.

Ik péc 50 darba stundam tiriet gaisa filtru (22), ja nepie-

cieSams, nomainiet.

1. Nonemiet motora parsegu (3) (7. att.).

2. Nonemiet gaisa filtra vaku, saspiezot sanu stipri-
najuma cilpas.

3. Nonemiet gaisa filtru (22).

4. Filtra tinSanai nedrikst izmantot kodigus tiriSanas
Iidzeklus vai benzinu.
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5. Elementus iztiriet, izdauzot tos uz plakanas virs-
mas. Ja filtra elements ir loti netirs, izmazgajiet to
ar sarmainu ziepjadeni, péc tam izskalojiet ar tiru
adeni un atstajiet izzat gaisa.

6. Salik§anu veic apgriezta kartiba.

10.2.4 Aizdedzes svece (11. + 12, att.)

A IEVERIBAI! Nomainiet aizdedzes sveci tikai auk-
stam motoram!

Pirmoreiz parbaudiet aizdedzes sveci (22) péc 20 dar-
ba stundam, vai nav piesarnojuma, un, ja nepiecie-
S8ams, notiriet to ar vara stieplu suku. Péc tam veiciet
aizdedzes sveces (22) apkopi ik péc 50 darba stundam.

1. Atveriet aizdedzes sveces parsegu (4).

2. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali (24), izdarot
grieSanas kustibu.

3. Atskravéjiet aizdedzes sveci (23), izmantojot klat-
pievienoto aizdedzes sveces atslégu (18).

4. lztiriet jebkadus netirumus no aizdedzes sve-
ces (23) ligzdas.

5. Vizuali parbaudiet aizdedzes sveci (23). Notiriet
iespéjami esoSos nosédumus ar stieplu suku.

6. Parbaudiet aizdedzes sveces spraugu. Noregulé-
jiet spraugu starp elektrodiem ar spraugméru at-
bilsto$i 0,6 [1dz 0,7 mm.

7. Saliksanu veic apgriezta kartiba.

NORADE

Valiga aizdedzes svece var parkarst un bojat motoru.
Aizdedzes sveces parak stipra pievilk§ana var bojat
vitni cilindra galva.

10.2.5 Degvielas filtra ieliktna tiriSana (13. + 14. att.)

Norade! Degvielas filtra ieliktnis (25) ir kausveida filtra

elements, kur§ atrodas uzreiz zem degyvielas tvertnes

vaka (2) un filtré visu iepildTto degvielu.

1. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (11)
pozicija “OFF”.

2. Atveriet degvielas tvertnes vaku (2).

3. Iznemiet degvielas filtra ieliktni (25) un uzpildes
ITmena atzimi (26). Notiriet to ar nedegosu skidi-
mosanas temperatira.

4. levietojiet atpakal degvielas filtra ieliktni (25) ar uz-
pildes Iimena atzimi (26).

5. Aizveriet degvielas tvertnes vaku (2).

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* ierices datu plaksnité noraditie dati;
* motora datu plaksnité noraditie dati.

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot ierices piegades atgrieSanu remonta veik$anai,
ievérojiet, ka ierice droSibas apsvérumu dé| tehniskas
apkalpoSanas stacijai janosita bez ellas un bez deg-
vielas.

10.3 Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasati$anu, vajadzétu noradit
$§adu informaciju:

+ lerices tips

« lerices preces numurs

Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas™: aizdedzes svece, gaisa filtrs

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskenégjiet titullapa eso-
S0 kvadratkodu.

11. Glabasana

111 Sagatavos$ana novietoSanai glabasana

1. lzmantojot benzina izsiksanas sikni, iztuk$ojiet
benzina tvertni (sk. 11.2. punktu). Bridinajuma
norade: Neizteciniet benzinu slégtas telpas,
uguns tuvuma vai smékésanas laika. Gazes tvaiki
var izraisit spradzienus vai degSanu.

2. Péc katras sezonas veiciet ellas mainu.

3. Sim noliikam izteciniet nolietoto motorellu no silta
motora un iepildiet jaunu.

4. Iznemiet aizdedzes sveci (23). (12. att.)

5. Arellas kanninu iepildiet apm. 20 ml ellas cilindra.

6. Lénam pavelciet startera auklu ta, lai ella aizsar-
gatu cilindru ta iekSpuseé.

7. leskravéjiet atpakal aizdedzes sveci (23).

8. Uzglabajiet ierici labi védinata vieta.

11.2 Benzina notecinasana, izmantojot benzina
izsuikSanas sikni

Uzglabajot ierici ilgaku laiku, janotecina benzins.

1. Turiet savak$anas tvertni zem benzina izsikSanas
stkna (nav ieklauts piegades komplekta) Slatenes.

2. Atskravéjiet un nonemiet degvielas tvertnes
vaku (2).

3. lznemiet degvielas filtra ieliktni (24).
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4. lebidiet benzina izstks$anas siikna $|ateni benzina
tvertné un pilnigi noteciniet benzinu, izmantojot
benzina izstk8anas sdkni.

5. levietojiet atpakal degvielas filtra ieliktni (24).

6. Atkartoti pieskriivéjiet degvielas tvertnes vaku (2).

12. TransportésSana

1. Izmantojot benzina izstkSanas sukni, iztukSojiet
benzina tvertni (sk. 11.2. punktu).

2. Ja motors vél spé&j darboties, laujiet motoram dar-
boties tik ilgi, kamer ir izlietots atlikuSais benzins.

3. lIztukSojiet motorellu no silta motora (ka aprakstits
10.2.2. punkta Ellas maina).

4. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali (24) no aizde-
dzes sveces (23).

5. Izmantojot, pieméram, savilcéjsiksnas, nodroSi-
niet ierici pret izslildéSanu.

6. Stravas generatoru var pacelt un parvietot aiz rok-
tura (1).

13. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

. lepakojuma materiali ir parstrada-
@%‘h @jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
bilsto$i apkartéjas vides prasi-

bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

* Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var

nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem3anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

«+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam.

Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalibvalstis,

var bat spéka no §im atSkirigas prasibas attieciba

uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu utili-
zaciju.

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

« Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne
un motorellas tvertne!

+ Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, bet gan tie janodod Skiro-
Sanas vai utilizacijas punkta!

» Tuks$as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstosi
apkartéjas vides prastbam.
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14. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jds varat tas noveérst, ja jusu ierice nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Nostrada automatiska
ellas padeves atslég$anas | Parbaudiet ellas lTmeni, uzpildiet motorellu
sistéma

Motoru nevar

iedarbinat _ - . . - . .
Nokvépusi aizdedzes svece | Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci

Nav degvielas Papildiniet degvielu
Bojata elektronika Remonts pilnvarota servisa centra.
Generatolram r pargk Nostradajis parslodzes ledarbiniet generatoru no jauna, samaziniet patérétaju
zems spriegums vai I :
) s sledzis skaitu
sprieguma nav vispar
Netirs gaisa filtrs Notiriet vai nomainiet filtru

15. Apkopes grafiks
Lai nodro8inatu netraucétu darbibu, noteikti jaievéro turpmak noraditie apkopes intervali.

IEVERIBAI! Sakot ekspluataciju, jaiepilda motorella un degviela.

lkreiz pirms Péc 20 darba stundam Péc 50 darba Péc 300 darba
lietoSanas stundam stundam
Motorellas X
parbaude
Motorellas maina Pirmoreiz, tad ik péc
i ' - X
50 stundam
Gaisa filtra X Ja nepiecieSams, filtra
parbaude elementa nomaina
Gaisa filtra tiri$ana X
lerices vizuala X
parbaude
Aizdedzes sveces Sprauga: 0,6
tiriSana -0,7 mm, ja
nepiecieSams,
nomaina

Droselvarsta
parbaude un X*
noreguléSana

Cilindra galvas X+
tiriSana

Varsta spraugas X*
reguléSana

levéribail Darbi, kas atziméti ar “X*”,veicami tikai autorizéta specializétaja uznémuma.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sédkerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker
och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

finns pa maskinen samt sdkerhets- och bruksanvisningarna kan det leda till

f: Observera! Om du inte foljer de sakerhetsskyltar och varningsanvisningar som
allvarlig skada eller till och med dddsfall.

Varning - 18s instruktionsmanualen for att minska risken for personskada.

@ Anvand ett horselskydd. Buller kan orsaka horselskador.

Bar arbetshandskar!

Utsatt inte apparaten for regn.

Oppna lagor eller rékning i narheten av apparaten &r strangt férbjudet!

& Varning fér varma delar.

Varning for elektrisk spanning.

Sakerstall att tillrackligt sakerhetsavstand halls till andra personer. Hall obehériga
personer borta fran apparaten.
Obs, het yta! Risk for brannskador.

Stang av motorn och dra av téndstiftskontakten fran tandstiftet fore alla
rengdrings- och underhallsarbeten.

Risk for forgiftning! Anvand apparaten endast utomhus och aldrig i stdngda eller
daligt ventilerade rum.

Nar motorn startas genereras gnistor. Dessa kan antanda brannbara gaser som
finns i nérheten.

>

A @n Léas hela texten i instruktionsmanualen noga fére idrifttagning!
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iﬁ @“ Viktigt. Stdng av motorn innan bransle fylls pa. Fyll inte pa under pagaende drift.

H]} Var mycket forsiktig nar du hanterar branslen och smérjmedel!

Kontroll av oljenivan

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

| denna driftsanvisning har vi forsett stéllen som berér din sékerhet med denna

A Observeral
symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Info:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling.

* Om bruksanvisningen inte foljs.

+ Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

« Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

« felaktig anvandning.

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Foérvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Minsta alder maste beaktas.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja beskrivningen och sakerhets-
instruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1-14)

Béarhandtag
Tanklock
Motorkapa
Tandstiftskapa
Snorstart
Driftsindikering
Overbelastningsindikering
Oljevarningsindikering
USB-anslutning (2x)

. Energisparknapp (ECO)

. Pa-/Av-knapp med choke

. "RESET"-knapp

. 230 V~ eluttag (2x)

. 12V DC-anslutning

. 12V DC-sakerhetsutldsare

. Jordningsskruv
Tratt

. Tandstiftsnyckel

. 12 V-kabel

. Oljematsticka

. Luftfilterlock

. Luftfilter

. Tandstift

. Tandstiftskontakt

. Bransleinsats

. Nivamarkering

© N OAWN 2
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3. Leveransomfang (bild 4)

* Inverter-elgenerator
« Tratt (17)

» Tandstiftsnyckel (18)
» 12 V-kabel (19)
 Instruktionsmanual

4. Avsedd anvandning
Elgeneratorn ar lamplig for apparater som foreskriver

drift med en 230 V véxelspannings- eller 12 V likspan-
ningskalla.
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Nar det géller hushallsapparater och elektroniska ap-
parater, kontrollera Iampligheten med de uppgifter som
lamnats av tillverkaren.

Observera! Elgeneratorn lampar sig inte fér anslutning
till byggnadens elsystem som reservkraftsaggregat.
Detta kan orsaka skador pa elgeneratorn eller pa an-
dra elapparater.

Maskinen far endast anvandas pa &ndamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sékerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete féljas strikt.

Folj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allméanna sakerhetsanvisningar

| denna instruktionsmanual har vi forsett stéllen som
beror din sékerhet med dessa symboler: A

Dessutom innehaller driftmanualen andra viktiga av-
snitt som markeras med ordet "OBS!".

A Observera!

Vid anvandning av apparater maste vissa sakerhets-
atgarder foljas for att undvika personskador och saks-
kador. Las noga igenom instruktionsmanualen/saker-
hetsanvisningarna. Skulle du lamna éver apparaten till
nagon annan person, lamna aven &ver instruktionsma-
nualen/sakerhetsanvisningarna. Vi tar inget ansvar for
olyckor eller skador som orsakats av underlatenhet att
félja beskrivningen och sakerhetsinstruktionerna.

A FARA
Underlatenhet att folja dessa instruktioner innebar
hogsta fara for liv eller risken for livshotande skador.

A VARNING
Underlatenhet att folja dessa instruktioner innebar fara
for liv eller risk for svara skador.

A FORSIKTIGHET
Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan leda till
sma till mattliga skador.

ANVISNING!
Underlatenhet att félja denna instruktion medfor risk for
skador pa motorn eller annan egendom.

1. Inga andringar far géras pa elgeneratorn.

2. Varvtalet som forinstéllts av tillverkaren far inte
andras. Elgeneratorn eller anslutna apparater kan
skadas.

3. Risk for forgiftning! Avgaser, brénslen och smorj-
medel ar giftiga. Avgaser far inte andas in.

4. Brandrisk! Bensin och bensinangor ar lattantandli-
ga resp. explosiva.

5. Motoravgaser ar giftiga. Elgeneratorn far inte ko-
ras i oventilerade utrymmen. Om elgeneratorn
ska anvandas i val ventilerade utrymmen maste
avgaserna ledas direkt ut i det fria via en avgass-
lang samt ytterligare krav pa skydd mot brand och
explosion foljas. Men &ven om en avgasslang an-
vands kan giftiga avgaser lacka ut. Pa grund av
brandrisken far avgasslangen aldrig riktas mot
brannbara material.

6. Elgeneratorn far aldrig anvandas i narheten av lat-
tantandliga material.

7. Heta ytor! Risk for brannskador, ror inte avgassys-
tem och drivaggregat.

8. Vidroringa rorliga eller varma delar. Avlagsna inga
skyddsanordningar.

9. Skyddsutrustning! Anvand lampligt horselskydd i
narheten av apparaten.

10. Endast originaldelar far anvandas vid underhall
och som tillbehéor.

11. Reparations- och skotselarbeten far endast utfo-
ras av teknisk personal.

12. Skydda dig mot faror férknippade med elektricitet.

13. Ta aldrig i elgeneratorn med vata hander.

14. Vid arbete utomhus ska bara fér &ndamalet tillatna
och markta forlangningskablar (HO7RN) anvan-
das.
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15.

16.
17.
18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.
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Om férlangningsledningar eller mobila distribu-
tionsnat anvands far motstandsvardet inte Gver-
skrida 1,5 Q. Som riktvarde galler att totallangden
for ledningar inte ska &verskrida 60 m for ett tvar-
snitt pa 1,5 mm2, vid ett tvarsnitt pa 2,5 mm? ska
100 m inte 6verskridas.

Elgeneratorn far aldrig anvandas vid regn eller
snofall.

Motorn ska stéangas av vid transport och tankning.
Bransle ar brannbart och lattantandligt. Fyll inte pa
under drift. Fyll inte pa vid rokning eller i nérheten
av Oppen eld. Spill inget bransle.

Tanken far inte fyllas pa eller tommas i narheten
av Oppen laga, eld eller kringflygande gnistor. Rok
inte!

Det ar forbjudet att anvanda elgeneratorn under
askvader. - Risk for blixtnedslag!

Stall elgeneratorn pa ett sdkert och jamnt under-
lag. Det ar forbjudet att vrida, tippa eller byta plats
under anvandningen.

Stall elgeneratorn pa minst 1 m avstand fran vagg-
ar eller anslutna apparater.

Barn ska skyddas genom att de haller ett saker-
hetsavstand till inverter-elgeneratorn.

Vissa delar av kolvférbréanningsmotorn ar heta och
kan orsaka brannskador. Varningsanvisningarna
pa elgeneratorn ska foljas.

De angivna vardena for ljudeffektniva (LwA) och
ljudtrycksniva (LpA) som anges i tekniska datan
beskriver emissionsnivaer och &r inte nédvandigt-
vis sakra arbetsnivaer. Eftersom det finns ett sam-
band mellan utsldpp och immissionsnivaer kan
de inte pa ett tillforlitligt satt inte anvandas for att
bestdmma nédvandiga, ytterligare forsiktighets-
atgarder. Faktorer som paverkar arbetskraftens
aktuella immisionsniva inkluderar arbetsrummets
egenskaper, andra bullerkallor, luftburet buller
etc. som exempelvis antalet maskiner och andra
angransande processer samt den tid operatéren
utsatts for buller. Dessutom kan den tillatna ut-
slappsnivan variera fran land till land.

Anda kommer denna information att kunna ge
operatéren av maskinen mdjligheten att genomfo-
ra en battre bedémning av risker och faror. Da och
da ska akustiska matningar ske efter installationen
for att faststalla ljudtrycksnivan.

Varning! Folj foreskrifterna fér elsdkerhet som
géller for platsen dar inverter-elgeneratorerna ska
anvandas.

27. Varning! Tank pa kraven och forsiktighetsatgar-
derna i handelse av aterforsorjningen av en an-
laggning med inverter-elgeneratorer beroende pa
denna anlaggnings skyddsatgéarder och de tillamp-
liga riktlinjerna.

28. Inverter-elgeneratorer ska endast anvandas upp
till sin nominella effekt under de nominella om-
givningsvillkoren. Effekten maste minskas om in-
verter-elgeneratorn anvands under férhallanden
som inte motsvarar referensférhallandena enligt
1ISO 8528-8:2016, 7.1 och nar motorns eller gene-
ratorns avsvalning ar paverkad, till exempel som
resultat av anvandning i begransade omraden.

29. Pa grund av héga mekaniska belastningar ska
endast robusta gummislangledningar (enligt IEC
60245-4) eller likvardig utrustning anvandas.

30. Observera foreskrifterna for elsdkerhet som galler
for platsen dar inverter-elgeneratorn anvands.

31. Tank pa kraven och forsiktighetsatgarderna i han-
delse av aterférsorjningen av en anlaggning med
inverter-elgeneratorer beroende pa denna anlagg-
nings skyddsatgarder och de tillampliga riktlinjerna.

Elsédkerhet

1. Fore anvandning ska generatoraggregatet och
dess elektriska utrustning (inklusive ledningar och
insticksanslutningar) kontrolleras for att sakerstal-
la att ingen defekt foreligger.

2. Elgeneratoraggregatet far inte anslutas till andra
stromkallor, exempelvis allmannyttiga energibo-
lags stromforsorjning. | sarskilda fall nar en reser-
vforbindelse till befintliga elektriska system avses
far denna bara utféras av en behorig elektriker
som maste ta hansyn till skillnaderna mellan ut-
rustningen som anvander det offentliga elnatet och
driften av elgeneratoraggregaget. Enligt denna del
av ISO 8528 maste skillnaderna anges i driftma-
nualen.

3. Skyddet mot elektrisk stét beror pa kretsbrytarna
som &r exakt avstdmda mot elgeneratoraggrega-
tet. Om en skyddsbrytare maste bytas ska den
bytas mot en kretsbrytare med samma dimensio-
nerings- och effektegenskaper.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa férhallanden kan féltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.



OBS: Anvind endast 95-oktanig E10-bensin som
brénsle.

A Hantering av bensin

A Livsfara! Bensin ar mycket brandfarlig och i
hogsta grad antéandlig.

+ Forvara endast bensin i godkénda behallare som
ar avsedda for detta (dunkar). Tankbehallarens lock
ska alltid skruvas pa korrekt och dras at ordentligt.
Defekta lock ska av sakerhetsskal bytas ut.

+ Hall bensin borta fran gnistor, 6ppen laga, konstan-
ta lagor, varmekallor och andra antandningskallor.
R&kning ar inte tillatet!

+ Tanka bara utomhus och rok inte under tankningen.

« Stang av forbréanningsmotorn fére tankningen och
lat den kylas av.

+ Bensin maste fyllas pa innan férbranningsmotorn
startas. Oppna inte tanklaset eller fyll pa bensin
medan férbranningsmotorn ar igang eller nar maski-
nen ar varm.

+ Oppna tanklaset forsiktigt och langsamt. Avvakta
tryckutjdmning och ta forst darefter av tanklocket.

* Anvand en lamplig tratt eller ett pafyliningsror for att
tanka sa att inget bransle kan rinna ut pa forbran-
ningsmotor och hus resp. grasmattan.

* Fyllinte pa fér mycket i bransetanken!

« For att ge branslet plats fér utvidgning, fyll aldrig
bransletanken éver underkanten av pafyllningssto-
sen. Beakta extra uppgifter i forbranningsmotorns
anvandningsinstruktion.

+ Om bensin har runnit éver far férbranningsmotorn
forst startas efter att den yta dar bensin hamnade
har rengjorts. Alla antdndningsférsok maste undvi-
kas tills bensinangorna har avdunstat (torka torrt).

+ Torka alltid upp utspillt bransle.

»  Om bensin har hamnat pa dina klader maste du byta
till andra.

» Tanklocket ska alltid skruvas pa korrekt efter varje
tankning och dras at ordentligt. Apparaten far inte
tas i drift utan paskruvat originaltanklock.

» Kontrollera av sakerhetsskal bransleledning, brans-
letank och tanklas regelbundet betraffande skador,
aldring (sprodhet), att allt sitter ordentligt fast och
otata stallen och byt ut dem vid behov.

+ Tanken far bara tdmmas utomhus.

» Anvand aldrig dryckesflaskor eller liknande for att av-
fallshantera eller forvara drivmedel t.ex. bransle. Per-
soner, i synnerhet barn, kan foérledas att dricka ur dem.

« Fdrvara aldrig maskinen med bensin i tanken inom-
hus i en byggnad. Bensinangor som uppstar kan
komma i kontakt med 6ppen laga eller gnistor och
anténdas.

+ Stall inte maskin och branslebehallare i narheten av
varmesystem, varmestralare, svetsaggregat och an-
dra varmekallor.

Explosionsrisk!

Om en defekt faststélls pa tanken, tanklocket eller pa
bransleférande delar (bransleledningar) maste for-
branningsmotorn stallas av. Darefter ska en fackhand-
lare kontaktas.

Restrisker

Apparaten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

« Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &ndamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

» Undvik tillfallig idriftsattning av elgeneratorn.

* Anvand apparaten pa det satt som rekommenderas i
den har instruktionsmanualen. Sa far du en elgene-
rator som ger optimal effekt.

6. Tekniska specifikationer

Elgenerator Digital inverter

Skyddstyp IP23M
Kontinuerlig effekt P, (COP)

(230 V) (S1) 3.0kw
Max. effekt P (230 V)

(S2 5 min) 3.2 kw
Max. effekt P___ (230 V)

s225) 3.5 kW
Markspénning U 230 V~
Mérkstrém | 2x 13 A (230 V~)
Markstrém | 8,0 A (12V)
Mérkstrém | 2x21A(USB)
Frekvens F_ 50 Hz
Effektklass G1
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Effektfaktor ¢ 1

Kvalitetsklass A
4-takt 1 cylinder

Konstruktionstyp drivmotor

luftkyld
Slagrum 141 cm®
Max. effekt (motor) 3,6 kW/4,8PS
Brénsle 95-oktanig E10-bensin
CO,-utslapp 889 g/kWh.
Tankvolym 6,31
Motoroljetyp 15W40
Oljemangd (ca.) 400 ml
Forbrukning vid full belastning 1,78 1/h
Temperatur max. 40 °C
Max. uppstaliningshgjd (6.h.) 1000 m
Tandstift A7RTC

Med férbehall for tekniska andringar!

Driftlage S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan koras kontinuerligt med den angivna ef-
fekten.

Driftlage S2 (korttidsdrift)
Maskinen far kéras med maximal resp. peak-effekt un-
der kort tid.

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB bor du an-
vanda ett passande horselskydd.

Information om bullerutveckling enligt
EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 96 dB
Ljudtrycksniva L, 74,6 dB
Osakerhet K 1,5dB

walpA

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador. Vid reklamationer maste transpor-
téren genast meddelas.

Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med apparaten med hjélp av bruksan-
visningen innan den anvands.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Apparat och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Fore idrifttagning

Elsédkerhet

Fore anvandning ska elgeneratorn och dess elektriska
utrustning (inklusive ledningar och insticksanslutning-
ar) kontrolleras for att sakerstélla att ingen defekt fo6-
religger.

Anslut aldrig elgeneratorn till elnatet (eluttaget).
Langden pa ledningarna till férbrukaren ska hallas sa
korta som mdjligt.

A FARA!

Brand- och explosionsrisk!

Bransle kan antandas vid pafylining och eventuellt

explodera. Detta leder till allvarliga brannskador el-

ler dédsfall.

- Stang av motorn och lat den kylas av.

- Hall varme, lagor och gnistor borta.

- Fyll bara pa bransle utomhus.

- Bér skyddshandskar.

- Undvik hud- och égonkontakt.

- Starta apparaten med ett avstand pa minst 3 meter
fran branslepafyliningsstallet.

- Var uppmarksam pa otatheter. Starta inte motorn
om bensin lacker ut.

A VARNING!

Halsorisk!

Att inandas bensin-/smérjoljeangor kan leda till allvar-
liga skador for halsan, medvetsléshet och i extrema
fall till doden.

- Andas inte in bensin-/smérjoljeangor.
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- Anvéand bara apparaten utomhus.

ANVISNING!

Apparatskada

Om apparaten drivs utan eller med for lite motor- och

vaxelladsolja kan detta leda till skador pa motorn.

- Fyll pa bensin och olja fore idrifttagningen. Appara-
ten levereras utan motor- eller vaxelladsolja.

ANVISNING!

Miljoskador!

Utlackande olja kan smutsa ner miljon langsiktigt.

Vatskan ar mycket giftig och kan snabb leda till féro-

rening av vattnet.

- Fyll bara pa/tém ut olja pa jamn, fasta ytor.

- Anvand en pafyliningsstos eller tratt.

- Samla upp avtappad olja i ett lampligt karl.

- Torka upp utspilld olja noggrant och avfallshantera
trasorna enligt lokala féreskrifter.

- Avfallshantera olja enligt lokala féreskrifter.

8.1 Jordning (bild 3)

A Observera! Elstot!

» Anvand ingen blank trad for att jorda.

» Elgeneratorn maste vara sakert jordad.

En jordning av huset ar nédvandig for aviedningen av
elektrostatiska uppladdningar. Foér detta férbinder man
en kabel pa ena sidan med elgeneratorns jordskruv
(16) och pa andra sidan med en extern jord (till exem-
pel jordspett).

A SE UPP!

Kontroll féore anvdandning

» Kontrollera alla sidor av motorn betraffande olje- el-
ler bensinlackage.

+ Kontrollera motoroljenivan.

» Kontrollera branslenivan — Fyll pa minst 2 liter
95-oktanig E10-bensin.

+ Kontrollera luftfilterskicket.

» Kontrollera bransleledningarnas skick.

+ Var observant betraffande tecken pa skador.

» Kontrollera att alla skyddskapor ar monterade och
alla skruvar ar atdragna.

+ Se till att apparaten har god ventilation.

+ Overtyga dig om att tandstiftskontakten ar ansluten
till tandstiftet (23).

«+ Skilj eventuellt ansluten elektrisk apparat fran elge-
neratorn.

8.2 Fyll pa olja (bild 7 + 8)

A Observera!

Elgeneratorn levereras utan motorolja. Fore idrift-

tagning maste olja fyllas pa. Anvand da 15W40-olja.

Kontrollera oljenivan regelbundet fore varje idrifttag-

ning. For lag oljeniva kan skada motorn.

1. Stall elgeneratorn pa en jamn, plan yta.

2. Ta bort motorkapan (3) genom att skruva ut bada
skruvarna med en stjarnskruvdragare (ingar inte i
leveransomfanget).

Skruva ut oljematstickan (20).

4. Fyll tanken med motorolja med hjalp av en tratt
(17). Tank pa max. pafyliningsméangden pa 400 ml.
Fyll forsiktigt pa oljan upp till pafyliningsstosens
underkant.

5. Torka av oljematstickan (20) med en ren, luddfri
trasa.

6. Satt in oljematstickan (20) igen och kontrollera ol-
jenivan utan att skruva fast matstickan.

7. Oljenivan maste ligga inom den mellersta marke-
ringen pa oljematstickan.

8. Fyll pa till den rekommenderade mangden olja om
oljenivan ar for lag (max. 400 ml).

9. Skruva sedan in oljematstickan (20) igen.

10. Satt dit motorkapan (3) och fixera den genom att
dra at bada skruvarna igen.

8.3 Fyll pa bransle

A Observera!

Elgeneratorn levereras utan bensin. Darfér maste
bensin fyllas pa fore idrifttagning. Anvénd 95-ok-
tanig E10-bensin.

1. Skruva upp tanklocket (2) och fyll pa maximalt 6,3 |
95-oktanig E10-bensin i tankbehallaren med hjalp
av tratten (17).

2. Var noga med att tanken inte blir 6verfull (beakta
nivamarkeringen (26)!) och att ingen bensin spills
ut. Anvand branslefilterinsats (25). Ta genast upp
utspilld bensin och vanta tills bensinangorna har
16sts upp (antédndningsrisk).

3. Forslut tanklocket (2).

A SE UPP!

Tanka i ett val ventilerat utrymme med motorn av-
stangd.

Om motorn varit i drift strax innan ska du lata den
svalna. Tanka aldrig motorn i en byggnad dar det
kan uppkomma bensinangor, lagor eller gnistor.
Bensin ar ytterst brandfarligt och explosivt.
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Det finns risk for brannskador och andra allvarliga
skador vid hantering av brénsle.

9. Mandvrering

A Observera!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

9.1 Starta motorn (bild 5+6)

A\ Observera! Risk for forgiftning!

Anvand apparaten endast utomhus och aldrig i stdngda
eller daligt ventilerade rum.

1. Stall ventilationen pa tanklocket (2) pa "ON”.

2. Stall Pa-/Av-brytaren (11) i lage "RUN”.

Info: Energisparbrytaren (10) maste vara pa "OFF”.

1 ”kallt” tillstand

1. Observera! Lat aldrig snorstarten (5) slungas till-
baka av sig sjalv. Detta kan leda till skador.

2. Stall Pa-/Av-brytaren (11) i 1age "Choke”.

3. Dra nu snabbt i snérstarten (5) tills motorn startar.
Om motorn inte skulle starta upprepar du forloppet.

4. Flytta, efter start av motorn (efter ca 15-30 sek-
under), Pa/Av knappen (11) fran lage "CHOKE” till
lage "RUN?”. (Bild 6)

5. Om motorn trots flera forsok inte startar, las kapit-
let "Felavhjalpning”.

Info:

Nar du starta motorn for forsta gangen maste du dra

i reverseringsstartern flera ganger for att branslet ska

transporteras fran tank till motorn.

Info: Vid hoga yttertemperaturer kan det handa att
man maste starta elgeneratorn utan choke aven nar
motorn ar kall!

1 ”varmt” tillstand

1. Stall Pa-/Av-brytaren (11) i lage "TRUN”.

2. Dra nu snabbt i snorstarten (5). Apparaten bor
starta efter maximalt 2 drag. Om apparaten fortfa-
rande inte startar, upprepa férloppet som beskrivs
under "Start i kallt tillstand”.

9.2 Stanna motorn

Lat elgeneratorn vara igang en kort stund (cirka 30 sek-

under) utan belastning innan den stangs av sa att den

kan efterkyla.

1. Stall Pa-/Av-brytaren (11) i lage "OFF”.

2. Skilj stromavtagarna fran apparaten.

3. Stall darefter ventilationen pa tanklocket (2) pa
"OFF”.

9.3 Driftindikering (6) (bild 3)
Driftsindikeringen (6) ar aktiv nar motorn ar igang.

9.4 Overlastindikering (7) (bild 3)

Overlastningsskyddet blir aktivt vid fér stor effekt-

minskning och kopplar fran 230 V~-eluttagen (13).

1. Sténg av apparaten enligt beskrivningen under
avsnitt 9.2.

2. Skilj stromavtagarna fran apparaten.

9.5 ”RESET”-knapp (12) (bild 3)

Om o6verlastskyddet utléstes och Overlastindikeringen

(7) lyser rétt kan "TRESET"-knappen (12) aterstalla in-

verter-elgeneratorns uteffekt. Motorn behdver da inte

startas om.

1. Hall"RESET"-knappen (12) intryckt i 1 sekund tills
lampan (réd) slacks och driftsindikeringslampan
(6) (gron) tands.

Om overlastskyddet inte utléstes fungerar inte "RE-

SET"-knappen (12).

9.6 Oljevarningsindikering (8) (bild 3)
Indikeringen aktiveras vid for lag oljeniva och deaktive-
ras sa snart oljenivan ar tillracklig.

9.7 Avstingningsautomatik for olja
Avstangningsautomatiken for oljan utléser nar det finns
for lite motorolja. Oljevarningsindikatorn (8) borjar blin-
ka nar det finns for lite olja i motorn. Varningslampan
bérjar lysa nar oljemangden har underskridit saker-
hetsméangden. Motorn sténger automatiskt av sig efter
en kort stund. Det gar inte att starta igen férran motor-
olja har fyllts pa (se kapitel 8.2).

Indikeringen aktiveras vid for lag oljeniva och deaktive-
ras sa snart oljenivan ar tillracklig.

Om oljenivan ar for lag tands oljevarningsindikeringen
(8) under startforsoket. Fyll pa motorolja enligt beskriv-
ningen under 8.2 och upprepa startforloppet.

9.8 Energisparbrytare (10) (bild 3)

Stall energisparknappen i lage "ON” for reducering av
bransleférbrukningen (10) i tomgang.
Energisparbrytaren (10) maste vara avstdngd om
elektriska apparater som behdéver en hdg startstrom
&r anslutna, som till exempel en kompressor. Aven om
elgeneratorn startas maste energisparbrytaren inled-
ningsvis vara pa "OFF”.
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9.9 USB-anslutning (9) (bild 3)

Denna elgenerator ar utrustad med tva USB-anslut-
ningar. De kan till exempel utnyttjas for laddning av
smartphones.

9.10 Ladda externa apparater (bild 3)

A FARA!

Fara pa grund av felaktig laddning.

1. Stick in adapterkabeln med 12 V-klammor (19) i
den avsedda 12 V DC-anslutningen (14).

2. Om 12V DC-séakerhetsutldsaren (15) utlostes kan
12 V DC-séakerhetsutldsaren (15) aterstalla inver-
ter-elgeneratorns uteffekt. Hall 12 V DC-séaker-
hetsutldsaren (15) intryckt i 1 sekund.

3. Om 12 V DC-sakerhetsutlésaren (15) inte utlostes
fungerar inte 12 V DC-sakerhetsutlésaren (15).

10. Rengéring och underhall

Stang av motorn och dra av tandstiftskontakten (24)
fran tandstiftet (23) fore alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

OBS! Risk for brannskador! Vanta tills apparaten har
svalnat innan rengdérings- eller underhallsarbeten utfors.

10.1 Rengoring

Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som mgj-
ligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller blas ren
den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekommenderar att
apparaten rengors direkt efter varje anvandning.
Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa och
lite sdpa. Anvand inga rengérings- eller I6sningsmedel.
De skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till att
det inte trdnger in vatten i maskinen.

10.2 Underhall

VARNING!
Anvand alltid skyddshandskar och munskydd vid un-
derhall!

10.2.1 Kontrollera oljenivan
1. Gor enligt beskrivningen under 8.2.

10.2.2 Oljebyte (bild 7 + 8)

Byt motorolja efter de forsta 20 drifttimmarna, sedan
efter varje 50:e drifttimme eller var tredje manad.
Bytet av motorolja bér genomféras med driftvarm mo-
tor.

i

Stall elgeneratorn pa en jamn, plan yta.

Ta bort motorkapan (3) enligt beskrivningen under
i8.2. (Bild 7)

Hall en uppsamlingsbehallare redo (ingar inte i le-
veransomfanget).

Oppna oljemétstickan (20) och lat varm motorolja
tappas ur i uppsamlingsbehallaren genom att luta
elgeneratorn.

Fyll pa ny motorolja (ca 0,35 I).

Skruva in oljematstickan (20) igen.

Avfallshantera den gamla oljan korrekt.

10.2.3 Luftfilter (bild 9 + 10)

ANVISNING!

Risk for skador!

Att anvanda motorn utan, eller med ett skadat, filterele-
ment kan leda till motorskador.

Kor aldrig motorn utan, eller med ett skadat, luft-
filterelement. Smuts blir kvar i motorn och orsakar
allvarliga motorskador.

Rengér Iuftfilter (22) var 50:e drifttimme och byt om det
behdvs.

1.
2.

Ta av motorkapan (3) (bild 7).

Ta bort luftfilterlocket genom att trycka pa fast-
kldmmorna pa sidan.

Ta av luftfiltret (22).

Starka rengdringsmedel eller bensin far inte an-
vandas till filtrets rengdring.

Rengdr elementen genom att knacka ur dem pa
en jamn yta. Tvatta med tvalvatten vid kraftig ned-
smutsning, spola ur med rent vatten och lat luft-
torka.

Hopsattningen sker i omvand ordningsfoljd.

10.2.4 Tandstift (bild 11+12)

/A OBS: Byt endast tiandstiftet nar motorn &r kall!
Kontrollera tandstiftet (22) betraffande nedsmutsning
for forsta gangen efter 20 drifttimmar och rengér det
med en kopparborste vid behov. Underhall sedan tand-
stiftet (22) var 50:e drifttimme.

Oppna tandstiftskapan (4).

Dra av tandstiftskontakten (24) med en vridande
rorelse.

Ta bort tandstiftet (23) med den bifogade tand-
stiftsnyckeln (18).

Ta bort eventuell smuts fran téndstiftets sockel
(23).

Kontrollera tandstiftet (23) visuellt. Ta bort ev. av-
lagringar med en stalborste.
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6. Kontrollera téndstiftsspalten. Stall in elektrodav-
standet till 0,6—0,7 mm med ett bladmatt.

7. Hopsattningen sker i omvand ordningsfoljd.

ANVISNING

Ett I6st tandstift kan 6verhettas och skada motorn. Och
om du drar at tandstiftet for hart kan gédngan i cylinder-
huvudet skadas.

10.2.5 Rengora brénsleinsatsen (bild 13+14)

Info: Branslefilterinsatsen (25) ar en filterkopp som
sitter direkt under tanklocket (2) och filtrerar allt pafylit
brénsle.

1.
2.
3.

Stall Pa-/Av-brytaren (11) i lage "OFF”.

Oppna tanklocket (2).

Ta bort branslefilterinsatsen (25) och nivamar-
keringen (26). Rengér dem i icke-brandfarligt
I6sningsmedel eller ett 16sningsmedel med hog
flampunkt.

Satt in branslefilterinsatsen (25) med nivamarke-
ringen (26) igen.

Stang tanklocket (2).

Uppge foljande information om du har fragor:

Markskyltens uppgifter
Motoruppgifter pa typskylten

Viktig information for reparation:

Vid returnering av apparaten for reparation pa servi-
cestation, observera att denna av sékerhetsskal ska
vara tdmd pa olja och bransle.

10.3 Reservdelsbestilining
Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter
anges:

Enhetstyp
Enhetens artikelnummer

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvédnds som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Tandstift, luftfilter

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.
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1.

Lagring

111 Forbereda for forvaring

1.

Tom bensintanken med en bensinutsugspump (se
avsnitt 11.2).

Varningsanvisning: T6m inte ut bensin inomhus,
nara eld eller vid rékning. Gasangor kan orsaka
explosion eller brand.

Gor ett oljebyte efter varje sasong.

For att gora detta, ta bort den gamla motoroljan
fran den varma motorn och fyll pa den med ny.

Ta bort tandstiftet (23). (Bild 12)

Anvand en oljekanna for att fylla cirka 20 ml olja
i cylindern.

Dra langsamt i startvajern sa att oljan skyddar
cylindern inuti.

Skruva tillbaka tandstiften (23).

Forvara apparaten pa en val ventilerad plats eller
ort.

11.2 Tappa ur bensin med en bensinutsugspump
Vid lagring under en langre tid maste bensinen tappas av.

1.

d

Hall en uppsamlingsbehallare under bensinutsugs-
pumpens slang (ingar inte i leveransomfanget).
Skruva upp tanklocket (2) och ta av det.

Ta bort branslefilterinsatsen (24).

Skjut in bensinutsugspumpens slang i bensintan-
ken och tappa ur bensinen fullstandigt med hjalp
av bensinutsugspumpen.

Sétt in branslefilterinsatsen (24) igen.

Skruva fast tanklocket (2) igen.

. Transport

Tém bensintanken med en bensinutsugspump (se
avsnitt 11.2).

Om motorn fungerar, lat den ga tills aterstaende
bensin ar férbrukad.

Tappa ut motoroljan fran den varma motorn (enligt
beskrivningen under 10.2.2 Oljebyte).

Ta bort tandstiftskontakten (24) fran tandstiftet
(23).

Sakra apparaten mot att glida med t.ex. spann-
band.

Elgeneratorn kan lyftas och forflyttas med hand-
taget (1).



13. Avfallshantering och atervinning

Anvisningar betraffande forpackningen

(N, ﬁ e 2 Forpackningsmaterialen kan ater-
%(:9 ﬁﬂ §* vinnas. Avfallshantera forpack-
ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore verlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i Ianderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Kommun- eller stadsférvaltningen kan lamna in-
formation om hur uttjdnta maskiner kasseras.

Bréansle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

» Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan lamnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

+ Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.
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14. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din

serviceverkstad.

Storning

Maojliga orsaker

Avsténgningsautomatiken for oljan aktiveras

Kontrollera oljeniva, fyll pa motorolja

Motorn kan inte
startas

Tandstiftet sotigt

Rengor tandstiftet eller byt det

Inget bransle

Fyll pa bransle

Elektronik defekt

Reparation pa ett auktoriserat servicecenter.

Generatorn
har for lag eller

Overstromsskyddsbrytare har 16st ut

Starta om generatorn, minska férbrukaren

ingen spanning

Luftfilter smutsigt

Rengor eller byt ut filtret

15. Underhallsplan

Foljande underhallsintervall maste féljas for att sakerstalla storningsfri drift.

OBS! Vid forsta idrifttagning maste motorolja och bransle fyllas pa.

Fore varje
anvandning

efter en drifttid pa 20
timmar

efter en drifttid pa 50
timmar

efter en drifttid pa
300 timmar

Kontroll av
motoroljan

X

Byte av motoroljan

Forsta gangen, sedan
var 50:e timme

Kontroll av luftfiltret

Byt ev. filterinsatsen

Rengéring av
luftfiltret

Okularbesiktning av
apparaten

Rengéring av
tandstiften

Avstand: 0,6 - 0,7
mm, byt ev.

Kontroll och
aterinstallning av
gasspjallet

X*

Rengdring av
cylinderhuvudet

X*

Stalla in ventilspelet

X*

Obs: Punkterna "X*” ska endast genomfdras hos ett auktoriserat fackforetag.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tasséa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Huomio! Koneeseen kiinnitettyjen turvamerkkien ja varoitusten seka turvallisuus-
ja kayttdohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vakavia vammoja tai
jopa kuoleman.

Varoitus - Lue kayttéohje vahentadksesi loukkaantumisriskia.

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta tyokasineita!

Al altista laitetta sateelle.

Avotuli ja tupakointi on ehdottomasti kielletty laitteen lahella!

Varo kuumia osia.

Varo sahkdjannitetta.

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat riittdvan turvavalin paassa. Pyyda asiattomia
henkil6itd pysymaan kaukana laitteesta.
Huomioi kuumat pinnat! Palovammojen vaara.

Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista ja irrota
sytytystulppapistoke sytytystulpasta.

Myrkytysvaara! Kayta laitetta vain ulkona eiké koskaan suljetuissa tai huonosti
tuuletetuissa tiloissa.

Moottoria kdynnistettdessa syntyy kipindita. Ne voivat sytyttaa lahella olevat
palavat kaasut.

>

A @n Lue kayttdohjeen koko siséaltd huolellisesti ennen kayttéonottoa!
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Tarke&a. Sammuta moottori, ennen kuin lisiat polttoainetta. Ala tayta laitteen
ollessa kaynnissa.

Ole polttoaineiden ja voiteluaineiden kasittelyssa erittéin varovainen!

Oljyntason tarkastus

c € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto.

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtéessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/ VDE 0113.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyédyntamista.

Kéayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1 - 14)

kantokahva
Sailion korkki
moottorisuojus
Sytytystulpan suojus
Kéaynnistysvaijeri
Toimintanaytto
Ylikuormituksen nayttd
Oljyn varoitusnayttd
USB - liitéanta (2 kpl)

. Energiansaastokytkin (ECO)

. Paalle-/pois-kytkin ja rikastin

. "RESET"-painike

. 230 V~ pistorasia (2 kpl)

. 12V DC -liitanta

. 12V DC -turvalaukaisin

. Maadoitusruuvi
suppilo

. Sytytystulppa-avain

. 12 V:n johto

. Oljynmittatikku

. llmansuodattimen kansi

. llmansuodatin

. Sytytystulppa

. Sytytystulppapistoke

. Polttoainesuodatinpanos

. Tayttétason merkki

O N OAWN S
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3. Toimituksen sisalto (kuva 4)

* Invertteri-sahkdgeneraattori
« Suppilo (17)

» Sytytystulppa-avain (18)

* 12 V:n johto (19)

« Kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Sahkdgeneraattori sopii laitteisiin, joita kaytetdan 230
V:n vaihtojannite- tai 12 V:n tasajanniteldhteilla.
Tarkasta kotitalouslaitteista ja elektronisista laitteista
soveltuvuus kyseisen valmistajan tietojen mukaan.
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Huomio! Sahkdgeneraattori ei sovellu liitettavaksi ko-
titalouden varavirtalahteeksi. Se voi johtaa sahkdgene-
raattorin tai muiden sahkélaitteiden vahingoittumiseen.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttotarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneistd va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Méaaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tydterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitaan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on
merkitty talla merkilla: A

Lisaksi kayttdohjeessa on muita tarkeita tekstinkohtia,
jotka on merkitty sanalla "HUOMIO!”".

A Huomio!

Loukkaantumisien ja vahinkojen valttamiseksi on lait-
teiden kaytdssa noudatettava muutamia turvatoimen-
piteitd. Lue siksi kayttdohje/turvallisuusohjeet huo-
lellisesti lapi. Jos laite luovutetaan toiselle henkildlle,
nama kayttdohjeet/turvallisuusohjeet on luovutettava
laitteen mukana. Emme ota vastuuta onnettomuuksista
tai vahingoista, jotka seuraavat taman kayttdohjeen ja
turvallisuusohjeiden laiminlydnnista.

A VAARA

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa erittdin
suuri hengenvaara tai hengenvaarallisten vammojen
vaara.

A VAROITUS
Jos taté ohjetta ei noudateta, on olemassa hengenvaa-
ra tai vakavien vammojen vaara.

A VARO
Jos tatad ohjetta ei noudateta, on olemassa lievien -
keskivakavien vammojen vaara.

HUOMAUTUS!
Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa moottorin
tai muiden esineiden vahingoittumisen vaara.

1. Virta-aggregaattiin ei saa tehda mitdan muutoksia.

2. Valmistajan saatamaa kayntinopeutta ei saa
muuttaa. Virta-aggregaatti tai liitetyt laitteet voivat
vaurioitua.

3. Myrkytysvaara! Pakokaasut, polttoaineet ja voi-
teluaineet ovat myrkyllisia, pakokaasuja ei saa
hengittaa.

4. Tulipalon vaara! Bensiini ja bensiinihdyryt ovat hel-
posti syttyvia ja rajahdysherkkia.

5. Moottorin pakokaasut ovat myrkyllisia. Sahkoge-
neraattoria ei saa kayttaa tiloissa, joissa ei ole
ilmanvaihtoa. Kun sahkbégeneraattoria kaytetdan
hyvéan ilmanvaihdon omaavissa tiloissa, on pako-
kaasut johdettava letkulla suoraan ulkoilmaan, ja
tulipalo- ja rajahdysvaaran ehkaisemista koskevia
lisdvaatimuksia on noudatettava. Myos pakokaa-
suletkua kaytettdessa saattaa myrkyllisia pako-
kaasuja paastd ilmaan. Palovaaran vuoksi pa-
kokaasuletkua ei saa koskaan suunnata syttyvia
aineita kohden.

6. Ala kayta virta-aggregaattia koskaan tiloissa, jois-
sa on herkasti syttyvia aineita.

7. Kuumat pinnat! Palohaavojen vaara, ala koske pa-
kokaasulaitteeseen tai kayttdaggregaattiin.

8. Ala koske mekaanisesti likkuviin tai kuumiin osiin.
Ala poista suojakansia.

9. Suojavarustus! Kayta sopivia kuulosuojaimia, kun
oleskelet laitteen lahella.

10. Huollossa ja lisatarvikkeina saa kayttaa vain alku-
peréisosia.

11. Korjaus- ja saatotyét saa tehda vain valtuutettu
alan ammattilainen.

12. Suojaudu sahkén aiheuttamilta vaaroilta.

13. Al3 koskaan tartu marin kasin virta-aggregaattiin.

14. Kayta ulkona vain ulkokayttodn hyvaksyttya ja
vastaavasti merkittya jatkojohtoa (HO7RN).

www.scheppach.com Fl|263



15.

16.
17.
18.
19.
20.
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24.

25.

26.
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Jos kaytetaan jatkojohtoja tai liikuteltavia jakelu-
verkkoja, vastusarvo ei saa olla yli 1,5 Q. Ohjear-
vona patee, ettd johtojen kokonaispituus ei saa
olla yli 60 m, kun johdon poikkileikkausala on 1,5
mm?2. Kun poikkileikkausala on 2,5 mm?, johtojen
kokonaispituus ei saa olla yli 100 m.

Ala kayta virta-aggregaattia koskaan vesi- tai lu-
misateessa.

Sammuta moottori aina kuljetuksen ajaksi ja lisat-
téessa polttoainetta.

Polttoaine on palavaa ja herkasti syttyvaa. Ala
tayta kayton aikana. Ala tayta, jos lahistélla tupa-
koidaan tai jos lahella on avotuli. Ala laikyta polt-
toainetta.

Al lisaa polttoainetta tai tyhjenna polttoainesailié-
ta avonaisen valon, tulen tai kipindiden lahella. Ei
saa tupakoida!

Sahkoégeneraattorin  kdyttaminen ukkosella on
kielletty. - Salamaniskun vaara!

Sijoita virta-aggregaatti turvalliseen, tasaiseen
paikkaan. Laitteen ollessa kaytéssa sen kaanta-
minen ja kallistaminen tai paikan vaihtaminen on
kiellettya.

Sijoita virta-aggregaatti vahintadn 1 metrin paa-
han seinista ja liitetyista laitteista.

Lapset on suojattava niin, ettd he pysyvat turvalli-
sen valimatkan paassa invertteri-sdhkégeneraat-
torista.

Jotkut iskumantapolttomoottorin osat ovat kuumia
ja voivat aiheuttaa palovammoja. Liséksi on huo-
mioitava séhkdgeneraattorissa olevat varoitukset.
Teknisissa tiedoissa aanitehotasosta (LWA) ja aa-
nenpainetasosta (LpA) ilmoitetut arvot ovat paas-
totasoja, eivatkad ehdottomasti ilmoita varmaa tyo-
tasoa. Koska emissio- ja immissiotason valilla on
yhteys, ei sita voida luotettavasti kayttdd mahdol-
lisesti tarvittavien lisdvarotoimenpiteiden maari-
tykseen. Tydvoiman ajankohtaisen immissiotason
vaikutustekijoihin kuuluvat tyétilan ominaisuudet,
muut meluldhteet, iima&anet, jne. kuten esimerkik-
si koneiden ja muiden |ahella olevien prosessien
lukumaara seké aikajakso, jona kayttaja altistuu
melulle. Sallittu immissiotaso voi myds eri maissa
olla erilainen. Tama tieto antaa kuitenkin koneen
kayttajalle mahdollisuuden arvioida paremmin ris-
keja ja mahdollisia vaaroja. Tapauskohtaisesti tu-
lee asennuksen jalkeen tehda akustisia mittauksia
aanenpainetason maarittdmiseksi.

Varoitus! Noudata invertteri-sdhkdgeneraattorin
kayttdpaikalla voimassa olevia sahkoéturvallisuus-
maarayksia.

27.

28.

29.

30.

31.

Varoitus! Huomioi invertteri-sahkdgeneraattorin
avulla toteutettavaa laitteiston virransy6tén jatka-
mista koskevat vaatimukset ja varotoimenpiteet
sekéa taman laitteiston suojatoimenpiteet ja nouda-
tettavat direktiivit.

Invertteri-sahkdgeneraattoreita saa kayttaa enin-
taan nimellisteholla ympariston normaaleissa ni-
mellisolosuhteissa. Jos invertteri-sahkdgeneraat-
toria kaytetdan olosuhteissa, jotka eivat vastaa
standardin ISO 8528-8:2016, 7.1 referenssiolosuh-
teita ja moottorin tai generaattorin jaahdytys on ra-
joittunut, esim. koska kayttd tapahtuu rajoitetuissa
tai ahtaissa tiloissa, taytyy tehoa alentaa.

Suuren mekaanisen kuormituksen vuoksi tulee
kayttaa vain kuormitusta kestavia kumiletkuja (IEC
60245-4:n mukaisesti) tai muuta vastaavaa varus-
tusta.

Huomioi invertteri-séhkdégeneraattorin kayttopai-
kalla voimassa olevat sahkoéturvallisuusmaarayk-
set.

Huomioi invertteri-sdhkégeneraattorin avulla to-
teutettavaa laitteiston virransyoton jatkamista
koskevat vaatimukset ja varotoimenpiteet seka ta-
man laitteiston suojatoimenpiteet ja noudatettavat
direktiivit.

Sahkoturvallisuus

1.

Séahkdgeneraattori ja sen sédhkévarusteet (mukaan
lukien johdot ja pistoliitdnnat) on tarkastettava en-
nen kayttéa sen varmistamiseksi, etta niissa ei ole
vikoja.

Sahkogeneraattoria ei saa liittda muihin virtalah-
teisiin, kuten esimerkiksi energialaitoksen séhko-
verkkoon. Erityistapauksissa, kun halutaan vara-
litdnta olemassa oleviin sdhkojarjestelmiin, tdman
litdnnan saa teettda vain patevalla sahkdasenta-
jalla, jonka on huomioitava julkisen sahkdverkon,
sita kayttavan varustuksen ja sahkdégeneraattorin
kaytéssa tarvittavan varustuksen erot. Erot on
maariteltdva kayttbohjeessa tdman ISO 8528:n
osan mukaisesti.

Suojaus sahkodiskua vastaan riippuu suojakytki-
mistd, jotka on maaritetty tarkasti sdhkdgeneraat-
toria varten. Jos suojakytkin on vaihdettava, se on
vaihdettava samat mitoitus- ja teho-ominaisuudet
omaavaan suojakytkimeen.

Varoitus! Tdma sahkoétydkalu muodostaa kaytdén ai-
kana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivis-
ten ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa.



Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia 1aa-
kinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
ladkarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahko-
tydkalua.

HUOMIO: Kayta polttoaineena ainoastaan Super
E10 -bensiinia.

A Bensiinin kiasittely

A Hengenvaara! Bensiini on myrkyllista ja erittdin
herkasti syttyvaa.

+ Sailyta bensiinia vain sille tarkoitetuissa ja tarkas-
tetuissa saildissa (kanistereissa). Sailididen sulku-
korkit on aina kierrettdva asianmukaisesti kiinni ja
kiristettéava. Vialliset sulkuosat on turvallisuussyiden
vuoksi vaihdettava.

» Pida bensiini loitolla kipindista, avotulesta, jatkuvas-
ta tulesta, lAmmonlahteistd ja muista syttymislah-
teista. Al& tupakoi!

* Tankkaa vain ulkona &léaka tupakoi tankkaamisen
aikana.

» Sammuta polttomoottori ja anna sen jadhtya ennen
tankkausta.

» Bensiinia on taytettava ennen polttomoottorin kayn-
nistamista. Kun polttomoottori on kdynnissa tai kun
kone on kuuma, polttoainesailién korkkia ei saa ava-
ta eika bensiinia saa tayttaa.

+ Avaa polttoainesailion korkki varovaisesti ja hitaasti.
Odota paineen hallittua purkautumista ja ota sailién
korkki vasta sen jalkeen kokonaan pois.

+ Kayta tankatessasi sopivaa suppiloa tai tayttoput-
kea, jotta polttoainetta ei voi valua polttomoottorin ja
kotelon tai nurmen péaalle.

+ Ala tayta polttoainesailiota liikaa!

Jotta polttoaineelle jaa tilaa laajentumista varten,

polttoainesailitta ei saa koskaan tayttaa tayttoput-

ken alareunaa ylemmaés. Huomioi polttomoottorin
kayttdohjeessa olevat lisatiedot.

» Jos bensiini on valunut yli, polttomoottorin saa

kaynnistaa vasta sen jalkeen, kun bensiinin likaa-

mat pinnat on puhdistettu. Kaikenlaisia sytytyksia
on véltettava siihen asti, kunnes bensiinihdyryt ovat
haihtuneet (pyyhi kuivaksi).

Pyyhi laikkynyt polttoaine aina pois.

» Jos bensiinid on paassyt vaatteisiin, vaatteet on
vaihdettava.

« Sailién korkki on aina kierrettava aina tankkaamisen
jalkeen asianmukaisesti kiinni ja kiristettava. Laitetta
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ei saa ottaa kayttdon, jos alkuperaista sailion kork-
kia ei ole kierretty kiinni.

« Tarkasta turvallisuussyista polttoainejohto, polttoai-
nesailio, polttoainesailion korkki ja liitdnnat saannol-
lisesti vaurioiden, vanhenemisen (hapertuminen),
lujan kiinnityksen ja mahdollisten vuotokohtien osal-
ta ja vaihda ne tarvittaessa.

* Tyhjenna saili6 vain ulkona.

+ Ala koskaan kéyta juomapulloja tai vastaavia kéytts-
aineiden, kuten bensiinin, havittamiseen tai sailytta-
miseen. Ihmiset, erityisesti lapset, voivat vahingos-
sa juoda niista.

+ Ald koskaan séilytd bensiinia sisdltdvaa laitetta
rakennuksen sisélld. Muodostuvat bensiinihdyryt
voivat joutua kosketuksiin avotulen tai kipindiden
kanssa ja syttya.

« Ala pysékoi laitetta ja polttoainesailiéta lammitti-
mien, ldAmmityspuhaltimien, hitsauslaitteiden ja mui-
den lammonlahteiden lahelle.

Rajahdysvaara!

Jos kayton aikana havaitaan vika sailidssa, sailion kor-
kissa tai polttoainetta johtavissa osissa (polttoainejoh-
dot), polttomoottori on heti sammutettava. Sen jalkeen
on otettava yhteytta alan jalleenmyyjaan.

Jaannosriskit

Laite on rakennettu valmistusajankohdan parhaan kay-
tettdvissa olleen teknisen tiedon ja voimassa olevien
turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siité huolimatta
tissa voi esiintya yksittaisia jaannosriskeja.

+ Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

« Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

« Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valta sahkdgeneraattorin tahatonta kayttéonottoa.

« Kayta laitetta tassa kayttdohjeessa suositellulla
tavalla. Nain saavutetaan sahkdgeneraattorin opti-
maalinen teho.

6. Tekniset tiedot

Séahkdgeneraattori Digitaalinen invertteri
Kotelointiluokka IP23M
Jatkuva teho P, (COP)

(230 V) (1) 3.0kw




Suurin teho P, (230 V)

(S2 5min) 3.2kw
Suurin teho P 230V

(S2 25) poak ( ) 3,5 kW
Verkkojénnite U_ 230 V~
Nimellisvirta || 2x13 A (230V~)
Nimellisvirta | 8,0 A (12V)
Nimellisvirta || 2x2,1A(USB)
Taajuus F_ 50 Hz
Teholuokka G1
Tehokerroin ¢ 1
Laatuluokka A
Kéyttémoottorin ‘ts;ﬁ:ttg:iennén‘],
rakennetyyppi iimajashdytteinen
Iskutilavuus 141 cm?®
Maks. teho (moottori) 3,6 kW/4,8PS
polttoaine Super E10 -bensiini
CO,-paastd 889 g/kWh.
Sailion tilavuus 6,31
Moottoridljyn tyyppi 15W40
Oljymaara (noin) 400 ml
Kulutus taydella

kuormituk:ella 1.78/h
Lampdtila enint. 40 °C
)
Sytytystulppa A7RTC

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Kayttotapa S1 (jatkuva kaytto)

Konetta voidaan kayttaa jatkuvasti ilmoitetulla teholla.

Kayttotapa S2 (lyhytaikainen kaytto)
Konetta saa kayttaa lyhytaikaisesti maksimi- tai huip-

puteholla.

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on
kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymista koskevat tiedot standardien
EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998 mukaan

Meluarvot

Aénen tehotaso L, 96 dB
Aanen painetaso L, 74,6 dB
Epéavarmuus K 1,5dB

‘wa/pA

7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Mydhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

* Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

« llmoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Ennen kdyttoonottoa

Séahkoturvallisuus

Sahkogeneraattori ja sen sahkdvarusteet (mukaan
lukien johdot ja pistoliitannat) on tarkastettava ennen
kayttdéa sen varmistamiseksi, etta niissa ei ole vikoja.
Virta-aggregaattia ei saa koskaan yhdistaa sahkoverk-
koon (pistorasiaan).

Johtopituudet sahkoélaitteisiin on pidettdva mahdolli-
simman lyhyena.

A VAARA!

Tulipalo- ja rdjahdysvaara!

Polttoaine voi syttyd ja mahdollisesti rajahtaa tayton

aikana. Tama johtaa vakaviin palovammoihin tai kuo-

lemaan.

- Sammuta moottori ja anna sen jadhtya.

- Pida kuumuus, liekit ja kipinat loitolla.

- Tayta polttoainetta vain ulkona.

- Kayta suojakasineita.

- Valta kosketusta ihon ja silmien kanssa.

- Kaynnista laite vahintaan 3 m etaisyydella polttoai-
neen tayttdpaikasta.

- Huomioi vuodot. Jos bensiinid vuotaa ulos, ala
kaynnista moottoria.

266 | FI www.scheppach.com



A VAROITUS!

Vaara terveydelle!

Bensiini-/voiteludljyhdyryjen hengittdminen voi aiheut-
taa vakavia terveyshaittoja, tajuttomuutta ja daritapa-
uksissa kuoleman.

- Ala hengité bensiini-/voiteluainehdyryja.

- Kayta laitetta vain ulkona.

HUOMAUTUS!

Laitteen vahingoittuminen

Jos laitetta kaytetdan ilman moottori- ja vaihteistodljya

tai lilan vahaisella maaralla sita, seurauksena voi olla

moottorivaurio.

- Tayta bensiinia ja 6ljyd ennen kayttdonottoa. Laite
toimitetaan ilman moottori- ja vaihteistodljya.

HUOMAUTUS!

Ymparistovahingot!

Vuotanut 6ljy voi saastuttaa ymparistdd pysyvasti.

Neste on erittdin myrkyllista, ja se voi johtaa nopeasti

vesistdjen saastumiseen.

- Tayta/tyhjenna oljya vain tasaisella, paallystetylla
pinnalla.

- Kayta tayttoputkea tai suppiloa.

- Keraa valunut 0ljy sopivaan astiaan.

- Pyyhi roiskunut 6ljy heti huolellisesti pois ja havita
rievut paikallisten maaraysten mukaisesti.

- Havita 6ljy paikallisten maaraysten mukaisesti.

8.1 Maadoitus (kuva 3)

A Huomio! Sahkoisku!

Al kayta paljaita johtimia maadoitukseen.
+ Sahkogeneraattorin on oltava maadoitettu.

Staattisten varauksien poisjohtamiseksi tarvitaan kote-
lon maadoitus. Yhdisté johto tata varten yhdelta puolel-
ta sahkdgeneraattorin maadoitusruuviin (16) ja toiselta
puolelta ulkoiseen maahan (esim. sauvamaadoittimeen).

A HUOMIO!

Tarkastukset ennen kayttoa

» Tarkasta moottori joka puolelta 6ljy- tai bensiinivuo-
tojen varalta.

* Tarkasta moottoridljyn maara.

» Tarkasta polttoaineen maara — Tayta vahintaan 2 lit-
raa Super E10 -bensiinia.

» Tarkasta ilmansuodattimen kunto.

» Tarkasta polttoaineletkujen kunto.

* Huomioi vaurioista kertovat merkit.

» Tarkasta, ettéd kaikki suojukset on asetettu paikoil-
leen ja etta kaikki ruuvit on kiristetty.

* Varmista laitteen riittava tuuletus.

« Varmista, etta sytytystulppapistoke on kiinnitetty sy-
tytystulppaan (23).

« Tarvittaessa irrota liitetty sahkolaite virta-aggregaa-
tista.

8.2 Oljyn tiyttiminen (kuvat 7 + 8)

A Huomio!

Sahkogeneraattori toimitetaan ilman moottoriol-

jya. Tayta oljya sen vuoksi ennen kayttéonottoa.

Kayta tata varten 15W40-6ljya.

Tarkasta odljytaso sadanndllisesti ennen jokaista kayt-

téonottoa. Liian alhainen &ljyntaso voi vahingoittaa

moottoria.

1. Sijoita séhkdgeneraattori tasaiselle, suoralle pin-
nalle.

2. Poista moottorisuojus (3) kiertdmallda molemmat
ruuvit irti ristipaaruuvimeisselilla (ei sisélly toimi-
tukseen).

3. Kierra 6ljynmittatikku (20) ulos.

4. Tayta sailio moottoridljylla kayttden suppiloa (17).
Huomioi suurin tayttémaara 400 ml. Tayta odljya
varovasti tayttdputken alareunaan asti.

5. Pyyhi oljynmittatikku (20) puhtaalla, nukkaamatto-
malla liinalla.

6. Aseta 6ljynmittatikku (20) uudelleen sisaan ja tar-
kasta oljyn tayttoétaso kiertamattd mittatikkua uu-
delleen kiinni.

7. Oljytason on oltava éljynmittatikun keskimmaisen
merkin sisalla.

8. Jos dljyn tayttétaso on liian alhainen, lisda suosi-
teltu maara oljya (enint. 400 ml).

9. Kierra 6ljynmittatikku (20) sen jalkeen uudelleen
kiinni.

10. Aseta moottorisuojus (3) paikalleen ja kiinnita se
uudelleen kahdella ruuvilla.

8.3 Tayta polttoainetta

A Huomio!

Sahkogeneraattori toimitetaan ilman bensiinia.
Bensiinid on sen vuoksi ehdottomasti taytettiava
ennen kdyttoonottoa. Kayta tata varten Super E10
-bensiinia.

1. Kierra sailion korkki (2) auki ja tayta sailioon enin-
téaan 6,3 litraa Super E10 -bensiinia tayttoputken
(17) avulla.

2. Varmista, ettei sailié tule liian tayteen (huomioi
tayttétason merkki (26)!) ja ettei bensiinia lai-
ky ulos. Kaytd polttoainesuodatinpanosta (25).
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Pyyhi laikkynyt bensiini heti pois ja odota, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet (syttymisvaara).
3. Sulje polttoainesailion kansi (2).

A HUOMIO!

Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa moottorin ol-
lessa sammutettuna.

Jos moottoria oli kdytetty, anna sen ensin jadhtya.
Al3d koskaan tankkaa moottoria rakennuksessa,
missd bensiinihdyryt voivat syttya tai jossa voi
olla kipinéita.

Bensiini on adarimmaisen palovaarallista ja rdjahta-
vaa ainetta. Polttoainetta kasiteltdessa voi saada
palovammoja tai muita vakavia vammoja.

9. Kayttd

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti tdydellisesti ennen sen
kayttoonottoa!

9.1 Moottorin kdynnistdminen (kuva 5 + 6)

A Huomio! Myrkytysvaara!

Kayta laitetta vain ulkona eiké& koskaan suljetuissa tai
huonosti tuuletetuissa tiloissa.

1. Aseta tuuletus sailion korkissa (2) asentoon "ON”.
2. Aseta virtakytkin (11) "TRUN"-asentoon.
Huomautus: Energiansaastokytkimen (10) taytyy olla
"OFF”-asennossa.

”Kylméssa” olotilassa

1. Huomio! Al3 koskaan paasta kdynnistysvaijeria (5)
paiskautumaan takaisin. Se voi johtaa vahinkoihin.

2. Aseta virtakytkin (11) "Choke”-asentoon (rikastin).

3. Veda kaynnistysvaijeria (5) nyt rivakasti, kunnes
moottori kdynnistyy. Jos moottori ei kéynnisty,
toista toimenpiteet.

4. Aseta virtakytkin (11) moottorin kdynnistyttya (noin
15-30 sekunnin kuluttua) asennosta "CHOKE” (ri-
kastin) asentoon "RUN” (ajo). (Kuva 6)

5. Jos moottori ei useiden yritysten jalkeenkaan
kaynnisty, lue luku "Ohjeet hairididen poistoon”.

Huomautus:

Jos moottori kdynnistetdan ensimmaista kertaa, kayn-

nistaminen edellyttdd useampia yrityskertoja, ennen

kuin polttoainetta syotetaan sailidsta moottoriin.

Huomautus: Jos ulkoldmpétila on korkea, on mahdol-
lista, ettd sahkdgeneraattori taytyy kaynnistda ilman
rikastinta myds moottorin ollessa kylma!

”Lampiméssa” olotilassa

1. Aseta virtakytkin (11) "RUN"-asentoon.

2. Veda kaynnistysvaijeria (5) nyt rivakasti. Laitteen tu-
lee kdynnistya enintdan 2 kiskaisun jalkeen. Jos laite
ei vielakaan kaynnisty, toista kohdassa "Kaynnista-
minen kylmassa olotilassa” kuvatut toimenpiteet.

9.2 Moottorin sammutus

Anna sahkdgeneraattorin kdyda hetken aikaa (noin 30
sekuntia) ilman kuormitusta, ennen kuin sammutat sen,
jotta se voi jaahtya.

1. Aseta virtakytkin (11) "OFF”-asentoon.

2. lIrrota virrankuluttaja laitteesta.

3. Aseta tuuletus sailion korkissa (2) asentoon "OFF”.

9.3 Toimintanaytto (6) (kuva 3)
Toimintanayttd (6) on aktiivinen moottorin kdydessa.

9.4 Ylikuormitusnaytto (7) (kuva 3)

Ylikuormitussuoja aktivoituu, kun tehonotto on liian

suuri, ja se kytkee 230 V:n pistorasiat (13) pois.

1.  Kytke laite pois paaltd kappaleessa 9.2 kuvatulla
tavalla.

2. Irrota virrankuluttaja laitteesta.

9.5 ”RESET”-painike (12) (kuva 3)

Jos ylikuormitussuoja on lauennut ja ylikuormitusnayt-

td (7) palaa punaisena, invertteri-sahkdgeneraattorin

lahtéteho voidaan palauttaa "RESET”-painikkeella

(12). Moottoria ei silloin tarvitse kdynnistda uudelleen.

1. Pida "RESET"-painiketta (12) painettuna 1 sekun-
nin ajan, kunnes lamppu (punainen) sammuu ja
toimintanadyton (6) valo (vihred) syttyy.

Jos ylikuormitussuoja ei ole lauennut, "RESET”-painik-

keella (12) ei ole vaikutusta.

9.6 Oljyn varoitusniyttd (8) (kuva 3)
Naytté aktivoituu, kun éljyntaso on liian alhainen, ja se
deaktivoituu heti, kun éljyntaso on riittava.

9.7 Oljynkatkaisuautomatiikka
Oljynkatkaisuautomatiikka laukeaa, kun moottoridljya
on liian vahan. Oljyn varoitusnayttd (8) alkaa vilkkua,
kun moottorissa on lilan vahan 6ljya. Valvontavalo al-
kaa palaa, kun o6ljymaara alittaa turvallisen maaran.
Moottori sammuu itsestéan lyhyen ajan paasta. Kayn-
nistys on mahdollista vasta, kun moottoridljya on tay-
tetty (katso luku 8.2).

Naytté aktivoituu, kun éljyntaso on liian alhainen, ja se
deaktivoituu heti, kun éljyntaso on riittava.
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Jos Oljyn tayttétaso on liian alhainen, éljyn varoitus-
nayttd (8) palaa kaynnistysyrityksen aikana. Lisaa
moottoridljya kohdassa 8.2 kuvatulla tavalla ja yrita
kaynnistaa uudelleen.

9.8 Energiansaastokytkin (10) (kuva 3)
Polttoaineen kulutuksen vahentamiseksi tyhjakaynnis-
sa tulee energiansaastokytkin (10) asettaa asentoon
"ON”.

Energiansaastokytkimen (10) on oltava pois kytketty-
na, kun liitettyna on sahkdlaitteita, jotka vaativat suuren
kaynnistymisvirran. Tallaisia ovat esim. kompressori.
My6s sahkdgeneraattoria kdynnistettdessa energian-
saastokytkimen on oltava ensin asennossa "OFF”.

9.9 USB -liitadnta (9) (kuva 3)

Tassa sahkodgeneraattorissa. on kaksi USB-liitantaa.
Niitd voidaan kayttaa esimerkiksi alypuhelinten lataa-
miseen.

9.10 Ulkoisten laitteiden lataaminen (kuva 3)

A VAARA!

Vaarasta lataamisesta aiheutuva vaara.

1. Liité adapterikaapeli 12V:n liittimilla (19) sita varten
olevaan 12 V DC:n liitantaan (14).

2. Jos 12V DC -turvalaukaisin (15) on, invertteri-sah-
kégeneraattorin lahtéteho voidaan palauttaa 12 V
DC -turvalaukaisimella (15). Pida 12 V DC -turva-
laukaisijaa (15) painettuna 1 sekunnin ajan.

3. Jos 12 V DC -turvalaukaisija (15) ei ole lauennut,
12 V DC -turvalaukaisijalla (15) ei ole vaikutusta.

10. Puhdistus ja huolto

Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huoltotdi-
den aloitusta ja irrota sytytystulppapistoke (24) sytytys-
tulpasta (23).

HUOMIO! Palovammojen vaara! Odota, kunnes laite
on jaahtynyt, ennen kuin aloitat puhdistus- tai huoltotyét.

10.1 Puhdistus

Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Hankaa
laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineilmalla alhai-
sella paineella puhtaaksi. Suosittelemme, etta laite
puhdistetaan heti jokaisen kayttdkerran jéalkeen.
Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld méaaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

10.2 Huolto

VAROITUS!
Kayta huoltotdisséd aina suojakasineitd ja suu-/nena-
suojustal

10.2.1 Oljyntason tarkastus
1. Toimi kohdassa 8.2 kuvatulla tavalla.

10.2.2 Oljynvaihto (kuvat 7 + 8)

Vaihda moottori6ljy ensimmaisten 20 kayttétunnin jal-

keen ja sen jalkeen 50 kayttétunnin tai kolmen kuukau-

den vélein.

Moottoridljyn vaihto on suoritettava moottorin ollessa

kayttélampébtilassa.

1. Sijoita séhkdgeneraattori tasaiselle, suoralle pin-
nalle.

2. Poista moottorisuojus (3) kohdassa 8.2 kuvatulla
tavalla. (Kuva 7)

3. Varaa kayttéon kerayssailio (ei sisally toimituk-
seen).

4. Avaa 6ljynmittatikku (20) ja valuta lammin mootto-
ridljy kerdyssailiodn kallistamalla sahkégeneraat-
toria.

5. Tayta uutta moottoridljya (noin 0,35 I).

Kierra 6ljynmittatikku (20) uudelleen sisaan.

7. Havita vanha 6ljy asianmukaisella tavalla.

12

10.2.3 limansuodatin (kuvat 9 + 10)

HUOMAUTUS!

Vahingoittumisvaara!

Moottorin kayttd ilman suodatinelementtia tai viallisen

suodatinelementin voi aiheuttaa moottorivaurioita.

- Ala koskaan anna moottorin kdyda ilman suodati-
nelementtia tai viallisen suodatinelementin kanssa.
Silloin moottoriin paasee likaa, mistad voi seurata
erittéin vakavia moottorivaurioita.

Puhdista ilmansuodatin (22) 50 kayttétunnin valein,

vaihda se tarvittaessa.

1. Poista moottorisuojus (3) (kuva 7).

2. Poista ilmansuodattimen kansi painamalla sivuilla
olevia kiinnityskorvakkeita.

3. Otailmansuodatin (22) pois.

4. Suodattimen puhdistamiseen ei saa kayttaa voi-
makkaita puhdistusaineita eika bensiinia.

5. Puhdista suodatinelementit kopauttamalla tasaiseen
pintaan. Jos likaa on paljon, pese saippuavedella,
huuhtele puhtaalla vedella ja anna kuivua ilmassa.

6. Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestyk-
sessé.
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10.2.4 Sytytystulppa (kuvat 11 + 12)

A HUOMIO: Vaihda sytytystulppa vain moottorin
ollessa kylma!

Tarkasta sytytystulpan (22) likaisuus ensimmaisen ker-
ran 20 kayttétunnin jélkeen ja puhdista se tarvittaessa
kuparilankaharjalla. Huolla sytytystulppa (22) sen jal-
keen 50 kayttétunnin valein.

1. Avaa sytytystulpan suojus (4).

2. Irrota sytytystulppapistoke (24) kiertavalla likkeella.

3. Poista sytytystulppa (23) mukana toimitetulla syty-
tystulppa-avaimella (18).

4. Poista lika sytytystulpan (23) kannasta.

5. Tarkasta sytytystulppa (23) silmamaaraisesti.
Poista mahdolliset kerrostumat terésharjalla.

6. Tarkasta sytytystulpan rako. Aseta kipinavali rako-
mitalla valille 0,6-0,7 mm.

7. Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

HUOMAUTUS

Loysa sytytystulppa voi ylikuumentua ja vahingoittaa
moottoria. Sytytystulpan liian voimakas kiristaminen
voi vahingoittaa kierretta sylinterinkannessa.

10.2.5 Polttoainesuodatinpanoksen puhdistus
(kuvat 13 + 14)

Huomautus: Polttoainesuodatinpanos (25) on suoda-

tinkuppi, joka on heti sailién korkin (2) alla ja suodattaa

kaiken taytetyn polttoaineen.

1. Aseta virtakytkin (11) "OFF”-asentoon.

2. Avaa sailion kansi (2).

3. Poista polttoainesuodatinpanos (25) ja tayttétason
merkki (26). Puhdista se syttymattdmalla liuotinai-
neella tai liuotinaineella, jonka leimahduspiste on
korkea.

4. Aseta polttoainesuodatinpanos (25) tayttétason
merkin (26) kanssa uudelleen sisdan.

5. Sulje sailion korkki (2).

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
+ Koneen tyyppikilven tiedot
* Moottorin tyyppikilven tiedot

Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Lahettaessasi laitteen huoltoasemalle korjausta varten
ota huomioon, etté turvallisuussyista laitteesta on tyh-
jennettava odljy ja polttoaine pois ennen lahetysta.

10.3 varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
« Laitteen tyyppi

+ Laitteen tuotenumero

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Sytytystulppa, ilmansuodatin

* eivat valttdmatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Varastointi

111 Valmistelut varastointia varten

1. Tyhjennad bensiinisaili6 bensiinin imupumpulla
(katso kappale 11.2).
Varoitus: Ala tyhjenna bensiinia suljetuissa tilois-
sa, tulen lahella tai tupakoitaessa. Kaasuhoyryt
voivat aiheuttaa rajahdyksia tai tulipalon.

2. Tee jokaisen kayttdajanjakson jalkeen 6ljynvaihto.

3. Poista sitéd varten vanha moottoriéljy lampimasta
moottorista ja tdyta uutta moottoridljya.

4. Poista sytytystulppa (23). (Kuva 12)

5. Tayta dljykannulla noin 20 ml éljya sylinteriin.

6. Veda hitaasti kdynnistysvaijerista niin, ettd oljy
suojaa sylinteria sisalta.

7. Kierra sytytystulppa (23) takaisin paikalleen.

8. Sailyta laitetta hyvin tuuletetussa paikassa.

11.2 Bensiinin poistaminen bensiinin imupumpulla
Kun laitetta varastoidaan pitemman aikaa, bensiini on
poistettava.

1. Pida keraysastiaa bensiinin imupumpun letkun alla
(ei sisally toimitukseen).

2. Kierra sailion korkki (2) auki ja poista se.

Poista polttoainesuodatinpanos (24).

4. Tybénna bensiinin imupumpun letku bensiinisai-
li6én ja poista bensiini kokonaan bensiinin imu-
pumpun avulla.

5. Aseta polttoainesuodatinpanos (24) takaisin pai-
kalleen.

6. Kierra sailion korkki (2) uudelleen tiukasti kiinni.

d

270 | FI www.scheppach.com



12. Kuljetus

1. Tyhjenna bensiiniséilié bensiinin imupumpulla
(katso kappale 11.2).

2. Jos laite on kayttékunnossa, anna moottorin kay-
da niin kauan, kunnes bensiinijadamat on kulutettu
loppuun.

3. Tyhjennd moottoridljy lampimasta moottorista
(kohdassa 10.2.2 Oljynvaihto kuvatulla tavalla).

4. Poista sytytystulppapistoke (24) sytytystulpasta (23).

5. Esta laitteen liukuminen esimerkiksi kiinnittamalla
se hihnoilla.

6. Sahkdgeneraattoria voidaan nostaa ja siirtaa kah-
vasta (1) kiinni pitaen.

13. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
(3
%@ %ﬂ‘ é rattda. Havitd pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koske-
van lain tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEEE {c|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnosta noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

Kéyttoikdnsa paiahan tulleen laitteen havittdmis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
rastosta.

Polttoaineet ja oljyt

» Polttoainesailio ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittamista!

« Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

« Tyhjat 6ljy- ja polttoainesailiét on havitettava ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.
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14. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Oljynkatkaisuautomatikka | ¢ o1 sliyn masrs, lisad moottoridljya

laukeaa
Moottoria ei voi kdyn-
nistaa Sytytystulppa karstaantunut | Puhdista sytytystulppa, tai vaihda se
Ei polttoainetta Lisaa polttoainetta
Elektroniikka viallinen Teeta korjaus valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Generaattorissa on
liian vahan jannitetta
tai ei lainkaan

Ylivirran suojakatkaisin on Kaynnista generaattori uudelleen,
lauennut vahenn sahkolaitteita

limansuodatin likainen Puhdista tai vaihda suodatin

15. Huoltokaavio
Noudata ehdottomasti seuraavia huoltoaikoja, jotta varmistat hairiéttdéman kayton.

HUOMIO! Moottoridljya ja polttoainetta on taytettiva ensimmaisen kayttoonoton yhteydessa.

Aina 20 tunnin kayttéajan 50 tunnin kayttéajan 300 tunnin kayttdéajan
ennen jalkeen jalkeen jalkeen
kayttoa

Moottoridljyn X
tarkastus
Moottoriéljyn vaihto Ensimmaisen kerran,
. S X

sitten 50 tunnin vélein
limasuodattimen Tarvittaessa suodatinpa-
tarkastus X noksen vaihto
limasuodattimen X
puhdistus

Laitteen silmamaa-
rainen tarkastus

Sytytystulpan Etaisyys: 0,6 - 0,7
puhdistus mm, tarv. vaihto

Kaasulapan
tarkastus ja saato xX*
uudelleen

Sylinterinkannen X*
puhdistus

Venttiilivalyksen X*
saato

Huomio: Kohdat joissa on merkintd ”"X*”, on annettava valtuutetun ammattiliikkeen suoritettavaksi.
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Forklaring til symbolerne pa apparatet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

maskinen og tilsidesaettelse af sikkerheds- og betjeningsinstrukserne kan fore til

f: Pas pa! Tilsideseettelse af sikkerhedsskiltene og advarselsinstrukserne pa
alvorlige personskader eller endog ded.

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

@ Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fare til hgretab.

Beer arbejdshandsker!

Undlad at udsaette maskinen for regn.

Aben ild og rygning i naerheden af maskinen er strengt forbudt!

& Advarsel mod varme dele.

Advarsel mod elektrisk spaending.

Searg for, at andre personer overholder en tilstraskkelig sikkerhedsafstand. Uved-
kommende personer ma ikke komme neer apparatet.
Pas pa varm overflade! Fare for forbraending.

Sluk motoren, og fjern teendrgrshaetten fra teendrgret for enhver form for renge-
rings- og vedligeholdelsesarbejde.

Forgiftningsfare! Brug kun maskinen udenders og aldrig i lukkede eller darligt
ventilerede rum.

Nar motoren starter, udvikles der gnister. Disse kan antaende braendbare gasser
i neerheden.

>

A @n Lees hele teksten i brugsanvisningen igennem med omhu fer ibrugtagning!
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Vigtigt. Sluk motoren, inden du pafylder braendstof. Pafyldning ma ikke ske, mens
maskinen karer.

Udvis forsigtighed ved handtering af braendstoffer og smaremidler!

Kontrol af olieniveauet

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrerer din sikkerhed, forsynet
med dette symbol.

A Pas pa!
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

+ forkert behandling

» manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

+ indbygning og udskiftning af ikke originale reserve-
dele

« ikke-tilsigtet brug.

+ Svigt af det elektriske anlaeg som falge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere maskinen at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte geaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden maskinen; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen ma kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmzessige mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de saerlige forskrifter, der gaelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for brugen af lignende maskiner, overholdes.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1 - 14)

Baeregreb
Tankdaeksel
Motorafdaekning
Teendrersafdaekning
Startsnor
Driftsindikator
Overbelastningsindikator
Olieindikator
USB-stik (2x)

. Energisparekontakt (ECO)

. Teend/sluk-knap med choker

. "RESET"-tast

. 230 V~ stikkontakt (2x)

. 12 V DC-tilslutning

. 12V DC-sikkerhedsudlgser

. Jordingsskrue
Tragt

. Teendrersnagle

. 12 V-kabel

. Oliepind

. Luftfilterlag

. Luftfilter

. Teendrer

. Teendrersstik

. Breendstoffilterindsats

. Niveaumarkering
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3. Leveringsomfang (fig. 4)

 Inverter-stramgenerator
» Tragt (17)

» Teendrgrsnggle (18)

* 12 V-kabel (19)

* Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug
Stremgeneratoren er velegnet til apparater, der er be-

regnet til drift med en 230 V-vekselstremskilde eller
12V-jeevnstrgmskilde.
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Kontrollér ved brug med husholdningsapparater og
elapparater, om disse ifglge producentens angivelser
er egnet hertil.

Pas pa! Stremgeneratoren ma ikke tilsluttet til husnet-
tet som nedstremsforsyning. Stremgeneratoren eller
andet elektrisk udstyr kan da blive beskadiget.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som fglge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sik-
kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de gaeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Vaer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski-
nen bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

| denne brugsanvisning er de steder, der vedrarer sik-
kerheden, forsynet med dette symbol: A

Desuden indeholder brugsanvisningen andre vigtige
oplysninger, der er maerket med "PAS PA!”.

A Pas pa!

Ved brug af maskinen skal bestemte sikkerhedsfor-
anstaltninger overholdes for at forhindre kveestelser
og skader. Laes derfor denne brugsanvisning/sikker-
hedsanvisningerne omhyggeligt igennem. Udleveres
maskinen til andre personer, bedes ogsa denne betje-
ningsvejledning/sikkerhedsanvisningerne udleveres.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

A FARE
Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre livsfa-
re eller fare for livsfarlige kveestelser.

/A ADVARSEL
Tilsideszettelse af denne anvisning kan medfere livsfa-
re eller fare for alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG
Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre fare
for mindre til middelsveere kvaestelser.

BEMAERK!
Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre fare
for beskadigelse af motoren eller andre objekter.

1. Der ma ikke foretages andringer pa stremgene-
ratoren.

2. Det omdrejningstal, producenten har forindstillet,
ma ikke sendres. Stremgeneratoren eller tilslutte-
de apparater kan blive beskadiget.

3. Forgiftningsfare! Udstedningsgas, braendstoffer
og smeremidler er giftige; udstedningsgasser ma
ikke indandes.

4. Brandrisiko! Benzin og benzindampe er let-antaen-
delige og/eller eksplosive.

5. Motorudstedningsgas er vigtig. Stremgenerato-
ren ma ikke benyttes i rum uden ventilation. Hvis
stremgeneratoren skal anvendes i godt ventilerede
rum, skal udstgdningsgasserne ledes direkte ud i
det fri gennem en udstedningsslange, og der skal
iagttages yderligere krav til beskyttelse mod brand
og eksplosion. Ved drift med en udstgdningsslan-
ge kan giftige udstedningsgasser ogsa slippe ud.
Pa grund af brandfaren ma udstgdningsslangen
aldrig veere rettet imod braendbare stoffer.

6. Brug aldrig stremgeneratoren i rum med let-an-
teendelige stoffer.

7. Varme overflader! Fare for forbraending, rer ikke
ved udstgdning og drivaggregat.

8. Ror ikke ved mekanisk bevaegelige eller varme
dele. Fjern ikke beskyttelsesafdeekninger.

9. Veernemidler! Benyt egnet hgrevaern, nar du op-
holder dig i naerheden af maskinen.

10. Der ma kun anvendes originale dele til vedligehol-
delse og som tilbeher.

11. Reparations- og justeringsarbejde ma kun udfgres
af autoriseret fagpersonale.

12. Beskyt dig mod elektriske farer.

13. Bergr aldrig stremgeneratoren med fugtige haender.
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14.

15.

16.
17.
18.

19.
20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.
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Brug til arbejde ude i det fri kun forleengerlednin-
ger, der er godkendt og meerket hertil (HO7RN).
Hvis der anvendes forlaengerledninger eller mo-
bile distributionsnet, ma& modstandsveerdien ikke
overstige 1,5 Q. Som rettesnor ber den samlede
leengde ledninger med et tveersnit pa 1,5 mm? ikke
overstige 60 m, med et tvaersnit pa 2,5 mm? bgr
100 m ikke overskrides.

Brug aldrig stremgeneratoren i regn- eller snevejr.
Sluk altid motoren under transport og tankning.
Breaendstof er braendbart og let-anteendeligt. Der
ma ikke tankes under drift. Der ma ikke tankes,
hvis der ryges eller er &ben ild i naerheden. Undga
at spilde braendstof.

Undlad at tanke eller tamme tanken i neerheden
af abent lys, ild eller gnistregn. Rygning forbudt!
Det er forbudt at bruge stremgeneratoren i torden-
vejr. - Fare for lynnedslag!

Stremgeneratoren skal anbringes pa en sikker,
plan plads. Det er forbudt at dreje og kippe eller
flytte apparatet under driften.

Stremgeneratoren skal opstilles mindst 1 m fra
vaegge eller tilsluttede apparater.

Bgrn skal beskyttes ved at holde en sikkerhedsaf-
stand til inverter-stramgeneratoren.

Nogle dele af stempel-forbraendingsmotoren er
meget varme og kan forarsage forbreending. Ad-
varselsinstrukserne pa stremgeneratoren skal
iagttages.

De under tekniske data angivne veerdier for lydef-
fektniveau (LWA) og lydtrykniveau (LpA) angiver
emissionsniveauer og er ikke ngdvendigvis sikre
arbejdsniveauer. Da der er en sammenhang mel-
lem emissions- og imissionsniveauer, kan den ikke
bruges til palideligt at fastlaegge eventuelt pakree-
vede ekstra sikkerhedsforanstaltninger. Faktorer,
der pavirker arbejdskraftens aktuelle imissionsni-
veau, omfatter ogsa arbejdsrummets egenskaber,
andre stgjkilder, luftbaren lyd osv. som f.eks. antal-
let af maskiner, de tilgreensende processer og den
periode, som brugeren er udsat for larmen. Des-
uden kan det tilladte imissionsniveau vaere forskel-
lig fra land til land. Alligevel giver disse oplysninger
brugeren mulighed for bedre at kunne vurdere ri-
sici og farer. Der skal med jeevne mellemrum fore-
tages akustiske malinger efter installationen for at
bestemme lydtrykniveauet.

Advarsel! Overhold de elektriske sikkerhedsfor-
skrifter, der geelder for det sted, hvor stramgene-
ratoren anvendes.

27.

28.

29.

30.

31.

Advarsel!l Tag hensyn til kravene og sikkerheds-
foranstaltningerne i tilfeelde af genforsyning af et
anlaeg via inverter-stremgeneratoren afhaengigt af
dette anlaegs beskyttelsesforanstaltninger og de
geeldende retningslinjer.

Under normale omgivelsesbetingelser ma inver-
ter-stremgeneratorer kun oplades op til deres
nominelle effekt. Hvis inverter-stramgeneratoren
anvendes under betingelser, der ikke er i overens-
stemmelse med referencebetingelserne i henhold
til ISO 8528-8:2016, 7.1, og motorens eller genera-
torens keling er haemmet, f.eks. som resultat af drift
i begraensede omrader, skal effekten reduceres.
Pa grund af de hgje mekaniske belastninger ber
der kun anvendes kraftige gummislanger (iht. IEC
60245-4) eller tilsvarende udstyr.

Overhold de elektriske sikkerhedsforskrifter, der
geelder for det sted, hvor inverter-stramgenerato-
ren anvendes.

Tag hensyn til kravene og sikkerhedsforanstalt-
ningerne i tilfaelde af genforsyning af et anleeg via
inverter-stremgeneratoren afheengigt af dette an-
laegs beskyttelsesforanstaltninger og de gaelden-
de retningslinjer.

Elektrisk sikkerhed

1.

Far brug skal stramgeneratoren og dens elektriske
udstyr (inkl. ledninger og stikforbindelser) kontrol-
leres for at sikre, at der ikke er nogen defekt.
Stremgenerator-aggregatet ma ikke tilsluttes til
andre strgmkilder som f.eks. til stramforsyningen
fra energiforsyningsselskaber. | seerlige tilfaelde,
hvor der er tilvejebragt en reserveforbindelse til
eksisterende elektriske systemer, ma sadanne kun
etableres af kvalificerede elektrikere, der skal tage
hgjde for forskellene mellem det drevne udstyr,
som benytter det offentlige stremnet, og driften af
stromgenereringsaggregatet. | henhold til denne
del af ISO 8528 skal forskellene angives i brugs-
anvisningen.

Beskyttelse mod elektrisk stod afheenger af de
releeer, der er ngje tilpasset til stramgenerering-
saggregatet. Hvis et relae skal udskiftes, skal det
udskiftes med et relee med samme design- og ef-
fektegenskaber.

Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvae-
stelser eller kvaestelser med deden til falge anbefales



det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktojet betjenes.

PAS PA: Der ma kun anvendes Super E10-benzin
som brandstof.

A Omgang med benzin
A Livsfare! Benzin er giftig og ekstremt braendbar.

+ Opbevar kun benzin i hertil indrettede og godkendte
beholdere (dunke). Tankbeholdernes lukkekapper
skal altid skrues ordentligt pa og speendes fast. De-
fekte lukninger skal udskiftes af sikkerhedsarsager.

* Hold benzin pa afstand af gnister, aben ild, vage-
flammer, varmekilder og andre antaendelseskilder.
Rygning er forbudt!

+ Tank kun udenders, og ryg ikke imens.

» Stands forbraendingsmotoren, og lad den kgle af in-
den tankningen.

+ Der skal pafyldes benzin, for forbreendingsmotoren
startes. Nar forbraendingsmotoren kerer, eller hvis
maskinen er meget varm, ma tanklukningen ikke ab-
nes, og der ma ikke pafyldes benzin.

+ Abn tanklukningen forsigtigt og langsomt. Afvent
trykudligning, og tag ferst derefter tankdaekslet helt af.

* Brug en passende tragt eller et pafyldningsrer til
tankningen, sa der ikke kan spildes breendstof pa
forbreendingsmotoren og huset og/eller pleenen.

* Undga at overfylde braendstoftanken!

» For at give plads til, at braendstoffet kan udvide sig,
méa man aldrig fylde breendstoftanken hgjere end un-
derkanten af pafyldningsstudsen. Se de yderligere
oplysninger i brugsanvisningen til forbreendingsmo-
toren.

* Hvis der er spildt benzin, ma man ikke starte for-
breendingsmotoren, fgr det benzin-forurenede om-
rade er blevet renset. Undgéa ethvert forsegg pa at
teende motoren, til benzindampene er fordampet
(terres af).

+ Tor straks spildt braendstof op.

* Hvis der kommer benzin pa tgjet, skal dette skiftes.

» Tankdezekslet skal skrues ordentligt pa og spaendes
fast efter hver tankning. Apparatet ma ikke tages i
brug uden paskruet originalt tankdaeksel.

» Af sikkerhedsarsager skal man med jeevne mellem-
rum kontrollere braendstofledningen, breendstoft-
anken, tanklukningen og tilslutningerne for skader,
eldning (skerhed), for korrekt montering og uteethe-
der, og man skal foretage udskiftning efter behov.

+ Tanken méa kun temmes udenders.

* Brug aldrig drikkevareflasker eller lignende til at
bortskaffe eller opbevare driftsstoffer, som f.eks.
braendstof. Folk, isaer bern, kunne blive fristet til at
drikke af det.

» Opbevar aldrig apparatet med benzin i tanken inde i
en bygning. Benzindampe kan komme i kontakt med
aben ild eller gnister og blive anteendt.

» Undlad at stille apparat og breendstofbeholder i neer-
heden af varmeapparater, stralevarmere, svejseap-
parater eller andre varmekilder.

Eksplosionsfare!

Hvis der under drift konstateres en defekt pa tanken, pa
tankdaekslet eller pa braendstofferende dele (breend-
stofledninger), skal forbreendingsmotoren straks sluk-
kes. Derefter tages kontakt til en faghandler.

Restrisici

Apparatet er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der vaere tilbagevaerende risici under driften.

» Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare tilba-
gevaerende risici, selv om alle foranstaltninger er
truffet.

< Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

» Undga tilfeeldig idriftseettelse af stremgeneratoren.

« Brug apparatet som anbefalet i denne brugsanvis-
ning. Sadan opnas optimal ydeevne med stremge-
neratoren.

6. Tekniske data

Stremgenerator Digital inverter
Beskyttelsesgrad IP23M
Kontinuerlig drift P, (COP)

(230 V) (S1) 3.0 kw
Maks. effekt P, (230 V)

(S25min) 3.2kW
Maks. effekt P_ . (230 V)

(S2 25) P 3,5 kW
Nominel spaending U, 230 V~

Nominel strgm | 2x 13 A (230 V~)
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Nominel strgm | 8,0 A (12V)
Nominel strgm | 2x2,1A(USB)
Frekvens F_ 50 Hz
Effektklasse G1
Aktiv effektfaktor 1
Kvalitetsklasse A

Motorkonstruktion 4-takters 1-cylindret

luftkalet
Slagvolumen 141 cm®
Maks. ydeevne (motor) 3,6 kW /4,8 PS
Breendstof Super E10 benzin
CO,-udstadning 889 g/kWh.
Tankindhold 6,31
Motorolietype 15W40
Oliemaengde (ca.) 400 ml
Forbrug ved fuld belastning 1,781/h
Temperatur maks. 40 °C
Max opstillingshgjde (m.o.h.) 1000 m
Taendrer A7RTC

Forbehold for tekniske sendringer!

Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan kere kontinuerligt med den angivne ef-
fekt.

Driftsfunktion S2 (korttidsdrift)
Maskinen ma kun kegre kortvarigt med maksimal eller
spidseffekt.

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgrevaern.

Information om stgjudvikling iht. EN ISO 3744:1995,
1SO 8528-10:1998

Stojvaerdier

Lydeffektniveau L, 96 dB
Lydtryksniveau L _, 74,6 dB
Usikkerhed K 1,5dB

walpA

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.
* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis saddanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfael-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

» Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

» Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

» Husk at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

/A ADVARSEL!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. For ibrugtagning

Elektrisk sikkerhed

For brug skal stramgeneratoren og dens elektriske ud-
styr (inkl. ledninger og stikforbindelser) kontrolleres for
at sikre, at der ikke er nogen defekt.

Forbind aldrig stremgeneratoren med stremnettet (stik-
kontakt).

Ledningslangderne til forbrugeren skal veere sa korte
som muligt.

AFARE!

Fare for brand og eksplosion!

Ved pafyldning kan braendstof anteendes og evt. eks-

plodere. Dette medfarer alvorlige forbraendinger eller

dedsfald.

- Deaktivér motoren, og lad den kgle af.

- Varme, flammer og gnister skal holdes pa afstand.

- Braendstof ma kun pafyldes udenders.

- Brug beskyttelseshandsker.

- Undga kontakt med hud og gjne.

- Start apparatet i en afstand pa mindst 3 m fra det
sted, hvor braendstoffet blev pafyldt.

- Veer opmeerksom pa utaetheder. Motoren ma ikke
startes, hvis der Igber benzin ud.

/A ADVARSEL!

Sundhedsfare!

Indanding af benzin-/smgreoliedampe kan forarsage
alvorlige sundhedsskader, bevidstigshed og i ekstre-
me tilfaelde dedsfald.

- Undga at indande benzin-/smgreoliedampe.

280 | DK www.scheppach.com



- Brug kun apparatet udenders.

BEMAERK!

Apparatskader

Hvis apparatet bruges uden eller med for lidt motor- og

transmissionsolie, kan det medfare motorskader.

- Fyld benzin og olie pa, fer ibrugtagning. Apparatet
leveres uden motor- og gearolie.

BEM/ERK!

Miljeskader!

Spildt olie kan forurene miljget permanent. Vaesken er

meget giftig og kan hurtigt forarsage vandforurening.

- Pafyld/aftem kun olie pa jeevne, asfalterede over-
flader.

- Brug en pafyldningsstuds eller en tragt.

- Saml den aftappede olie op i en egnet beholder.

- Ter straks spildt olie omhyggeligt op, og bortskaf
kluden i henhold til de lokale bestemmelser.

- Bortskaf olien i henhold til de lokale bestemmelser.

8.1 Jording (fig. 3)

A Pas pa! Elektrisk stad!

» Brug ikke en blottet ledning til jording.

+ Stremgeneratoren skal veere forsvarligt jordet.

Huset skal jordes for at aflede statisk opladet elektrici-
tet. Dette geres ved at forbinde et kabel med stremge-
neratorens jordingsskrue (16) pa den ene side og med
en ekstern masse (f.eks. et jordspyd) pa den anden
side.

A Pas pa!

Kontrol inden betjening

» Kontrollér alle sider af motoren for olie- eller ben-
zinleekage.

+ Kontroller motorolieniveauet.

» Kontrollér braendstofniveauet — Pafyld mindst 2 liter
Super E10-benzin.

+ Kontroller luftfilterets tilstand.

» Kontroller breendstofledningernes tilstand.

* Veer opmeerksom pa tegn pa skader.

+ Kontrollér, at alle beskyttelsesafskeermninger er
monteret, og at alle skruer er spaendt fast.

+ Serg for tilstreekkelig udluftning af apparatet.

« Kontrollér, at teendrgrshaetten er fastgjort til taend-
roret (23).

+ Afbryd forbindelsen mellem et eventuelt tilsluttet,
elektrisk apparat og stramgeneratoren.

8.2 Pafyldning af olie (fig. 7 + 8)

A Pas pa!

Stremgeneratoren leveres uden motorolie. Pafyld

derfor ubetinget olie, far maskinen tages i brug.

Brug olietypen 15W40.

Kontrollér olieniveauet med jeevne mellemrum fer hver

ibrugtagning. Et for lavt olieniveau kan beskadige mo-

toren.

1. Stil stramgeneratoren pa en plan, lige overflade.

2. Fjern motorafdaekningen (3) ved at skrue de to skru-
er ud med en stjerneskruetraekker (medfglger ikke).

3. Skru oliepinden (20) ud.

4. Fyld tanken med motorolie ved hjaelp af en tragt
(17). Veer opmzerksom pa den maksimale pafyld-
ningsmaengde pa 400 ml. Fyld forsigtigt olie pa op
til pafyldningsstudsens underkant.

5. Tor oliepinden (20) af med en ren, fnugfri klud.

6. Seet oliepinden (20) i igen, og kontrollér olieni-
veauet uden at skrue pinden fast.

7. Olieniveauet skal altid sta inden for den midterste
markering pa oliepinden.

8. Hovis olieniveauet er for lavt, skal der pafyldes den
anbefalede maengde olie (maks. 400 ml).

9. Skru derefter oliepinden (20) i igen.

10. Paseaet motorafdaekningen (3), og fastger den ved
at speende de to skruerne igen.

8.3 Pafyld braendstof

A Pas pa!

Stremgeneratoren leveres uden benzin. Pafyld
derfor altid benzin, for maskinen tages i brug. Brug
Super E10 benzin.

1. Skru tankdeekslet (2) af, og fyld - ved hjeelp af
tragten (17) - maks. 6,3 liter Super E10-benzin i
tanken.

2. Pas pa, at tanken ikke overfyldes (se niveaumar-
kering (26)!), og at der ikke spildes benzin. Brug
breendstoffilterindsatsen (25). Spildt benzin skal
straks opsamles, hvorefter man skal vente, til ben-
zindampene er fordampet (anteendelsesfare).

3. Luk tankdaekslet (2).

A Pas pa!

Tank i et godt ventileret omrade ved stoppet motor.
Lad motoren kele af, hvis den lige har kert. Tank
aldrig motoren i en bygning, hvor benzindampene
kan na flammer eller gnister.

Benzin er meget brandfarligt og eksplosivt. Du kan
blive forbraendt eller pa anden made komme alvor-
ligt til skade under omgang med braendstof.
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9. Betjening

A Pas pa!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at apparatet er
monteret fuldstandigt!

9.1 Start af motoren (fig. 5 + 6)

A Pas pa! Forgiftningsfare!

Brug kun maskinen udendgrs og aldrig i lukkede eller
darligt ventilerede rum.

1. Stil udluftningen pa tankdaekslet (2) pa "ON”.

2. Stil Teend/Sluk-kontakten (11) i stilling "RUN”.
Bemaerk: Energisparekontakten (10) skal sta pa "OFF”.

1 ”kold” tilstand

1. Pas pa! Lad aldrig treekstarteren (5) springe tilba-
ge af sig selv. Dette kan medfgre skader.

2. Stil Teend/Sluk-kontakten (11) i stilling "Choke”.

3. Traek nu hurtigt i treekstarteren (5), til motoren gar
i gang. Skulle motoren ikke starte, gentages pro-
cessen.

4. Stil Teend/Sluk-kontakten (11) efter at have star-
tet motoren (efter ca. 15-30 sekunder) fra stilling
"CHOKE? il stilling "RUN". (fig. 6)

5. Hvis motoren ikke starter efter flere forseg, henvi-
ses til kapitlet "Fejlfinding”.

Bemaerk:

Nar motoren startes den fgrste gang, vil det kreeve flere

forsgg at starte den, for braendstoffet er transporteret

fra tanken op til motoren.

Bemaerk: Ved hgje udetemperaturer kan det ske, at
stremgeneratoren skal startes uden choker, selv nar
motoren er kold!

I ”varm” tilstand

1. Stil Teend/Sluk-kontakten (11) i stilling "RUN”".

2. Treaek derefter hurtigt i traekstarteren (5). Appara-
tet ber starte efter maks. 2 treek. Hvis apparatet
stadig ikke starter, skal man gentage processen
under "Start i kold tilstand”.

9.2 Stop af motoren

Lad stremgeneratoren kere i kort tid (ca. 30 sekunder)
uden belastning, fer den slukkes, sa den kan efterkgale.
1. Seet Teend/Sluk-kontakten (11) i stilling "OFF”".

2. Kobl stremaftageren fra apparatet.

3.  Stil udluftningen pa tankdzekslet (2) pa "OFF”.

9.3 Driftsindikator (6) (fig. 3)
Driftsindikatoren (6) er aktiv, nar motoren kearer.

9.4 Overbelastningsindikator (7) (fig. 3)
Overlastbeskyttelsen aktiveres ved for hgjt effektfor-
brug og frakobler 230 V-stikkontakterne (13).

1. Sluk apparatet som beskrevet i afsnit 9.2.

2. Kobl stremaftageren fra apparatet.

9.5 “RESET”-tast (12) (fig. 3)

Hvis overlastbeskyttelsen er blevet udlgst, og over-

last-indikatoren (7) lyser redt, kan "TRESET”"-tasten (12)

genoprette udgangseffekten fra inverter-stramgenera-

toren. Det er da ikke ngdvendigt at genstarte motoren.

1. Hold "RESET"-tasten (12) trykket ind i 1 sekund,
indtil lampen (red) slukker, og driftsindikatoren (6)
(gren) lyser.

Hvis overlastbeskyttelsen ikke er blevet udlgst, er "RE-

SET"-tasten (12) virkningslgs.

9.6 Olieadvarsels-indikator (8) (fig. 3)
Indikatoren lyser op, nar olieniveauet er for lavt, og
slukkes, sa snart olieniveauet er tilstraekkeligt haijt.

9.7 Oliefrakoblingsautomatik
Oliefrakoblingsautomatikken udlgses, hvis der er for
lidt motorolie. Olieadvarsels-indikatoren (8) begynder
at blinke, hvis der er for lidt olie i motoren. Kontrollam-
pen begynder at blinke, hvis oliemangden har under-
skredet sikkerhedsmaengden. Motoren slukker auto-
matisk efter kort tid. Start er ferst mulig efter pafyldning
af motorolie (se afsnit 8.2).

Indikatoren lyser op, nar olieniveauet er for lavt, og
slukkes, sa snart olieniveauet er tilstraekkeligt haijt.
Hvis olieniveauet er for lavt, lyser olieadvarsels-indika-
toren (8) under startforsgget. Pafyld olie, som beskre-
vet under 8.2, og gentag startforsgget.

9.8 Energisparekontakt (10) (fig. 3)

Seet energisparekontakten (10) i stillingen "ON” for at
reducere af breendstofforbruget i tomgang.
Energisparekontakten (10) skal veere slukket, nar der
er tilsluttet elektriske apparater, som kreever en hgj
startstrem, som f.eks. en kompressor. Ogséa nar strem-
generatoren startes skal energisparekontakten forst
veere pa "OFF”.

9.9 USB-tilslutning (9) (fig. 3)

Denne strgmgenerator er udstyret med to USB-tilslut-
ninger. De kan bruges til f.eks. opladning af smartp-
hones.
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9.10 Opladning af eksterne apparater (fig. 3)

AFARE!

Fare pga. falsk opladning.

1. Seet adapterkablet med 12 V-klemmer (19) i den
hertil indrettede 12 V DC-tilslutning (14).

2. Hvis 12 V DC-sikkerhedsudlgseren (15) er blevet
udlgst, kan 12 V DC-sikkerhedsudlgseren (15)
genoprette udgangseffekten fra inverter-stream-
generatoren. Hold 12 V DC-sikkerhedsudlgseren
(15) trykket ind i 1 sekund.

3. Hvis 12 V DC-sikkerhedsudlgseren (15) ikke er
blevet udlgst, er 12 V DC-sikkerhedsudlgseren
(15) virkningslas.

10. Renggring og vedligeholdelse

Sluk motoren, og fjern teendrgrsheetten (24) fra taend-
reret (23) fer enhver form for rengerings- og vedlige-
holdelsesarbejde.

PAS PA! Fare for forbraending! Vent, til apparatet er
afkglet, inden der foretages rengerings- eller vedlige-
holdelsesarbejde.

10.1 Rengering

Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus fri
for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren klud, el-
ler blaes den over med trykluft ved lavt tryk. Det anbefa-
les, at apparatet altid renggres umiddelbart efter brug.
Renger maskinen med en fugtig klud og en smule brun
saebe med jeevne mellemrum.

Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler; disse kan
angribe produktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan
traenge ind i maskinen.

10.2 Vedligeholdelse

ADVARSEL!
Brug altid beskyttelsesbriller og tandbeskytter under
vedligeholdelsesarbejde!

10.2.1 Kontrol af olieniveauet
1.  Ger som beskrevet under 8.2.

10.2.2 Olieskift (fig. 7 + 8)

Skift motorolie efter de farste 20 driftstimer; derefter for

hver 50 timer eller hver tredje maned.

Motoren bgr veere driftsvarm, nar motorolien skiftes.

1. Stil stremgeneratoren pa en plan, lige overflade.

2. Fjern motorafdeekningen (3), som beskrevet i 8.2.
(fig. 7)

3. Hav en opsamlingsbeholder parat (medfglger
ikke).

4. Abn oliepinden (20), og aftap den varme motorolie
i opsamlingsbeholderen ved at heelde stramgene-
ratoren.

5. Pafyld frisk motorolie (ca. 0,35 liter).

Skru derefter oliepinden (20) ind igen.

7. Bortskaf den gamle olie korrekt.

i

10.2.3 Luftfilter (fig. 9 + 10)

BEMAERK!

Fare for beskadigelse!

Hvis motoren kegrer uden - eller med beskadiget - filter-

element, kan det forarsage motorskader.

- Lad aldrig motoren kgre uden - eller med beskadiget
- luftfilterelement. Der kommer snavs ind i motoren,
hvilket kan forarsage alvorlige motorskader.

Luftfilteret (22) skal renses for hver 50 driftstimer og

udskiftes ved behov.

1. Fjern motorafdeekningen (3) (fig. 7).

2. Fjern luftfilterlaget ved at trykke pa fastgerelses-
laskerne i siden.

3. Fjern luftfilteret (22).

4. Brug ikke aggressive renggringsmidler eller ben-
zin til at rense filteret.

5. Renggr elementerne ved at banke dem ud pa en
plan overflade. | tilfaelde af kraftig tilsmudsning
skal der vaskes med sabelud; derefter skylles
med rent vand efterfulgt af luftterring.

6. Samlingen foretages i omvendt reekkefalge.

10.2.4 Teendrer (fig. 11 + 12)

A PAS PA: Tandrgret ma kun udskiftes, nar mo-
toren er kold!

Kontrollér taendrgret (22) forste gang for tilsmudsning
efter 20 driftstimer, og renger det i givet fald med en
kobbertradbgrste. Vedligehold herefter teendrgret (22)
for hver 50 driftstimer.

1. Abn teendrersafdaekningen (4).

2. Fjern teendregrsheetten (24) med en roterende be-
veegelse.

3. Fjern teendrgret (23) med den medfelgende taend-
rersnggle (18).

4. Fjern al snavs fra teendrgrets (23) sokkel.

5. Kontrollér teendrgret (23) visuelt. Fjern eventuelle
aflejringer med en tradbgrste.

6. Kontroller teendrersspalten. Indstil elektrodeaf-
standen til 0,6 til 0,7 mm med en s@ger.

7. Samlingen foretages i omvendt reekkefalge.
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BEMARK

Et Igstsiddende taendrer kan blive overophedet og be-
skadige motoren. Og for kraftig tilspaending af teendre-
ret kan beskadige gevindet i topstykket.

10.2.5 Rengering af braendstoffilterindsats
(fig. 13 + 14)

Bemaerk: Braendstoffilterindsatsen (25) er en filterkop,

som befinder sig lige under tankdeekslet (2) og filtrerer

alt pafyldt braendstof.

1. Stil Teend/Sluk-kontakten (11) i stilling "OFF”.

2. Abntankdaekslet (2).

3. Fjern breendstoffilterindsatsen (25) og niveaumar-
keringen (26). Rens den i ikke-breendbart oplgs-
ningsmiddel eller i oplgsningsmiddel med hgijt
flammepunkt.

4. Indseet breendstoffilterindsatsen (25) med niveau-
markeringen (26) igen.

5. Luk tankdeekslet (2).

Ved foresporgsler bedes folgende data opgives:
+ Dataene pa maskinens typeskilt
» Dataene pa motorens typeskilt

Vigtig henvisning ifm. reparation:

Ved returnering af maskinen til reparation vaer venligst
opmaerksom pa, at apparatet af sikkerhedsarsager skal
sendes til servicestationen temt for olie og braendstof.

10.3 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Produkttype

+ Produktets artikelnummer

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Teendrer, luftfilter

* felger ikke nedvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

11. Opbevaring
111 Forberedelse til opbevaring

1. Tem benzintanken med en benzinopsugnings-
pumpe (se afsnit 11.2).

Advarselsinstruks: Fjern ikke benzinen i lukkede
rum, i nerheden af ild eller hvis der ryges. Gas-
dampe kan fare til eksplosioner eller brand.

2. Foretag olieskift efter hver saeson.

3. Fjern den gamle motorolie fra den varme motor og
fyld ny olie pa.

4. Fjern teendreret (23). (Fig. 12)

5. Fyld ca. 20 ml olie i cylinderen med en oliekande.

6. Treek langsomt i startsnoretreekket, sa olien be-
skytter den indvendige side af cylinderen.

7. Skru teendrgret (23) ind igen.

8. Opbevar apparatet et godt ventileret sted.

11.2 Aftapning af benzin med en benzinudsug-
ningspumpe

Ved opbevaring i en laengere periode skal benzinen

aftappes.

1. Hold en opsamlingsbeholder under benzinopsug-
ningspumpens slange (medfglger ikke).

2. Skru tankdaekslet (2) af, og fiern det.

Fjern breendstoffilterindsatsen (24).

4. Skub benzinopsugningspumpens slange ned i
benzintanken, og tem al benzin af ved hjeelp af
benzinopsugningspumpen.

5. Indseet breendstoffilterindsatsen (24) igen.

6. Skru tankdeekslet (2) fast igen.

d

12. Transport

1. Tem benzintanken med en benzinopsugnings-
pumpe (se afsnit 11.2).

2. Lad - hvis muligt - motoren kere, indtil den sidste
benzin er opbrugt.

3. Tem motorolien af den varme motor (som beskre-
veti 10.2.2 Olieskift).

4. Fjern teendrershaetten (24) fra taendreret (23).

5. Fastger apparatet, sa det ikke kan skride, med
f.eks. en strop.

6. Stremgeneratoren kan lgfte og flyttes i handtaget

).
13. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
oy o < Emballagematerialerne er genan-
%Q @‘h évendelige. Emballage skal altid

bortskaffes jf. geeldende miljgreg-
ler.

284 | DK www.scheppach.com



Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
ﬁ skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

* Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

+ Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at gere dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

» Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europzeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Information om muligheder for bortskaffelse af
brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.

Brandstof og olie

« Inden apparatet bortskaffes, skal breendstoftanken
og motoroliebeholderen tammes!

» Breendstof og motorolie hgrer ikke til i husholdnings-
affald eller aflab, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat!

+ Tomme olie- og braendstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til geeldende miljgregler.
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14. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning

Oliefrakoblingsautomatik udlgses | Kontrol af olieniveau, pafyldning af motorolie

Motoren kan ikke

Tilsodet teendrer Renggr eller skift teendrar
starte
Intet braendstof Pafyld breendstof
Elektronik defekt Reparation pa autoriseret servicecenter.

Generatoren har
for lav eller ingen | Overstreamsbeskyttelse er udlgst Genstart generator, reducer forbrugere
spaending

Luftfilter snavset Rengoer eller skift filter

15. Vedligeholdelsesplan
Det er vigtigt at overholde falgende vedligeholdelsesintervaller for at sikre problemfri drift.

PAS PA! Ved forste ibrugtagning skal der pafyldes motorolie og brandstof.

Far hver efter en driftstid pa 20 efter en driftstid pa efter en driftstid pa 300
brug timer 50 timer timer

Kontrol af motorolie X

Skift af motorolie forste gang, dernaest
for hver 50 timer

Kontrol af luftfilter X udskift evt. filterindsats

Renggring af
luftfilter

Visuel kontrol af
apparatet

Rengering af Afstand: 0,6 - 0,7 mm,
teendrgr udskift ved behov

Kontrollér
og genindstil X*
drosselspjeeldet

Rengering af

topstykke X

Indstil ventilslgr x*

Pas pa: Punkterne med "X*” ma kun udfgres af autoriserede specialister.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

maskinen, samt unnlatelse a fglge sikkerhets- og betjeningsinstruksjonene kan

f: Obs! Unnlatelse av a folge sikkerhetsskiltene og advarslene som er festet pa
fore til alvorlige personskader eller til og med ded.

Advarsel - Les brukerveiledningen for & redusere risikoen for personskader.

@ Bruk hgrselsvern. Innvirkningen av stay kan fere til harselstap.

Bruk arbeidshansker!

Utsett ikke enheten for regn.

Apen ild eller royking i naerheten av apparatet er strengt forbudt!

& Advarsel mot varme deler.

Advarsel mot elektrisk spenning.

Serg for at andre personer overholder tilstrekkelig sikkerhetsavstand. Hold perso-
ner som ikke er involvert i arbeidet unna apparatet.
Obs varm overflate! Forbrenningsfare.

Sla av motoren fer alle rengjerings- og vedlikeholdsarbeider og trekk av tenn-
pluggkontakten fra tennpluggen.

Fare for forgiftning! Bruk kun produktet utenders og ikke i lukkede eller darlig
ventilerte rom.

Ved start av motoren dannes gnister. Disse kan antennes i naerheten av brenn-
bare gasser

>

A @n Les ngye gjennom hele teksten til brukerveiledningen fer idriftsetting!
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iﬁ @“ Viktig. Sla av motoren fer du fyller drivstoff. Du ma aldri fylle under drift

H]} Veer veldig forsiktig ved handtering av drivstoff og smgremidler!

Kontroll av oljenivaet

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette
: tegnet.
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1. Innledning Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
Produsent: sikkerhetsinstruksjonene.
Scheppach GmbH
Giinzburger StraRe 69 2. Apparatbeskrivelse (Fig. 1 - 14)
D-89335 Ichenhausen
1. Baerehandtak
Kjzere kunde, 2. Tanklokk
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med 3. Motordeksel
ditt nye apparat. 4. Tennplugghette
5. Startsnor
Merknad: 6. Driftsindikator
Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven 7. Overbelastningsindikator
om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp- 8. Oljevarselindikator

star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet 9. USB-tilkobling (2x)

ved: 10. Energisparebryter (ECO)
« feil handtering, 11. Pa-/av-bryter med choke
* ignorering av bruksanvisningen, 12. «RESET»-tast
+ reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk, 13. 230 V~ stikkontakt (2x)
* montering og utskifting av ikke originale reservedeler, 14. 12V DC tilkobling
* ikke-tiltenkt bruk. 15. 12 V DC sikkerhetsutlgser
» Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av 16. Jordskrue

de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 17. Trakt

0100, DIN 57113 / VDE 0113. 18. Tennpluggnekkel

19. 12V kabel

Var oppmerksom pa felgende: 20. Peilepinne
Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker- 21. Luftfilterdeksel
veiledningen. 22. Luftfilter
Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for 23. Tennplugg
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i 24. Tennpluggkontakt
henhold til tiltenkte bruksmuligheter. 25. Drivstoffilterinnsats
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner 26. Fyllenivamarkering
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngér farer, sparer repara- 3. Leveringsomfang (fig. 4)
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet. * Inverter stramgenerator
I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei- « Trakt (17)
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif- » Tennpluggnekkel (18)
ter for drift av apparatet i landet ditt. * 12V kabel (19)
Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss * Brukerveiledning

og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner mé lese og folge den ngye for start av 4. Tiltenkt bruk

arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa- Stremgeneratoren er egnet for apparater som er ment
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide for drift pa en 230 V vekselspennings- eller 12V like-
pa apparatet. spenningskilde.

Pabudt minstealder ma overholdes. Ved husholdningsapparater og elektroniske apparater
| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei- ma du sjekke egnetheten iht. produsentens spesifika-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt sjoner.

land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.
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Obs! Stremgeneratoren kan ikke kobles til husets
stromnett som ngdstremforsyning for huset. Dette
kan forarsake skader pa stremgeneratoren eller andre
elektriske apparater.

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan-
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
tiltenkt bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig.

@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal falges.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
falge av dette.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

| denne brukerveiledningen har vi merket det som an-
gar din sikkerhet, med dette symbolet: A

| tillegg inneholder brukerveiledningen annen viktig
tekst som er merket med ordet «OBS!».

A Obs!

Ved bruk av apparater ma du overholde enkelte sik-
kerhetstiltak for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye gjennom denne brukervei-
ledningen / sikkerhetsinstruksjonene. Hvis apparatet
overleveres til en annen person, ma du ogséa overleve-
re denne brukerveiledningen / sikkerhetsinstruksjone-
ne. Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

A FARE
Unnlatelse av a fglge disse instruksjonene utgjer en
alvorlig risiko for livstruende skader.

/A ADVARSEL
Unnlatelse av a felge disse instruksjonene kan fgre til
dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG
Unnlatelse av & fglge disse instruksjonene utgjer en
liten til moderat risiko for personskade.

MERKNAD!
Hvis disse instruksjonene ikke fglges, er det fare for
skade pa motoren eller annen eiendom.

1. lkke foreta noen forandringer pa stremgenerato-
ren.

2. Det forhandsinnstilte turtallet fra produsenten ma
ikke forandres. Stremgeneratoren eller tilkoblede
apparater kan bli skadet.

3. Fare for forgiftning! Avgasser, drivstoff og smare-
midler er giftige, avgasser ma ikke innandes.

4. Brannfare! Bensin og bensindamp er lett antenne-
lig hhv. eksplosiv.

5. Motoravgass er giftig. Stremgeneratoren skal ikke
drives i uventilerte rom. Dersom stremgeneratoren
skal drives i godt ventilerte rom, ma avgassene le-
des direkte ut via en eksosslange og tilleggskrav til
brann- og eksplosjonsbeskyttelse ma overholdes.
Giftige avgasser kan ogsa slippe ut ved bruk av
en eksosslange. P& grunn av brannfaren ma ek-
sosslangen aldri rettes mot brennbare materialer.

6. Bruk aldri stramgeneratoren i rom med lett anten-
nelige stoffer.

7. Varme overflater! Fare for forbrenning, ikke bergr
avgassanlegget og drivaggregatet.

8. Ikke bergr mekanisk bevegelige eller varme deler.
Ikke fjern noen vernedeksler.

9. \Verneutstyr! Bruk egnet herselsvern nar du be-
finner deg i naerheten av apparatet.

10. Bruk kun originale deler for vedlikehold og tilbehar.

11. Reparasjons- og innstillingsarbeid ma kun utfgres
av autoriserte fagfolk.

12. Beskytt deg selv mot elektriske farer.

13. Ta aldri pa stremgeneratoren med vate hender.

14. Utenders skal du kun benytte skjoteledninger
som er godkjent og tilsvarende merket for dette
(HO7RN).

15. Dersom det brukes skjgteledninger eller mobile
distribusjonsnett, ma motstandsverdien ikke over-
stige 1,5 Q. Som referanseverdi gjelder at den to-
tale lengden péa ledninger for et tverrsnitt pa 1,5
mm? ikke skal overstige 60 m, ved et tverrsnitt pa
2,5 mm? begr den ikke overstige 100 m.
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16.
17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.
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Bruk aldri stremgeneratoren nar det regner eller
sngr.

Sla alltid av motoren under transport og pafylling
av drivstoff.

Drivstoff er brennbart og lett antennelig. Ikke fyll
under drift. Ikke fyll pa mens det reykes eller i nzer-
heten av apen ild. Ikke sgl ut drivstoff.

Ikke fyll tanken eller tam den i naerheten av apent
lys, apen ild eller gnistregn. Rayking forbudt!

Bruk av stremgeneratoren ved tordenveer er for-
budt. - Fare for lynnedslag!

Sett stremgeneratoren pa en sikker og jevn plass.
Det er forbudt & dreie og velte eller flytte pa stro-
maggregatet under drift.

Still stramgeneratoren opp minst 1 m unna vegger
eller tilkoblede apparater.

Barn ma beskyttes ved at de holder en sikkerhets-
avstand fra inverter stremgeneratoren.

Noen deler av slagstempel-forbrenningsmotoren
er varme og kan forarsake brannskader. Folg ad-
varslene pa stremgeneratoren.

Verdiene spesifisert i de tekniske dataene under
lydeffektniva (LWA) og lydtrykkniva (LpA) repre-
senterer utslippsnivaer og er ikke ngdvendigvis
sikre arbeidsnivaer. Siden det er en sammenheng
mellom utslipps- og immisjonsnivaer, kan ikke det-
te brukes pa en palitelig mate for & fastsla eventu-
elle ytterligere nedvendige forholdsregler. Fakto-
rer som pavirker det naveerende immisjonsnivaet
til arbeideren inkluderer egenskapene til arbeids-
omradet, andre stgykilder, luftbaren stey, osv.,
som f.eks. antall maskiner og andre tilstatende
prosesser og hvor lenge en operater er utsatt for
stgyen. Tillatt immisjonsniva kan variere fra land til
land. Denne informasjonen vil imidlertid likevel gi
operatgren av maskinen muligheten til & foreta en
bedre vurdering av risikoene og farene. | enkelte
tilfeller ber akustiske malinger utferes etter instal-
lasjon for & bestemme lydtrykknivaet.

Advarsel! Overhold de elektriske sikkerhetsfor-
skriftene som gjelder for stedet der inverter strem-
generatoren brukes.

Advarsel! Ta hensyn til kravene og forholdsregle-
ne i tilfelle gjenforsyning av et anlegg fra inverter
streamgeneratoren, avhengig av beskyttelsestilta-
kene til anlegget og gjeldende direktiver.

Inverter stramgeneratoren bgr kun brukes opp til
den nominelle effekten under de nominelle omgi-
velsesforholdene.

29.

30.

31.

Inverter streamgeneratoren brukes under forhold
som ikke samsvarer med referanseforholdene i
henhold til ISO 8528-8:2016, 7.1 og dersom kjglin-
gen av motoren eller generatoren er svekket, f.eks.
som felge av drift i begrensede omrader kreves
det en effektreduksjon.

Pa grunn av heye mekaniske belastninger bgr det
kun brukes slitesterke gummislangeledninger (i
henhold til IEC 60245-4) eller tilsvarende utstyr.
Folg de elektriske sikkerhetsforskriftene som
gjelder for stedet der inverter stramgeneratoren
brukes.

Ta hensyn til kravene og forholdsreglene i tilfelle
gjenforsyning av et anlegg fra inverter stremgene-
ratoren, avhengig av beskyttelsestiltakene til an-
legget og gjeldende direktiver.

Elektrisk sikkerhet

1.

For bruk ber stremaggregatet og dets elektriske
utstyr (inkludert ledninger og pluggforbindelser)
kontrolleres for & sikre at det ikke er noen defekt.
Stremaggregatet ma ikke kobles til andre strgmkil-
der, som for eksempel streamforsyningen fra ener-
gileveranderer. | spesielle tilfeller hvor det leve-
res reserveforbindelse til eksisterende elektriske
systemer, kan dette kun utfgres av en kvalifisert
elektriker som tar hensyn til forskjellene mellom
drevet utstyr som bruker det offentlige stramnet-
tet og drift av stremaggregatet. | henhold til denne
delen av ISO 8528 skal forskjellene spesifiseres i
brukerveiledningen.

Beskyttelsen mot elektrisk stgt avhenger av ef-
fektbrytere som er ngyaktig tilpasset stramaggre-
gatet. Hvis en effektbryter ma skiftes ut, ber den
erstattes med en effektbryter med samme utfor-
mings- og ytelsesegenskaper.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktoyet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet far elektroverktgyet betjenes.



OBS: Bruk utelukkende Super E10 bensin som
drivstoff.

A\ Handtering av bensin
A Livsfare! Bensin er giftig og svart brannfarlig.

* Oppbevar bensin kun i de spesifiserte og kontroller-
te beholderne (dunker). Hettene pa tankbeholderne
skal alltid skrus pa forskriftsmessig og skrus godt
til. Defekte lokk ma skiftes ut av sikkerhetsmessige
arsaker.

* Hold bensin unna gnister, apen ild, kontinuerlige
flammer, varmekilder og andre antennelseskilder.
Ikke rayk!

+ Fyll kun drivstoff utenders og ikke rgyk under fyllin-
gen.

» For du fyller drivstoff, sla av forbrenningsmotoren og
la den avkjgles.

+ Bensin ma fylles pa fer forbrenningsmotoren star-
tes. Ikke apne tanklokket eller fyll pa bensin mens
forbrenningsmotoren gar eller nar maskinen er
varm.

+ Apne tanklokket forsiktig og langsomt. Vent til tryk-
ket utjevner seg, og fjern forst deretter tanklokket
fullstendig.

+ Nar du fyller drivstoff ma du bruke en egnet trakt el-
ler et pafyllingsrer for & forhindre at drivstoff sgles pa
forbrenningsmotoren og huset eller plenen.

+ Ikke overfyll drivstofftanken!

« For & gi rom for drivstoff til & utvide seg, fyll aldri
drivstofftanken utover den nedre kanten av pafyl-
lingsstussen. Vaer oppmerksom pa de ytterligere
spesifikasjonene i bruksanvisningen til forbren-
ningsmotoren.

= Hvis det har rent over bensin, ma du ikke starte for-
brenningsmotoren fgr den bensinforurensede over-
flaten er rengjort. Ethvert forsgk pa a antenne ber
unngas fer bensindampene har forsvunnet (tork torr).

* Tork alltid opp drivstoff som er sglt ut.

* Hvis det kommer bensin pa klzerne dine, ma de skiftes.

+ Tanklokket ma skrus pa og strammes forskriftsmes-
sig etter hver fylling. Apparatet ma ikke tas i drift
uten at det originale tanklokket er skrudd pa.

» Av sikkerhetsgrunner, kontroller drivstoffledningen,
drivstofftanken, tanklokket og tilkoblingene regelmes-
sig for skader, aldring (sprehet), tett passform og lek-
kasjer, og skift dem ut om ngdvendig.

+ Tanken skal kun tammes utenders.
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« Bruk aldri drikkeflasker eller lignende til & kaste eller
oppbevare driftsstoffer, som f.eks. drivstoff. Mennes-
ker, spesielt barn, kan bli fristet til & drikke av dem.

* Oppbevar aldri apparatet inne i en bygning med
bensin i tanken. Bensindamper som produseres
kan komme i kontakt med apen ild eller gnister og
antennes.

« |kke plasser apparatet og drivstofftanken i neerheten
av varmeovner, stralevarmere, sveisemaskiner og
andre varmekilder.

Eksplosjonsfare!

Dersom det oppdages en feil pa tanken, tanklokket el-
ler drivstoffarende deler (drivstoffledninger) under drift,
ma forbrenningsmotoren slas av umiddelbart. Deretter
ma du oppseke en fagforhandler.

Resterende risikoer

Apparatet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

» Helsefare som fglge av strem dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
resterende risikoer.

* Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner” og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin-
gen som helhet fglges.

» Unnga tilfeldig idriftsetting av stremgeneratoren.

» Bruk apparatet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. P& denne maten oppnar du at stremge-
neratoren gir optimal ytelse.

6. Tekniske data

Stremgenerator Digital inverter
Beskyttelsesart IP23M
Kontinuerlig effekt P_ (COP) (230

V) (S1) 3,0 kw
Maks. effekt P__, . (230 V)

(S25min) 3.2kW
Maks. effekt P___ (230 V)

(S2 25) P 3,5kw
Nominell spenning U, 230 V~
Merkestrgm | 2x13 A (230 V~)




Merkestrem | 8,0 A (12V)
Merkestram | 2x21A(USB)
Frekvens F_ 50 Hz
Effektklasse G1
Aktiv effektfaktor ¢ 1
Kvalitetsklasse A

Designtype drivmotor 4-takts 1 sylinder

luftkjelt
Slagvolum 141 cm®
Maks. effekt (motor) 3,6 kW/4,8PS
Drivstoff Super E10 bensin
CO,-utslipp 889 g/kWh.
Tankinnhold 6,31
Motoroljetype 15W40
Oljemengde (ca.) 400 ml
Forbruk ved full belastning 1,78 I/t
Temperatur maks. 40 °C
Maks. oppstillingshgyde (m.o.h.) 1000 m
Tennplugg A7TRTC

Med forbehold om tekniske endringer!

Driftsmodus S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan drives kontinuerlig med den angitte
ytelsen.

Driftsmodus S2 (korttidsdrift)
Maskinen kan drives i kort tid med den maksimale hhv.
Peak-effekten.

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Informasjon om steyutvikling iht.
EN ISO 3744:1995; ISO 8528-10:1998

Stoyverdier

Lydeffektniva L, 96 dB
Stoyniva L, 74,6 dB
Usikkerhet K 1,5dB

walpA

7. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av es-
ken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Ved anmerkninger skal distributeren informeres
umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli god-
tatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjor deg kjent med brukerveiledningen fer du tar
apparatet i bruk.

« Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet.

/A ADVARSEL!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. For idriftsetting

Elektrisk sikkerhet

Far bruk ber stremgeneratoren og dens elektriske ut-
styr (inkludert ledninger og pluggforbindelser) kontrol-
leres for & sikre at det ikke er noen defekt.

Koble aldri stremgeneratoren til stremnettet (stikkon-
takt).

Ledningslengdene til forbrukeren skal holdes sa korte
som mulig.

A FARE!

Brann- og eksplosjonsfare!

Drivstoff kan antennes og eventuelt eksplodere ved

fylling. Dette fgrer til alvorlige forbrenninger eller dad.

- Sla av motoren og la den avkjgle.

- Hold varme, flammer og gnister unna.

- Fyll drivstoff kun utendgrs.

- Bruk vernehansker.

- Unnga hud- og gyekontakt.

- Start apparatet med en avstand pa minst 3 m til pa-
fyllingsstedet for drivstoff.

- Veer oppmerksom pa lekkasjer. Ikke start motoren
hvis det lekker ut bensin.
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A ADVARSEL!

Helsefare!

Innanding av bensin-/smgreoljedamp kan forarsake
alvorlige personskader, bevisstlashet og i ekstreme
tilfeller ded.

- lkke inhaler bensin-/smegreoljedamp.

- Apparatet skal kun drives utendgors.

MERKNAD!

Apparatskade

Hvis apparatet drives uten eller med for lite motor- og

girolje, kan dette fore til en motorskade.

- Fyll pa bensin og olje far igangsetting. Apparatet le-
veres uten motor- og girolje.

MERKNAD!

Miljeskader!

Sglt olje kan forurense miljget permanent. Vaesken er
sveert giftig og kan raskt fere til vannforurensning.

- Fyll/tem olje kun pa flate, faste overflater.

- Bruk en pafyllingsstuss eller trakt.

- Samle opp tappet olje i en egnet beholder.

- Terk umiddelbart opp oljesal og kast kluten henhold
til lokale forskrifter.

- Kast oljen i henhold til lokale forskrifter.

8.1 Jording (fig. 3)

A Obs! Stromstot!

» |kke bruk bar ledning til jording.

+ Stremgeneratorer ma vaere sikkert jordet.

Huset ma jordes for & avlede statiske ladninger. For
a gjere dette ma f.eks. kabel pa den ene siden til jor-
dingsskruen (16) pa stremgeneratoren og pa den andre
siden til en ekstern jording (f.eks. stangjording).

A OBS!

Kontroll fer betjening

» Kontroller alle sidene av motoren for olje- eller ben-
sinlekkasjer.

+ Kontroller motoroljenivaet.

» Kontroller drivstoffnivaet — Fyll pa maksimalt 2 liter
Super E10 bensin.

+ Kontroller tilstanden til luftfilteret.

+ Kontroller tilstanden til drivstoffledningene.

» Veer oppmerksom pa tegn pa skader.

» Kontroller at alle beskyttelsesdeksler er montert og
at alle skruer er trukket til.

» Sorg for tilstrekkelig ventilasjon av apparatet.

« Forsikre deg om at tennpluggkontakten er festet pa
tennpluggen (23).

+ Koble et eventuelt tilkoblet elektrisk apparat fra
streamgeneratoren.

8.2 Fylle pa olje (fig. 7 + 8)

A\ Obs!

Stromgeneratoren leveres uten motorolje. Sorg for

a fylle pa olje fer bruk. Bruk hertil 15W40 olje.

Kontroller oljenivaet regelmessig far hver idriftsetting.

Et for lavt oljeniva kan skade motoren.

1. Plasser stremgeneratoren pa en flat, rett overflate.

2. Fjern motordekselet (3) ved & skru ut begge skru-
ene med et stjerneskrujern (ikke inkludert i leve-
ringsomfanget).

3. Skru ut peilepinnen (20).

4. Fyll tanken ved hjelp av en trakt (17) med motor-
olje. Veer oppmerksom pa den maks. pafyllings-
mengden pa 400 ml. Fyll olje forsiktig inn til under-
kanten av pafyllingsstussen.

5. Terk av peilepinnen (20) med en ren, lofri klut.

6. Sett peilepinnen (20) inn igjen og kontroller oljeni-
vaet uten a skru peilepinnen fast igjen.

7. Oljenivaet ma ligge innenfor den midtre markerin-
gen pa peilepinnen.

8. Hvis oljenivaet er for lavt, ma du fylle pa til anbefalt
oljemengde (maks. 400 ml).

9. Skru deretter peilepinnen (20) inn igjen.

10. Sett pa motordekselet (3) og fest det ved a stram-
me de to skruene igjen.

8.3 Fyll pa drivstoff

A Obs!

Stremgeneratoren leveres uten bensin. Derfor ma
du absolutt sgrge for a fylle bensin for igangset-
ting. Bruk hertil Super E10 bensin.

1. Skru pa tanklokket (2) og bruk trakten (17) til a fylle
maksimalt 6,3 liter Super E10 bensin i tankbehol-
deren.

2. Pass pa at tanken ikke overfylles (vaer oppmerk-
som pa fyllenivamarkeringen (26)!) og at det ikke
soles bensin. Bruk drivstoffilterinnsats (25). Samle
opp selt bensin umiddelbart og vent til drivstoff-
dampene har fordampet (fare for antennelse).

3. Lukk tanklokket (2).
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A OBS!

Fyll tanken i et godt ventilert omradet med avslatt
motor.

Dersom motoren var i drift umiddelbart fer fylling,
ma du ferst la den avkjoles. Fyll aldri opp tanken
til motoren i en bygning der bensindamp kan na
flammer eller gnister.

Bensin er ytterst brannfarlig og eksplosiv. Du kan fa
forbrenninger eller andre alvorlige skader i omgang
med drivstoff.

9. Betjening

A Obs!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

9.1 Starte motoren (fig. 5 + 6)

A Obs! Fare for forgiftning!

Bruk kun produktet utenders og ikke i lukkede eller dar-

lig ventilerte rom.

1. Sett deretter ventilasjonen pa tanklokket (2) pa
«ONpy.

2. Sett pa-/av-bryteren (11) pa stilling «<RUN».

Merknad: Energisparebryteren (10) ma sta pa «OFF».

I «kald» tilstand

1. Obs! La aldri startsnoren (5) smekke tilbake. Dette
kan fore til skader.

2. Sett pa-/av-bryteren (11) pa stilling «Choke».

3. Trekk na raskt i startsnoren (5) til motoren starter.
Hvis motoren ikke starter, gjenta prosessen.

4. Etter start av motoren (etter ca. 15-30 sekunder)
ma du sette pa-/av-bryteren (11) fra stilling «CHO-
KE» pa stilling «<RUN». (fig. 6)

5. Hvis motoren ikke starter etter flere forsgk, les ka-
pittelet «Feilsgking».

Merknad:

Nar motoren startes for farste gang kreves det flere

forsgk for & starte motoren frem til drivstoffet er blitt

transportert fra tanken til motoren.

Merknad: Hvis utetemperaturen er hay, kan det veere
ngdvendig a starte stramgeneratoren uten choke selv
om motoren er kald!

| «varm» tilstand

1. Sett pa-/av-bryteren (11) pa stilling «RUN».

2. Trekk na raskt i startsnoren (5). Apparatet skal
starte etter maksimalt 2 drag. Hvis apparatet fort-
satt ikke starter, gjenta prosedyren under «Start i
kald tilstand».

9.2 Slaav motoren

La stremgeneratoren ga kort (ca. 30 sekunder) uten

belastning fer du slar den av slik at den kan avkjgles.

1. Sett pa-/av-bryteren (11) pa stilling «OFF».

2. Koble stromavtakerne fra apparatet.

3. Sett deretter ventilasjonen pa tanklokket (2) pa
«OFF».

9.3 Driftsindikator (6) (fig. 3)
Driftsindikatoren (6) er aktiv mens motoren gar.

9.4 Overbelastningsindikator (7) (fig. 3)
Overbelastningsvernet aktiveres hvis stremforbruket
er for hgyt og slar av 230 V~ stikkontaktene (13).

1. Sla av apparatet som beskrevet under avsnitt 9.2.
2. Koble stremavtakerne fra apparatet.

9.5 «RESET»-tast (12) (fig. 3)

Hvis overlastvernet er blitt utlgst og overbelastnings-

vernet (7) lyser redt, gjenoppretter «RESET»-tasten

(12) utgangseffekten til inverter stramgeneratoren. Det

er da ikke ngdvendig & starte motoren.

1. Hold «<RESET»-tasten (12) trykket i 1 sekund, helt
til lampen (red) slokner og driftsindikatoren (6)
(grenn) lyser.

Hvis overlastvernet ikke ble utlgst, har «kRESET»-tas-

ten (12) ingen funksjon.

9.6 Oljevarselindikator (8) (fig. 3)
Visningen aktiveres nar oljenivaet er for lavt og deakti-
veres sa snart oljenivaet er tilstrekkelig.

9.7 Oljeutkoblingsautomatikk
Oljeutkoblingsautomatikken reagerer ved for lite motor-
olje. Oljevarselindikatoren (8) begynner a blinke hvis
det er for lite olje i motoren. Kontrollampen begynner
a lyse, nar oljemengden har underskredet sikkerhet-
smengden. Motoren slar seg automatisk av etter kort
tid. Ny start er ferst mulig etter pafylling av motorolje
(se kapittel 8.2).

Visningen aktiveres nar oljenivaet er for lavt og deakti-
veres sa snart oljenivaet er tilstrekkelig.

Hvis oljenivaet er for lavt, lyser oljevarselindikatoren
(8) ved startforsgket. Fyll paA motorolje som beskrevet
under 8.2, og gjenta startprosessen.

9.8 Energisparebryter (10) (fig. 3)
For & redusere drivstofforbruket pa tomgang, sett ener-
gisparebryteren (10) i «ON»-posisjon.
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Energisparebryteren (10) ma veere avslatt nar elek-
triske produkter som krever hgy startstrem, som for
eksempel en kompressor, er tilkoblet. Selv nar strem-
generatoren startes, ma energisparebryteren i starten
settes pa «OFF».

9.9 USB-tilkobling (9) (fig. 3)

Denne stremgeneratoren er utstyrt med to USB-tilkob-
linger. Disse kan for eksempel brukes til & lade smart-
telefoner.

9.10 Lade eksterne apparater (fig. 3)

A FARE!

Fare pa grunn av feil lading.

1. Settinn en adapterkabel med 12 V klemmer (19) i
den angitte 12 V DC-tilkoblingen (14).

2. Hvis 12 V DC sikkerhetsutlgseren (15) er blitt ut-
lgst, kan 12 V DC sikkerhetsutlgseren (15) gjen-
opprette utgangseffekten til inverter stramgene-
ratoren. Hold 12 V DC sikkerhetsutlgseren (15)
trykket i 1 sekund.

3. Hvis 12 V DC sikkerhetsutlgseren (15) ikke ble ut-
lgst, har 12 V DC sikkerhetsutlgseren (15) ingen
funksjon.

10. Rengjoring og vedlikehold

Sla av motoren for alle rengjgrings- og vedlikeholds-
arbeider og trekk av tennpluggkontakten (24) fra tenn-
pluggen (23).

OBS! Forbrenningsfare! Vent til apparatet er avkjolt
for du utferer rengjerings- eller vedlikeholdsarbeider.

10.1 Rengjering

Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av apparatet
med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft med
lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte
etter hver bruk.

Rengjor apparatet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller Igsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til apparatet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i apparatet.

10.2 Vedlikehold
ADVARSEL!

Bruk alltid vernehansker og ansiktsmaske nar du utfg-
rer vedlikeholdsarbeider!

10.2.1 Kontroll av oljenivaet
1. Ga frem som beskrevet under 8.2.

10.2.2 Oljeskift (fig. 7 + 8)

Skift motorolje etter de fgrste 20 driftstimene, deretter

hver 50. time eller hver 3. maned.

Skift av motorolje ber gjennomferes med driftsvarm

motor.

1. Plasser stremgeneratoren pa en flat, rett overflate.

2. Fjern motordekselet (3) som beskrevet under 8.2.
(fig. 7)

3. Sett fram en oppsamlingsbeholder (ikke inkludert i
leveringsomfanget).

4. Apne oljepeilepinnen (20) og hell varm motorolje
inn i oppsamlingsbeholderen ved & vippe strem-
generatoren.

5. Fyll pa ny motorolje (ca. 0,35 I).

6. Skru peilepinnen (20) inn igjen.

7. Gammel olje skal avfallshandteres forskriftsmes-
sig.

10.2.3 Luftfilter (fig. 9 + 10)

MERKNAD!

Fare for skader!

Drift av motoren uten eller med et skadet filterelement

kan fere til motorskader.

- La aldri motoren ga uten eller med et skadet luftfil-
terelement. Smuss havner da i motoren, og det kan
fore til alvorlige motorskader.

Rengjer luftfilteret (22) hver 50. driftstime, skift ut om

ngdvendig.

1. Fjern motordekselet (3) (fig. 7).

2. Fjern luftfilterdekselet ved & trykke pa monterings-
brakettene pa siden.

3. Ta ut luftfilteret (22).

4. lkke bruk aggressive rengjegringsmidler eller ben-
sin for & rengjere filteret.

5. Rengjer elementene ved & banke dem ut pa en flat
overflate. Ved kraftig tilsmussing, vask med sape-
vann, skyll deretter med rent vann og la lufttarke.

6. Monteringen skjer i omvendt rekkefglge.

10.2.4 Tennplugg (fig. 11 + 12)

A OBS: Tennpluggen skal kun skiftes nar motoren
er kald!

Kontroller tennpluggen (22) for smuss ferste gang etter
20 timers drift og rengjer den med en kobbertradberste
om ngdvendig. Deretter skal tennpluggen (22) vedlike-
holdes hver 50. driftstime.
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Apne tennplugghetten (4).

2. Trekk av tennpluggkontakten (24) med en vridende
bevegelse.

3. Fjern tennpluggen (23) med den vedlagte tenn-
pluggnekkelen (18).

4. Fjern eventuelt smuss fra sokkelen pa tennplug-
gen (23).

5. Inspiser tennpluggen (23) visuelt. Fjern eventuelle
avleiringer med en stalberste.

6. Kontroller tennpluggapningen. Still inn elektrode-
avstanden med en bladsgker pa 0,6 til 0,7 mm.

7. Monteringen skjer i omvendt rekkefalge.

MERKNAD

En Igs tennplugg kan overopphetes og skade motoren.
Og overstramming av tennpluggen kan skade gjenge-
ne i sylindertoppen.

10.2.5 Rengjere drivstoffilterinnsatsen (fig. 13 + 14)
Merknad: Ved drivstoffilterinnsatsen (25) dreier det
seg om en filterkopp som befinner seg rett under tan-
klokket (2) og filtrerer samtlig pafylt drivstoff.

1.
2.
3.

Sett pa-/av-bryteren (11) pa stilling «OFF».

Apne tanklokket (2).

Fjern drivstoffilterinnsatsen (25) og fyllenivamar-
keringen (26). Rengjer den i et ikke-brennbart
lesemiddel eller et lasemiddel med hayt flamme-
punkt.

Sett igjen inn drivstoffilterinnsatsen (25) med fyl-
lenivamarkeringen (26).

Lukk tanklokket (2).

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor-
masjon:

informasjon til maskinens typeskilt
informasjon til motor-typeskiltet

Viktig informasjon ved en reparasjon:

Ved tilbakelevering av apparatet for reparasjon ma du
veere oppmerksom pa at apparatet av sikkerhetsgrun-
ner ma sendes til servicestasjonen uten olje og bensin.

10.3 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende
opplysninger:

» Type apparat

* Apparatets artikkelnummer

Serviceinformasjon
Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
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felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Tennplugg, luftfilter

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

11. Lagring

11.1 Forberedelse for lagring

1.  Tem bensintanken med en bensinsugepumpe (se
avsnitt 11.2).
Advarsel: Ikke fijern bensin innenders, i neerheten
av ild eller mens du reyker. Gassdamp kan forar-
sake eksplosjoner eller brann.

2. Utfer et oljeskift etter hver sesong.

3. For a gjere dette, fijern den gamle motoroljen fra
den varme motoren og fyll p4 med ny.

4. Fjern tennpluggen (23). (fig. 12)

5. Bruk en oljekanne, fyll ca 20 ml olje i sylinderen.

6. Trekklangsomtistartsnoren, slik at oljen beskytter
sylinderen innvendig.

7. Skru tennpluggen (23) inn igjen.

8. Oppbevar apparatet pa et godt ventilert sted.

11.2 Tappe ut bensin med en bensinsugepumpe

Ved lagring over en lengre periode ma besin tappes ut.

1. Hold en oppsamlingsbeholder under slangen til
bensinsugepumpen (ikke inkludert i leveringsom-
fanget).

2. Skru opp og fjern tanklokket (2).

Fjern drivstoffilterinnsatsen (24).

4. Skyv slangen til bensinsugepumpen inn i bensin-
tanken og tapp av bensin fullstendig ved hjelp av
bensinsugepumpen.

5. Settigjen inn drivstoffilterinnsatsen (24).

6. Skru tanklokket (2) fast igjen.

d

12. Transport

1.  Tem bensintanken med en bensinsugepumpe (se
avsnitt 11.2).

2. Safremt den fungerer, la motoren ga til gjenvaeren-
de bensin er brukt opp.

3. Tem motoroljen til den varme motoren (som be-
skrevet under 10.2.2 Oljeskift).

4. Fjern tennpluggkontakten (24) fra tennpluggen (23).

5. Sikre apparatet mot & skli, for eksempel med
stropper.



6. Stremgeneratoren kan lgftes og flyttes med hand- » Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er
taket (1). installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU

13. Kassering og gjenvinning kan det vaere avvikende bestemmelser for kassering

av brukte elektriske og elektroniske enheter.
Merknad om emballasjen
Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle ap-

. Emballasjemateriale kan resirku- paratet hos din kommune- eller byadministrasjon.
@ A (g &Ieres. Vennligst kast emballasje
@ﬂ s pa en miljgvennlig mate. Drivstoff og oljer
* For kassering av apparatet ma drivstofftanken og
Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov motoroljebeholderen tammes!
(ElektroG) + Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i hushold-
ningsavfall eller avlgp, men ma samles inn eller kas-
E Brukt elektriske og elektroniske enheter seres separat!
skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men + Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres pa
mmmm ma samles inn eller kasseres separat! en miljgvennlig mate.

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut fer
det leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av
batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

+ Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonze-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

* Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.
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14. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem hvis maskinen ikke arbeider slik den
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Utbedring

Oljeutkoblingsautomatikken Kontroller oljenivaet, fyll pa motorolje

reagerer
Motor kan ikke startes Tennplugg sotet Rengjer tennpluggen, hhv. skift

Ingen drivstoff Fyll pa drivstoff

Elektronikk defekt Reparasjon av et autorisert servicesenter
Generatoren har
for liten eller ingen Overstrembryter har utlest | Start stremgeneratoren pa nytt, reduser forbrukere
spenning

Luftfilter tilsmusset Rengjer eller skift ut filteret

15. Vedlikeholdsskjema
De pafglgende vedlikeholdsfristene ma absolutt overholdes, for a sikre feilfri drift.

OBS! Motorolje og drivstoff ma fylles ved forste idriftsetting.

For hver etter en driftstid pa 20 etter en driftstid pa etter en driftstid pa 300
bruk timer 50 timer timer

Kontroll av motor-

; X
oljen

Skifte ut motoroljen forste gang, deretter
hver X
50. time

Kontroll av luftfil- skift filterinnsats om
teret ngdvendig

Rengjering av
luftfilteret

Visuell kontroll pa
apparatet

Rengjering av Avstand: 0,6 — 0,7
tennpluggen mm, ny om ngdvendig

Kontroll og ny
innstilling av strup- xX*
espjeldet

Rengjering av
sylinderhodet

Stille inn ventil-

klaring X

Obs: Punktene «X*» skal kun gjennomferes hos en autorisert fagbedrift.
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OO6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY ypeaa

M3non3BaHeTo Ha CUMBOMNU B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO cleABa fja Haco4uu BHUMaHWEeTo BU kbM eBEHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT U 0BsiCHeHUsITa, KOUTO T NpuapyxasaT, TpsabBa Aa 6baaT pasbpaHu TOYHO.
CamuTe npeaynpexaeHus He NpemMaxBaT pUCKOBeTe U He MoraT Aa 3aMeHsIT NpaBUITHUTE MepkK 3a NpeaoTBpa-
TsIBaHe Ha 3110MonNyKu.

BHuumanune! HecnassaHeTo Ha 3HauuTe 3a 6e3onacHoCT 1 npeagynpexaneHusa-
Ta, NOCTaBeHU Ha MallMHaTa, KaKkTo U Hecna3BaHeTOo Ha npefynpegnTtenHute
YKasaHuAa 1 pbKoBOACTBOTO 3a OGCJ‘Iy)KBaHe MOXe Aa oosefe A0 CepuosHu
HapaHaBaHuUA nnun aopu o CMbPT.

Mpeaynpexaexue - 3a aa ceefeTe 40 MUHUMYM pycka OT HapaHsiBaHe, npoye-
TeTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauus.

HoceTe 3awura 3a cnyxa. Bb3geicTBueTo Ha Wwym Moxe Aa npuymHm 3aryba Ha
cnyxa.

HoceTte paboTHu pbkaBuum!

He nanaraiite ypena Ha obxa.

OTKPUTUAT NNaMbK MNK NyweHeTo B 6mM3ocT Ao ypeaa ca ctporo 3abpaHeHu!

MpepynpexaeHue 3a ropeLym 4acTtu.

MpeaynpexaeHue 3a eNekTpUYecko HanpexeHue.

>P0eed P

YBepeTe ce, Ye oCTaHanuTe xopa crnassaT 4oCcTaTbyHO 6e30nacHo pa3cTosiHue.
ApbXTe BbHIWHUTE NULa Aarned oT ypeaa.
BHumaHue, ropewa noBbpxHocT! OnacHOCT OT narapsiHe.

Mpeamn BCUYKM AENHOCTM NO NOYMCTBAHETO U NoAAPbXKaTa U3knoysanTe
ABUraTens v u3BaxganTe nynata 3a 3ananvTtenHaTta cBely OT 3ananuTenHara
ceeLy,.

OnacHocT oT oTpaBsiHe! 3nonsBaiiTe ypeaa camo Ha OTKPUTO M HUKOra B
3aTBOPEHMW UMV NMOLLO BEHTUNNPAHU NOMELLEHUSI.

[Mpu cTapTupaHe Ha ABuratens ce cb3gasaTt UCKPW. Te MoraT Aa Bb3nnaMeHAT
HamMmupauin ce B 6nu3ocT 3ananumu rasose

>

Mpeau nyckaHeTo B ekcnnoaTtauusi NpoyeTeTe BHUMATENHO LeNns TEKCT Ha
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba!
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BaxHo. M3kntouBanTe asuratens npeau gonveBaHe Ha ropmso. He gonusavite
no BpeMe Ha TeKkylla ekcnnoartaums

B'b,D,eTe MHOI0 BHUMATEITHU npu 6opaBeHe Cc ropuea n cMa3o4Hu MaTepmanM!

I'IpOBepKa Ha HUBOTO Ha MacsnoTo

q

MpoAyKTHT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE eBPONENCKN AUPEKTUBH.

AA

[MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE cpbbekn AMpekTuBM.

A BHumaHue!

B HacTosALWOTO pbKOBOACTBO 32 06CNYXBaHe C TO3M 3HaK CMe 0603Ha4YMnun
mMecTaTa, kouTo 3acsaraT Bawara 6e3onacHocT.
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3W ypea, npu:

* HenpaBwiHo GopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe,

* PEMOHTM OT HeYMbIIHOMOLLEHW CneLnanucTm, aBsa-
Ballu ce TpeTu nuua,

+ BrpaxpgaHe v NogMsiHa Ha He OpUrMHanHu peseps-
HW YacTw,

» ynoTtpe6a He No npegHa3HaveHue.

+ OTka3 Ha enekTpuyeckata WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113.

WUmante npeaBua cnegHoTo:

Mpean MoHTaxa u nyckaHeTo B ekcrroaTtauus npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npv 3ano3HaBaHeTo ¢ Bawwsa ypea v usnons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rmacHo npeanucaHusita.

PbkoBoACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxka BaxHM ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
crnecTsiBaHeTO Ha pa3XxoAm 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
OEXAHOCTTa M EKCNNoaTauMoHHUS XMBOT Ha erek-
TPUYECKNSA MHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3agbiKUTEnHO
TpsibBa Aa cnasBaTe OTHacsAWMTe ce [0 ekcnnoaTa-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypeaa, 3aliMTeHO OT 3aMmbpcsiBaHe W Bnara B nnacT-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTENHO CMa3BaHO OT BCEKU OMnepaTop npeau 3a-
noysaHe Ha paboTa.
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C ypena moraTt ga paboTtaT camo nuua, KOMTo ca UH-
CTPYKTMpPaHU OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa v ca 3a-
No3HaTW CbC CBBbP3aHUTE C TOBA OMNACHOCTY.
M3nckBaHata MuHMManHa Bb3pacT TpsibBa ga ce
cnasBa.

OcBeH cbAbpxaliuTe ce B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba ykasaHus 3a 6e3onacHocT v cneunanHute
pa3snopen6bu BbB Bawarta cTtpaHa, npu pabotata ¢
MawwuHu TpsibBa fa ce cnassaTt M o6LonpuaHaTUTe
npaBuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKW UMK LLETH,
Bb3HWKHaNM nopaau Hecna3BaHe Ha ToBa PbKOBOA-
CTBO UNKW Ha ykasaHusTa 3a 6esonacHocT.

2. OnucaHue Ha ypepa (Pur. 1 - 14)

[Opbxka 3a HoceHe

Kanauka Ha pe3epBoapa

Kanak Ha gBuraTens

Kanak Ha 3ananutenHara cseLy

BbxeH cTapTep

MHavkauus 3a paboTHOTO CbCTOSIHNE
WHavkaums 3a npetoBapBaHe
MpepynpeautenHa nHAanKaumua 3a MacnoTo
USB nopT (2x)

MpeBkniouBaTten 3a necteHe Ha eHeprusa (ECO)
MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBAHE/M3KIIOUYBaHe CbC
cMmykaten

12. ByToH "HYJNTIMPAHE"

13. 230 V~ KOHTaKT (2x)

14. 12V DC Bpb3ka

15. 12V DC npegnaseH npekbcBay

16. 3amacsBauly BUHT

17. ®yHus

18. Knoy 3a 3ananutenHa ceely

19. 12V kaben

20. MacnousmepBaTtenHa weka

21. Kanak Ha Bb3gyLHusa Guntbp

22. Bb3gyweH puntbp

23. 3ananuTenHa ceeLy

24. Nlyna Ha 3ananuTenHa ceeLy

25. Bnoxka Ha ropuBHuUst puntbp

26. MapkvpoBKa 3a HUBOTO Ha HanbnBaHe

23N RN A

= O

3. O6em Ha gocTtaBkaTta (dwr. 4)

* VIHBEPTOpEeH reHepaTop Ha TOK

* O®yHua (17)

* Kntoy 3a 3ananutenHa ceey (18)
» 12V «kaben (19)

» PbkoBoAcTBO 3a ynotpeba
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4. YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

leHepaTopBLT € Noaxoasily, 3a yCTPOWCTBA, KOUTO pa-
BOTAT C U3TOYHMK HA MPOMEHNNBO HanpexeHune 230 V
WIN NOCTOSHHO HanpexeHue 12 V.

3a OOMaKWMHCKU ypean U enekTPOHHW YCTpPOWCTBA,
MOnNs, MpoBepeTe MNPUrogHOCTTa UM CbINACHO WH-
CTPYKLMUUTE Ha CbOTBETHUS NMPOM3BOAMTEN.

BHumaHue! leHepaTopbT Ha TOK He TpsibBa ga 6bae
cBbp3aH kbM GMTOBaTa Mpexa KaTo AOMallHO aBa-
puiHO enekTposaxpaHBaHe. ToBa Moxe Aa JoBene
[0 noBpeaa Ha reHepartopa Ha TOK UNU ApYru enek-
TpUYeckn ypeam.

MalwmHaTa Moxe fda ce u3nonseBa camMo CbrnacHo
HeWHOTO npefHasHayeHue. Bcsika pasnuuyaBalya ce
oT ToBa ynotpeba He e no npegHasHayeHune. 3a BCS-
KaKbB BUA NPOU3TUYALLM OT TOBA LWETU UNN HapaHs-
BaHWsi OTTOBOPHOCT HOCK NOTpeGuTensit/onepaTopsr,
a He NpPoM3BOAUTENST.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npegHasHayeHune e
CbLLO U CNa3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT,
KaKTO U pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKkasaHusiTa 3a
eKkcnnoartauusi B pbkoBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jlnuara, kouTo obcnyxBaT M noaabpXaT MalluHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero u ga ca MHdopmMupa-
HU OTHOCHO Bb3MOXHUTE ONACHOCTW.

OcBeH ToBa TpsibBa fja ce cna3BaT HaW-TOYHO M AENCT-
BalLMTe NpeanucaHns 3a Tpyaosa 6e3onacHocT.
Opyrn obwu npasuna B obnactute TpygoBa mMeau-
LUMHa 1 TexHuka Ha 6e3onacHocCT cblo TpsiGBa aa ce
cvbnoagasar.

MpomeHun no mawmnHaTa ocBoboxaaBaT M3LANO Npo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBA LWETU.

Monsi, 06bpHETE BHUMAHMWE, Ye HaWuTe ypeaum He ca
KOHCTpYMpaHU ¢ NpefjHa3Ha4yeHune 3a TbProscka, Npo-
decnoHanHa unv npomuwunexa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT Ce U3Non3Ba B TbProBCKH,
3aHaATYUNCKN UNW NPOMULLIIEHN NPEANPUATUSA, KAKTO
1 NpU paBHOCUITHU AENHOCTH.

5. OO6wwu ykasaHuA 3a 6esonacHocT
B ToBa PBKOBOACTBO 3a eKcrnyioatauusa cme o0b03Ha-

yunu mecrtara, CBbp3aHu C BawwaTa 6e3onacHocT, ¢
TO31 cumBon: A
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OcBeH TOBa pBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauus Cb-
ObpKa Apyrv BaXkHW nacaxu, Kouto ca o6o3HayeHn ¢
aymata “BHUMAHUE!".

A BHumaHue!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeau TpsibBa fa ce cnassat
HAKOW npeanasHu Mepku 3a GesonacHocT, 3a Ja ce
NpeaoTBpaTAT HapaHsaBaHWs U WeTu. 3aToBa npoye-
TeTe BHUMATENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba /
yka3aHus 3a 6esonacHocT. Ako TpsibBa Aa npefanete
ypeaa Ha TpeTu nuua, Mons npefaiiTe Cblo 1 ToBa
pbkoBoACTBO 3a ynotpeba / ykaszaHus 3a 6esonac-
HOCT. He noemame OTroBOPHOCT 3a 3110MOMNYKU UNn
WeTH, Bb3HUKHANMW Nopaju Hecnas3paHe Ha TOBa pPb-
KOBOZACTBO UM Ha yKa3aHusATa 3a 6e3onacHocT.

A OMACHOCT

HecnassaHeTo Ha ToBa ykasaHue e fdosede [0
Hali-ronsama onacHoCT 3a XMBOTa UMK A0 PUCK OT Ha-
paHsiBaHuWs, 3acTpaluaBally X1BoTa.

A NPEAYNPEXAEHUE
HecnassaHeTo Ha TOBa yka3aHue moxe fa goseae 4o
CMBPT, PECM. TEXKN HapaHsaBaHWs.

A\ BNATOPA3YMUE
HecnassaHeTo Ha ToBa ykazaHue MoXe Aa aoseae oT
NeKn [0 CpeAHN HapaHsaBaHus.

YKA3AHUE!
HecnassaHeTo Ha ToBa yka3aHue Moxe Aa Aosefe [0
nospe/a Ha AsuraTens unu Apyru maTepuasntm WweTu.

1. ToreHepaTopa Ha Tok He BvBa Aa ce M3BbPLUBAT
HUKaKBU NMPOMEHM.

2. [lpepBapuTenHo 3agafeHuTe oT NpousBoanTens
obopoTu He TpabBa ga ce npomeHsT. [eHepaTo-
pPbT Ha TOK UNK CBBbP3AHUTE C HEro ypeau morat
[a ce noBpeasiT.

3. OnacHocT oT oTpaBsiHe! OTpaboTeHuTe rasose,
ropvBaTta v CMa3o4yHUTE MaTepuanm ca TOKCUYHMY,
He TpsbBa fa ce BAMLLBAT.

4. Pwuck oT noxap! BEH3WHBT 1 ropuBHUTE Napu ca
FIECHO 3ananumu, pecn. eKCnno3nBHU.

5. OrtpaboTeHuTe rasoBe OT ABUraTens ca OTpPOB-
HU. MeHepaTopbT He TpsiGBa Aa ce ekcnnoaTtupa
B HEBEHTUNMPAHU NOMeLLeHUs. AKO reHepaTopbT
Tpsi6Ba Aa ce ekcnnoaTtupa B 4o6pe BEHTUNMPaHu
nometleHus, otpaboteHnTe razose Tpsibea aa ce
oTBexXAaT AMPEKTHO HABbH Ype3 Mapkyy 3a oTpa-
6oTeHnTe rasoBe u Tpsbsa Aa ce cnasBaT AONbI-
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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HUTENHUTE U3NCKBaHUSA 3a 3alMTa cpeLly noxap
n ekcnnosus. MNMpu paboTta ¢ mapkyya 3a oTpabo-
TEeHUTe ra3oBe MoraT Aa ce OTAENST U TOKCUYHU
oTpaboTeHu rasose. [Topagn onacHOCT OT noxap
MapKy4bT 3a U3ropenuTe ra3oBe HUKora He Tpsi6-
Ba [la ce Haco4yBa KbM 3ananumu matepuanu.
Hukora He nsnonsearTe reHepaTopa Ha TOK B NO-
MeLLEHUS C NecHo3ananvMm BeLecTBa.

lopewwy noBbpxHocTM! ONacHOCT OT U3rapsiHus,
He [JoKocBaWTe cucTemaTta 3a u3nyckaTenHute
rasoBe v 3a[BWXBaLlus arperart.

He nokocBainTe MexaHU4YHO ABUXELLUTE Ce UMK ro-
pelwmTe YacTu. He cBansinTe 3aWwmTHUTE Kanauu.
MpennasHn cpeactea! Korato ce HamupaTe B
6nu3ocT oo ypeaa, nsnonseanTe Nnoaxoasila 3a-
WwmMTa 3a cnyxa.

3a nogapbikka M akcecoapu moraT aa ce U3nons-
BaT CaMoO OpPWUrMHarHM 4acTu.

PaboTnTe no pemoHTa n HacTpoiikaTta moraT aa
Ce M3BBbPLLUBAT CaMo OT OTOPU3UPaH creuuanmau-
paH nepcoHan.

[Ma3eTe ce OT enekTPUYECKN ONACHOCTH.

Hukora He gokocBalTe reHepaTopa Ha TOK C MO-
Kpw pbLe.

Ha oTkpuTo u3nonssanTe camo ONycTUMM 3a
TOBa M CbOTBETHO 0603HAYEHN YABIIKUTENHM Ka-
6enu (HO7RN).

Ako ce n3nonsBaT yabKUTENHN NPOBOAHNLN MNN
MOGVMHM pa3npefenuTerniHi Mpexu, CToHoCTTa
Ha CbNPOTUBNEHMETO He TpsibBa Aa HajBWLWaBa
1,5 Q. OpueHTMpoBBYHO obLLaTa AbIKNHA Ha Ka-
6enuTe cbe ceveHne 1,5 mm? He TpsibBa Aa Hag-
Buwaea 60 m, a cbc cevyenune 2,5 mm2— 100 m.
Hwukora He m3nonaeanTe reHepaTopa Ha TOK Mo
BpeMe Ha ObXA UMK CHeroBanex.

BuHaru nskniouBante gBuraTens npu tpaHcnop-
TMpaHe 1 3apexaaHe ¢ ropuso.

lopnBOTO € Bb3nnameHsIBaLLo ce U NecHo 3ana-
numo. Ha 3apexpainte no Bpeme Ha pabota. He
3apexpanTe, KoraTo ce nywu unv B 6nmsoct numa
OTKPWUT OrbH. He pasnuearite ropuso.

He 3apexpavite n He nsnpassanTe pesepBoapa B
6rM30CT A0 OTKpUTa CBETNNHA, OF'bH UMW NEeTALWMN
nckpu. He nywerte!

3abpaHeHo e M3Mnon3BaHeTo Ha reHepaTopa Ha
TOK MO BpeMe Ha rpbMoTeBuyHa Byps. - Onac-
HOCT OT MbJiHUM!

OcurypeTte Ha reHepartopa Ha Tok 6e3onacHo u
paBHO MscTo. 3abpaHeHO e 3aBbpPTaHEeTO U Ha-
KNaHAHETO UMW CMsHaTa Ha MECTOMOJIOXEHNETO
no Bpeme Ha pabora.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

MocTaBeTe reHepatopa Ha TOK Ha pa3cTOsiHVE
Hali-marko 1 m oT CTEHUTE UM CBbp3aHnuTe ypeau.
[euata Tpa6bBa Aa 6bAaT 3aWwMTEHN, KaTo noa-
AbpxaT 6e3onacHo pascTosiHe OT UHBEPTOPHMUS
reHepartop Ha TOK.

Hsikon YacTu Ha 6yTanHus ABUraTen ¢ BbTPELIHO
ropeHe ca ropeLym u Morat Aa NpUYNHAT n3raps-
Hus. MpeaynpeauTenHuTe 3HaLuM BbPXY reHepa-
Topa TpsibBa fa ce cnasBsar.

CTOMHOCTUTE, NOCOYEHN B TEXHUYECKUTE AaHHMW
noa HMBOTO Ha 3BykoBa MowHocT (LWA) n HuBo-
TO Ha 3BYKOBO HansraHe (LpA), npeactaenssat
HMBA Ha EMUCUUN U He ca HenpeMeHHOo 6e3onacHun
paboTHM HMBA. Tbih KaTO MMa Bpb3ka MEXAY HU-
BaTa Ha eMUCUMTE N eMUCUNTE, TOBA He MOXe Aa
ce M3non3Ba HadeXAHo 3a onpefensiHe Ha Ao-
MbIHUTENHU NpeAnasHW MepKW, KOMTO Moxe Aa
ca Heobxoanmu. dakTopuTe, KOUTO OKasBaT BNU-
SiHNWe BbPXY TEKYLLOTO HMBO HA EMUCMUTE Ha pa-
60THMKa, BKIOYBAT XapakTepuCcTUKUTE Ha paboT-
HOTO MSICTO, APYI1 M3TOYHULIM Ha LIYM, Bb3AYLUEH
LWYM Y T.H., KaTo Hanpumep 6pos Ha MalnHUTE 1
APYTU CbCeAHU MpoLecy U NPoABLIKUTENHOCTTa
Ha BpemeTo, Npe3 KOeTo onepaTopbT € U3NOXEH
Ha wyma. [lonyCTUMOTO HMBO Ha EMUCMUTE ChLLO
MOXe [la Bapupa B pasnuyHuTe gbpxasu. Benpe-
K1 TOBa Tasu MHMOPMauusa LWe Aage Bb3MOX-
HOCT Ha non3BaTens Ha MalvHaTa Aa M3BbpLUn
no-go6pa oueHKka Ha pUCKOBETE U OMacHOCTUTE.
Cnopep cnyyasi, crnef MoHTaxa Tpsibsa aa 6baat
M3BBPLUEHN 3amMepBaHUs Ha LWyMa, 3a Aa ce on-
peAenu HUBOTO Ha 3BYKOBO HansiraHe.
MpenynpexaeHune! CnepBaiite npasBunaTa 3a
enekTpuyecka 6e30MacHOCT, KOMTO BaxaT 3a
MSICTOTO, KbAETO Ce M3non3saT UHBEPTOPHUTE
reHepaTopu Ha TOK.

MpepynpexaeHve! BaemeTe npeaBna nsnckBaHus-
Ta W npeanasHUTe MepKu B Cry4ail Ha MOBTOPHO
3axpaHBaHe Ha CbOpbXeHWe C UHBEPTOPHU reHe-
paTopu Ha TOK B 3aBUCMMOCT OT 3aLUMTHUTE Mepun
Ha ToBa CbOPBXEHNE U NPUNOXKUMUTE AUPEKTUBH.
MHBepTOpHUTE reHepaTopu Ha Tok TpsibBa Aa
ce u3nomns3BaT camMo [0 TsixHaTa HOMWHanHa
MOLLHOCT NPW HOPMarHW YCOBKS Ha OKonHaTa
cpena. He e HeobxoanmMo noHmxaBaHe Ha MOLL-
HOCTTa, ako MHBEPTOPHUSIT reHepaTop Ha TOK ce
n3nonssa npu ycrnosusi, KOUTO He OTroBapsAT Ha
pedepeHTHUTE ycnosus cbrnacHo 1SO 8528-
8:2016, 7.1, 1 ako oxnaxgaHeTo Ha ABuratens u
reHepartopa e 6uno HapyLleHo, Hanp. B pesynTtar
Ha paboTa B 30HM C OrpaHnyeH AOCTbI.
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29. Mopagn BUCOKUTE MEXaHWYHWM HaToBapBaHUA
TpsibBa ga ce M3nNon3BaT camMo M3OPBLXKIUBK Ty-
MeHu mapkyuu (cbrnacHo |IEC 60245-4) unu ek-
BUBaneHTHo obopyaBaHe.

30. CnasBante npaBunarta 3a enektpuyecka 6eso-
NacHOCT, KOUTO BaxaT 3a MSICTOTO, KbJEeTO Ce U3-
nonsBaT MHBEPTOPHUTE reHepaTopu Ha TOK.

31. B3emeTe npegsua usnckBaHusiTa U npeanasHu-
Te MepKku B criyyai Ha MOBTOPHO 3axpaHBaHe Ha
CbOpPBXKEHNE C MHBEPTOPHW reHepaTopu Ha TOK B
3aBMCMMOCT OT 3aLUUTHUTE MEPY Ha TOBa CbOPb-
XeHVe N NPUNOXUMUTE AUPEKTUBU.

EnekTpuyecka 6e3onacHocT

1. Tpean ynotpeba reHepaTopbT U eNeKTpUYecKo-
To obopyaBaHe (BkNouYUTENHO Kabenute u Lwen-
cenHuTe CcbeAuHeHus)) TpsibBa Aa ce NMPOBEPST,
3a [la ce rapaHTupa, Ye Te He ca AedeKTHM.

2. TeHepaTopbT He TpsbBa ga 6bae cBbp3BaH
KbM APYrM M3TOYHWLM Ha TOK, KaTo Hamnpumep
3axpaHBaHeTO OT eneKkTpopasnpenenuTenHu-
Te ApyxecTBa. B cneunanHu cnyyam, korato ce
npeaBuMxaa pe3epBHa Bpb3ka KbM CbLUECTBY-
BaluM enekTpuyeckn cuctemu, Ta Tpsibsa ga ce
M3BBbpPLUBA CaMO OT KBannuumMpaH enekTpoTex-
HWK, KOWTO LWe B3eMe NpeaBuA pasfukuTe Mex-
Oy ekcnnoaTtupaHoTo ob6opyaBaHe, M3non3sailo
obLiecTBeHaTa enekTpuyecka mpexa, n pabora-
Ta Ha reHepaTtopa. CbrnacHo Tasu yact Ha ISO
8528 pasnukute TpsibBa Aa 6baaT nocoveHu B
MHCTPYKLUMMTE 3a ekcnnoaTauus.

3. 3awmuTaTta OT TOKOB yaap 3aBWUCK OT 3alUTHUTE
npeKbCcBayn, KOUTO ca NPEeLU3HO CbriacyBaHu c
reHepatopa. AKo € Heo6X0AMMO 3aLUUTHUAT nNpe-
KbCBay 4a ce CMeHu, ToBa TpsibBa Aa ce Hanpasu
CbC 3alMTEH NPeKbCBay CbC CbLUTE HOMUHAT-
HW U eKCNNoaTauMoHHN XapakTePUCTUKN.

Mpeaynpexaenue! o Bpeme Ha ekcnnoaTaums To3n
eneKkTPU4eckn MHCTPYMEHT Cb3aBa eNeKTpoMarHuT-
Ho norne. MNpu onpeAeneHy yCnoBusa ToBa Nomne Moxe
[a HapyLwmn PYHKLMOHMPAHETO Ha aKTUBHM UK NacuB-
HU MeJUUUHCKM MMnnaHTu. 3a ga ce Hamanu onac-
HOCTTa OT CEPUO3HU UM CMBPTOHOCHMW HapaHsBaHus,
npenopbYyBaMe Ha nuua ¢ MeauUMHCKU UMNNaHTK aa
ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS Jlekap U ¢ Nnpou3BoanTens
Ha MeAMVUMHCKUS UMMMaHT, npean eneKkTpuveckuaT
MHCTPYMEHT Aa 6bae nanonseax.

BHUMAHME: KaTto ropuBo nsnonssanrte camo 6eH-
3uH Super E10.
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/A BopaBeHe ¢ 6eH3UH

/A OnacHocT 3a XuBoTa! BEH3UHBLT e OTPOBEH K
CUITHO 3ananum.

* CbxpaHsaBaiite 6eH3MH camo B npefHa3HaveHn 3a
LenTa u npoBepeHn pesepeoapu (Tybu). Kanaykute
Ha pe3epBoapuTe BUHaru Tpsibea Aa 6baaT npasun-
HO 3aBWHTEHW U 3aTerHaTtu. [ledeKTHU kanayku ot
cbobpaeHusi 3a 6esonacHocT TpsibBa 4a ce CMEHAT.

+ [pbxTe 6eH3nHa Aaney oT UCKPU, OTKPUT OF'bH, He-
npekbCHAT NNaMbk, M3TOYHULM Ha TONNMHA W ApY-
r'M N3TOYHUUM Ha 3anansaHe. He nywerTe!

+ BapexpaiiTe ropuBo camo Ha OTKPUTO U He nyLueTe
no Bpeme Ha 3apexaaHeTo.

« [lpeawv 3apexpaHe c ropuBo U3knoveTe ABuraTens
C BbTPELLHO rOpeHe 1 ro ocTaBeTe fa U3CTUHE.

» BeH3unHbT TpAbBa ga ce 3apeau npeau ctapTupa-
HeTo Ha ABuratens. [lokaTo ABUraTensT ¢ BbTpeLl-
HO ropeHe paboTu unu npw ropetla malumHa kanau-
KkaTa Ha pe3epBoapa He 61Ba Aa ce oTBapsi unu aa
ce gonuea 6eH3NH.

+ OTBOpeTe Kanaykata Ha pe3epBoapa BHUMATENHO
1 6aBHo. N3yakaiiTe HansraHeTo Aa ce U3paBHU U
eABa criej ToBa cBaneTe kanaykata Ha pe3epBo-
apa 3a ropuBso.

+ 3a 3apexpaaHe ¢ ropuBo usnonasanTe noaxoasiua
dyHnsA unu Tpbba 3a NbnHeHe, 3a Aa He ce pas-
fiee ropMBO BbPXY ABUraTesnsi ¢ BbTPELIHO ropeHe
1 Kopnyca, CbOoTB. TpeBHaTa NoLy.

* He npenbneaiite pesepBoapa 3a ropuso!

+ 8apaocTaBuTe MACTO 3a pasLumpsiBaHe Ha ropuBo-
TO, HUKOTa He MbIHeTe pesepBoapa 3a ropuso OT-
Bb/A AOMHUS KpPal Ha rbprioBMHaTa 3a 3apexaaHe.
CnasBaiiTe gonbrnHMTENHaTa MHpopMaLms B pbko-
BOACTBOTO 3a ynoTtpeba Ha ABuraTens ¢ BbTpeLIHO
ropeHe.

* AKO e n3Tekbn 6eH3uH, cTapTupanTe ABuratens ¢
BBTPELLUHO ropeHe efiBa crnej KaTo 3aMbpCeHOTO C
ropmBo MACTo O6bAe noyncteHo. Beskaksu onutu
3a naneHe TpsibBa Aa ce n3bAreaT, gokaTto 6eH3un-
HOBWTE Napu He ce U3napsT (M3GbpLueTe A0 CYXO).

* BwuHaru nsbbpcaiTe pa3nsToTo ropmeo.

* AKko BbpXy ApexuTte e nonagHan 6eH3unH, Te TpsibBa
na 6baat cMeHeHu.

+ KanakbT Ha pe3epBoapa 3a ropmeo Tpsibsa fga ce
3aBMHTBA U 3aTsra NPaBUIIHO Cref BCSIKO 3apex-
faHe c ropuBeo. YpeabT He 61Ba Aa ce nycka B eKc-
nnoatauus 6e3 3aBUHTEH OpWUrMHaneH Kanak Ha
pesepBoapa 3a ropueo.
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* OT cbobpaxeHuss 3a 6e30MacHOCT peaoBHO Npo-
BepsiBaiiTe ropuBHus TpbbonpoBoa, pesepsoapa
3a ropuso, kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropmMeo u
BPb3KMTE 3a NOBPeAM, cTapeeHe (KpexKocT), NnbT-
HO MpunsiraHe v Te4yoBe W Npu HEOBXOOAMMOCT M
cMeHeTe.

* W3npasBaiiTe pesepBoapa caMo Ha OTKPUTO.

* Hwukora He n3nonssante GyTUMKWM OT HANWUTKN UK
ApYrM NoAoGHM 33 U3XBBPISIHE UMW CbXpPaHeHue
Ha paboTHM MaTepwuanu, KaTto HanpuMmep ropueo.
XopaTa, ocobeHo feuarta, MoraT a ce U3KyLllaT aa
NUAT OT TAX.

* Hukora He cbxpaHaBalTe ypeaa B crpaga ¢ 6eH3uH
B pesepBoapa. ObpasyBaHuTe 6eH3UMHOBM napwu
MoraT fa Bnsi3aT B KOHTaKT C OTKPUT Mrambk unu
VCKPW ¥ Aa ce Bb3NnaMeHsT.

* He nocrtaBsiiTe ypeaa n cbaoBe 3a ropuso B 6nu-
30CT 40 OTONNWUTENHMW ypeau, NMbYUCTU Harpesa-
Tenu, 3aBapbyHU ypeau W ApYrn M3TOYHMLW Ha
TOMNMMHa.

OnacHocT oT ekcnno3sus!

Ako no Bpeme Ha paboTa ce oTkpue aedeKkT no pesep-
BOapa, kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropuso Wnum no
YacTuTe, KOUTO NMPeHacsAT ropuso (ropvBONPOBOAN),
ABUraTensaT ¢ BbTPELHO ropeHe TpsibBa He3abaBHO
na ce u3knioun. Cnep ToBa Ce KOHCYNTUpanTe CbC
crneunanuanpaH Tbproeew.

OcTaTb4HM pUCKOBE

YpenbT € KOHCTpyMpaH CbrflacHO HMBOTO Ha pasBu-
TVe Ha TEeXHUKATa W NMpU3HaTUTE NpaBura Ha TeXHUKa
Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTa moraT Aa
Bb3HWUKHAT OTAENHN OCTaTbYyHU PUCKOBE.

+ 3acTpaliaBaHe Ha 34paBeTo Nopagu TOK Npu K3-
nonsBaHe Ha HemnpaBuWIHW eNeKTPUYECKN CBbP3Ba-
LM NPOBOAHULN.

+ OcBeH TOBa, BbLMPEKNM BCUYKM B3ETU NpeanasHu
MepKW, MoraT Aa CbLLeCTBYBaT HESIBHN OCTaTbYHU
puckoBe.

+ OcTaTbyHMTE puckoBe MoraT Aa 6baat Hamanenu,
ako 6bAaT cnassaHu rmasm ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" n ,Ynotpeba no npegHasHavyeHue", KakTo un
pbKoBOACTBOTO 3a ynotpeba kato usno.

* WN3bsireainTte cnyyanHo nyckaHe B eKkcnioataums Ha
reHepartopa Ha TOK.

* M3nonsBaiiTe yCTPONCTBOTO, KAKTO € NpenopbyaHo
B TOBa pbKoBOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturaTe
onTumarnHa npou3BOAUTENHOCT Ha Bawwus reHepa-
TOP Ha TOK.
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6. TexHWYECKU JaHHMU

leHepaTop Ha TOK

Lindpos nHeeptop

Tun 3awmTa IP23M
et oot Py 0
(l\ga;ms:.nn:i(;)u.mom P .. (230V) 3.2 kW
(l\gazkg.s)mou.mom Ppeak (230 V) 3.5 kW
HomuHanHo HanpexeHne U, 230 V~
HomuHaneH Tok | 2x13 A (230V~)
HomuHaneH Tok | 8,0 A (12V)
HomuHaneH Tok || 2x2,1A(USB)
Yecrora F 50 Hz
Knac Ha mowHocT G1
KoedunumneHT Ha akTnuBHa 1
MOLLHOCT @
Knac Ha kayecTBO A
4 takTa 1
KoHcTpyKkLus Ha 3aABUXBaLLUS LUMAUHABP
asuraten C Bb3AYLWHO
oxnaxpaHe
Pa6oTeH obem 141 cm?®
Makc. mowHocCT (aBUraten) 3,6 kW/4,8PS
lopuBo BeHauH Super E10
Emucun Ha CO, 889 g/kWh.
BmecTtumocT Ha pesepBoapa 6,31
Tun gBUraTenHo macno 15W40
KonunuecTtBo macno (ok.) 400 ml
Temnepatypa makc. 40 °C
l(\:lf'\:;;ap,mopcm BUCOYUHA 1000 m
3ananuTtenHa ceeuy A7RTC

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKN NpomeHu!

Pexum Ha pab6oTa S1 (HenpekbcHaTa pa6oTa)
MawwuHaTa moxe Aa paboTu NOCTOSHHO C onpegene-

HaTa MOLLHOCT.
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Pexum Ha pa6oTa S2 (kpaTkoBpeMmeHHa paboTa)
MalwwuHaTa Moxe fa paboTu 3a KpaTko BpemMe C Mak-
cuMarHa, pecn. BbpxoBa MOLLHOCT.

LWym n BuGpauum

A MpepynpexaeHne: LLymbT Moxe Aa okaxe cepu-
03HM Bb3AencTBNS BbpXy Baweto 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MawuHUTEe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxodsiia 3awuTa 3a crnyxa.

UHdopmauusna 3a o6pa3yBaHeTO Ha WWYM CbINacHoO
EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

XapaKTepucTUKU Ha Wwyma

HwvBo Ha 3BykoBa MowHOCT L, 96 dB
HuBoO Ha 3BykOBO HansiraHe LpA 74,6 dB
HeonpegeneHoct K 1,5dB

walpA

7. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHUMaTenHoO u3BageTe
ypeaa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHMSA MaTepuarn, kKakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPaHCMNOPTHUTE MpeanasuTenu (ako
MMa TakuBa).

+ [lpoBepeTe Aanv o6embT Ha fJocTaBKkaTa € NbreH.

+ TMpoBsepeTe ypeaa u NpuHafnexHocTuTe 3a nospe-
An OT TpaHcnopTupaHeTo. Mpu peknamaummn goc-
TaBYuKbT Tpsi6Ba Aa 6bae yBeAoMeH He3abaBHO.
Mo-KbCHM peknamauumn He ce Npu3HaBar.

» [lo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa 0 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

+ MMpeawn ynoTtpeba ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa nocpea-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

+ 3a npuHaAnexHOCTU, KaKToO 3a WU3HOCBALUM ce U
pesepBHU YacTu, U3rNonasanTe camMo OpUrMHamnHu
YyacTu. Pe3epBHM YacTu moxeTe fa cu HabaBuTe OT
Bawwusa cneumanusmpat Tbprosed.

» [pu NopbYkKM NOCOYBAWTE HALLUMSA HOMEP Ha apTu-
Ky, KaKTo M TUMa 1 roaMHaTa Ha NpoM3BOACTBO Ha
ypeaa.

A NMPEOYNPEXOEHUE!

YpeabT u 0NakoBBLYHMAT MaTepuan He ca Urpayka
3a pgeua! fleya He 6MBa ga UrpasT ¢ NacTMacoBu
TOpO6MUKKM, donmo n gpebHmn yactu! CobuwecTByBa
OMacHOCT OT NMornbLliaHe U 3aaylwaBaHe!

8. Tpeawu nyckaHe B eKkcnnoartauus

Enektpuuecka 6esonacHocT

Mpean ynotpeba reHepaTopbT Ha TOK U eneKkTpuye-
CckOoTO obopyaBaHe (BkNoYMTENHO kabenuTe u wen-
cenHuTe cbeanHeHus) Tpsabea Aa ce npoBepAT, 3a Aa
ce rapaHTupa, 4ye Te He ca AedeKTHU.

Hukora He cBbp3BaiTe reHepaTopa Ha TOK KbM efiek-
TpuyeckaTta mpexa (KOHTakKT).

ObmxuHaTta Ha kabenuTe o KoOHcymaTopa TpsibBa Aa
6bae Bb3MOXHO Hal-marnka.

/A OMACHOCT!

OnacHOCT OT noxap u ekcnno3susa!

opuBOTO MOXeE Aa ce 3ananu No BpeMe Ha NbiiHeHe

1 eBeHTyanHo Aa ekcnnogupa. ToBa BOAW [0 TEXKU

M3rapstHusi UNU CMbPT.

- WsknioyeTe aoBMraTens v ro octaBeTe Aa ce oxnaau.

- [JpbXTe ganey ropelwnHa, nnaMmbLy 1 UCKPW.

- [MbnHeTe ¢ ropMBO camMo Ha OTKPUTO.

- HoceTte npeanasHu pbkasuum.

- WsbareanTe KOHTaKT C KoXaTa U o4nTe.

- CrapTupaiiTe ypeaa Ha pa3cTosiHMe Han-manko 3
m OT MAICTOTO Ha NbJIHEHE C FOPUBO.

- MpoBepete 3a Te4yoBe. lMpu Tey Ha GEH3NH He
cTapTupaiTe ABuratens.

A NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocT 3a 3apaBeTo!

BaovweaHeto Ha 6eH3MHOBWM u3napeHus/mapu oT

CMa3o4yHO Macno Moxe Aa foBeje [0 CEPUO3HU YB-

pexaaHus Ha 3apaBeTo, 6e3cb3HaHne U B eKCTPEMHM

cnyyau — ao CMbpT.

- He BauwBeaiTe 6eH3nHOBUTE n3napeHusi/napute
OT CMa304HOTO Macro.

- M3nonsgaiiTe ypeaa caMo Ha OTKPUTO.

YKA3AHUE!

MNoBpena Ha ycTpoicTBOTO

Pa6oTa Ha ypena 6e3 unuv ¢ TBbpae Manko Asuraten-

HO UMM PedyKTOPHO Macrio Moxe Aa AoBeae 4O Mno-

BpexAaHe Ha ABuraTens.

- [Mpeau nyckaHeTo B ekcnnoatauus HanenTe GeH-
3UH UK Macno. YpeabT ce Aoctassa 6e3 gsurartern-
HO 1 peayKTOPHO Macro.

YKA3AHUE!

EkonornyHu wetn!

M3TeknoTo Mmacno mMoxe TpalHO Aa 3aMbPCU OKOMHa-
Ta cTpena. Te4HOCTTa € CUITHO OTPOBHA U MOXe Bbp-
30 Aa AoBefe [0 3aMbpcsiBaHe Ha BoaaTa.
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MbnHeTe/M3TOuBaNTE MAacnoTo caMo BbpXY pPaBHU,
TBbPAU MOBBPXHOCTH.

M3nonasanTe rbprnoBuHa 3a 3apexaaHe unu y-
HUS.

CbbupainTe N3TOHEHOTO Macno B NOAXOASL, CbA.
HeszabaBHo n36bpLieTe pasnsaToTo Macno U U3XBbp-
neTe napuana cbrnacHo MecTHuTe pasnopeabu.
M3xBbpnaiTe MacrnoTo CbrMacHO MeCcTHUTe pas-
nopenbw.

8.1 3amacsaBaHe (Pwr. 3)
A BHumaHue! Enektpuyecku yaap!

He n3nonssaiite oroneH NpoBOAHWK 3a 3amacsiBaHe.
leHepaTopbT Ha Tok TpsbBa Aa 6bae GesonacHo
3amMaceH.

3amacsBaHeTo Ha kopryca e Heobxoaumo, 3a fAa ce
pa3ceAaT cTaTUyHUTe 3apsign. 3a uenTa cBbpxeTe
kaben oT eAHaTa cCTpaHa KbM 3amacsiBallyMs BUHT
(16) Ha reHepaTopa Ha TOK, a OT gpyraTta cTpaHa KbM
BbHLUHA Maca (Hanp. NpbTOB 3a3emMuTen).

A BHUMAHUE!
KoHTpon npeau ynpaeneHue

MpoBepeTe BCMYKM CTpaHK Ha ABuUraTens 3a Tevo-
B€ Ha Macrio n 6eH3uH.

MpoBepeTe HMBOTO Ha ABMraTENHOTO Macno.
MNpoBepeTe HMBOTO Ha FOPMBOTO — HaNMbIHETE MU-
HUMYM 2 nuTpa 6eH3uH Super E10.

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha Bb3AYLWHNA PUNTHP.
MpoBepeTe CLCTOSIHNETO Ha FOPMBOMPOBOAUTE.
CnepeTe 3a npusHauu Ha noBpea.

MpoBepeTe panu BCMYKM MpeanasHU kanauw ca
MOHTMPaHW N Aanu BCUYKN BUHTOBE Ca 3aTerHaTtu.
OcurypeTe goctaTbyHa BEHTUNALMA Ha ypeaa.
YBepeTe ce, Ye nynaTa Ha 3ananuTtenHara cseuj e
3aKkpeneHa kbM 3ananuTenHarta ceeuy (23).
M3knioyeTe BCSKO CBbpP3aHO erleKTpuyecko 060-
pyABaHe OT reHepaTopa Ha TOK.

8.2 TMbnHeHe Ha macno (Pur. 7+ 8)

A BHumaHue!

MeHepaToOpBLT Ha TOK ce gocTaBsa 6e3 ABUraTenHo
macno. Mo Ta3u NnpuyunHa npeau nNyckaHeTo B eKc-
nnoarauusA HenmpeMeHHO HanbnHeTe ¢ Macno. 3a
uenTta nsnonssante macno 15W40.

MpoBepsiBalTe HUBOTO Ha MacroTo PeAOBHO npeau
BCSKO MyckaHe B ekcnnoatauusi. HUCKOTO HMBO Ha
MacnoTo Moxe fa NoBpeAun ABuraTens.

1.
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MocTaBeTe reHepaTopa Ha TOK BbPXY paBHa no-
BBPXHOCT.

Ceanerte kanaka Ha asuratens (3), kato passue-
Te BMHTA C KpbCTaTa oTBepTKa (He ce CbabpXa B
obema Ha gocTaBkara).

OTBMHTETE MacnousmepsaTenHara weka (20).
HanbnHeTe pesepBoapa ¢ ABUraTesiHO Macro ¢
nomowita Ha dyHusa (17). O6bpHeTe BHUMaHue
Ha makc. obem oT 400 ml. BHumaTtenHo Hanente
mMacrno Ao AonHus pbb Ha rbprnoBuHaTa 3a 3a-
pexpaaHe.

N36bpweTe macnomamepsaTtenHaTta weka (20) ¢
yncTa kbpna 6e3 BNacuHKN.

BkapaiiTe 0THOBO Macnov3mepBsaTenHaTa Lieka
(20) n nNpoBepeTe OTHOBO HMBOTO Ha MacnoTo,
6e3 fa 3aTsArate OTHOBO LiekaTa.

HuBoTO Ha mMacnoTo TpsibBa Aa e B paMkuTe Ha
cpefHaTa MapkupoBKa BbpXy Macnousmepsa-
TenHarta Leka.

AKO HMBOTO Ha MacrioTo e TBbp/Ae HUCKO, AonenTe
npenopbY4aHoOTO KONMYECTBO Macso (makc. 400 ml).
Cnep ToBa 3aTerHeTe OTHOBO MacrousmepBa-
TenHaTa weka (20).

MocTaseTe kanaka Ha asuratens (3) u ro dukcu-
paiTe, KaTo 3aTerHeTe OTHOBO [ABaTa BMHTA.

8.3 [MbnHeHe Ha ropmso

A BHumaHue!

FeHepaTopbLT Ha Tok ce gocTaBs 6e3 6eH3uH. Mo
Ta3n NpuMUYMHa e BaXHO MpeAu NycKaHeTo B eKc-

nnoaTtaums na HaneeTte 6eH3uH. 3a uenTta u3nons-
BanTe 6eH3uH Super E10.

3aBuHTETE Kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a ropuso (2)
W HanewTe MakcumyM 6,3 | 6eH3unH Super E10 B pe-
3epBoapa 3a rop1Bo c nomoluTa Ha dyHusTa (17).
Mpn ToBa BHMMaBaiTe pe3epBoapbT Aa He ce
npenbnHu (cnasBaiiTe MapkupoBkaTa 3a HUBOTO
Ha HanbnBaHe (26)!) n ga He ce pasnee GeH3NH.
ManonaBaiTe Bnoxka 3a ropuseH puntbp (25).
HesabaBHo cbbepeTe pasnat 6eH3nH 1 nsyakam-
Te, pokaTo 6eH3NHOBMTE Napu ce n3napsT (onac-
HOCT OT Bb3nnameHsiBaHe).

3aTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa (2).

A BHUMAHMUE!
3apexpanTe c ropuso B 4o6pe BEHTUNMpPAHO No-
MelleHue NPy U3KIIYeH ABurarten.

Axo aBuraTtensT e pa6o-rm1 HenocpeancTBeHO npeaun
TOBa, NbPBO ro ocTaBeTe Aa n3cTuHe. Hukora He 3a-
pe)l(,qaﬁre ABurartens B crpaga, Kpgeto 6eH3UHOBMU-
Te napu morart ga goCTUrHat nfiaMmbuUun U UCKpU.
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BEeH3MHBT e U3KIIYUTENHO 3ananuM U ekcnnosu-
BeH. Mpu 6opaBeHeTo C rOpMBOTO MOXe Aa NocTpa-
AaTe OT U3rapsiHUA UNU APYTY TEXKU HapaHABaHuUS.

9. YnpaBneHue

A BHumaHune!
Mpean nyckaHeTo B eKcnnoatauus sagbixuTen-
HO crno6eTe HanbHO ypeaa!

9.1 CrapTtupaHe Ha aBuratens (®Pwur. 5+ 6)

A BHumaHue! OnacHocCT oT oTpaBsiHe!

M3nonsBanTe ypeaa caMo Ha OTKPUTO W HUKOTa B 3a-

TBOPEHM UMM MOLLO BEHTUMMPAHU NMOMELLEHNS.

1. HacTpoinTe BeHTUNaumsaTa Ha kanaykata Ha pe-
3epBoapa 3a ropuso (2) Ha ,ON* (,BKJ1.%).

2. TocTtaBeTe npeBkoYBaTEnNsa 3a BKMOYBaHE/M3-
kntouBaHe (11) B nonoxenune ,RUN* (,PABOTA).

Yka3saHue: [MpeBknioyBaTenaT 3a NecTeHe Ha eHep-

rvusa (10) TpsbBa aa e noctaeeH Ha ,OFF* (,I3KI.").

B ,,cTyAeHO" cbCTOsAHME

1. BHumaHume! Hwukora He nossonsiBanWTe Ha Bb-
xeHusa ctaptep (5) Aa ce BbpHe obpaTHo. ToBa
MOXe Aa AoBefe [0 NoBpeau.

2. lMocTaBeTe npeBknYBaTENs 3a BKMHOYBaAHE/M3-
kntouBaHe (11) B nonoxenue ,Choke” (,Cmykaten").

3. [Ovbpnante 6Bp30 BbXeHus ctapTtep (5), AokaTo
ABUraTensT ce ctapTupa. AKo ABUraTensiT He ce
cTapTupa, noBTopeTe npoueca.

4. TlocTaBeTe npeBknYBaTens 3a BkNoYBaHe/
n3kntouaHe (11) ot nonoxexue ,Choke" (,Cmy-
katen“) B nonoxenne ,RUN“ (,PABOTA") cnep
cTapTMpaHe Ha asuratens (crnep ok. 15-30 ce-
KyHAW). (dur. 6)

5. Ako ABuraTensit He ce cTapTupa crep HAKOMKO
onuTa, npoyeTteTe rnaea ,[lomoly Nnpu oTcTpaHs-
BaHe Ha HEN3NpPaBHOCTM".

YkasaHue:

KoraTo gBuratensit ce BKMOYM 3a MbPBUS NbT, HEO6-

XOAVMMU Ca HSIKOMNKO 3afeiiCTBaHUs Ha peBepCUBHUS

cTapTep, 4OKaTO ropuBoTo 6bAe NPexBbpreHo OT pe-

3epBoapa KbM ABuraTens.

Yka3zaHue: [Tpu BUCOKO BbHLUHM TeMnepaTypu Moxe
[la ce HanoxXu cTapTvpaHe Ha reHepaTopa Ha Tok 6e3
Bb3AYLUIEH 3acloH Ha kapbypaTopa Aopu 1 Npu CTy-
neH asuraten!
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B ,, Tonno“ cbcrosiHue

1. TlocTaBeTe npeBkMoYBaTensa 3a BKMOYBaHE/N3-
kntouBaHe (11) B nonoxenune ,RUN“ (,PABOTA").

2. [pbnHeTe 6Bp30 BbXKeHUs ctapTtep (5). YpeasTt
TpabBa Aa ce ctapTupa cneg makcumym 2 gpbn-
BaHMA. AKO ypeAbT BCe Olle He ce cTapTupa,
nosTopeTe npoueca, onucaH B ,CTapTupaHe B
CTYOEHO CbCTOSIHME”.

9.2 CnwupaHe Ha aBurartens

OcTaBeTe reHepatopa Ha Tok Aa paboTu M3BECTHO

BpeMme (okono 30 cekyHan) 6e3 HaToBapBaHe, Npeau

[a ro UsknioynTe, 3a ia MoXe Aa ce oxnaau.

1. TocTaBeTe npeBknioYBaTens 3a BkIoYBaHe / n3-
kntouBaHe (11) B nonoxenune ,OFF” (,M3KJ.").

2. WsknioyeTe TOKONpMEMHMKa OT ypeaa.

3. HactpoWite BeHTMRNaumsATa Ha kanavkaTa Ha pe-
3epBoapa 3a ropuso (2) Ha ,OFF* (,I3KI.").

9.3 Pa6oTtHa uHaukauusa BUHT (6) (Pur. 3)
MHavkaumaTa 3a paboTHOTO CbCTOsIHUE (B) € aKTUBHA
npu paboTeLy aABuraten.

9.4 WHaukauua 3a npeToBapBaHe (7) (dur. 3)
3awuTarta oT npeToBapBaHe ce akTUBMPA, ako KOHCY-
MauusiTa Ha eHeprusi e npekaneHo BMCoka U U3KMoY-
Ba 230 V~ koHTakTa (13).

1.  WUsknioueTe ypeaa, KakTo e onucaHo B pasgen 9.2.
2. WsknoyeTe TOKONpUEMHUKa OT ypeaa.

9.5 ByToH ,RESET* (,HYNIUPAHE®) (12) (®wur. 3)
AKo 3alyuTaTa oT npeToBapBaHe e cpaboTuna u uHam-
KauusiTa 3a npetoBapBaHe (7) cBeTM B YepBeHO, ByTo-
HbT ,RESET* (,HYNIMPAHE®) (12) MmOxe Aa Bb3CTaHO-
BW M3XOAHaTa MOLLHOCT Ha MHBEPTOPHUS reHepaTop
Ha Tok. Cnep ToBa He e HeobxoanMMo Aa pecTapTupa-
Te ABuraTens.
1. BappwxTte 6ytoHa ,RESET" (,HYNIMPAHE") (12)
HaTucHart 3a 1 cekyHaa, AokaTo namnaTa (Yepse-
Ha) nsracHe 1 paboTtHaTta nHankauus (6) (3enexa)
cBeTHe.
ByTtoHbT ,RESET” (,HYNIMPAHE") (12) e HeedekTu-
BEH, aKo 3alyMTaTta oT npeToBapBaHe He ce e 3aaen-
cTBana.

9.6 [MMpepynpeautenHa wuHAMKaUMA 3a Macno-
70 (8) (Pwr. 3)

MHavkaumsta ce akTuBMpa, ako HUBOTO Ha MacnoTo e

TBbP/Ae HUCKO 1 Ce AleakTUBMpa BeJHara oM HUBOTO

Ha MacnoTo e JoCTaTbyHo.
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9.7 Cuctema 3a aBTOMaTU4YHO M3KIOYBaHe Ha
Macnoto

CuctemaTa 3a aBTOMaTUYHO U3KMIOYBaAHE HA Macno-
TO pearupa, korato ABUraTefIHOTO Macno e TBbpAe
manko. MpenynpeanTenHUaT UHAMKaLUA 3@ MacnoTo
(8) 3anoyBa Aa mura, koraTo B iBUraTens uma Tebpae
manko macno. KoHTponHaTta namna 3ano4ysa Aa cBe-
TH, KOraTo KONWYeCTBOTO HA MacroTo € NagHano nog
6e30NacHOTO KONMYeCTBO. [ABUraTensiT ce u3kIoysa
aBTOMaTU4YHO crnepj kpaTko Bpeme. CTapTupaHe e
BB3MOXHO CaMo cref 3apexaaHe ¢ ABUraTenHo mMac-
no (BuxTe rnaea 8.2).

WHavkaumsaTa ce akTMBmMpa, ako HUBOTO Ha MacsioTo e
TBbpAE HUCKO U Ce AeakTUBMUpa BegHara WoM HUBOTO
Ha MacrnoTo e 4OCTaTb4YHO.

AKO HMBOTO Ha MacsioTo € TBbpPAE HUCKO, Npeaynpe-
AvTenHaTa uHAKWKaUUS 3a MacnoTo (8) ceeTsa no Bpe-
Me Ha onuTa 3a crtapTupaHe. [loneite ABUraTenHo
Macro, kakTo e onucaHo B 8.2, 1 noBTopeTe npoueca
Ha cTapTupaHe.

9.8 TpeBknioyBaTen 3a necteHe Ha eHeprus (10)
(Pwr. 3)

3a ga HamanuTe pasxofa Ha ropuo Nno Bpeme Ha pa-
60Ta Ha npaseH xof, NocTaBeTe NpeBkMioYBaTens 3a
necteHe Ha eHeprus (10) B nonoxeHne ,ON* (,BKI1.“).
MpeBknioyBaTeNAT 3a NnecteHe Ha eHeprus (10) Tpsb-
Ba [la € U3KII0YEH, ako ca CBbp3aHu eneKkTpu4eckn
ypeaun, KOUTO W3UCKBAT BUCOK CTapTOB TOK, KaTo
HanpumMep komnpecop. [opu koraTo reHepaTopbT €
cTapTvpaH, NpeBKoYBaTeNsT 3a NecTeHe Ha eHep-
rma Tpsabea nbpBoHayYanHo ga 6bae nocTaBeH B No-
noxexue ,OFF* (,I3KJ1.%).

9.9 USB noprt (9) (Pur. 3)

To3u reHepaTtop e obopyasaH ¢ aoea USB nopta. Te
MoraTt fa ce U3nonasar 3a 3apexgaHe Ha cMapTdo-
HW, Hanpumep.

9.10 3apexpaaHe Ha BbHLWHMK ycTponcTBa (dur. 3)

A OMNACHOCT!

OnacHoOCT nopaAu HenpaBUITHO 3apeXaaHe.

1. Bkniovete agantepHus kaben c 12V knemu (19) B
npepocTaBeHaTa Bpb3ka 3a 12V DC (14).

2. Axo 12 V DC npepnasHuaT npekbcBad (15) ce e
3agenictBan, 12 V DC npegna3Hust npekbcBad
(15) moxe ga BB3CTAaHOBW M3XO4HATa MOLLHOCT
Ha UHBEPTOPHWSA reHepaTop 3a Tok. 3aapbxTe 12
V DC npepnasHusa npekbcBay (15) HaTucHaT 3a
1 cekyHaa.
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3. Ako 12 V DC npepnasHuaT npekbcesad (15) He ce
e 3agevictBan, 12 V DC npeanasHuaT npekbcBay
(15) e HeedbekTMBEH.

10. NMouncrtBaHe N noaapbLKKA

Mpean BcuukM OEMHOCTM MO MNOYMCTBAHETO WU Moa-
ApbXKaTa W3KnouBaiTe ABuratens v usBaxpante
nynata 3a 3ananutenHara csely (24) ot 3ananuTen-
HaTa cBeLy (23).

BHUMAHME! OnacHocT oT u3srapsine! Mayakainte
ypena Aa U3cTuHe, Npeau Aa u3BbpluBaTte noyncrea-
He UNu NoaApbXKA.

10.1 NouuctBaHe

MopabpxanTe npegnasHuTe npucnocobneHus, BeH-
TUNaLMOHHWUTE NPOoLeNM U Kopnyca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO Hal-4MCTK OT Npax u 3ambpcsiBaHus. N3bbpc-
BalTe ypefa C YucTa Kbpra unm ro npogyxesanTe cbc
CrbCTeH Bb3AyX NOA HUCKO HansraHe. MNpenopbyBame
[a noyucTBaTe ypeaa BegHara cnef Bcska ynotpeba.
MouncTtBanTe ypeaa peaoBHO C BraxHa kKbpna u man-
KO Mek canyH. He usnonseariTe noyvucrealwiu npena-
patu unu pasTeopuTenu; Te Guxa mornu Aa passgaT
nnactMacoBuTe 4acTM Ha ypega. BHumaBante 3a
TOBa, Aa He MOXe fja nonajHe BoAa BbB BbTPELIHOCT-
Ta Ha ypepaa.

10.2 NopAapbxkKa

NPEQYNPEXOEHUE!
Mo Bpeme Ha paGoTa no noaapbkkata BUHArM Hocete
npeanasHu pbKasMuM 1 Npeagnasuten 3a ycra!

10.2.1 MpoBepKa Ha HUBOTO Ha MacnoTo
1. TpoueampaiTe KakTo e onucaHo B 8.2.

10.2.2 CmsAHa Ha macnoTo (Pur. 7 + 8)

CmeHeTe [ABWraTenHoTO Macno cnep nbpsute 20

paboTHuM Yaca, cneg ToBa Ha Bceku 50 yaca unu Ha

BCEKM TPU Meceua.

CwmsiHaTa Ha ABuraTenHoTo macno Tpsbea fa ce u3-

BbpLIBa Npu AOCTUrHan paboTHa TemnepaTypa ABu-

raten.

1. TocTaBeTe reHepaTopa Ha TOK BbpXy paBHa no-
BbPXHOCT.

2. CHewmeTe kanaka Ha auratens (3), KakTo e onu-
caHo B 8.2. (Pur. 7)

3. OcurypeTe npuemMeH cbj (He e BKMYeH B obema
Ha gocTaBkaTa).
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4. OrtBopeTe MacnousmepsaTtenHaTa weka (20) n
n3ToyeTe TOMMOTO ABUraTeNIHO Macrio B Npuem-
HWSA CbA, KaTO HaKMOHUTEe reHepaTopa Ha TOK.

5. Haneiite HoBo aBuratenHo macno (ok. 0,35 I).

6. 3aTerHeTe OTHOBO MacriouaMepBaTenHaTta Leka
(20).

7. W3xBbpnante oTtpaboTeHOTO Macno CbrnacHo
N3NCKBaHUATA.

10.2.3 Bu3ayweH dountbp (Pur. 9 +10)

YKA3AHMUE!

OnacHocT oT noBpexpaaHe!

PaboTtata Ha aBuratens 6e3 nnu c nospeaeH punTb-

peH eneMeHT MOXe Aa AoBede A0 NoBpeAa Ha OBU-

ratens.

- Hukora He nyckavite asuratens 6e3 unu c nospe-
[eH eNleMEeHT Ha Bb3ayLWHUsA GuUnTbp. B aBuratens
MOXe Aa nonagHe MpbCOTUS, KOSITO Aa ro nospean
CepuosHo.

MouncTtBanTe BL3OYWHMUA HUNTLP (22) Ha Bcekn 50

paboTHM Yaca, ako e Heo6x04MMO, Fo CMeHsTe.

1. CHemerTe kanaka Ha auratens (3) (Pur. 7).

2. OTcTpaHeTe kanaka Ha Bb3ayLIHUS pUnTbp, KaTo
HaTUCHETE CTPaHUYHUTE PUKCaTOPU.

3. WsBapgete Bb3gywHua duntbp (22).

4. He usnonssanTte arpecmMBHM NoYMcTBaLLM Npena-
paTu unu 6eH3nH 3a NoYncTBaHe Ha punTbpa.

5. TllouncteTe enemMeHTUTe, KaTo MM novykaTe BbPXY
paBHa NoBbPXHOCT. MNpu CUNHO 3aMbpcsBaHe W3-
MUIATe CbC canyHeHa BoAa, crief ToBa U3nnakHete
C YncTa BoAa M ocTaBeTe Aa U3CbXHE Ha Bb3AYX.

6. CrnobsBaHeTo ce n3BbpwBa B obpaTHa nocne-
[OBaTENHOCT.

10.2.4 3ananuTenHa cBely (dur. 11 + 12)

A BHUMAHUE: CmeHsiiTe 3ananutenHara csely
camo npu ctyaeH asuraten!

3a nbpBM NBT NpoBepeTe 3ananuTenHarta ceewy (22)
cnep 20 paboTHU Yaca 3a 3aMbpcsaBaHe U A novncTe-
Te, ako e HeobxoAauMoO, ¢ MefHa TeneHa YeTka. Cnep
ToBa obcnyxBanTe 3ananutenHaTa ceewy (22) Ha Bce-
kn 50 paboTHM Yaca.

1. OTBOpeTe kanaka Ha 3ananutenHaTa ceeLy (4).

2. VspgbpnanTe nynata Ha 3ananutenHaTta cBeLy
(24) c BbPTENNBO ABMXEHNME.

3. CHewmeTe 3ananutenHata csey (23) c npunoxe-
HWS KoY 3a 3ananuTenHara ceeuy (18).

4. OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHMsITa OT LiOKbNa Ha 3a-
nanuTtenHara ceey (23).
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5. TpoBepeTe BM3yanHo 3ananutenHaTta ceewy (23).
OTCcTpaHeTe eBEHTyanHUTe OoTnaraHusi ¢ TenexHa
yeTka.

6. [lpoBepeTe xnabuHaTa Ha 3ananuTenHarta ceeLl.
PerynupaiiTe pa3cTosSHUETO MeXAy enekTpoau-
Te Ha 0,6 o 0,7 mm c nomoLuTa Ha wy6nep.

7. CrnobsiBaHeTo ce M3BbpwBa B obpaTHa nocne-
[0BaTenHocCT.

YKA3AHUE

PasxnabeHaTa 3ananuTenHa ceeLl MOXe Aa nperpee
1 Oa nospeau asuraTtens. A npekaneHoTo 3aTaraHe
Ha 3ananuTenHaTta ceell MOXe Aa nospeaw pesbute
B rnaBara Ha uunuHabpa.

10.2.5 MoumucTBaHe Ha BROXKaTa Ha ropuBHUA
dbuntbp (Pur. 13 + 14)

YkasaHue: Bnoxkata Ha ropuBHua ¢untbp (25)

npeactasnasa unTpupal, cbAa, KOWTO ce Hamupa

TOYHO NMOA Kanaka Ha pe3epBoapa (2) n duntpupa us-

NOTO HanNMBaHO ropuBo.

1. TocTtaBeTe npeBkfoYBaTens 3a BkIoYBaHe/U3-
kntoyBaHe (11) B nonoxexue ,OFF* (,M3KJ1.%).

2. OTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa (2).

3. CHewmeTe Bnoxkata Ha ropuHus ¢untbp (25)
M MapKupoBKaTa 3a HMBOTO Ha HanbnBaHe (26).
MouncTBaiiTe rm B He3ananum pas3TBopuTen unu
pasTBOpPUTEN C BUCOKa TemnepaTtypa Ha Bb3nna-
MeHsIBaHe.

4. TlocTaBeTe OTHOBO BflIOXKAaTa Ha ropuBHUSA UN-
Tbp (25) ¢ MapkupoBKaTa Ha HMBOTO Ha HanMbIl-
BaHe (26).

5. 3artBopeTe kanaka Ha Auratens (2).

Mpu 3anuTBaHUA, Monsi Moco4yBaWTe criegHUTe
AaHHU:

« [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

« [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha ABuratens

BaxHO yKkazaHue B criyyai Ha PeMOHT:

Mpu BpbLUaHe Ha ypeaa 3a PEMOHT 06 bPHETE BHUMA-
HWe, Ye OT CbOGPaKEHUs 3a CUrYPHOCT ypeabT Tpsi6-
Ba Aa ce uanpatu 6e3 Macro v ropuBo Ha cepeuaHaTa
cTaHuus.

10.3 MNopbuyBaHe Ha pe3epBHMU YacTu

Mpu nopbYBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsibBa ga ce no-
coyaTt crefHUTe faHHu:

« Tun Ha ypepa

* Homep Ha apTukyn Ha ypeaa
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CepBu3Ha uHcdopmauums

TpsiGBa fa ce uma npedBWA, Y€ CNEeQHUTE YacTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha U3HOCBaHe nopaaun U3HOC-
BaHe UM Ha eCTECTBEHO U3HOCBaHe, pecn. criegHuTe
YyacTu ca HeoBXOAMMMU KaTo KOHCYMaTUBU.
Bbp3ousHocBalwm ce 4vactu*: 3ananutenHa caely,
Bb3AyLEH PUNTHP

* He ca BKIIOYEHMW 3aabikuTenHo B obema Ha poc-
TaBkaTa!

PesepBHY YacTu v NpUHAANEXHOCTM ce npeanarar B
Hawwus cepBu3eH LUeHTBbP. 3a uenTta ckaHupainte QR
KoAa Ha 3arnasHarta cTpaHuua.

11. CbxpaHeHue

11.1 MNoaroToBKa 3a cbXpaHeHue

1. W3To4yeTe pesepBoapa 3a GeH3nH c BeH3nMHOBa
cmykaTenHa nomna (BuxTe pasgen 11.2).
MpeaynpeantenHo ykasaHue: He nstousanTte
6eH3nHa B 3aTBOpPEHO MPOCTPaHCTBO, 6nm3o Ao
orbH unu gokato nywwute. [a3oBuTe napu morat
Oa NPUYMHAT €KCMNNo3nmn U noxap.

2. Cnep Bceku ce30H U3BbpLIBaNTE CMsiHA Ha Mac-
noro.

3. 3a uenta oTcTpaHsiBaWTe CTapoTo ABUraTeniHo
Macrno oT TONbS ABUraTen u HanMeanTe HOBO.

4. CHewmerte 3ananuTtenHaTta csely (23). (Pur. 12)

5. C nomolta Ha Ty6a 3a Macno HanbiHeTe OKOMO
20 ml Macno B uunuHabpa.

6. WagbpnainTte 6aBHO cTapToBaTa BbXeHa CUCTEMA,
Taka Yye MacnoTo Aa npeanasu LunuHabpa oTBbTpe.

7. 3aBuMHTeTe OTHOBO 3ananuTtenHaTa csely (23).

8. CobxpaHsiBaTe ypega Ha p[obpe npoBeTpuBO
MSACTO.

11.2 U3TouBaHe Ha GeH3MH c GeH3UMHOBaA CMyKa-
TenHa nomna

BeH3nHBLT TpsbBa Aa ce U3Toun Npu No-NPOABIIKMU-

TENHO CbXpaHeHue.

1. TNMocTtaBeTe npuemeH cbA nof Mapkyva Ha 6eH-
3MHOBaTa CMykaTerniHa nomna (He e BKMOYeHa B
obema Ha gocTaBkaTa).

2. OTBuTe Kanaka Ha pe3epBoapa (2) v ro ceaneTe.

OTcTpaHeTe Bnoxkarta Ha ropuBHus uUnTbp (24).

4. BkapaiiTe Mapkyya Ha GeH3uHOBaTa CMykaTenHa
nomna B 6eH3MHOBMSA pe3epBoap 1 n3toyete GeHau-
Ha ¢ nomolyTa Ha 6eH3nHoBaTa cMykaTenHa nomna.

5. [ocTaBeTe OTHOBO BrOXKaTa Ha ropuBHUS un-
Tbp (24).

w

314|BG

6. 3aTerHeTe OTHOBO BMHTOBETE Ha Kamnaka Ha pe-
3epBoapa (2).

12. TpaHcnopTupaHe

1. W3aTtoyeTe pesepBoapa 3a 6eH3nH ¢ GeH3nHOBa
cmykaTenHa nomna (BuxTe pasgen 11.2).

2. Axo pabotu, octaBeTe gsuratens ga pabotun go
n3yepnsaHe Ha ocTaHanus 6eH3unH.

3. W3ToyeTe gBWUraTenHoTo Macno ot TONnus ABMU-
raten (kakto e onucaHo B 10.2.2 ,CmsiHa Ha mac-
noTo").

4. CHewmeTe nynata Ha 3ananuTenHarta ceeuy (24) ot
3ananuTenHara ceeuy (23).

5. Ob6e3onaceTe ypega cpeLly Usnnb3BaHe, Hanpu-
Mep c obTsarawm neHTu.

6. TleHepaTopbT MOXe Aa 6bAe BOUrHAT U nNnpemec-
TeH 3a pbkoxBaTkaTa (1).

13. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHusl 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
A VA
%@ ﬁn é rat Aa ce peuvknupat. Mons, us-
XBbpreTe onakoBkaTta no npupo-
focbobpaseH HauunH.

Yka3aHuA 3a 3aKkoHa 3a eNeKTPUYEeCKOTO U erek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKkTPMYECKO U efleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-
HO c 6uTOBMTE OTNaAbLLUM, a TpsiGBa Aa ce
cbbupa 1 U3XBBbPNA pasgenHo!

+ Crapute 6aTepuu 1 akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NoABUXHO MOHTMpPaHW B cTapusi ypea, Tpsabea aa
6baaT M3BageHu npeam npegaBaHe 6e3 ga ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBBbPISHE e pernaMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepuuTe 1 akymynatopure.

+ CobcTtBeHUUMTe, pecn. non3saTtenute Ha enekTpu-
4YeCcKo U eNneKTPOHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
AbIDKEHN Aa r'm BbpHaT cnep ynotpeba.

* KpaiHusat notpebuten e OoTroBOpeH 3a u3TpuBa-
HeTO Ha NMUYHUTE MY AaHHW OT CTapusa ypes, KOWTo
TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

+ CuMBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena o3Ha-
YaBa, Ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U enek-
TpOHHOTO 06opyABaHe He TpsibBa Aa ce U3XBBLPNAT
3aepaHo ¢ GuToBMTE OTNAABLUM.
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» EnexTpuyeckoTo 1 enekTpoHHOTO 06opyaBaHe Moxe
[a ce npefasa 6e3nnaTHO Ha criegHUTe MecTa:

- My6nuyHn cbbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha 06LMHCKM crpaam).

- Mara3suHu 3a npogax6a Ha enekTPOHHU ypeau
(pmanyeckm n oHnariH), Npu ycnoeue 4ye Tbpro-
BLUUTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npepnarat ToBa B3eMaHe J0GPOBOIIHO.

- MoxeTe aa npegageTte Ao TpY CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypesd C MakcumarnHa
ObmknHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KyrnyBaTe HOB ypef OT Npou3BoAuTenNs, unu aa
' npefapeTe B Apyr oTopusupaH cbbupaTteneH
NyHKT BbB BalLUs panoH.

- 3a ponbnHUTENHWTE YCNOBUSA 3a BpblUaHe Ha
npovsBoauTeNn U AUCTpUBYyTOpU ce O0ObpHe-
T€ KbM CbOTBETHUSI LEHTbP 3a obcnyxBaHe Ha
KNNEHTH.

* AKO HOBUSIT €NeKTpUYecky ypea ce JOCTaBs OT Npo-
M3BOAMUTENS HA YACTHO OOMAakMHCTBO, TOW MOXe
fAa opraHusmpa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapusi
eneKkTpuyecku ypen npu nouckBaHe OT KpanHus
notpebuten. 3a UenTa ce CBbpXETe C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNMEHTU Ha NPOM3BOAUTENS.

14. OTcTpaHsABaHe Ha HEeM3NpaBHOCTHU

+ ToBa ce OTHacs camo 3a ypeaute, KOUTO Ce WH-
cTanupaT u npopasat B EBponeiickus cbio3 1 ca
npeameT Ha esponeickata AupektuBa 2012/19/
EC. B cTpaHu ussbH EBponerickusi cblo3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopeabu 3a U3XBbLPNS-
He Ha oTnaAbLUMTe OT eNeKTPUYECKO 1 eNEeKTPOHHO
obopyasaHe.

MoxeTe Aa ce uHdopmupare OTHOCHO Bb3MOX-
HOCTUTE 3a U3XBBbpPJAHEe Ha u3nessnu ot yn0'rpe6a
ypeau ot BawwuTe o6WMHCKM unun rpagckuv BnacTu.

FopuBa u macna

» [lpeav ga n3xBbpnuTe ypeaa, pe3epBoapsbT 3a ro-
puBO ¥ pe3epBoapbT 3a ABUraTeniHo macno Tpsibea
na 6baat nanpasHeHu!

» TopuBOTO M ABUraTENHOTO Macro He 61Ba aa ce ns-
XBbPNAT 3ae4HO C GUTOBUTE OTNaAbLM UMK B KaHa-
nusauuaTa, a Tpsbea Aa ce cvoupaTt U U3XBBLPNAT
pasgenHo!

» [lpa3HuTe pesepBoapu 3a macno u ropuso Tpsibea
[a ce U3XBBbPIAT MO eKONMOrMYeH HaumH.

CnepgBalyata Tabnuua nokassa cumnTomuTe 3a noepeau U onnucea Kak morat ga Bu nomorHar, ako mawwuHaTa Bu
He paﬁOTVI npaBuIiHoO. Ako He moxeTe aa HamMmepuTe U OTCTpaHuTe npo6nema, CBBbpXeTe Ce CbC CepBus.

HeunsnpaBHocT Bb3MoxHa npuunHa
CucTtemara 3a aBTOMaTU4HO
M3KMIOYBaHe Ha MacnoTo ce

TapTn
[OBuratenst He craptupa

paHsiBaHe

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo, AOoNbMBaHe C ABUra-
TENHO Macno

MOXe fja ce cTap-

3ananuTenHara ceewy e
Tupa

nokpuTa c Harap

MouncTBaHe, CbOTB. CMAHA Ha 3ananuTenHaTa cBeLy

Hsama ropuso

[onuBaHe Ha ropuBo

[edekTHa enekTpoHuka

Pa6oTu No peMoHTa caMo OT OTOPU3UPaH creyuaniam-
paH nepcoHan

leHepaTopbT UMa
TBbPAE MasKo Uu
HsAMa HanpexeHue

3awmnTHNAT npekbCcBad 3a
CBPBXTOK Ce € 3apencrTean

PeCTapTMpaHe Ha reHepartopa, HamansaBaHe Ha KOHCY-
maTopuTte

3ambpceH Bb3ayLweH QUITbLp

MouncTete nnun cmeHete mnTtbpa
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15. MnaH 3a nogApbLXKa

BaxHo e fAa ce cna3BaT cnegHUTe UHTEpBanu 3a NoaapbXKa, 3a Aa ce ocurypm 693np06neMHa paGOTa.

BHUMAHME! Npu nbpBOHa4YanHoOTO NyckaHe B eKcnnoaTtauusa TpA6Ba Aa ce HAaNbINHAT ABMraTesIHO Macno

U ropuso.

Mpeaw Bca-
Ka ynotpeba

Cnep Bpeme Ha pab6o-
Ta ot 20 yaca

Cnep Bpeme Ha pabo-
Ta oT 50 yaca

Cnep Bpeme Ha pabo-
Ta o7 300 vaca

MpoBepka Ha ABM-
raTenHoTo Macno

X

CmsaHa Ha asura-
TENHOTO Macrno

3a NbpBM NbT, Crnea
ToBa Ha Bceku 50 yaca

[MpoBepka Ha Bb3-
OyWwHUA pUnNTbp

€BEHT. CMdAHa Ha (*)I/Iﬂ-
TbpHaTa BI1IOXKa

MouncTtBaHe
Ha Bb3aYLIHWA
dunTHP

Ornep Ha ypena

MoyncTBaHe Ha
3ananuTenHarta
ceeLly

PascTtosHne: 0,6 — 0,7
mm, eBEHT. CMeHeTe

MpoBepka

1 NoBTOPHa
HacTponka Ha
ApocenHata knana

X*

MouncTBaHe Ha
rmaearta Ha LUIuH-
abpa

X*

HacTpoinka Ha
xnabuHata Ha
KnanaHa

X*

BHumaHue: N3BbpLluBaHeTo Ha TovkuTe ,X*“ ce Bb3nara camo Ha oTopu3MpaHa cneynanuanpaHa coupma.
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E¢Aynon Twv ocupBoAwv TTadvw oTN CUOKEUN

H xprion cupBéAwv oTo TTapOV eyXEIPidIO €XEI OKOTTO va ETTIOTACEI TNV TTPOCOXH 0AG O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acpaleiag kai ol eENyATEIG TTOU Ta guvodelouv TIPETTEl va KaTavooUuvTal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTTOIRTEIG
auTég KaB' eauTég dev atroooBoUv Toug KIVOUVOUG Kal 8ev UTTOKABIoTOUV TN AQWN OCwOoTWY PETPWY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

Mpoooxn! H un TApnon Twv onudTwy ao@aAegiag Kal Twv TTPOEISOTTOINTIKWY
uTTodEiEEWV TToU £X0UV TOTTOBETNOEI TTAVW OTO PNXAVNHA KaBWG Kal N un TApnon
TwV UTTOdEIEEWV aopaAeiag Kal XEIPIOPOU PTTOPET va £XEl WG OUVETTEIQ ooBapolg
TpaupaTiopoUg £wg Kal BdvarTo.

Mpoeidotoinon - MNa va peiwdei o kivduvog Tpaupatiguouy, S1aBAacTe TIG 0dnYieg
XElpiopoU.

PopdTe TpooTacia akorg. H etTidpacn Tou BopUou evOEXETAI va TTIPOKAAETEI
ATTWAEIO AKOAG.

dopdrte yavTia epyaciag!

Mn ekBéteTe TN ouokeun og Bpoxn.

AtrayopelovTal auoTnpd o1 YUUVEG GAGYEG KOl TO KATTVIOUA KOVTA OTrn OUOKEUR!

Mpoeidotroinon yia KauTd eapTAipara.

Mpogidotroinan yia nAeKTPIKA TAON.

>Po0e@d P

BeBaiwBeite Twg dAAa dTopa BpiokovTtal o€ £TTAPKN aTTdOTAON GOPAAEiag.
KpaTdTe 6Aa Ta pn CUPPETEXOVTA ATOPA PJOKPIG ATTO T CUCKEUN.
Mpoagoxn, kautn emeaveia! Kivduvog eykalpartog.

AN

Mpiv a1é otroiadnToTe epyacia kabapiopou Kal ouvTAPNong, OBAVETE TO KIVNTH-
PO KOl 0QAIPEITE OTTO TO YTTOUGi TOV 0UVOETHO PTTOUL|.

>

Kivduvog dnAntnpiaong! XpnoIPoTIOIEITE TN CUOKEUT HOVO O€ EEWTEPIKO XWPO
Kal TT0TE 0€ KAEIOTOUG ) AVETTAPKWG AEPIOPEVOUG XWPOUG.

Katd Tnv ekkivnon Tou KivnTApa TTapdyovTal oTmivernpeg. Autoi utropoulv va Trpo-
KaAégouv avagAegn kalaipwy agpiwv TTou BpiokovTal KOVTE OTn CUCKEUR

SIS
=
> B>

Mpiv BéoeTe o€ AiToupyia To TIPOidY, SIABACTE TTPOCEKTIKG OAO TO KEIMEVO TWV
odnyIwv xeIpiguou!
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ZnuavTikd. ZBAVETE TOV KIVNTAPA TIPIV TOV AVEQODIATUS e Kauolyo. Mnv avepo-
816eTe TN OUOKEUN EVW gival o€ AeIToupyia

Mpoaéxete TTOAU KaTd TOUG XEIPIOWOUG e KaUalua Kal ANITravTika!

‘EAgyx0g TG 0TABUNG Aadiol

c € To TTpOoidv CUPPOPPWVETAI UE TIG IoXUouaeg Eupwtraikég Odnyieg.

! ! To TTPOoidV CUPPOPPUIVETAI PE TIG I0XUOUTEG TEPPIKEG KavoVvIaTIKEG Odnyieg.

211G TapoUoeg 0dnyieg XeIpIopoU £xoupe ToTToBeTAOEI AuTd TO aUPBOAO OTa

3l
A Npoooxn! onueia Tou agopolv TNV aoPAAEId 0ag.
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1.

Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
0aG EUXOPAOTE VO ATTOAAUCETE TN VEA 0OG CUOKEUR KAl
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal
olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-
AVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU-
OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

akatdAAnAn petaxeipion,

TTAPABAEWN TWV EVTOAWV XEIPIGHOU,

€TTIOKEVEG ATTO TPITOUG, N €§ouciodoTnuévoug Te-
XVikoUg,

TOTTOB£TNON KAl AVTIKATACOTOON UN YVACIWY aVTaA-
AOKTIKWY,

un evoedelyuévn xpnon.

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG EyKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV va €€0IKEIWOEITE PE TN CUOKEUN KAl va aglo-
TIOINOETE TIG EVOEDEIYPEVEG DUVATOTNTEG XPAONG TNG.
O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va pYAZeTTE UE TN OUOKEUN PE QOPAAEIT, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YO va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUG,
va eOIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUAG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KaVOveEG ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpiopoU, TTpéTrel va AauBdavete oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia Tn AEITOUPYia TNG GUOKEURG.

DUAGETE TIG 00NYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
Ha TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG KAl UYpadia, KOVTa
oTn ouokeury. OAa Ta @Topa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPI-
opou mpéTrel va TIg diaBdadouv TpIv aTd Tnv £vapén
TNG £PYACIAG KAl VA TIG TNPOUV OXOAAOTIKA.
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2Tn OUOKEUR €mMTPETTETAI va gpyddovTal Hovo GToud
TTOU €XOUV £VNUEPWOEI yia TN XPAON TNG CUOKEUNG Kal
YyVwpigouv Toug KIvOUVOUG TTOU OXETICOVTal JE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUOEG 0dNYieg XeIPITHOU Kal TIG €101KEG dIaTA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yia Tn A&IToupyia pnxavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. MNMeprypaen Tng ouokeung (Eik. 1 - 14)

AaBnA yeTagopdg
Katraki peCepBoudp
K&Auppa kivntipa
Ké&Auppa ptroudi
EKKIVNTAG pE oxoIvi
‘Evdeign Aeitoupyiag
‘EvOeign utrep@opTWwOong
MpoeidotoinTikA €vdeign Aadiol
>0vdeon USB (2x)
. AlakoéTTng €goikovounang evépyeiag (ECO)
. AlakdTITNG £vEPYOTTOINONG / ATTEVEPYOTTOINONG HE
TOOK
. MAAKTpO eTTavagopdg "RESET"
. Npiga 230 V~ (2x)
. Z0vdeon 12V DC
. AlakoémTng acgaAeiag 12V DC
. Bida yeiwong
Xwvi
. MToulokAeido
. KaAwdio 12V
. PaBdog €vdeigng atabung Aadiol
. Kamrdki @iAtpou aépa
. ®iAtpo aépa
. MToudi
. 20vdeopog ptroudi
. 'EvBeT0 @iATpOU Kauaipou
. ZApavon oTdlung TARpwaong

= 2O 00N O~ WN -~
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3. Mapadotéo uAiko (Eik. 4)

« TevvATpIa Inverter

o Xwvi (17)

* MmougdkAeido (18)
* KaAwdio 12V (19)

* O0dnyieg xeIpiopol



4. Evdedaiypévn Xxpnon

H yevvnTpIa evOEiKvUTAI YIO CUOKEUEG OI OTTOIEG £XOUV
TTPOoBAe@BEi yia AciToupyia pe pia TTnyr evaAAaooodue-
vng 16ong 230 V A ouvexoug Tdong 12 V.

2€ TIEPITITWON OIKIAKWY OUOKEUWV KOl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWYV EAEYXETE TNV KATAAANASOTNTA CUUQWVA UE
TIG TTANPOPOPIEG TTOU TTAPEXEI O EKAOTOTE KATAOKEUQ-
oTAG.

Mpoooxn! H yevvATpia dev emTpémeTal va ouvoeBei
OTO OIKIGKO BiKTUO WG OIKIaKS oUaTnua Tpogodoaiag
pevpaTog avaykng. AIGQOPETIKG PTTOPEI va TTPOKAN-
00UV ¢nuI€G 0T YEVVATPIA 1) 0€ GAAEG NAEKTPIKEG OU-
OKEUEG.

To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIYOTIOIEITAI POVO
oTTwg TpoPAETeTal. KaBe xprAon tépav autng Bew-
peital yn evdedelypévn. Ma ¢nuiég A TpaupaTiopolg
oTTol0udnTTOTE €id00OUG TTPOKAAOUMEVEG ATTO QUTA Tn
XPAon, TNV euBlVN QEPEI 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KATAOKEUAOTAG.

2UOTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv uTrodEifewv ao@aAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV OUVOPUOAOYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AeiToupyiag Tmou uttdpyouv aTig Odnyieg xeIpiopou.

Ta dTopa TO OTTOia XEIPIfoVTal KAl OUVTNPOUV TO Wn-
xavnua TPETTEl va eival e§0IKEIWPEVA JE AUTO Kal va
€xouv dIdayOei OXETIKA PE TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOU-
VOoug.

Mépav autoU, TTPETTel va TnpoUvTal e aTTOAUTN aKpi-
Bela o1 1IGXUOVTEG KAVOVIOUOi TIPOANYNG ATUXNHATWV.
Mpétrel va TnpoUvTal Kail ol AOITTOi KAVOVEG OTOUG TO-
HEIG TNG IATPIKAG EPYATiag KAl TNG TEXVIKAG GOPAAEING.
O1 TPOTTOTTOIACEIG OTO UNXAVNUa aTToKAEiouV KABE €u-
00vn TOU KATAOKEUAOTH Yia 60€G {nuIEG TTPOKUWOUV
aTrd AUTEG.

‘ExeTe ummown oag OTI OI CUOKEUEG MOG KAVOVIKA dev
€XOUV OXEDIAOTEN yIa EUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bloun-
Xaviki xpAaon. Aev avaAaufdavoupe kapia ubdvn av
N OUOKEUR XPNOIPOTIOINBEI O EPTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
n Blounxavikég eTIXEIPATEIG KABWG KAl O€ TTAPOUOIEG
dpaaTnPIOTNTEG.

5. Tevikég utrodeifeig ao@alegiag
211G TTapoUoeg odnyieg XEIPIOPOU EXOUPE TOTTOBETATEI

10 €¢NG oUPBOAO OTa OnuEia TTOU aPopoUV TNV acPd-
Aeld oag: A

EkT6G auToU ol 0dnyieg xpAong Tepiéxouv dAAa onya-
VTIKG OnUEia OTO KEIYEVO, TA OTTOIA ETTIGNMAIVOVTAl PE
N AéEn "MPOZOXH!".

A Mpoooxn!

Katd 1n xprion ouokeuwv TpETTEl va AapBdavovTal
KATTOI0 TTPOANTITIKA PETPA, YIO TNV OTTOQUYH TPAUUO-
TIOMWV Kal ¢nuiwv. Ma 10 Adyo autdy, diaBaaTe Tpo-
OEKTIKG Kal TIAf)pwG To TTapdv Eyxeipidio Odnyiwv Xel-
plopol / YTodeigewv ao@aleiag. Xe TePITITWON TTOU
TTAPadWOETE TN OUCKEUN 0€ GAAOUG, BWOTE TOUG Kal
10 TTapdv Eyxelpidio Odnyiwv xeipiopol / Yodeigewy
ao@aAeiag. Aev avahapBdavoupe kapia eubivn yia atu-
XApaTa f {nuIEG TTou opeilovTal o€ TTapaRAEWn autwy
TWV 0dNYIWV Kal TwV UTTOdEIEEWY aag@aAeiag.

A KINAYNOZ

H un TAPNON QUTWV TWV 0BNYIWV CUVETTAYETAI HEYAAO
Bavdoipo kivduvo ) Kivduvo TpauPaTIOUWY ETTIKIVOU-
vwv yia mn {wn.

A MPOEIAOMOIHZH
H pn TApNoN autwy Twv 0dnyiwv cuveTdyetal Bavdoi-
po KivBuvo r KivOuvo coBapwyV TpAUPATIGHWV.

A NPO®YAAZH
H pn Tipnon autwy Twv odnylwv cuveTrayeTal Kivduvo
eAa@POU £wG PETPIOU TPAUNATIGHOU.

YMNOAEIZH!
H pn Tpnon autwy Twv 0dNYIWV CUVETTAYETAI KivOUVO
yia BAGBN Tou kivnTApa ] GAAEG UAIKEG npIEG.

1. Aev emTPETTOVTAI KAVEVOG EIDOUG TPOTTOTTOINTEIG
oTn YEVVATPIA.

2. AevemTpéTETal VO TPOTTOTTOINBE 0 APIBUSG OTPO-
@WV TTOU €Xel PUBUICTEI OTTG TOV KATAOKEUAOTH.
Mtropei va utrogToUv ¢nuid n yEVVATPIA ] Ol GUV-
OeOEPEVEG OUOKEUEG.

3. Kivduvog dnAntnpiaong! Ta kauoaépia, Ta Kalaol-
Ja kal Ta AITTavTikG gival TogIkEG ouaieg, Oev ETTI-
TPETTETAI N EICTIVOR KAUCOEPIWV.

4. Kivduvog trupkayiag! H Bevdivn kar ol avabupid-
o€l Bevdivng eival e0QAEKTA r/Kal EKPNKTIKA UAIKA.

5. Ta kauoaépia Tou KIVNTAPA gival TOEIKE. Agv €TTI-
TPETTETAI N AEITOUPYIQ TNG YEVVATPIOG OE Un agpl-
gopevoug xwpoug. Av n yevvATpla TTPOKEITAI VA
AeIToupynoel o€ KaAd QEPICOPEVOUG XWPOUG, T
Kkauoaépia TPETTEl va dloxeTelovTal PEOW €VOG
€UKAUTITOU OWARVaA aTTOPdKPUVONG KAUuOOEPiwy
aTTeuBeiag oTNV AVOIKTA aTUOO@AIPA KAl TTPETTEN
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16.

17.

18.

19.
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va TnpoUvTal oI TTPOCOETEG ATTAITACEIS VIO TNV
TTPOOTaCia atmd QwTIA Kal €Kkpngn. AKOua kal KaTd
TN AsiToupyia pe €vav UKAPTITO CWARVA ATTOPA-
KpuUvong Kauooepiwy, uTropei va diaguyouv TogI-
K@ kaugaépia. Adyw Tou KIvdUvou TTupkayidg, o
€UKANPTITOG CWARVAG ATTOMAKPUVONG KAUGAEPIiWY
Oev eMTPETTETAI TTOTE VA KATEUBUVETAI O€ KAUOIPA
UAIKG.

MoTé unv €xete o€ AeIToupyia TN YEVVATPIO O€ XW-
POUG pE EUPAEKTEG OUTIEG.

Kautég em@adveieg! Kivduvog eykalpartog, pnv
ayyigete To oUOTNUA €EATYPIONG KAl TN Yovada Ki-
vnong.

Mnv ayyifete pnxavikd@ kivoupeva fi kautd egap-
TAMATa. Mnv aTTOPOKPUVETE TTPOOTATEUTIKG KO-
AOppuara.

ESomAiopdg mpocoTaciag! XpnoipoTrolgite KaTaA-
AnAn TTpooTagia akong 6Tav BPiokeoTe KOVTA OTN
OUOKEUR.

Mo oKoTTOUG CUVTAPNONG Kal WG afecoUdp ETTITPE-
TIETAI VO XPNaIYoTroloUvTal povo yvAoIa eEapTh-
para.

O1 epyaoieg TMOKEUNG KAl pUBUIONG ETTITPETTETAI
va ekTeAoUvTal povo amd egouaiodotnuévo €18I-
KEUPEVO TTPOOWTTIKO.

MpooTarteleTe TOV €0UTO OOG OTTO NAEKTPIKOUG
KIVOUVOUG.

MoTé pnv ayyideTe Tn YEVVATPIA pE Uypd XEPIQ.

Ze eCWTEPIKOUG XWPOUG XPNOIYOTIoIEiTE pbOVO
KOAWDSIO ETTEKTAONG TTOU Eival EYKEKPIMEVO Kal
KaTdAANAa emionuacuévo yia auth Tn Xprion
(HO7RN).

Av XpnaoIpoTToloUVTal KOAWDIA ETTEKTACNG I KIVATA
SikTua dlIavopng, N TIYA avTioTaong dev TITPETTE-
Tal va utrepPaivel Ta 1,5 Q. Katd kavova 1oxUel 671
TO OUVOAIKO PAKOG aywywv yia diatoud 1,5 mm?
Oev Ba mpéTrel va utrepPaivel Ta 60 m kal yia Siato-
un 2,5 mm2 dev Ba péTrel va utrepPaiver Ta 100 m.
Moté unv é€xeTe € AeiToupyia Tn yevvATpla o€ Bpo-
XN 1 XIoveTTTWOoNn.

ZBAVETE TTAVTA TOV KIVNTAPA TIPIV ATTO PHETAPOPE
TOU TTPOIGVTOG KAl aVEQODIOATUS TOU KIVNTAPA PE
kauaiyo.

To kaUoipo gival ava@A£giuo Kal paAIoTa e0@AE-
KT0. MnVv TO TTpOCBETETE KATA TN DIGPKEID TNG AEI-
Toupyiag. Mnv 1o TTpooBETETE OTAV XPNOIYOTIOIEI-
TaI TO TIPOIGV A KOVTA O€ YUPVEG PAdYeS. Mn cag
XuBei kavolipo.

Mnv ave@odialeTe Pe kaloIUo A unv adelddeTe To pe-
CepPoudp KaUTigou KOVTG O€ YUPVA GAOYa, wTid
1 onueia Tapaywyng omvernpwv. Mnv kaTvigete!

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

AtrayopeUeTal N XpAion TNG YEVVATPIAG O€ TTEPI-
TTwon karalyidag. - Kivduvog TARyuartog amoé
KePAUVO!

E¢ao@alioTe pia ac@aAn opiddévtia Béon yia T
YeEVVATPIa. ATTayopeUeTal n TTEPIOTPO®PN Kal N KAi-
on i n petakivnon oe GAAo onueio kartd Tn didp-
KEIO TNG AeIToupyiag.

TotmoBeTAOTE TN YEVVATPIA TOUAdYIOTOV 1 m atmd
TOiXOUG | OUVOEDEPUEVEG OUOKEUEG.

Ta Taud1& TTPETTEN Vva TTpoaTaTevovTal Kal va dia-
TnpouvTal 0€ aTTOCTACN ao@aAeiag amd Tn yev-
vATpIa Inverter.

Opiopéva pépn ToUu TTOAIVOPOMIKOU KIVNTAPO
E0WTEPIKAG KAUONG €ival KAuTd Kal Ymopoulv va
TIpoKaAéoouv eykaldpara. lMpémel va tnpolvTal
ol TTpoeIdOoTTOINTIKEG UTTOdEIGEIG TTOU BpiokovTal
Tavw oTn YEVVATPIA.

O1 TIYEG TTOU aVOQEPOVTAl OTA TEXVIKA XOPAKTN-
PIOTIKG yla TN 0TAOUN nXNTIKAG 10x00g (LWA) kai
N oTadOun NXNTIKAG TTieang (LpA) atroteAoUV TIPEG
OTABUNG EKTTOPTTWV Kal OEV aTTOTEAOUV OVAYKAOTI-
KG ac@aAn emiTeda yia epyacia. ETeidn utrdpxel
OUOXETION avAPECO OTa ETTITTEDA EKTTOPTIAG KAl
oTa eTiTEdA EMTITWOEWY OTO TrEPIBAAAov, dev
pTTOPEi OTTO TIG TINEG AUTEG va TTPOGSI0PIGTOUV TU-
XOv atraitoupeva, TpdodeTa péTpa TPoPUAagng.
2TOUG TTOPAYOVTEG TTOU ETTNPEAJOUV TNV TPEXOUOO
oT1a0uNn 6xAnong Tou gpyaTikoU duvapiKoU TrEPI-
AapBdavovTail o1 1816TNTEG TOU XWPOU Epyaaciag, GA-
Aeg TNy€g BopUBou, o agpopeTapepduevog B6puU-
Bog KTA., 6TTWG TT.X. 0 APIBUOG TWV YEVVNTPIWY Kal
GAAWV YEITOVIKWY BIEPYATIWY KABWG KAl Ta XPOVI-
K@ d100TANATA, VIO T OTToia £vag XEIPIOTAG ival
ekTEBEINEVOG oTOV BOpURO. ETTioNG TO ETITPETTOME-
VO ETTITTESO EMITITWOEWY GTO TEPIBAANOV PTTOPET
va dlagépel aTTd XWpa o€ Xwpa. QoT600, AUTEG Ol
TTANPOPOpieg ETITPETTOUV OTOV Popéa AsiToupyiag
TOU UNXOVAPOTOG va OIevepyrnoel pia KAAUTEPN
EKTINON TWV KIVOUVWY Kal ETTIKIVOUVWY KATOOTA-
oewv. Katd mepimtwon Ba mpémel va dievepyou-
VIOl NXNTIKEG HETPNOEIG META TNV EYKATACTACH, YIA
va kaBopideTal n aTdBun NXNTIKAG TTiEanG.
Mpoeidotroinon! Tnpeite Toug KavoviopoUg nAe-
KTPIKAG ag@AAEIag TTOU I0XUOUV YIa TO ONUEIO, OTO
oTT0i0 XpNaoIuoTToloUvTal Ol YEVVATPIESG Inverter.
Mpoeidotroinon! AapBdvere uTTdYWnN TIG ATTAITATEIG
KOl Ta HETPA TTPOPUAAENG yIa TNV TTEPITITWON TNG
ETTAVATPOPOBATNONG MIag eykaTdoTaoNng atrd
Jia yevvATpla Inverter oe guvaptnon Ye Ta PETPO
TIPOOTACIAG AUTAG TNG EYKATAGTAGNG KAI TIG EQaP-
HooTEEG 0ONYiEG.



28.

29.

30.

31.

O1 yevvATpieg Inverter Ba TTpETTEl va XpNOIMOTTOI-
ouvTal Hévo PEXPI TNV OVOUOAOTIKA TOUug 10U UTTd
TIG OVOPOOTIKEG OUVONKeEG TrEPIBAAAOVTOG. Edv n
yevvATpia Inverter xpnoipoTtroigital uTté Guven-
KEG, O OTTOiEG dEV aAVTIOTOIXOUV OTIG GUVOAKES
avagopdg olppwva pe To 1ISO 8528-8:2016, 7.1,
Kal Qv eTTNPEAZETAI APVNTIKG N WYUgn Tou KIVNTHPA
A TNG YEVVATPIAG, TT.X. Abyw AgiToupyiag o€ TTepio-
PIOUEVOUG XWPOUG, aTTaITEITAl MEiwon TNG 10XU0G.
AOYW TWV QUENPEVWY UNXAVIKWY KATATIOVIOEWY
Ba péTmel va xpnoigotrololvTal uévo aveeKTIKOi
AaaTixéviol eUKapTITol CWARVEG (kaTd IEC 60245-
4) A 10000VapOG ECOTTAIONOG.

AapBavere urdWn TOUG KAVOVIGPOUG NAEKTPIKAG
ao@daAeiag TTou 1I0XU0UV YIa TO ONUEi0, OTO OTTOI0
XpnoigoTtrolital n yevvATpia Inverter.

AapBavete uTTdWN TIG ATTAITACEIG KAl TA HETPA TTPO-
@UAAENG yIa TNV TTEPITITWAN TNG ETTAVATPOPODATN-
ong Mg eykatdoTaong aTrod pia yevvATpia Inverter
g€ ouvdapTNON PE Ta PETPA TTIPOOTACIAG QUTAG TNG
EYKATAOTAONG KAl TIG EQAPUOOTEEG OONYiES.

Ao@adAeia xpiong NAeKTPIKOU peUUATOG

1.

Mpiv a6 TN xprion Ba Tpémel va eAeyxOei n po-
vada Tapaywyng peUPATOG Kal 0 NAEKTPIKOG £§0-
TAIOPGG TNG (TrepIAauBavopévwy KaAwdiwv Kal
OUVBETEWY TWV PIG), yIa va dlao@aAiaTei OTI dev
uTTapxel BAGRN.

H povdada mapaywyng pevpaTtog Oev eTITPETTE-
Tal v ouvoeBei o AANeG TTNYEG pelpaTog, OTTWG
yla TTapddeiypa otnv Tpopodoaia peUPATOg TNG
ETTIXEIPNONG NAEKTPIOPOU. Zg €IDIKEG TTEPITITW-
aelg 6TToU €xel TTPORBAEPOEi £QeDPIKA TUVDEDN O€
UTTAPXOV NAEKTPIKO oUOTNUA, AUTHA N OUVOEDN ETTI-
TPETTETAI VA YiVEl JOVO aTTO £EEIBIKEUPEVO NAEKTPO-
AGyo o oTroiog Aapfdvel uTTdwn Tou TIG dlIaPopPES
avapeoa gTov XpnNoIYoTToIoUPEVO €EOTTAIGUS, TOV
0TT0i0 XPNOIYOTIOIE TO dNUOCIo SiKTUO PEUPATOG,
APEVOGS KAl TN AsITOUpyia TNG povadag TTapaywyng
PEUPATOG, APETEPOU. ZUNPWVA PE AUTO TO THAHO
Tou ISO 8528, o1 dlapopég TTPETTEI va ava@EépovTal
aTIg 0dnyieg Xprong.

H mpooTacia évavTi nAektpomAngiag BaacifeTal
0TOUG BIAKOTITEG TTPOCTACIAG, Ol OTTOIOI Eival TTPO-
OapUOOUEVOI EIBIKA YIO TN CUYKEKPIPEVN povada
Tapaywyng peUPaTOG. Av TIPETTEI VA AVTIKATAOTA-
B¢i évag S10KOTITNG TTPOCTACIAG, TIPETTEI VA AVTI-
KaTooTAOE ATTO £vav SIAKOTITN TIPOOTACIAG PE TIG
016 1016TNTEG PETPNONG KAI 10XUOG.

Mpoeidotroinon! Auté To NAeKTPIKS epyaAeio TTapayel
€va nAekTpopayvnTiko Tedio katd Tn didpKela TNG Ael-
Toupyiag Tou. AuTO TO TTEDIO UTTO OPIOUEVEG TTEPIOTA-
O€IG PTTOPEl va eTTNpedael evepyd A TTAONTIKG 10TPIKA
eyuTelpaTa. MNa va PEIWOETE TOV KivOuvo GoRapwyv
i Bavatneopwy TPAUPATIOUWY, CUVIGTOUUE O€ GToPa
JE 10TPIKG EP@UTEUPATA va gupBouAedovTal To yiaTpd
TOUG KAl TOV KATAOKEUOOTH TOU 1ATPIKOU EPPUTEUHA-
TOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

MPOZOXH: Qg kaUCINO XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEI-
oTikd Bevdivn Super E10.

A Xpron Beviivng

A Oavdoipog Kivduvog! H Bevlivn gival Togikn Kai

TOAU eUQ@AEKTN.

duAdooeTe TN Bevdivn povo o€ TTePIEKTEG (€101KG do-
X€ia) Tou TTPoBAETTOVTAI KAl £€XOUV OOKIYACTE ETTi-
anua yia Tov okoto autd. Ta TTwpaTa Twv doXEiwvV
@UAagNG TTpéTTel TTAVTA va BIdWvovTal Kal va o@iy-
yovTal CwoTd. Av Ta TTpaTta TrTapouciadouv BAGRN,
TPETTEl va avTikaBioTavTal, yia Adyoug ao@aAeiag.
Kpatdre Tn Bevdivn yakpid aTrd aTIvenpeg, YUHVEG
PAOYEG, TTIAOTIKEG PAOYEG, TTNYEG BepudTNTAG KAl AA-
Aeg TTNYEG avAagAegng. Mnv kaTTvideTe!
MpayyaTotroleite Tov ave@odiaoud Kauaipyou puévo
O€ AVOIKTO EEWTEPIKO XWPO KAl PNV KatTvideTe KATd
Tn di1dpKela Tou avepodiacpou.

Mpiv Tov ave@odiaoud e KaUoIuo oBACTE TOV Ki-
VNTAPO ECWTEPIKAG KAUONG Kal ApACTE TOV VO KPU-
WOEl.

Mpémel va TpooBéoeTe TN Bevdivn TIPIV TNV EKKivN-
an Tou KIVATAPQ £E0WTEPIKAG Kauong. OTav eival og
AgIToupyia 0 KIVNTAPOG ECWTEPIKAG KAUONG 1 av TO
unxavnua €xel atrokTAoel uwnAn Beppokpaacia, dev
EMTPETTETAI VO AVOIXTEI TO BIdBWTO TTWHa pelepBou-
ap Bevdivng ) va oupTTAnpwOei Bevdivn.

Avoiyete TO TTWHA peepBoudp TIPOCEKTIKA Kal
apyd. Mepipévete va §lowBoUV oI TIETEIG KAl HOVOV
T0TE AVoi§TeE TTARPWG TO TTWHG PedepBoudp.

Mo Tov €Qodlaopud pe KAUOIPO XPNOIPOTIOINOTE £V
KaT@AANAo xwvi | évav cwAnva €181k6 yia Tpoodn-
KN KQUGiPoU, WOTE va PNV ptropei va Xubei kalaiyo
Tavw OTOV KIVNTAPO €0WTEPIKAG KAUONG KAl GTO
TepiBAnUa A o€ ypaaoidl.

Mn yepiZeTe utrepBoAIkdG To pedepPBoudp kauaiuou!
Mo va a@AoeTe XWPO yia dIA0TOAAR TOU KAUGiUou,
TTOTE N YeEMiCeTe TO pelepfoudp Kauaiyou Tavw
atd To KATW XEIAOG TOu oTopiou TTARpwONG. Aay-
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BaveTe uTTOYN OaG TIG TTPOCOETEG TTANPOPOPIES OTIG
odnyieg XpAong Tou KIVNTAPO E0WTEPIKAG Kauong.

+ Av éxel Eexelhioel kal xuBei Bevdivn, BéaTe o€ Ael-
Toupyia TOv KIVNTAPO €O0WTEPIKAG KaUuong HOvo
apoU kaBapioTei n em@dveia TTOU AepwBnke pe
Bevgivn. Mpémel va amo@UyeTe OTTOIADATIOTE TTPO-
oTabeia ekkivnong, £wg O6Tou €xouv dIaAuBei ol
avabupidoelg Bevdivng (OKOUTTIOTE yIa va OTEYVW-
o€l To KaUaIyo).

*  ZKOUTTI¢eTE TTAVTA TO KAUCIUO TTOU TUXOV XUBEI.

* Av méoel Bevivn oTa pouxa oag, TTPETTEl va OAAG-
gete polya.

* To mMwua pelepPBoudp TPETTEI va BIdWVETAI Kal va
oQiyyeTal OWOTA PETA a1Td KABE dladikaoia avepo-
dlaopol Kauoiyou. H OuoKeunR dev ETTITPETTETAI VA
TeBei o€ AeiToupyia xwpig va éxel BiIdwOei otn B¢an
TOU TO YVAGI0 TTWHa pedepBoudp.

* Tia Adyoug ao@aleiag EAEYXETE TAKTIKA TOV aywyo
Kaugiyou, To pelepfoudp KAUTiUoOU, TO TTWHA TOU
peCepBoudip Kal TOUG OUVOEOHOUG, Yia {nUIEG, yN-
pavon (euBpuTrTéTNTA), GTABEPH TUVAPHOYA KaIl ON-
peia dlappowv Kal avTikaBioTaTe éoa egapTApara
Xpelagerai.

+ AdeidleTe TO pedepPoudp HOVO G€ AVOIKTO EEWTEPI-
K6 XWpo.

* [loTé pn XPNOIYOTIOIEITE PTTOUKAAIO TTOTWV 1) TTAPO-
gola doxeia yia atréppiyn f aTToBAKEUGN UAIKWV
AeiToupyiag, 6TTwg Tr.X. Kaugiyou. MTropei aTopa,
1311TépwG TTaIdId, va TapacupBolv Kal va TTouv
atréd Ta doxeia auTd.

* [loTé un QUAGOCETE TN CUCKEUN OTO ECWTEPIKO KTI-
piou pe Bevgivn péoa ato peCepBoudp kauaiyou. O1
avaBupidaoeig Bevdivng TTou TTPOKUTITOUV PTTOPET va
£€pBouv o€ £TTAQNA YE YUPVH GAOYa i OTTIVORPEG Kal
va ava@Aeyouv.

* Mnv a@rjveTe Tn OUOKEUN Kal TO dOXEIO KAUTiyou
KOVTA O€ OUOKEUEG BEpuavang, BEpPavTIKO owua
akTIVOBOAiag utrEPUBPWY, CUOKEUEG TUYKOAANGNG
KOl GAAEG TTNYEG BeppdTNTAG.

Kivduvog ékpnéng!

Av katd Tn Sidpkela TG AeiIToupyiag SiatmioTwoEi Eva
eNdTTWUO oTO pedepBoudp, oTOo TTWHA pelepBoudp N
oTa egapTApaTta amd Ta otoia diEpyeTal KAUCIYO (O€
aywyoUg Kauaipou), TpETTEl AUECA VO TEPUATIOTEN N
AgiToupyia Tou KIVNTAPA E0WTEPIKAG kKalong. Katémv
TIPETTEI VO ETTIOKEPOEITE Eva €GEIDIKEUPEVO KATAOTNUA.

YmoAeimrépevol Kivduvol

H ouokeun é€xel KATAOKEUAOTEI CUPQWVA PE TIG TE-
AeuTaieg e€eAitelg TNG TexvoAoyiag kal Baoel Twv Ka-
BIEPWPEVWV TEXVIKWY KAVOVWY ag@aAeiag. Kata tnv
epyacia evdéxetal TTapOAa autd va TTapouciacTouv
MEMOVWHEVOI UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOL.

« Kivduvog yia Tnv uyeia atmmd nAEKTPIKO peUPa O€ TTE-
PITTWOoN XpAong akaTAAANAWY KaAwdiwv NAEKTPI-
KNG oUvdEDNG.

* Mapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV An@OEi ev-
QEXETAI TTEPAV AUTWV VA UTTAPXOUV PN TTIPOQPAVEIG
UTTOAEITTOUEVOI KivOUVOl.

« O1 utroAeITTéuevol Kivduvol ITTopouv va eAaxIOTO-
TroInBoUv éTav TnpouvTal ol "YTodeitelg aopaAei-
ag" kai n "Evoedelypévn xpron", kabwg kai o1 odnyi-
€G XEIPIOYOU OTNV OAGTNTA TOUG.

* Amogelyete TNV aBéANTN B€on o€ AeiToupyia TNG
YEVVATPIAG.

* XpnoIYOTIOIEITE TN CUOKEUR OTTWG CUVIOTATAI OTIG
TTapoUaeg 0dnyieg XeIPIoPOU. 'ETO1 ETTITUYXAVETE TN
péyiotn ammdédoon aTrd Tn YEVVATPIA.

6. TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA

levvATpIa WYneiakn Inverter
Babpog mpoaTtaciag IP23M
(Zsu1v)£xr']g 10xUg P (COP) (230 V) 3.0 kW
('\g£2V5I?n)frl:)€ Puiv (230V) 3.2 kW
(l\gszv.zlso)xug P i (230V) 3.5 KW
Ovopagoriki taon U, 230 V~
OvopaoTiké pevpa | 2x13 A (230 V~)
OvopaaoTiko pevpa | 8,0A (12V)
OvopaoTiké pevpa | 2x2,1A(USB)
Zuxvornra F 50 Hz
Kartnyopia 10x00g G1
JUVTEAEOTAG IOXUOG @ 1
KAd&aon moiétntag A
4xpovog, 1

TUTOoG KIVNTAPO Ku)’\ivépou,
aEPOYUKTOG

KuBiopog 141 cm®
Méy. 1o0x0g (KivnThApa) 3,6 kW /4,8 PS
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Kauoipo Bevgivn Super E10
Exmopmn CO, 889 g/kWh.
XwpnTikdTNTa pedepBoudp 6,31
Tutog Aadiol kivnTApa 15W40
MoodtnTa Aadiou (TTep.) 400 ml
KatavadAwaon oe TARpeg @opTio 1,78 1/h
Méy. Beppokpaaia 40 °C
Méy. updpeTpo eykatdaTaong

(aTm6 TNV EMPAVEIAR TNG 1000 m
6aAaoaoag)

Mrroudi A7RTC

Me TNV em@QUAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINOEWV!

Tpotmog Aeitoupyiag S1 (ouvexig AsiToupyia)
To pnxavnua utropei va AeIToupyei péviga pe Tn ava-
@epopevn 10X0.

Tpomog Aeitoupyiag S2 (gUvToun AeiToupyia)
To unxavnua emITPETTETAI VO AEITOUPYATE! YIa Aiyo pe
TN YEYIOTN 1I0XU 1 TNV I0XU aIXPAG TOU.

O6pufog kal kpadaouoi

A Mpogidotroinon: O B6puBog utopei va £xel oo-
Bapég emmTWOEIG 0TV UyEia oag. Av o BApuBog Tou
unxavrpartog utrepBaivel Ta 85 dB, popdTe KATAAANAN
TTPOCTACIO AKOAG.

MAnpogopieg oXeTIKA PE TRV TTapaywyrn 6opuBou
Katd I1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

XapakTnpioTikéG TIHEG BopUBou

Z148pn NXNTIKAG 10006 L, 96 dB
2160 NXNTIKAG TTieong Loa 74,6 dB
ABeBaidTnTa K 1,5dB

walpA

7. AmoouokKkeuaoia

* Avoifte Tn cuokeuaoia Kal aQaAIPESTE TTPOCEKTIKA
TN OUOKEUR.

* ATopaKpUVETE Ta UAIKG CUOKEUOTIag KaBWg Kail Ta
a0@aANIOTIKE OUOKEUOTiag Kal HETAPOPAS (pooov
UTTEPXOUV).

* EA€y&re €dv eival TTARPeG TO TTapadoTEo UAIKO.

« EAéy&Te TN OUOKEUR KOl TO agegoudp yia Tuxov
{NUIEG KaTA TN PETOQOPA. X€ TTEPITITWON agiwong
TIpETTEl va €100TT0INOEI Aueca o peTagopéag. MeTa-
YEVEOTEPEG agILITEIG eV avayvwpilovTal.

* DuAEgTe TN ouoKeuaoia KATG TO duvaTo PEXPI TN
Aign g eyyunong.

* Tpiv TN XpAon, €COIKEIWOEITE UE TN CUOKEUR ME TN
BonBeia Twv 0dnyIwv XeIpIoPoU.

« Tia ageooudp, avaAwaoipa Kal avTaAAakTIKA, Xpnol-
yotrolgite pévo yvAaia egaptApata. AvTaAAaKTIKG
JTTOpPEiTE Va Ta TTpounBeuTEiTeE ATTO TO TOTTIKO OOG
€&EIOIKEUPEVO KATAOTNHA.

+ Katd 11g TapayyeAieg avagépeTe Tov apiBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KaBWG Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG
KOTAOKEUAG TNG OUOKEUNG.

A NPOEIAOMNOIHZH!

H ouokeun ka1 To UAIKG6 cuokevaoiag dev gival
TaIdikd Taixvidia! Ta TaIdid dev emMITPETETAI VA
Taifouv pe TAAOTIKEG CAKOUAEG, pEUBPAVEG Kal HI-
Kpa e§apTiparal Yrdpyel KivBuvog KaTtdmroong Kai
ao@uiag!

8. [Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Aoc@dAeia Xpriong NAEKTPIKOU peUATOG

Mpiv amd Tn xprRon Ba pétel va eAeyxBei n yevvATtpia
KO 0 NAEKTPIKOG £E0TTAIGHOG TNG (TTepIAapBavopévwy
KOAWDIWV Kal oUVOEoEWY TWV @IG), YIa va S1ac@aAl-
oTei 0TI dev UTTApXEl BAGRN.

[MOTE pn CUVOECETE TN YEVVATPIA PE TO BIKTUO PEUPATOG
(rpica).

Ta uAKN Twv KOAWSIWV TTPOG TIG CUCKEUEG KATAVAAW-
onNngG TIPETTEN VA €ival 600 TO BUVATOV PIKPOTEPA.

A KINAYNOZ!

Kiviuvog pwTidg Kal ékpnéng!

To kalUoIgo PTTopEi KaTd TNV TARPWON va ava@Aeyei

Kal evOEXONEVWG va ekpayei. AuTé Ba €xel oav ouvé-

Tela Bapid eykalpata A kal BdvaTo.

- ATTeveEPYOTIOINOTE TOV KIVNTAPA KAl GQACTE TOV VA
KPUWOEL

- Kpatdte pakpid 1nyég BepuodtnTag, GAOYEG Kal
oTvenpeg.

- Tepiete pe KAUOIYO HOVO OE AVOIKTO XWPO.

- QopdTe TPOOTATEUTIKA YAVTIA.

- ATTOoQeUyETE TNV £TTAQH PE TO déPUO Kal TA PATIA.

- ©¢oTe o€ AeIToupyia TN CUOKEUR 0€ aTTGOTACH TOU-
A&x10TOV 3 m aT1TO TO ONUEIO OTTOU £YIVE O AVEPODI-
aoudg Pe Kauaiyo.

- Mpoaéxete yia Tuxov diappoég. Av diappéel Bevdivn,
un B€oeTe o€ AsiToupyia Tov KIVNTAPQ.
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A NMPOEIAOMNOIHEZH!

Kivduvog yia Tnv vyeia!

H eiomvon avabupidoswv Bevgivng/ AiravTikoU Aa-

S10U pTropei va rpogevAael Bapiég BAGBeg aTnv uyeia,

ATTWAEIO TWV AI0OACEWYV Kal € AKPAIEG TTEPITITWOEIG

aképa Kal BavaTto.

- Mnv eiomrvéeTe avabupidoelg Bevgivng/ AiTravTikoU
Aadi00.

- XPNOIYOTIOIEITE TN CUCGKEUN YOVO O€ AVOIKTO e§w-
TEPIKO XWPO.

YMNOAEI=ZH!

Znpid oTN CUOKEUN

Av n ouokeun AeIToupynoel Xwpig ) e TTOAU Aiyo Ad-

S1 kivnTApa Kal AddI kiBwTiou peTadoong, UTTopei va

TPoKANBei {nu1d oTOV KIVNTAPA.

- MpooBéteTe Bevdivn kal AGdI Tpiv atmd Tn Béon o€
AeiToupyia. H ouokeur] TTapadideTal Xwpig Add!I Ki-
vnTApa Kal Aadi KIBwTiou ueTGdoong.

YMNOAEI=ZH!

BAdBeg oTo mepifdAAov!

To xupévo AAdI uTTopei va pUTTAVEI HOVIPA TO TTEPIRBAA-
Aov. To uypd eival TTOAU TOEIKS Kal PTTOPET VO ETTIQEPEL
YpPAyopa pUTTavon Twv UdaTwy.

- MpooBétete/ adelddeTe T0 AGSI povo TTaAvw aTTd opI-
{OVTIEG, CUMTTOYEIG ETTIPAVEIEG.

- XpnoIyoTroIeiTe éva OTOUIO TTARPWONG 1) £va XWVi.

- ZUAAEyeTe TO AGBI TTOU ATTOOTPAYYICETE O€ €£va Ka-
TdAANAo doxeio.

- MAéveTe apéowg TTPOOEKTIKG TO AGdI TTOU €XEl XUBET
KOl OTTOPPITITETE TO TTAvi KABapIouoU GUUPWVA PE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

- AmoppiTrTeTe TO AGdI CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOUOUG.

8.1 Teiwon (Eik. 3)

A Mpoooxn! HAekTpotrAngia!

* Mn xpnoigoTrolgite yuuvo oUppa yia Tn yeiwon.

* H yevvATpia TPETTEl va gival YEIWPEVN PE QOPAAN
péBodo.

Mo TNV amaywyn OTATIKWY QOPTiWV aTTaITEITAl YEiwan
Tou TePIBAAPaTOG. MNMa To OKOTTO auTd ouvdEoTE £va
KaAwdio peTagu Tng Bidag yeiwang (16) Tng yevvATpliag
KOl P1aG EEWTEPIKAG YeiwaNG (T1.X. pdBdou yeiwaong).

A NMPOZOXH!

‘EAeyxog pIV TOV XEIPIOUO

» EAéyETe OAEG TIG TTAEUPEG TOU KIVNTAPA YA dIapPOEG
AadioU ) Bevdivng.

* EAéy&re TN 0TGOUN AadioU KivnTApa.

+ EAéy&Te TN 0TGOWN Kauoipou — MpooBéaTe TOUAGXI-
aTov 2 Aitpa Bevdivng Super E10.

* EAéy&re TNV KATGOTAON TOU QPiATPOU Oépa.

* EAéy&Te TNV KATACGTAON TWV AYWYWV KAUCIUOU.

» TpooétTe yia evdeitelg {NUILV.

* EAéy&re 611 6Aa TO TTPOOTATEUTIKA KOAUPUOTA €ival
TOTTOBETNPEVA KAl OAEG OI BidEG eival OPIyUEVEG.

* ®povrTifeTe yia eTTAPKA AEPIOUS TNG CUCKEUNG.

* BeBaiwBeite 6TI TO @Ig TOU PTTOULi Eival OTEPEWPEVO
aTo ytoudi (23).

* AToouvO£0TE ATTO TN YEVVATPIA TUXOV OUVOEDEUEVN
NAEKTPIKA CUOKEUN.

8.2 TMpooBnkn AadioU (Eik. 7 + 8)

A MNpoooxn!

H yevvATtpia mTapadideTal xwpig Add1 kivnTApa.

Emopévwg, mpooBiéoTte omwadAmoTte AGdI TpIv

amwd 1n 0éon oe Aeitoupyia. MNa Tov okomwod autd

Xpnoigotoinote Aadi 15W40.

EAéyxeTe TOKTIKG TN OTAOUN Aadiol Tpiv atd KGOe

B¢on oe Asitoupyia. Tuxdv TTOAU xapnAf oT1a0un Aa-

S10U pTropei va TTpogeviael {nuId oToV KIVNTAPA.

1. TomoBeTAOTE TN YEVVATPIO TTAVW GE Pia 0pIdOVTIQ,
eTTiTTEdN €MIQAVEIQ.

2. AgaipéoTte 10 KGAUppa kivntApa (3), &eBidwvo-
vTag TIg dUo Bideg pe éva oTaupokaTadpido (dev
TePIAAUBAVETAI OTO TTAPADOTED UAIKO).

3. ZePidwoTe TN paRdo évdeigng oTaBung Aadiou (20).

4. Tepiote 10 peepBoudp pe AGdI KivnTApPA Xpnoi-
goTtrolvTag éva Xwvi (17). Npooégte Tn péyiamn
ToodéTNTa TTARPWONG Twv 400 ml. MpooBéaTe AGdI
TIPOOEKTIKA £WG TO KATW XEIAOG TOU OTOHIOU TTAA-
pwong.

5. XkouTrioTe Tn paRdo £vdeigng oTaduNng Aadiou (20)
pe éva kaBapo Tavi TTou dev aprvel Xvoudi.

6. TomoBetAoTE TAAI TN PARdo £vdeigng oTadUNGg
Aadiou (20) kail eAEyETe TN oTABUN TTARPWONG Aa-
d10U, Xwpig va Bidwaete TAAI aTaBepd TN pdpdo
£€vdeIgng oTadung.

7.  HoT1d0un Aadiou TpéTrel va BpioKeTal 0T HETaia
anuavon oTn paRdo évdeigng aTabung Aadiol.

8. Av n otdBun mAfpwong Aadiol gival TTOAU xaun-
A, TpoaBéoTe TN CUVIOTWPEVN TTOOOTNTA AadIoU
(péy. 400 ml).

9. Kardémyv BidwaoTte TaAI Tn paRdo €vdeigng oTadung
Aadiou (20).
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10. TomroBeTAOTE TO KAAUPMA KIVNTAPA (3) KOl OTEPEW-
oTE TO, OQiyyovTag §ava Tig dUo PBideg.

8.3 MpooBnkn kaucipou

A Mpoooxn!

H yevvATpia Tapadidetal xwpig Beviivn. Emopé-
vVwg, TpooBéoTe omwaodnToTe Beviivn mTpIv amod
N 8éon oe Asitoupyia. XpnoigoTroINOTE yia TOV
OKOTr6 auTo Bevlivn Super E10.

1. BidwaoTe 10 KATTaKI pedepPoudp (2) kal TTPooBEoTE
pe Tn BonBeia Tou XwvioU (17) To TTOAU 6,3 | Bevdi-
vne Super E10 aT1o pelepBoudp kauaipou.

2. BeBaiwbeite 6m dev Ba TpooBéoeTe uTTEPBOAIKA
TT00OTNTA KAUGTHOU aTo pedepPoudp (TTPoaéETe TNV
€vdeIgn aTdbung TANpwong (26)!) kai dev Ba XuBei
Beveivn. XpnoipotroinaTte To £€vOETO QIATPOU Kauoi-
pou (25). ATropakpUveTe dueca Tn Bevdivn Trou €xel
XUBei kai Trepipévete va diaAubouv TTARpwG o1 ava-
Bupidoeig Bevdivng (Kivduvog avagAegng).

3. KAeioTe 1o KaTTdKI pedepBoudp (2).

A MPOZOXH!

Ave@od1aeTe pe KAUOIMO HOVO o€ KOAD aEPIfOUEVN
mEPIOXN UE OBNOTO KIVNTAPA.

Av o KIvNTApOG ATaV auéCwG TIPIV O€ AEIToupyia,
APNOTE TOV TTPWTA VA KpUuwoel MoTé pnv avego-
d1GdeTe e KAUOIMO TOV KIVNTAPA PECO O€E KATTOIO
KTip10 61Tou o1 avaluuidoelg Beviivng propouv va
pBdoouv o€ pAOYyeG i} OIVONRPES.

H Beviivn eival e§aipeTIkG E0PAEKTN KAl EKPNKTIKA.
KaTtd Toug X€1p10H0OUG TOU KOUGiOU Kivnong HTropEi
Va UTTOOTEITE eyKaUpaTa 1} dAAoug coBapoug Tpau-
HOTIOHOUG.

9. Xeipiopog

A Mpoooxn!
Mpiv amé Tn 8éon o€ AsiIToupyia, OTTWOBATTOTE CU-
vappoAoynoTe TARPWG TN ocuoKeun!

9.1 Ekkivnon tou kivntApa (Eik. 5 + 6)

A Npoooxn! Kivduvog dnAntnpiaong!

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUT HOVO O€ EGWTEPIKG XWPO Kal

TTOTE 0€ KAEIOTOUG ) AVETTAPKWG AEPIOPEVOUG XWPOUG.

1. PuBpioTe Tov e€agpiopd oTnV TATTA TOU peepBou-
ap (2) oto "ON".

2. O¢éaTte TOV OIAKATITN €£VEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYO-
moinong (11) otn 6éon "RUN" (evepyotroinong).

Ymwodeign: O d1akoTTNG £§oikovounong evépyeiag (10)

mpétrel va BpiokeTal oto "OFF".

e "yuxpn" katdoTaon

1. Mpoooxn! lNoté unv a@hveTe TOV €KKIVATH ME
axolvi (5) va TIvaZeTal améTopa Tiow oTn Béan
TOU. AUuTO PTTOpPET va TTPOKAAEDEI CNUIEG.

2. ©O¢aTe Tov JIOKOTITN EVEPYOTTOINONG / ATTEVEPYO-
Troinong (11) otn Béon "Choke".

3.  Kartémv 1paBAgTe ypriyopa TOV EKKIVNTH) UE OXOIVi
(5), yéxp! va TeBEi o€ AciToupyia o KIvnTAPAG. Av
dev 1eBei o€ AeiToupyia o KIVNTAPAG, ETTAVAAAGBETE
Tn diadikaaoia.

4. MeTd TV ekkivnon Tou KivnTAPa (META atd TTEP.
15-30 deuTEPOAETITA) TTEPIOTPEWTE TOV DIOKOTITH
evepyoTtroinong / amevepyotroinong (11) amd n
Béon "CHOKE" otn 8éon "RUN". (Eik. 6)

5. Av o KIvnNTAPOG eV EEKIVA PETA OTTO OPKETEG TTPO-
oTdBeieg, daBaoTeE TO KEQAAQIO "AVTIMETWTTION
TTPOoRANpATWV".

Ymodeign:

Av gival n TTpwTN @opd TTou TiBeTal o€ AciToupyia o

KIVNTAPQG, ataiTouvTal TTOAAATTAEG TTPOOTTABEIEG €K~

Kivnong, péxpl va mpowOnBei To KaUOIPO ATIé TO PE-

{epBoudp oToV KIVNTAPQ.

Ymodeign: Av emikpaTolv UWnAég eEwTepikéG Beppo-
KPOOieg, NTTOPET VO XPEIQOTEI EKKIVNON TNG YEVVATPIOG
XWPIiG TOOK akOua Kal ue KpUo KivnTipa!

e "Ogpun” KaTdoTOON

1. ©¢aTe Tov JIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ QATTEVEPYO-
Troinong (11) otn Béon "RUN" (evepyoTroinong).

2. Karémiv 1pafRgTe ypriyopa Tov €KKIVNTH ME OXOIVi
(5). H ouokeun) Ba pétel va TiBeTal o€ AsiToupyia
HETA aTTd TO TTOAU 2 TpafrypaTta. Edv n cuokeun ou-
vexiel va unv ekkIveital, eTTavaAdpeTe Tn Siadikacia
oTnv evéTnTa "Ekkivnon og kpua katdoTaon".

9.2 XBAoIgo Tou KIVNTAPA

Mpiv oBAoeTe TN YEVVATPIA, QQAOTE TN va AeIToupyn-

ael yla Aiyo (Trepitrou 30 deuTepOAEeTTTa) XWPIG POPTIO,

WOTE va YTTOPETEI VO KPUWOEI META TN AgIToupyia.

1. ©¢aTe Tov JIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ QATTEVEPYO-
Troinong (11) otn Béon "OFF" (amevepyoTroinang).

2. ATTOOUVOEDTE TIG CUOKEUEG KaTavaAwong pelpa-
TOG aT1Td TN CUOKEUNR.

3. PuBuioTe Tov e§agpiopd aTnv TaATTA TOU pedepBou-
ap (2) oto "OFF".

9.3 'Evdei§n Aeitoupyiag (6) (Eik. 3)
H évdeign Aeitoupyiag (6) eivar evepyr) étav AsiToupyei
0 KIVNTAPOG.
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9.4 'Evdei§n umreppoptwong (7) (Eik. 3)

To TTPOOTATEUTIKG UTTEPPOPTWONG TiIBETAI O€E EVEPYEIQ

og TEPIMTWON UTTEPBOAIKG UWNAAG KaTavaAwong

10XU0G Kal atrevepyoTrolei TiG Trpigeg 230 V~ (13).

1. ATTevePYOTIOINOTE TN CUOKEUN OTTWG TTEPIYPAPE-
Tl OTO TUAa 9.2.

2. ATTOOUVOEDTE TIG CUOKEUEG KaTavaAwaong pelpa-
TOG OTT6 T GUOKEUN.

9.5 MARkTpo "RESET" (12) (Eik. 3)

Av gvepyoTTOINONKE TO TIPOCTATEUTIKO UTTEPPOPTWONG

Kal n €vOeIgn utrepeopTwaong (7) eivar avappévn pe

KOKKIVO XpwHa, To TTARKTpo "RESET" (12) emavagépel

TNV 10X0 £§6d0u TG yevvATpIag Inverter. TOTe dev xpel-

dgeTal ETTAVEKKIVNON TOU KIVNTAPA.

1. Kpatiote 10 TAAKTpOo "RESET" (12) martnuévo
yia 1 deutepdAeTTTO, £WG GTOU ORATEI N (KOKKIVN)
Auxvia kai avawel n €vdeign Aeitoupyiag (6) (TTpd-
aivn).

Av dev evepyoTTOINONKE TO TTPOCTATEUTIKO UTTEPPOP-

Twaong, To TAAKTpo "RESET" (12) Sev €xel kapia €TTi-

dpaan.

9.6 MMpoeidomoInTikA évdeign Aadiou (8) (Eik. 3)

H €évdeifn evepyotolgital 6tav €ival TOAU XounAn n
oT1a0uN AadIoU Kal aTTEVEPYOTTOIEITAI OTAV Eival ETTAP-
KAG N aTdBun Aadiol.

9.7 Autéparn diakotmn Asitoupyiag Adyw €AAel-
yng Aadiou

H autéparn diakot Asitoupyiag Adyw €AAsipng Aa-
O100 eepPaivel 6Tav uTTdpyel TTOAU Aiyo AGdI KivnTA-
pa. H mpoeidotroinTikr €vdeiEn Aadiol (8) apyilel va
avaBooBryvel, 6Tav uTTdpxel TTOAU Aiyo AddI oToVv Kivn-
tHpa. H evdeikTikh Auxvia avaBel, 6Tav n moodtnTa Aa-
510U pEIWBET KATW aTTd TNV TTOCOTNTA ag@aAeiag. MeTa
ammé oUVTOHO XPOoVIKS B1doTnua, o KIVvNTAPAg ORAVEl
auTtéparta. H ekkivnon gival eQIKTA HOVO PETA TNV TTPO-
a0nkn Aadiol kivntApa (BAETTE KePAAaio 8.2).

H €évdeign evepyotroigital 6tav eival TOAU XaunAn n
oTaOun Aadiou Kal aTTEVEPYOTTOIEITAl OTAV Eival ETTAP-
KAG N oTdOun Aadiou.

Otav n o1d0un Aadiou eival TTOAU xaunAn, avaBer n
mpoeidotroinTikA évdeign Aadiol (8) katd Tn didpkela
NG TTPOCTIABEING €KKiVNONG. ZUPTTANPWOTE Pe AGdI
KIVNTAPQ, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TUAMA 8.2 Kal ETTA-
vaAdBete Tn diadikaoia ekKivnong.

9.8 AilakomTng e£foikovopnong evépyeiag (10)
(Eik. 3)

MNa Tn peiwon TNG KaTavaAwaong KaUoiuou aTo PEAAVTI,
puBpioTe TOV B1AKATITN £§olkovopnong evépyeiag (10)
oTn 6éon "ON".

O d10KOTITNG £§oIkovOpnong evépyelag (10) Tpétel va
eival atmevepyoTToinuévog, OTav UTTApXouv ouvdede-
UEVEG OUOKEUEG, Ol OTToiEG XpPEIddovTal uwnAd pedua
eKKivnong, OTTwg yia Trapddelypya évag CUPTTIECTAG.
AKOUN Kal Katé TNV €KKivnon TNG YEVVATPIAG, TTPETTEN
apxIk@ o S1aKOTITNG £E0IKOVOUNONG EVEPYEIAG va Bpi-
oketal gto "OFF".

9.9 Xuvdeon USB (9) (Eik. 3)

AuTA n yevvATpla gival eEoTTAIopévn pe dUo Ouvdé-
gpoug USB. AuTég uTropouv Tr.X. va XpnaoihoTroinouv
yia Tn @6pTion smartphone.

9.10 Do6pTion eSWTEPIKWY ouoKeUWV (EIK. 3)

A KINAYNOZ!

Kivduvog amré AavBaopévn @opTion.

1. 2uvdéoTe TO KAAWSIO TTPOCAPHUOYNG HE AKPODE-
kTeG 12 V (19) oToVv TIpoPAeTTOPEVO OUVDECUO 12
V DC (14).

2. Av evepyotroiiOnke o d1akOTITNG aopaAeiag 12
V DC (15), o diakémTng acpaAeiag 12 V DC (15)
UTTOPEl VO ETTAVOQEPEI TNV I0XU £€6D0U TNG YEVVA-
Tp1ag Inverter. KpatoTe Tov 81akOTTTN ao@aAeiag
12V DC (15) Tatnuévo yia 1 deutepOAeTITO.

3. Av dev gvepyotroiibnke o SIAKOTITNG aoPaAgiag
12V DC (15), o diakémTng acpaheiag 12V DC (15)
Oev €xel Kapia eTTidpaon.

10. KaBapiopoég kal cuvtiipnon

Mpiv ammé omoladAmoTe epyacia kabBapioyol Kal gu-
VIApNOoNG, ORACTE TOV KIVNTAPA KAl ATTOCUVOEDTE TO
@IG Tou pTToudi (24) até To ptoudi (23).

MPOZOXH! Kivduvog eykalUparog! Mepipévere va
KPUWOEI N OUCKEURA TTPIV TTPAYUOTOTTOINCETE EPYOTIEG
kaBapiopyou A ouvTApnNoNG.

10.1 KaBapiopog

AlaTnpEiTE TIG TTPOOTATEUTIKEG DIATALEIG, TIG OXIOUES
agpiopol kal To TePiBAnUa kivnTApa 600 To duvaTov
kaBapd ad okdvn Kal akabapaieg. ZKOUTTIOTE TN OU-
OKEUN PE €éva KaBapo TTavi i QUOAETE TNV UE TIETTIECUE-
Vo aépa XapnAAg tTieong. ZuvioToUpE va KaBapileTe Tn
OUOKEUN APECT PETA ATTO KABE Xprion.
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KoBapifeTe TN OUOKEUR TAKTIKG e éva eAappd uypd
Tavi kar Aiyo poAaké ocarmouvi. Mn xpnoIPOTIOIEiTE
KaBaploTIkd 1) S1aAUTIKA, yiaTi Ba yTTopoUcav va TTpo-
oBdAouv Ta TTAAOTIKE pépn TNG CUOKEUNG. MpoaéxeTe
va PNV UTTopECEl va EITXWPROEl VEPO GTO ECWTEPIKO
TNG OUOKEUNG.

10.2 ZuvTtApnon

MPOEIAOMOIHZH!
KaTé 116 epyagieg ouvTrpnong @opdre TTAvTa TTPOCTA-
TEUTIKA YAVTIO Kal TTpooTagia oTépartog!

10.2.1 "EAgyxog Tng oTddung Aadiou
1. EvepynoTte 6Trwg eplypd@eTal otnv evoTnTa 8.2.

10.2.2 AAAayn Aadiou (Eik. 7 + 8)

AANNGETE AAdI KIVNTAPA PETA TIG TIPWTEG 20 WPEG A€l-

Toupyiag, KaToTv KaBe 50 WPEG ) KABE TPEIG PAVEG.

H aAAayn Aadiou kivnTApa Ba TTPETTEl va TTPAYHATO-

TTOIEiTAI PE TOV KIVNTHPO O€ Beppokpaaia AeiToupyiag.

1. TomoBeTAOTE TN YEVVATPIA TTEAVW O€ pia opIdovTIa,
eTTITTEdN ETTIQAVEIQ.

2. AgaipéoTe To KGAUpPa KivnTApa (3), OTTWG TTEPI-
ypageTal oTo onpeio 8.2. (Eik. 7)

3. Etoiydorte éva katdAAnAo doxeio ouAhoyig (dev
mepIAapBaveTal gTo TTAPadoTED UAIKO).

4. Agaipéate Tn pdapdo €vdeiing oTdOung Aadiou
(20) kai aprcTe va TpELel To {eaTO AGdI KIVNTAPA
YEPVOVTAG TN YEVVATPIA TTPOG TO BOXEIO TUAAOYNG.

5. TepioTe pe kavoupyio AadI kivnTApa (1ep. 0,35 I).

6. BidwaoTe maAl TN paRdo évdeigng aTadung Aadiol
(20).

7. ATmroppiyTe TO XPNOIPOTTOINUEVO AGDI CUPPWVA PE
TOUG KaVoVIoHOoUG.

10.2.3 ®iAtpo aépa (Eik. 9 + 10)

YMOAEIZH!

Kivduvog {nuidg!

Tux6v AeiToupyia Tou KIvnTAPA Xwpig TOTTOBETNUEVO

OTOIXEIO PIATPOU 1} UE OTOIXEIO PIATPOU TTOU E€XEI UTTOOTET

CNMIG, PTTOPET VO TTPOKAAETEI CNUIEG OTOV KIVNTAPA.

- [oTé unv aQAOETE TOV KIVNTAPO VO AEITOUPYROEI XW-
pig TOTTOBETNUEVO OTOIXEIO PIATPOU AEPa 1 UE OTOI-
X€io @iATpou aépa Tou €xel uTroaTel {nuid. ‘ETol Ba
@Bdaoouv aTov KIvnTAPa akabapaieg aTrd TIG OTToiEg
UTTOPEI 0 KIVNTAPAG Va UTTOOTE GORAPEG CNUIEG.

KaBapileTe 10 @iATpo aépa (22) kGBe 50 wpeg AciToup-
yiag, avtikaBioTdre 10 1AV XPEIGdETAl.
1. AgaipéaTe To KGAuppa kivntrApa (3) (Eik. 7).

2. AQ@aipéoTe TO KOTTAKI QiATpou aépa mEdovTag Ta
TIAEUpPIKA EAGOpATA OTEPEWONG.

3. AogaipéoTe T0 @iATpO aépa (22).

4. Ta Tov kKaBapigud Tou QIATPOU dev ETITPETTETAI VO
xpnoipotroloUvTal oKANpd kabapioTika i Bevdivn.

5. KaBapilete Ta oTOIXEIQ KTUTTWVTAG Ta €Aappd
TAVW o€ PIa ETTITTEDN ETTIPAVEIA. AV UTTAPXEI EVTO-
vn puTTavon, TTAUVETE TO JE OATTOUVOVEPO, KATO-
v EETTAUVETE TO pe KaBapd vepd Kal aproTe va
OTEYVWOEI OTOV GéPA.

6. H ouvappoAdynon yivetal ye TNV avTioTpo®n OEl-
PA EVEPYEIWV.

10.2.4 Mmroudi (Eik. 11 +12)

A TPOZOXH: AAAGZeTe ptrouli pOvo a@ou Exel
KPUWOEI 0 KIVNTAPAG!

EA&yETe TO p1Toudi (22) TTpwTn @opd peTd atd 20 wpeg
AeIToupyiag yia putravon Kai av Xpelagetal kabapioTe
TO Y€ pIa BoupToa pe XAAKIVEG TPiXeg. Katdtmiv ouvTn-
peite To p1roudi (22) kaBe 50 wpeg AeIToupyiag.

1. Avoite 10 KGAUPpQ pTTOUC (4).

2. AgaipéoTe Tov oUVOECUO PTTOUCi (24) PE pIa TTEPI-
OTPOYIKN Kivnon.

3.  A@aipéaTe T0 pTTOUdi (23) pE TO TTAPEXOUEVO UTTOU-
CokAe1d0 (18).

4. AgaipéoTe kKGBe Bpopid amd tTn Bdon Tou ptroudi
(23).

5. EAéygre ommikd 1O prroudi (23). AmopakpUveTte
TUXOV aTTOBE0EIG XPNOIYOTTOIWVTAG MIa CUPUATO-
BoupToa.

6. EAéygre 1o didkevo nAekTpodiwv Tou pTToudi. Pub-
pioTe TNV améoTaon nAektpodiwv oe 0,6 €wg 0,7
mm XPNOIPOTTOIVTAG £Va QiAEp.

7. H ouvappoAdynon yivetal ue TNV avTioTpo®n oEl-
PG EVEPYEIWV.

YNOAEI=ZH

‘Eva Aaokapiopévo ptroudi utropei va utrepBeppaveei
Kal va TTpogevioel ¢nuid oTov KivnTApa. Emiong av
oQIXTEl UTTEPPBOAIKG TO PTTOULi PTTOPEI va TTIPOKANBEI
¢nuIG OTO OTTEIPWHA OTAV KUAIVOPOKEPAAN.

10.2.5 KaBapiopo6g Tou £vBeTOU QiATpOU KAUTipOU
(Eik. 13 + 14)
Ymodeign: To €vBeTo @iATpou kauaipou (25) eival éva
KUTTEAAOEIBEG @QIATPO, TO OTTIOI0 PBPIoKETAI AKPIBWSG
KATW aTr6 TNV TATTa Tou pedepPoudp (2) Kal QIATPAPEI
6Ao To KaUGCIYO TToU TTPOCaTIBETAI 0TO pelepBoudp.
1. ©¢aTe Tov JIGKATITN EVEPYOTTOINONG / ATTEVEPYO-
mroinong (11) otn Béon "OFF".
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2. Avoitte T0 KATIAKI pECEPPBOUEp (2).

3. AogaipéoTe TO £vBeTO QiATpOU Kauaipou (25) kai Tn
ofuavon aTadung MARpwaong (26). KabapioTe 10
o€ PN eUQAEKTO BIAAUTN ) o€ évav SIOAUTN PE uyn-
A6 onueio avapAegng.

4. TomoBetAoTe TO €vBeTO PiATpOU Kauaiyou (25)
TA&AI oTn B€éon Tou padi pe TN oRuavon oTadung
TARpwong (26).

5. KAeioTe To KaTdkI pedepBoudp (2).

Zg TEPITTWON EPWTACEWYV, AVOPEPETE Ta €§AG
oTolxEia:

+ ZTOIXEiO TNG TTIVAKI®AG TUTTOU TOU PNXAVIAPATOG

* XTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU KIVNTHPA

ZnMAVTIKA UTTGSEIgNn yia TNV TEPITTTWON HIOG ETTI-
OKEUNG:

¢ TTEPITITWON ETMOTPOPAG TNG CUCKEUNG YIa ETTIOKEUN,
TTaPOKAAOUUE va EXETE UTTOWN 0AG OTI, yia AGyoug acepa-
A€iag, n OUCKEUR TIPETTEI va ATTOOTAAEl oTOV OTABUO
a€pPIg apou apaipeBouv TTARPwWG To AddI Kal To Kauoiyo.

10.3 MapayyeAia avTaAAOKTIKWV

Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWY TTPETTEI va do-
600V o1 TTapaKATW TTANPOPOPIES:

* TUTTOG TNG CUOKEUNG

* ApiBudg €idoug TNG CUOKEUNG

MAnpogopisg oépPig

Mpétrel va €xete uTTOWN O0Og OTI € AUTS TO TTPOIGV TA
TTaPOKATW £§APTANATA UTTOKEIVTAI O€ POOPd avaioya
ue TN xpAon A uaikAi Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPeIadovTal wg avaAwaiya.

AvoAwaoipa*: Mtoudi, @iATpo aépa

* dev TepIAapBdavovTal amapaitnTa 010 TApadoTéo
UAIKO!

AvVTOAAOKTIKG KOl a§ETOUGP PTTOPEITE va TTPOUNBOEUTEI-
T€ OTTO TO KEVTPO GEPPIG TNG £TAIPEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, CapwoTe Tov Kwdikd QR oTn oeAida TiTAou.

11. Amo@nkeuon

111 MposeTolpacia yia TV amobiRkeuon

1. AdeidoTe TOo pedepPoudp KAUGIHMOU XPNOIYOTIOI-
wvTag pia avTtAia avappdenang Bevdivng (BAéTTe
mapdypago 11.2).
MpogidotroinTikA UTo6deIgn: Mnv agaipeite Tn
Bevdivn oe kAEIOTOUG XWPOUG, KOVTA O€ QwTIA 1
evw Katrvigete. O1 aépieg avaBupIGaEIg pTTopouv
va TTpokaAéoouv €kpnén A TTupkayid.

2. Metd amd kdBe oeddv TTPAYUATOTIOINCTE HIG OA-
Aayn Aadiou.

3. Tia Tov okoto autd agaipéaTe To TTAAIO AAdI Ki-
vnTAPa a1é Tov eaTO KIVNTAPA KAl TTIPOOBECTE
KaIvoUupyio AGdi.

4. AgaipéaTe To utroudi (23). (Eik. 12)

5. Me éva doxeio Aadiol, TTpoaBéaTe aTovV KUAIVOPO
mep. 20 ml Aadiou.

6. TpaBngte apyd To axolvi ekkivnong, WoTe To AGdI
va KaTaveundei yia TNV ECWTEPIKN TTPOCTATIA TOU
KUAivdpou.

7. BidwoTe TAAI TO pTTOUdi (23).

8. ®DuldgTe TN cuokeun o€ éva KaAG agpifOPEVO On-
yeio A HEPOG.

11.2 AmooTpayyioTe Tn Beviivn XpNOIHOTTOIWVTAG
Mi1a avTAia avappo@nong Beviivng

MNa TNV amobrikeuan yia yeydAo xpovikd didaTnua, n

Bevqivn TTPETTEI va ATTOCTPAYYIOTEI.

1. KpatioTe éva doxeio GuAAoynG KATw aTTé Tov €U-
KOUTITO cwAAva TNG avTAiag avappoéenong Bevdi-
vng (dev TrepIAapBaveTal oTo TTAPaAdOTEO UAIKS).

2. ZefidwoTte 10 TWHA peCepBoudp (2) Kal agaipé-
aTE TO.

3. AgaipéoTe 10 £€vBeTO QiATpOU KauaTiyou (24).

4. Eiodyete Tov UKAUTITO CWARvVa TNG avTAiag avap-
poenong Beviivng oto pedepPfoudp PBevdivng Kal
atrooTpayyiote Tn Bevdivn pe Tn Ponbeia piag
avTAiag avappdéenong Bevdivng.

5. TomoBetraTe TaAI TN B€0N TOU TO €VBETO QiATPOU
Kauagiyou (24).

6. BidwoTe TAAI Kal oQigTE TO TTWHA pefepPouUdp (2).

12. MeTagopd

1. Adeidate 10 pelepBoudp KAUGIPOU XPNGIMOTIOI-
WvTaG pia avTAia avappoéenaong Bevdivng (BAEéme
mapdypago 11.2).

2. E@O6oov ptropei va AEITOUpYAOEl, aQACTE TOV Ki-
vNTAPO va AeIToupynoel £wg 6Tou KaTtavaAwbei n
Bevdivn TTOU ATTOMEVEL.

3. Adeidote 10 AAdI KIvnTApPA pE CeOTO KIivnThpa
(6TTwG TrepIypda@eTal oTnv Tapdypago 10.2.2 AA-
Aayn Aadiou).

4. Ag@aipéoTe TO QIG TOU PTToUdi (24) a1d TO PTTOUdi (23).

5. MMpootatéyTe Tn oUCKeUr aTmd oAigbnon, xpnol-
HOTTOIWVTAG VIO TTApAdEIyUa IHAVTEG GUTPIENG.

6. HyevvATpia utropei va avuywOei kal va PETakIvn-
B¢i a6 TN Aapn Tng (1).
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13. Amoppiyn Kol avakUKAwon
Ymodeigelg yia Tn ouoKkeuaagia

oy oz Ta uhikd ouoKeuaoiag gival avaku-
%@ %‘h é KAwolpa. MapakaAolpe va atop-
piYeTE TN OUOKEuagia pE TPOTTO

@IAIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

Y1odeigeig OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)

€§OTTAIOUNOU eV TPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTd, dAAd va ocUuAAé-
yovTai i} va atroppitrTovral eXwpioTda!

* O1I XpNOIYOTTOINUEVEG KAVOVIKEG ) ETTAVAPOPTICO-
JEVEG pTTaTOPiEG TTOU Dev gival OTABEPE EVOWHO-
TWHEVEG OE HIA XPNOIPOTIOINPEV CUOKEUN TTPETTE
va agaipolvTal Xwpig va TTPokAnBei kataoTpo®n,
TIpIV TNV Trapddoaon Tng ouokeung! H améppiyn
TOUG puBpideTal aTTO TOV VOUO OXETIKG UE UTTATAPIEG.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU egotrAiopoU uTroxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAIPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yia TN
d1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToéPPIYn TTaAaId CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aTTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA ATTOPPigpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig xpEwaon aTIG
e€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng i BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€IG TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEQG).

- Znueia TWANONG nAekTpikoU €EoTTAIoHOU (giTe
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdoov ol EuTro-
pol éxouv Tnv utroxpéwaon TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- ‘Ewg Tpeig TaAaiég NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd ei-
080G OUOKEUNG, ME MAKOG OKUAG £WG 25 EKATOOTWYV
UTTOPEITE va TIG TTAPAdWOETE OTOV KOTOOKEUAOTH,
XWPig xpéwan Kai xwpig TrponyoUpevn ayopd véag
OUOKEURAG, N va TIG TTapadwaoeTe o€ GAAN egouaio-
doTtnuévn BEan oUANOYAG OTNV TTEPIOXH GOG.

ﬁ Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU

- Mepaitépw ouptTTAnpwuatikodg époug Trapaia-
BrG TOU KATOOKEUQGTH KaI TOU 3IAVOUEQ PTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atd 10 EKAGTOTE TUAMA EEU-
TTNPEETNONG TTEAATWV.

e Xg TepiTTWON TAPAdoong HIag VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH OF€ MIA IBIWTIKK
oIKia, aUTOG UTTOPEI va @POVTIOE! yia TN SWPEAV TTa-
paAaBn TNG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNoNg atro Tov TEAIKO XproTh. MNa Tov oKoTro autd
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

*  AUTEG 01 BNAWOEIG IGXUOUV HOVO YIO OUOCKEUEG TTOU
eykabioTavTal kal TwAolvTal o XWpeg TG Eupw-
maikAg ‘Evwong kar umékeiviar otnv EupwTraikn
Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg k160G Eupwraikig
‘Evwong PTTopei va 10X00uv d1a@opETIKEG BIaTASEIG
yia TNV amoppiwn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTpoVIKoU e§oTTAIoHOU.

ZXETIKA UE TIG BUVATOTNTEG ATTOPPIYNG TNG CUOKEU-
NG oTo TéAog TNG WPEAINNG {WNG TNG PTTOPEITE VA
EVNUEPWOEITE ATTO TIG TOTIKEG | SNUOTIKEG OAG Ap-
XEG.-

Kauoipa kai Addia

* [piv TNV amméppIyn TNG CUOKEUNG TTPETTEl VA EKKE-
vwBouv 1o peepPBoudp Kauaiyou kal To doxeio Aa-
8100 kivnTApa!

* To kauoiygo kal 70 AGdI kivnTApa dev TIPETTEI va
ATTOPPITITOVTAl OTO OIKIAKA QTToPpPiupaTa, aAAd
TPETTEl VA GUAAEYOVTAI 1) va ATTOPPITITOVTAl §EXW-
pioTa!

* Ta kevd doxeia Aadiou Kal doxeio KAUTTHOU TTPETTEI
VO aTToppPITITOVTal PE TPOTIO QIAIKO TIPOG TO TTEPI-
BaAAov.
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14. AvTipeTwTrion TPoRANuaTWY

O TTapaKkATWw TivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAvNuda oag eu@avioel KATTOTE KATTOoIa SUCAEITOUpYia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

MpopAnpa

O kivnTrpag dev
utTopei va 1eB€i og
AeiToupyia

Evdexouevn aitia
EmrepBaivel To oloTnua
auTéPaTNG SIOKOTTAG
AeiIToupyiag Adyw €AAeIwng
Aadiou

Mé&Tpo AVTIMETWTTIONG

EAéyETe T 0TAOUN AadIoU, cUPTTANPWAOTE AGdI KIvnTAPQ

Juoowpeuon alBdAng oTo
ptToudi

KoBapioTe A avTIKATAOTAGTE TO UTTOUGi

Agv uttdpxel KaloIpo

ZUPTTANPWOTE KAUGIUO

H yevvATpia rapayel
TTOAU XaunAA A KaBo6-
Aou 160N

BAGBN oTa nAekTpovikd

Emiokeun amré éva e§ouciodotnuévo kévTpo oépPIg

EvepyotToiénke 81ak6TITNG
TIPOOTACIAG aTTO UTTEPEVTA-
on peUPATOG

EkkivAoTe ava Tn yeEVVATPIA, PEIWOTE TOUG KATAVOAW-

TEQ

AkdBapTo QiATpo aépa

KoBapioTe A avTIKATAOTAGTE TO QIATPO

15. Mpoéypappa cuvTAPNONg

TnpeiTe OTTWODATIOTE TIG TTAPAKATW TIPOBECUIEG CUVTAPNONG, VIO TNV £60TPANION TNG ATTPOOKOTITNG AEITOUPYiaG.

MPOZOXH! Kard Tnv mpwTn 8é0n o€ AeiToupyia Tpétrel va TpooBEoeTe AdSI KivnTAPA Kal KaUGIUO.

TNG CUOKEUNG

I'IpKlégino MeTd a1ré Xpovo Ael- MeTd a1ré Xpovo Aei- MeTd atré Xpovo Ael-
XoRoN Toupyiag 20 wpwv Toupyiag 50 wpwv Toupyiag 300 wpwv
‘EAeyxog Tou Aa-
; . X
d100 KIvnTApPa
AAAayn Tou Aadiou Mo TTpwTN QOPA Kal %
KIvnTApQ peTa KABe 50 Wpeg
‘EAeyxog ToU QiA- % AANNGETE TO £VOETO PIA-
Tpou agpa TPOU av xpeladeTal
KoBapigudg Tou X
@ikTpoU aépa
OTITIKOG €AEyXOG X

KaBapioudg Tou
ptToudi

AméoTtaon: 0,6 - 0,7
mm, aVTIKOTOOTAOTE
av xpelageTal

‘EAgyxog Kai
eTTAvVapPUBUIoN
NG TETaAOUdaAg
ykagiou

X*

KaBapiopdg tng
KEPAAAG KUAivOpou

X*

Pubpion 1¢éyou
BaABidwv

X*

Mpoooxn: AvabéaTe Tnv gpyaadia yia Ta onueia "X*" yévo og eouciodoTnuéVo Kal E1I0IKEUPEVO GUVEPYEIO.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-
ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot
inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Atentie! Nerespectarea panourilor de siguranta montate pe masina si a indicatii-
lor de avertizare, precum si nerespectarea indicatiilor de siguranta si de operare,
poate conduce de la vatamari, pana la moarte.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Purtati manusi de lucru!

Nu expuneti aparatul la ploaie.

Flacarile deschise sau fumatul in apropierea aparatului sunt strict interzise!

Avertizare impotriva pieselor fierbinti.

Avertizare cu privire la tensiune electrica.

Asigurati-va ca celelalte persoane pastreaza o distan{a de siguranta. Tineti
persoanele neparticipante la distanta de produs.
Atentie suprafete fierbinti! Pericol de provocare a arsurilor.

Tnainte de a efectua orice lucrare de curatare sau intretinere curent, opriti moto-
rul si scoateti fisa buijiilor de pe bujie.

Pericol de otravire! Utilizati aparatul numai in aer liber si niciodata in incaperi
inchise sau slab ventilate.

La pornirea motorului sunt generate scantei. Acestea pot aprinde gazele inflama-
bile din apropiere

>

A Q{l Tnainte de punerea in functiune, cititi intregul text al manualului de utilizare cu
atentie!
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Important. Opriti motorul inainte de completarea nivelului carburantului. Nu com-
pletati carburantul in regimul functional activ

Aveti o grija deosebita la manevrarea carburantilor si lubrifiantilor!

Verificarea nivelului de ulei

c € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.

Tn aceste instructiuni de operare am previazut pasajele care se refers la securita-

ie!
A Atentie! tea dumneavoastra cu acest simbol.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manevrare improprie,

* nerespectare a instructiunilor de operare,

* reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati,

* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale,

« utilizare neconforma cu destinatia.

«+ lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului (Fig. 1 - 14)

Méaner de transport
Capac rezervor
Aparatoarea motorului
Capacul bujiei
Demaror cu cablu de tractiune
Indicator de functionare
Indicator de suprasarcina
Indicator de avertizare pentru ulei
Conector USB (2x)
. Comutator de economisire energie (ECO)
. Comutator pornit/oprit cu soc
. Tasta ,RESET"
. Priza de 230 V~ (2x)
. Conexiune 12V CC
. Declansator de siguranta 12V CC
. Surub pentru paméantare
Palnie
. Cheie de bujii
. Cablu12V
. Joja de ulei
. Capacul filtrului de aer
. Filtru de aer
. Bujie
. Fisa buijiilor
. Insertie filtru de combustibil
. Marcaj de nivel de umplere

© N oKD 2

N NOMRNOMNNNNS & 4 4 vy ©
OO A WN=20 ©O©0oNOUuAWN-=O"

3. Pachetul de livrare (fig. 4)

* Inverter generator de curent
+ Palnie (17)

« Cheie de buijii (18)

+ Cablu12V (19)

* Manual de utilizare
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4. Utilizarea conforma cu destinatia

Generatorul de curent este adecvat pentru aparatele,
care sunt prevazute pentru o functionare la o sursa de
curent alternativ de 230 V sau o sursa de curent con-
tinuu de 12 V.

in cazul aparatelor electrocasnice si aparatelor elec-
tronice va rugam sa verificati aptitudinea conform spe-
cificatiilor respective ale producatorului.

Atentie! Generatorul de curent nu trebuie sa fie ra-
cordat la reteaua de alimentare cu energie electrica a
locuintei ca sursa de alimentare cu energie electrica de
urgenta. Astfel pot fi provocate deteriorari la generato-
rul de curent sau la alte aparate electrice.

Masina trebuie utilizata numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare este consideratd neconforma cu desti-
natia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice
fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizato-
rul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile la masind exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii generale de securitate

in acest manual de utilizare am prevazut pasajele care
se refera la securitatea dumneavoastra cu acest sim-
bol: A

Pe langa aceasta, manualul de exploatare contine alte
pasaje importante de text care sunt marcate prin cu-
vantul ,ATENTIE!".

A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie indeplinite anumite ma-
suri de securitate, pentru a impiedica vatamarile si pa-
gubele. De aceea, cititi cu atentie si complet acest ma-
nual de utilizare/aceste indicatii de securitate. In cazul
in care predati aparatul unei alte persoane, inmanati-i
si acest manual de utilizare/aceste indicatii de securi-
tate. Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau
pagube produse prin nerespectarea acestui manual si
a indicatiilor de securitate.

A PERICOL

In caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista
pericol ridicat de moarte, respectiv pericol de vatamari
care pun viata in pericol.

A AVERTIZARE
in caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista
pericol de moarte, respectiv pericol de vatamari grave.

/A PRECAUTIE
In caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista
pericol de vatamari usoare pana la medii.

INDICATIE!

In caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista
pericolul unei deteriorari a motorului sau a altor valori
materiale.

1. Este interzisa efectuarea de modificari la genera-
torul de curent.

2. Turatia prestabilitd de catre producator nu trebuie
sa fie modificatd. Generatorul de curent sau apa-
ratele racordate pot fi deteriorate.

3. Pericol de otravire! Gazele de esapament, car-
burantii si lubrifiantii sunt toxici, gazele de esapa-
ment nu trebuie inhalate.

4. Risc de incendiu! Benzina si vaporii de benzina
sunt usor inflamabili, resp. explozivi.

5. Gazele de esapament ale motorului sunt toxice.
Generatorul de curent nu trebuie sa fie exploatat
in incaperi neventilate. Daca este exploatat gene-
ratorul de curent in incaperi bine ventilate, trebuie
sa fie dirijate gazele de esapament printr-un furtun
de esapament direct in aer liber si trebuie sa fie
respectate cerintele suplimentare privind protectia
impotriva incendiului si exploziei. Gazele de esa-
pament toxice se pot scurge si la functionarea unui
furtun de esapament. Din cauza pericolului de in-
cendiu, furtunul de esapament nu trebuie indreptat
niciodata spre materiale inflamabile.
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24.
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Nu exploatati generatorul de curent niciodata in
incaperi cu substante usor inflamabile.

Suprafete fierbinti! Pericol de provocare a arsuri-
lor, nu atingeti instalatia de esapament si agrega-
tul de actionare.

Nu atingeti nicio piesa In miscare mecanica sau
fierbinte. Nu indepartati nicio aparatoare de pro-
tectie.

Echipamentul de protectie! Utilizati casti antifonice
adecvate, daca va aflati in apropierea aparatului.
Trebuie sa fie utilizate numai piese originale pen-
tru intretinerea curenta si accesorii.

Lucrarile de reparatie si reglare pot fi efectuate nu-
mai de personalul de specialitate autorizat.
Protejati-va impotriva pericolelor electrice.

Nu prindeti generatorul de curent niciodata cu
mainile umede.

Utilizati Tn aer liber numai cabluri prelungitoare
(HO7RN) avizate in acest scop si marcate cores-
punzator.

Daca sunt utilizate cabluri prelungitoare sau retele
de distributie mobile, valoarea rezistentei nu trebuie
sa depdseasca 1,5 Q. Ca valoare orientativa este
valabil faptul ca lungimea totald a cablurilor pentru
o sectiune transversala de 1,5 mm? nu trebuie sa
depaseasca 60 m, iar la o sectiune transversala de
2,5 mm? nu trebuie sa depaseasca 100 m.

Nu exploatati generatorul de curent niciodata in
conditii de ploaie sau zapada.

in cazul transportului si alimentarii cu carburant
deconectati in permanenta motorul.

Carburantul este combustibil si usor inflamabil. Nu
alimentati pe parcursul functionarii. Nu alimentati
daca se fumeaza sau in apropierea flacarilor des-
chise. Nu varsati carburant.

Nu alimentati, resp. goliti rezervorul in apropierea
surselor deschise de lumina, focului sau scanteilor
volante. Nu fumati!

Utilizarea generatorului de curent este interzisa in
caz de intemperii. - Pericol de trasnet!

Oferiti generatorului de curent un spatiu sigur, plan.
Rotirea si bascularea sau schimbarea amplasa-
mentului pe parcursul functionarii sunt interzise.
Instalati generatorul de curent la o distanta de cel
putin 1 m de pereti sau aparatele racordate.
Protejati copiii prin respectarea distantei de sigu-
ranta fata de invertorul generatorului de curent.
Unele piese ale motorului cu migcare alternativa
cu ardere interna sunt fierbinti si pot cauza arsuri.
Indicatiile de avertizare de pe generatorul de cu-
rent trebuie respectate.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Valorile indicate in datele tehnice la nivel de pu-
tere acustica (LWA) si nivel de presiune acustica
(LpA) reprezinta niveluri de emisie si nu sunt ne-
aparat niveluri de lucru sigure. Deoarece exista o
corelatie intre nivelurile de emisie si cele de imisie,
aceasta nu poate fi utilizatd in mod fiabil pentru
a determina masurile de precautie suplimentare
care ar putea fi necesare. Factorii care influentea-
za nivelul real de imisie al lucratorului includ ca-
racteristicile zonei de lucru, alte surse de zgomot,
sunetul propagat prin aer, etc., cum ar fi numarul
de masini si alte procese invecinate si durata de
timp in care un operator este expus la zgomot. De
asemenea, nivelul de imisie admisibil poate varia
de la o tara la alta. Totusi, aceste informatii vor
oferi posibilitatea exploatarii masinii de a evalua
mai bine riscurile si pericolele. Trebuie efectuate
masuratori ale nivelului presiunii acustice dupa
instalare, in functie de situatie, pentru a stabili ni-
velul presiunii acustice.

Avertizare! Respectati prescriptiile cu privire la se-
curitatea electrica, care se aplica locatiei unde sunt
utilizate invertoarele generatoarelor de curent.
Avertizare! Tineti cont de cerintele si de masurile
de precautie, in cazul realimentarii unei instala-
tii, prin intermediul invertoarelor generatoarelor
de curent, in functie de masurile de protectie ale
acestei instalatii si de directivele aplicabile.
Invertoarele generatoarelor de curent trebuie sa
fie utilizate doar respectand puterea nominald a
acestora si conditile nominale de mediu. Daca
invertorul generatorului de curent este utilizat in
conditii care nu respecta conditiile de referinta,
conform 8528-8:2016, 7.1, si daca racirea moto-
rului sau a generatorului de curent este afectata,
de exemplu, in ceea ce priveste rezultatul operarii
in domenii limitate, este necesara o diminuare a
performantei.

Din cauza sarcinilor mecanice ridicate, trebuie uti-
lizate numai conducte din furtun de cauciuc rezis-
tente (conform IEC 60245-4) sau echipamente de
calitate echivalenta.

Respectati prescriptiile cu privire la securitatea
electrica, care se aplica locatiei unde este utilizat
invertorul generatorului de curent.

Tineti cont de cerintele si de masurile de precau-
tie, in cazul realimentarii unei instalatii, prin inter-
mediul invertoarelor generatoarelor de curent, in
functie de méasurile de protectie ale acestei insta-
latii si de directivele aplicabile.
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Securitatea electrica

1. Tnainte de utilizare trebuie sa fie verificat grupul
electrogen si echipamentul electric al acestuia
(inclusiv cablurile si conectorii), pentru a asigura
conditiile ca nu este prezenta nicio defectiune.

2. Grupul electrogen nu trebuie sa fie racordat la alte
surse electrice, cum ar fi sursele de alimentare
electrica a companiilor de furnizare a energiei. In
cazurile speciale in care este prevazuta o cone-
xiune de rezerva la sistemele electrice existente,
aceasta poate fi efectuata numai de un electrician
calificat care ia in considerare diferentele dintre
echipamentul in functiune, care utilizeaza reteaua
electrica publica si ia n considerare functionarea
grupului electrogen. Conform acestei parti a ISO
8528 trebuie sa fie indicate diferentele in manualul
de exploatare.

3. Protectia impotriva electrocutarii depinde de co-
mutatoarele de protectie, care sunt corelate la
grupul electrogen. Daca trebuie sa fie inlocuit un
comutator de protectie, trebuie sa aiba loc acest
lucru printr-un comutator de protectie cu aceleasi
proprietati de dimensionare si putere.

Avertizare! Aceastd scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
inainte de a folosi scula electrica.

ATENTIE: Utilizati exclusiv benzina Super E10
drept carburant.

A Manevrarea benzinei

A Pericol de moarte! Benzina este toxica si foarte
inflamabila.

» Pastrati benzina numai in recipientele prevazute in
acest sens (canistre). Capacelele de astupare ale
recipientelor rezervorului trebuie sa fie insuruba-
te si stranse ferm intotdeauna in conformitate cu
prescriptiile. Inchizatoarele defecte trebuie sa fie
schimbate din motive de securitate.

+ Tineti benzina la distanta de scantei, focuri deschi-
se, flacari, surse de caldura si alte surse de aprin-
dere. Nu fumati!

www.scheppach.com

Alimentati cu carburant doar in aer liber si nu fumati
n timpul alimentarii.

Opriti motorul cu ardere interna nainte de alimenta-
re si lasati-| sa se raceasca.

Alimentarea cu benzind se efectueaza inainte de
pornirea motorului cu ardere interna. Nu deschideti
busonul rezervorului si nu adaugati benzina in timp
ce motorul cu ardere interna este in functiune sau
cand masina este fierbinte.

Deschideti cu grija si incet capacul rezervorului de
carburant. Asteptati ca presiunea sa se echilibreze
si abia apoi scoateti complet capacul rezervorului.
Pentru alimentare utilizati o palnie adecvata sau o
teava de umplere, astfel incat sa nu se poata scurge
carburant la motorul cu ardere interna si carcasa,
resp. gazon.

Nu umpleti excesiv rezervorul de carburant!

Pentru a oferi carburantului spatiu suficient pentru
dilatare, nu umpleti niciodata rezervorul de carbu-
rant peste muchia inferioara a stutului de umplere.
Respectati indicatiile suplimentare din manualul de
folosire al motorului cu ardere interna.

n cazul in care s-a scurs benzina, porniti motorul cu
ardere interna abia dupa ce a fost curatata suprafata
murdaritd cu benzina. Orice incercare de aprindere
trebuie evitata pana la evaporarea vaporilor de ben-
zina (stergere pana la uscare).

Stergeti intotdeauna carburantul varsat.

In cazul in care benzina ajunge pe haine, acestea
trebuie schimbate.

Capacul rezervorului de carburant trebuie sa fie in-
surubat si strans corespunzator dupa fiecare reali-
mentare. Aparatul nu trebuie sa fie pus in functiune
fara capacul original insurubat la rezervor.

Verificati din motive de securitate conducta de
carburant, rezervorul de carburant, busonul rezer-
vorului si racordurile regulat privind deteriorarile,
imbatranirea (fragilitatea), stabilitatea si locurile
neetanse si schimbati-le, daca este necesar.

Goliti rezervorul numai in aer liber.

Nu folositi niciodata sticle de bautura sau articole
similare pentru a elimina sau depozita materiale de
exploatare, cum ar fi carburant. Persoane, in special
copiii, ar putea fi tentati sa bea din el.

Nu pastrati niciodata aparatul cu benzina in rezervor
n interiorul unei cladiri. Vaporii de benzina produsi
pot ajunge in contact cu foc deschis sau scantei si
se pot aprinde.
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* Nu depuneti aparatul si recipientul de carburant in
apropiere de sistemele de incalzire, radiatoarele de
incélzire cu infrarosu, aparatele de sudura si alte
surse de caldura.

Pericol de explozie!

Daca pe parcursul functiondrii se constata un defect la
rezervor, la capacul rezervorului sau la piesele parcur-
se de carburant (conducte de carburant), trebuie sa fie
oprit imediat motorul cu ardere interna. Apoi trebuie sa
fie consultat un distribuitor specializat.

Riscuri reziduale

Aparatul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

« n plus, exist4 riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.

+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

+ Evitati punerile in functiune accidentale ale genera-
torului de curent.

+ Utilizati aparatul asa cum este recomandat in acest
manual de utilizare. Astfel veti obtine performante
optime ale generatorului dumneavoastra de curent.

6. Date tehnice

Generator de curent Invertor digital

Tip de protectie IP23M
Putere continua P, (COP) (230

V) ($1) 3,0 kW
Putere maxima P__ (230 V)

(S2 5 min) 3.2kw
Putere max. P, . (230 V)

(S225) 3,5 kW
Tensiune nominala U, 230 V~
Curent nominal || 2x13 A (230 V~)
Curent nominal || 8,0A (12V)

Curent nominal || 2x2,1A(USB)

Frecventa F, 50 Hz
Clasa de putere G1
Factor de putere activa ¢ 1
Clasa de calitate A

Tip constructiv motor de actionare 4 timpi 1 cilindru

racit cu aer
Capacitate cilindrica 141 cm®
Putere max. (motor) 3,6 kW/4,8 CP

Carburant Benzina Super E10
Debitul evacuat de CO, 889 g/kWh.
Continut rezervor 6,31
Tip ulei de motor 15W40
Cantitate de ulei (aprox.) 400 ml
Consum la sarcina maxima 1,781/h
Temperatura max. 40 °C
Lr;s&m;r;:ﬁ)(. de instalare (peste 1000 m
Bujie A7RTC

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Regim de functionare S1 (regim de functionare
permanenta)

Masina poate fi exploatata permanent cu puterea in-
dicata.

Regim de functionare S2 (regim de scurta durata)
Masina poate fi exploatata pe termen scurt cu puterea
maxima sau de varf.

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Informatii privind zgomotul produs in conformitate
cu EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 96 dB
Nivelul presiunii acustice LpA 74,6 dB
Factor de insecuritate K 1,5dB

walpA

340 | RO www.scheppach.com



7. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

+ Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

+ Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riordri de la transport. in caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

+ TInainte de utilizare, familiarizati-va cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

« In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A AVERTIZARE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. T[nainte de punerea in functiune

Securitatea electrica

inainte de utilizare trebuie s fie verificat generatorul
de curent si echipamentul electric al acestuia (inclusiv
cablurile si conectorii), pentru a asigura conditiile ca nu
este prezenta nicio defectiune.

Nu conectati niciodata generatorul de curent cu retea-
ua electrica (priza).

Lungimile cablurilor de la consumatori trebuie sa fie cat
mai scurte posibil.

A PERICOL!

Pericol de incendiu si explozie!

Carburantul se poate aprinde in timpul umplerii si poa-

te exploda. Acest lucru duce la arsuri grave sau la

deces.

- Deconectati motorul si Iasati-1 sa se rdceasca.

- Pastrati distanta fatéd de caldura excesiva, flacari
si scantei.

- Incéarcati carburant numai in aer liber.

- Purtati manusi de protectie.

- Evitati contactul cu pielea si ochii.

- Porniti aparatul cu distanta de cel putin 3 m fata de
locul de incarcare a carburantului.

- Aveti In vedere neetanseitatile. Daca se scurge
benzina, nu porniti motorul.

/A AVERTIZARE!

Pericol pentru sanatate!

Inhalarea vaporilor de benzina/ulei de lubrifiere poate

provoca daune grave pentru sanatate, pierderea cu-

nostintei si, in cazuri extreme, moartea.

- Nuinhalati vaporii de benzina/vaporii de ulei de lu-
brifiere.

- Utilizati aparatul numai in aer liber.

INDICATIE!

Deteriorarea aparatului

Daca aparatul este utilizat fara ulei de motor si de

transmisie sau cu prea putin ulei de motor si de trans-

misie, acest lucru poate duce la deteriorarea motoru-

lui.

- Umpleti cu benzina si ulei Tnainte de punerea in
functiune. Aparatul este furnizat fara ulei de motor
si de transmisie.

INDICATIE!

Daune aduse mediului!

Uleiul scurs poate polua permanent mediul inconju-
rator. Lichidul este foarte toxic si poate duce rapid la
poluarea apei.

- Umpleti / goliti uleiul numai pe suprafete plane si
asfaltate.

- Folositi un stut de umplere sau o palnie.

- Colectati uleiul scurs intr-un recipient adecvat.

- Stergeti imediat cu grija uleiul varsat si aruncati la-
veta in conformitate cu reglementéarile locale.

- Eliminati uleiul in conformitate cu reglementarile
locale.

8.1 Pamantare (fig. 3)

A Atentie! Electrocutare!

» Nu utilizati nicio sarma fara strat de acoperire pentru
pamantare.

« Generatorul de curent trebuie sa fie pamantat in si-
guranta.

Pentru descarcarea incarcarilor statice este necesa-
réd o pamantare a carcasei. Pentru a face acest lucru,
conectati un fir pe o parte a surubului de impamantare
al generatorului de curent (16) si pe cealalta parte la
0 masa externa (de exemplu, térus de impamantare).
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A\ ATENTIE!

Control inainte de operare

+ Verificati daca exista scurgeri de ulei sau combusti-
bil pe toate partile motorului.

« Verificati nivelul uleiului de motor.

+ Verificati nivelul de carburant — Incarcati cu maxi-
mum 2 litri de benzina Super E10.

 \Verificati starea filtrului de aer.

+ Verificati starea conductelor de carburant.

+ Atentie la semnele de deteriorare.

» \Verificati daca toate capacele de protectie sunt la
locul lor si daca toate suruburile sunt stranse.

+ Asigurati o ventilare suficienta a aparatului.

+ Incredintati-va c& fisa bujiei este fixata la bujie (23).

+ Separati eventual aparatul electric racordat de la ge-
neratorul de curent.

8.2 Completare cu ulei (Fig. 7+ 8)

A Atentie!

Generatorul de curent se livreaza fara ulei de mo-

tor. Prin urmare, este esential sa se umple cu ulei

inainte de punerea in functiune. Utilizati in acest
scop ulei 15W40.

Verificati periodic nivelul de ulei fnainte de fiecare pu-

nere in functiune. Un nivel prea scazut de ulei poate

deteriora motorul.

1. Opriti generatorul de curent pe o suprafata plana,
dreapta.

2. Indepartati capacul motorului (3) prin sl&birea am-
belor suruburi cu o surubelnita in cruce (neinclusa
in pachetul de livrare).

3. Desurubati joja de ulei (20).

4. Umpleti rezervorul cu ulei de motor cu ajutorul
unei palnii (17). Atentie la cantitatea maxima de
umplere de 400 ml. Umpleti cu grija uleiul pana la
marginea inferioara a stut de umplere.

5. Stergeti joja de ulei (20) cu o céarpa curata, fara
scame.

6. Introduceti din nou joja de ulei (20) si verificati ni-
velul de ulei fara a insuruba din nou joja de ulei.

7. Nivelul de ulei trebuie sa se situeze in dreptul sem-
nului din mijloc de pe joja de ulei.

8. Daca nivelul uleiului este prea scazut, addugati
cantitatea de ulei recomandata (max. 400 ml).

. Apoi insurubati la loc joja de ulei (20).

10. Instalati capacul motorului (3) si fixati-l prin re-

strangerea ambelor suruburi.

8.3 Umplere cu carburant

A Atentie!

Generatorul de curent se livreaza fara benzina.
Prin urmare, este esential sa faceti plinul de benzi-
na inainte de punerea in functiune. Utilizati benzi-
na Super E10 in acest scop.

1. Tn$urubat,i capacul rezervorului (2) si folositi palnia
(17) pentru a umple maximum 6,3 | de benzina Su-
per E10 in recipientul rezervorului.

2. Asigurati-va ca rezervorul nu este umplut excesiv
(respectati marcajul de nivel (26)!) si ca nu se var-
sa benzina. Utilizati elementul filtrului de carburant
(25). Captati benzina varsata imediat si asteptati,
pana ce vaporii de benzina s-au dispersat (pericol
de aprindere).

3. Inchideti capacul rezervorului (2).

A\ ATENTIE!

Realimentati intr-o zona bine ventilatd cu motorul
oprit.

Daca motorul a functionat imediat inainte, lasati-I
sa se raceasca mai intai. Nu realimentati nicioda-
ta motorul intr-o cladire in care vaporii de benzina
pot ajunge la flacari sau scantei.

Benzina este extrem de inflamabila si exploziva.
Este posibil sa aveti arsuri sau alte vatamari grave,
atunci cand manipulati combustibil.

9. Operarea

A Atentie!
nainte de punerea in functiune, trebuie s montati
complet aparatul!

9.1 Pornirea motorului (fig. 5, 6)

A\ Atentie! Pericol de otravire!

Utilizati aparatul numai in aer liber si niciodata in inca-

peri inchise sau slab ventilate.

1. Setati ventilatia de pe capacul rezervorului (2) la
,PORNIT".

2. Setati comutatorul pornit/oprit (11) in pozitia
,FUNCTIONARE".

Indicatie: Comutatorul de economisire a energiei (10)

trebuie setat la ,OPRIT".

in stare ,,rece*

1. Atentie! Nu permiteti niciodata reculul demaroru-
lui palanului cu cablu (5). Acest lucru poate duce
la deteriorari.

2. Setati comutatorul pornit/oprit (11) in pozitia ,Soc".
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3. Strangeti acum rapid demarorul palanului cu cablu
(5), pana cand porneste motorul. Daca nu pornes-
te motorul, repetati procedeul.

4. Reglati comutatorul pornit/oprit (11) dupa pornirea
motorului (dupa aprox. 15-30 secunde) din pozitia
,SO0C" in pozitia ,FUNCTIONARE". (Fig. 6)

5. Daca motorul nu porneste nici dupa mai multe
incercari, cititi capitolul ,Asistenta in caz de de-
fectiuni*.

Indicatie:

Daca motorul este pornit prima oara, sunt necesare

mai multe incercari de pornire, pana cand este alimen-

tat carburantul de la rezervor la motor.

Indicatie: La temperaturi exterioare ridicate este posi-
bil sa trebuiasca ca generatorul de curent sa porneas-
ca fara soc si cand motorul este rece!

in stare ,,calda“

1. Setati comutatorul pornit/oprit (11) in pozitia
,FUNCTIONARE".

2. Strangeti acum rapid demarorul palanului cu cablu
(5). Produsul trebuie sa porneasca dupa maxim 2
trageri. In cazul in care produsul nu porneste, re-
petati procedeul de la ,Pornirea cu motorul rece”.

9.2 Oprirea motorului

Lasati s& functioneze generatorul de curent scurt

(aproximativ 30 secunde) fara sarcina de solicitare,

fnainte de a-| opri, astfel incat sa se poata raci.

1. Aduceti comutatorul de pornire/oprire (11) in pozi-
tia ,OFF* (Oprit).

2. Separati consumatorii de curent de la aparat.

3. Setati ventilatia de pe capacul rezervorului (2) la
LOPRIT*.

9.3 Indicator functionare (6) (Fig. 3)
Indicatorul de functionare (6) este activ cand motorul
este pornit.

9.4 Indicator de suprasarcina (7) (Fig. 3)

Protectia la suprasarcina devine activd daca consumul

de energie este prea mare si opreste priza de 230 V (13).

1. Deconectati aparatul, asa cum este descris la pa-
ragraful 9.2.

2. Separati consumatorii de curent de la aparat.

9.5 Tasta ,RESET“ (12) (fig. 3)

Daca a fost declansat dispozitivul de protectie la su-

prasarcina si indicatorul de suprasarcina (7) lumineaza

rosu, tasta ,RESET" (12) restabileste puterea de iesire

a invertorului generatorului de curent. Apoi nu este ne-

cesara repornirea motorului.

1. Tinetiapasatbutonul ,RESET”(12)timpde 1secun-
dé&, pana cand se stinge indicatorul luminos (rosu)
si se aprinde indicatorul de functionare (6) (verde).

Daca protectia la suprasarcina nu a fost activata, buto-
nul ,RESET” (12) nu are niciun efect.

9.6 Indicator de avertizare pentru ulei (8) (Fig. 3)
Indicatorul se activeaza atunci cand nivelul uleiului
este prea scazut si dispare atunci cand nivelul uleiului
este suficient.

9.7 Oprire automata a uleiului

Functia de oprire automata a uleiului functioneaza
atunci cand uleiul de motor este insuficient. Indicato-
rul de avertizare pentru ulei (8) incepe sa se aprinda
intermitent, daca este prea putin ulei in motor. Lampa
incepe sa lumineze atunci cand cantitatea de ulei a
scazut sub cantitatea de siguranta. Motorul se opreste
in scurt timp Tn mod independent. O pornire este posi-
bila abia dupa incarcarea uleiului de motor (a se vedea
capitolul 8.2).

Indicatorul se activeaza atunci cand nivelul uleiului
este prea scazut si dispare atunci cand nivelul uleiului
este suficient.

Daca nivelul uleiului este prea scazut, indicatorul de
avertizare pentru ulei (8) se va aprinde in timpul incer-
carii de pornire. Reumpleti cu ulei de motor, dupa cum
se descrie Tn 8.2, si repetati procedura de pornire.

9.8 Comutator de economisire a energiei (10)
(Fig. 3)

Pentru a reduce consumul de combustibil la ralanti,
setati comutatorul de economisire a energiei (10) in
pozitia ,PORNIT*.

Comutatorul de economisire a energiei (10) trebuie
oprit, atunci cand sunt conectate produse electrice
care necesitd un consum de pornire ridicat, cum ar fi
un compresor. Chiar daca generatorul de curent este
pornit, comutatorul de economisire a energiei trebuie
setat initial la ,OPRIT".
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9.9 Racord USB (9) (Fig. 3)

Acest generator de curent este echipat cu doua porturi
USB. Acestea pot fi folosite, de exemplu, pentru a in-
carca smartphone-uri.

9.10 incércare aparate externe (fig. 3)

A PERICOL!

Pericol cauzat de o incarcare gresita.

1. Introduceti un cablu adaptor cu borne de 12V (19)
in racordul 12 V CC prevazut in acest sens (14).

2. Daca a fost declansat declansatorul de siguranta
de 12 V CC (15), acesta restabileste puterea de
iesire a invertorului generatorului de curent. Tineti
apasat 1 secunda declansatorul de siguranta de
12V CC (15).

3. Daca declansatorul de siguranta de 12 V CC (15)
nu a fost declansat, acesta nu are niciun efect.

10. Curatarea si intretinerea curenta

inainte de toate lucrarile de intretinere curenta si cu-
ratare opriti motorul si deconectati fisa bujiilor (24) de
pe bujie (23).

ATENTIE! Pericol de provocare a arsurilor! Astep-
tati pana ce aparatul s-a racit, inainte de a efectua lu-
crarile de curatare sau de intretinere curenta.

10.1 Curatarea

Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati cu
aer comprimat la presiune scazuta. Va recomandam
sa curatati aparatul imediat dupa fiecare utilizare.
Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati de-
tergenti sau solventi, acestia ar putea ataca piesele din
material plastic ale aparatului. Aveti grija sa nu poata
patrunda apa in interiorul aparatului.

10.2 intretinerea curenta

AVERTIZARE!

in cazul lucrérilor de intretinere curenta purtati intot-
deauna manusi de protectie si 0 semimasca pentru
fata!

10.2.1 Verificarea nivelului uleiului
1. Procedati asa cum este descris la 8.2.

10.2.2 Schimbul de ulei (fig. 7 + 8)

Schimbati uleiul de motor dupa primele 20 ore de func-

tionare, apoi la fiecare 50 ore, resp. la fiecare trei luni.

Schimbarea uleiului de motor trebuie efectuata cu mo-

torul la temperatura de functionare.

1. Opriti generatorul de curent pe o suprafata plana,
dreapta.

2. Indepartati capacul motorului (3), asa cum este
descris la 8.2. (Fig. 7)

3. Pregatiti un recipient de colectare (nu este inclus
in pachetul de livrare).

4. Deschideti joja de ulei (20) si goliti uleiul de motor
cald in recipientul de colectare prin inclinarea ge-
neratorului de curent.

5. Umpleti cu ulei hidraulic nou (aprox. 0,35 ).

Tnsurubati din nou joja de ulei (20).

7. Eliminati ca deseu uleiul vechi conform prescrip-
tiilor.

i

10.2.3 Filtru de aer (fig. 9 + 10)

INDICATIE!

Risc de deteriorare!

Functionarea motorului fara sau cu un element de fil-

trare deteriorat poate provoca deteriorarea motorului.

- Nu porniti niciodata motorul fara sau cu un element
al filtrului de aer deteriorat. Murdaria patrunde in
motor si poate provoca deteriorari grave ale moto-
rului.

Curatati filtrul de aer (22) la fiecare 50 ore de functiona-

re si schimbati-I, daca este necesar.

1. TIndepértati capacul motorului (3) (Fig. 7).

2. indepérta'gi capacul filtrului de aer prin apasarea
ecliselor de fixare laterale.

3. Extrageti filtrul de aer (22).

4. Pentru curatarea filtrului nu trebuie sa fie utilizati
detergenti agresivi sau benzina.

5. Curatati elementele prin batere pe o suprafata pla-
na. In caz de murdérire puternica spélati cu solutie
de apa cu sapun, apoi clatiti cu apa clara si lasati
sa se usuce la aer.

6. Asamblarea se realizeaza in ordine inversa.

10.2.4 Bujie (Fig. 11 + 12)

A ATENTIE: Schimbati bujia numai cu motorul
rece!

Verificati bujia (22) pentru prima data dupa 20 ore de
functionare pentru a vedea dacé este murdara si cu-
ratati-o cu o perie de sarma de cupru daca este nece-
sar. Apoi intretineti bujia (22) la fiecare 50 de ore de
functionare.
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Deschideti capacul buijiei (4).

Scoateti fisa bujiilor (24) cu o miscare de rotatie.

indepaértati bujia (23) cu cheia de buijii atasata (18).

indepartati murdaria eventuald de la soclul buijiei

(23).

5. Verificati vizual bujia (23). Indepartati eventualele
depuneri existente cu o perie de sarma.

6. Verificati fanta bujiei. Reglati distanta dintre elec-
trozi cu un calibru la 0,6 panala 0,7 mm.

7. Asamblarea se realizeaza in ordine inversa.

Eal

INDICATIE

O bujie slabita se poate supraincalzi si poate deteriora
motorul. lar strAngerea excesiva a bujiei poate deterio-
ra filetul din capul cilindrului.

10.2.5 Curatarea cartusului filtrului de carburant
(Fig. 13 + 14)

Indicatie: In cazul cartusului filtrului de carburant (25)

este vorba despre un filtru tip pahar, care se afla direct

sub capacul rezervorului (2) si care filtreaza tot carbu-
rantul alimentat.

1. Setati comutatorul pornit/oprit (11) in pozitia
LOPRIT".

2. Deschideti capacul rezervorului (2).

3. Scoateti elementul filtrului de carburant (25) si
marcajul de nivel (26). Curatati-l intr-un solvent
neinflamabil sau intr-un solvent cu un punct de
aprindere ridicat.

4. nlocuiti elementul filtrului de combustibil (25) cu
marcajul de nivel (26).

5. Inchideti capacul rezervorului (2).

in cazul solicitérilor de informatii va rugém s indi-
cati urmatoarele date:

+ Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Indicatie importanta in caz de reparatii:

n cazul livrarii returnate pentru reparatii, va rugam sa
retineti ca, din motive de securitate, aparatul trebuie
trimis la statia de service fara ulei si combustibil.

10.3 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

* Tipul aparatului

* Numarul de articol al aparatului

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Bujie, filtru de aer

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

11. Depozitare

111 Pregatirea pentru depozitare

1. Goliti rezervorul de benzina cu o pompa de aspirat
benzina (a se vedea paragraful 11.2).
Indicatie de avertizare: Nu indepartati benzina
n incaperi inchise, in apropierea focului sau cand
se fumeaza. Vaporii de gaz pot provoca explozii
sau incendii.

2. Schimbati uleiul dupa fiecare sezon.

3. Inacest scop, indepartati uleiul de motor vechi din
motorul cald si introduceti-l pe cel nou.

4. Scoateti bujia (23). (Fig. 12)

5. Completati cilindrul cu cca. 20 ml de ulei prin inter-
mediul unei canistre de ulei.

6. Trageti lent manerul demarorului, astfel incat ule-
iul sa protejeze interiorul cilindrului.

7. Introduceti din nou bujia (23).

8. Pastrati aparatul intr-un loc bine aerisit.

11.2 Scurgerea benzinei cu o pompa de aspirat

benzina

n cazul unei perioade de depozitare mai indelungate,

benzina trebuie golita.

1. Tineti un recipient de colectare sub furtunul pom-
pei de extractie a benzinei (nu este inclus in pa-
chetul de livrare).

2. Desurubati capacul rezervorului de combustibil (2)
si scoateti-I.

3. Indepartati cartusul filtrului de carburant (24).

4. Tmpingeti furtunul pompei de aspirare a benzinei in
rezervorul de benzina si goliti complet benzina cu
ajutorul pompei de aspirare a benzinei.

5. Introduceti din nou cartusul filtrului de carburant
(24).

6. TInsurubati la loc capacul rezervorului (2).
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12. Transportul

Goliti rezervorul de benzina cu o pompé de aspirat
benzina (a se vedea paragraful 11.2).

n mé&sura in care este functional, I&sati motorul s&
functioneze pana cand este consumata benzina
ramasa.

Goliti uleiul de motor din motorul cald (conform de-
scrierii de la 10.2.2 Schimbul de ulei).

indepartati fisa bujiei (24) de la bujie (23).
Asigurati aparatul de exemplu cu chingi impotriva
alunecarii.

Generatorul de curent poate fi ridicat si mutat cu
ajutorul manerului (1).

13. Eliminarea ca deseu si revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

@ %‘.h .é clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

ﬁ Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colec-

EE tate separat, respectiv eliminate ca deseu!
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Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.
Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.
Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!
Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.
Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:
- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).
- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime lateralda de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ Tn cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le
puteti afla de la administratia comunala sau mu-
nicipala.

Carburanti si uleiuri

+ Tnainte de eliminarea ca deseu a aparatului, rezer-
vorul de combustibil si rezervorul de ulei de motor
trebuie golite!

» Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi
menajer si nu trebuie aruncate in sistemul de cana-
lizate, ci trebuie colectate separat, respectiv elimi-
nate ca deseu!

* Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa
fie eliminate ecologic.



14. Remedierea avariilor

Tabelul urmator enumera simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul
dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila Remediere

Sistemul automat de deco-

. Verificarea nivelului uleiului, incarcarea uleiului de motor
nectare a uleiului porneste

Motorul nu poate fi
pornit Bujia plina de funingine Curatarea, resp. schimbarea bujiei

Lipsa carburant Completare carburant

Partile electronice defecte | Reparati la un centru de service autorizat

Generatorul are Comutatorul de protectie la | Repornirea generatorului, reducerea consumatorilor
prea putina sau nicio supracurent a declansat
tensiune

Filtru de aer murdar Curatati sau inlocuiti filtrul

15. Plan de intretinere curenta
Respectati neaparat urmatoarele termene de intretinere curentd, pentru a asigura functionarea fara defectiuni.

ATENTIE! La prima punere in functiune trebuie sa fie completat ulei de motor si carburant.

Inf?;r;;er:e Dupa 20 ore de func- Dupa 50 ore de Dupa 300 ore de functi-
o tionare functionare onare
utilizare ; ’
Verificati uleiul de
motor X
Schimbati uleiul Pentru prima data, apoi
de motor la fiecare 50 de ore X
Verificarea filtrului Daca este necesar, schim-
de aer X bati elementul filtrului
Curatarea filtrului
de aer X
Verificarea vizuala
la aparat X
Curétati bujia Distanta: 0,6 - 0,7
mm, inlocuiti daca
este necesar
Verificati si reglati
din nou clapeta de X*
acceleratie
Curatati chiulasa X*
Reglati jocul .
supapei X
Atentie: Dispuneti executarea punctelor ,X*“ numai unui distribuitor specializat autorizat.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Kori§¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objas-
njenja, koja ih prate, moraju da se tac¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre¢avanje nezgoda.

Paznjal Nepos§tovanje bezbednosnih oznaka i upozorenja koja su postavljena na
masini, kao i nepos$tovanje bezbednosnih napomena i uputstava za rukovanje
moze dovesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda procitajte priru¢nik za upotrebu.

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

Nosite radne rukavice!

Ne izlazite uredaj kisi.

Otvoreni plamen ili pu$enje u blizini uredaja je najstroze zabranjeno!

Upozorenje na vrucée delove.

Upozorenje na elektriéni napon.

Uverite se da se sve druge osobe nalaze na dovoljnom sigurnosnom rastojanju.
Neovlaséene osobe drzite podalje od uredaja.
Paznja, vru¢a povrsina! Opasnost od opekotina.

Pre svih radova €iS¢éenja i odrzavanja zaustavite motor i skinite konektor za sveci-
ce za paljenje sa svecice.

Opasnost od trovanja! Uredaj koristite samo na otvorenom i nikad u zatvorenim ili
loSe provetrenim prostorijama.

Prilikom pokretanja motora se stvaraju varnice. One mogu da zapale zapaljive
gasove koji se nalaze u blizini

>

@n Pre pustanja masine u rad pazljivo procitajte kompletan tekst priru¢nika za
upotrebu!
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iﬁ %“ Vazno. Pre dopune goriva isklju¢ite motor. Ne dolivajte tokom rada

Budite vrlo oprezni prilikom rukovanja gorivima i mazivima!

Kontrola nivoa ulja

c € Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

! ! Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na sigurnost oznagili

A Paznja! s
ovim simbolom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja

u slucaju:

* nestruénog rukovanja,

* neposStovanja uputstva za upotrebu,

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica,

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* nenamenske upotrebe.

» Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Vodite ra¢una:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Ovaj priruénik za upotrebu treba da Vam olaks$a upo-
znavanje Vaseg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da proéita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvac¢ena za rad sliénih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1 - 14)

Rucka za no$enje
Poklopac rezervoara
Poklopac motora
Poklopac svecice za paljenje
Starter sa sajlom
Indikator rada
Indikator preopterec¢enja
Indikator upozorenja za ulje
USB priklju¢ak (2x)
. Prekida¢ za uStedu energije (ECO)
. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje sa ¢okom
. Taster ,RESET"
. Utiénica 230 V~ (2x)
. 12V DC priklju¢ak
. 12V DC sigurnosni aktivator
. Zavrtanj za uzemljenje
Levak
. Klju¢ za svecice za paljenje
. 12V kabl
. Merna Sipka za ulje
. Poklopac preg¢ista¢a za vazduh
. Precista¢ za vazduh
. Svecica za paljenje
. Konektor za svecice za paljenje
. Ulozak filtera za gorivo
. Oznaka nivoa napunjenosti

O N OAWN S
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3. Opseg isporuke (sl. 4)

* Invertorski izvor struje

+ Levak (17)

» Kilju¢ za svecice za paljenje (18)
+ 12V kabl (19)

* Priruénik za upotrebu

4. Namenska upotreba
Izvor struje je pogodan za uredaje predvidene za rad

na izvoru naizmeni¢nog napona od 230 V ili izvoru jed-
nosmernog napona od 12 V.
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Kod uredaja za domacinstvo i elektronskih uredaja
proverite prikladnost prema odgovarajuéim podacima
proizvodaca.

Paznja! Izvor struje ne sme da se prikljuéi na elektri¢-
nu mrezu u kuci kao strujno napajanje u slu€aju nuzde.
Na taj nac¢in moze doc¢i do o$tecenja na izvoru struje ili
na drugim elektri¢nim uredajima.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecéenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodag.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga opsta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

Imajte u vidu da nas$i uredaji nisu namenski konstruisa-
ni za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi
u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i srod-
nim delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odno-
se na bezbednost oznagili ovim simbolom: A

Osim toga, uputstvo za rad sadrzi druge vazne odlom-
ke teksta koji su oznageni re¢ju ,PAZNJA!.

A Paznja!

Pri kori§¢enju uredaja moraju se postovati neke mere
predostroznosti, kako bi se izbegle povrede i oSteée-
nja. Zato pazljivo procitajte ovaj priru¢nik za upotrebu/
sigurnosne napomene.

Ako prosledite uredaj drugim osobama, takode im is-
porucite i ovaj priru¢nik za upotrebu/sigurnosne napo-
mene. Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu
koje nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigur-
nosnih napomena.

/A OPASNOST

Ako se ova instrukcija ne postuje postoji maksimalna
opasnost po Zivot odn. opasnost od povreda opasnih
po Zivot.

A UPOZORENJE
Ako se ova instrukcija ne postuje postoji opasnost po
Zivot odn. opasnost od teskih povreda.

/A OPREZ
U slu€aju nepostovanja ove instrukcije postoji mala do
srednja opasnost od povreda.

NAPOMENA!
U slu€aju nepostovanja ove instrukcije postoji opasnost
od ostecenja motora ili druge materijalne imovine.

1. Na izvoru struje se ne smeju vrsiti nikakve modi-
fikacije.

2. Broj obrtaja koji je podesio proizvoda¢, ne sme da
se menja. MozZe doci do oStecenja izvora struje ili
priklju€enih uredaja.

3. Opasnost od trovanja! Izduvni gasovi, goriva i ma-
ziva su otrovni, izduvni gasovi se ne smeju udisati.

4. Opasnost od pozara! Benzin i benzinska isparenja
su lako zapaljivi odn. eksplozivni.

5. lzduvni gasovi motora su otrovni. lzvor struje ne
sme da radi u prostorijama bez ventilacije. Ako
izvor struje treba da radi u prostorijama sa dobrom
ventilacijom, izduvni gasovi preko creva za izduv-
ne gasove moraju da se direktno odvode napolje i
moraju se ispuniti dodatni zahtevi u pogledu zasti-
te od vatre i eksplozije. Cak i kod kori§¢enja cre-
va za izduvne gasove mogu se osloboditi otrovni
gasovi. Zbog opasnosti od nastanka pozara crevo
za izduvne gasove nikad ne sme da se usmeri na
zapaljive materijale.

6. lzvor struje nikada ne koristiti u prostorijama sa
lako zapaljivim materijama.

7. Vruce povrsine! Opasnost od opekotina, ne dodiri-
vati izduvni sistem i pogonski agregat.

8. Ne dodirujte mehanicke pokretne ili vruée delove.
Ne uklanjajte zastitne poklopce.

9. Zastitna opremal! Koristite pogodne Stitnike za usi
kada se nalazite u blizini uredaja.

10. Za odrzavanje i pribor smeju da se koriste samo
originalni delovi.

11. Radove na popravkama i podeSavanjima sme da
obavlja samo stru¢no osoblje.

12. Zastitite se od elektri¢nih opasnosti.

13. Nikada ne dodirujte izvor struje mokrim rukama.
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15.

16.
17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.
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Na otvorenom koristite samo u tu svrhu odobrene i
odgovarajucée oznacene produzne kablove (HO7RN).
Ako se koriste produzni kablovi ili mobilne razvod-
ne mreze, vrednost otpora ne sme da bude vedi
od 1,5 Q. Kao referentna vrednost vazi da ukupna
duzina vodova za poprecni presek od 1,5 mm? ne
treba da bude ve¢a od 60 m, a pri popre¢nom pre-
seku od 2,5 mm? ne treba da bude veéa od 100 m.
Nikada nemojte da radite sa izvorom struje po kisi
ili snegu.

Prilikom transporta i to€enja goriva uvek iskljucite
motor.

Gorivo moze da gori i lako se zapali. Nemojte pu-
niti tokom rada. Nemojte puniti kada se pusi niti
u blizini otvorene vatre. Nemojte prosipati gorivo.
Nemojte tociti gorivo odn. prazniti rezervoar u bli-
zini otvorenog svetla, vatre ili varnica. Ne pusiti!
Upotreba izvora struje tokom nevremena je zabra-
njena. - Opasnost od udara groma!

Nadite bezbedno i ravno mesto za izvor struje. To-
kom rada je zabranjeno okretanje i naginjanje ili
promena lokacije.

Postavite izvor struje najmanje 1 m daleko od zido-
va ili priklju€enih uredaja.

Deca se moraju zastititi tako $to se postuje sigur-
nosno rastojanje od invertorskog izvora struje.
Neki delovi klipnog motora sa unutradnjim sagore-
vanjem su vruéi i mogu da prouzrokuju opekotine.
Moraju se postovati upozoravajuée napomene na
izvoru struje.

Vrednosti koje su u tehnickim podacima navedene
za nivo zvuéne snage (LWA) i nivo zvuénog pritiska
(LpA) predstavljaju nivo emisija i nisu obavezno nivoi
koji su bezbedni za rad. Usled veze koja postoji iz-
medu nivoa emisije i imisije, to se ne moze pouzdano
koristiti za odredivanje dodatnih mera predostrozno-
sti koje se eventualno moraju primeniti. Faktori koji
utiu na trenutni nivo imisije radnika ukljuéuju svoj-
stva radnog prostora, druge izvore buke, buka koja
se prostire kroz vazduh itd., kao $to su npr. broj ma-
Sina i drugih susednih procesa i vremenski period to-
kom koga je rukovalac izloZzen buci. Dozvoljeni nivo
imisije takode moze varirati od zemlje do zemlje.

| pored toga, ove informacije ¢e korisniku masine
pruziti moguénost da izvrSi bolju procenu rizika i
opasnosti. Zavisno od slu¢aja bi posle instalacije
trebalo da se izvr§e akusticka merenja, da bi se
odredio nivo zvuénog pritiska.

Upozorenje! Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj
bezbednosti, koji vaze za mesto na kom se inver-
torski izvori struje koriste.

27.
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29.

30.

31.

Upozorenje! Uzmite o obzir zahteve i mere predo-
stroznosti u slu€aju ponovnog napajanja postroje-
nja od strane invertorskog izvora struje u zavisno-
sti od mera zastite tog postrojenje i odgovaraju¢ih
smernica.

Invertorski izvori struje bi trebalo da se koriste
samo do svoje nominalne snage i u nominalnim
uslovima okoline. Ako se invertorski izvor struje
koristi u uslovima koji nisu u skladu sa referentnim
uslovima u skladu sa ISO 8528-8:2016, 7.1, i ako je
hladenje motora ili izvora struje naruseno, npr. kao
rezultat rada u ograni¢enim podrucjima, potrebno
je smanjenje snage.

Usled visokih mehani¢kih optere¢enja bi treba-
lo da se koriste samo izdrzljiva gumena creva (u
skladu sa IEC 60245-4) ili oprema istog kvaliteta.

Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj bezbednosti,
koji vaze za mesto na kom se invertorski izvor stru-
je koristi.

Uzmite o obzir zahteve i mere predostroznosti u
slu€aju ponovnog napajanja postrojenja od strane
invertorskog izvora struje u zavisnosti od mera
zastite tog postrojenje i odgovarajuéih smernica.

Elektricna bezbednost

1.

Pre upotrebe bi agregat za proizvodnju struje i nje-
gova elektricna oprema (uklju€ujuéi vodove i ko-
nektore) trebalo da se provere, da bi se osiguralo
da ne postoji kvar.

Agregat za proizvodnju struje ne sme da se pri-
kljuéuje na druge izvore struje, kao na primer na
strujno napajanje elektrodistributivnog preduzeca.
U posebnim slu€ajevima, kada je predviden rezer-
vni priklju¢ak na postojece elektri¢ne sisteme, to
sme da vrsi samo kvalifikovani elektricar, koji uzi-
ma u obzir razlike izmedu koriS§¢ene opreme koja
koristi javnu elektriénu mrezu i rada agregata za
proizvodnju struje. Prema ovom delu ISO 8528 ra-
zlike moraju da se navedu u uputstvu za upotrebu.
Zastita od elektricnog udara zavisi od zastitnih
prekidaca koji su taéno uskladeni sa agregatom
za proizvodnju struje.

Ako zastitni prekida¢ mora da se zameni, to bi tre-
balo da se izvr$i zastitnim prekidaéem sa istim ka-
rakteristikama u pogledu dimenzionisanja i snage.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasiv-
ne implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa



medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara i
proizvodaca medicinskog implantata, pre rukovanja
elektri¢nim alatom.

PAZNJA: Kao gorivo koristite iskljué¢ivo benzin Su-
per E10.

A Rukovanje benzinom

A Opasnost po zivot! Benzin je otrovan i izuzetno
zapaljiv.

+ Benzin ¢uvajte u samo za to predvidenim i testira-
nim posudama (kanisterima). Poklopci za zatvara-
nje rezervoara se uvek moraju propisno navrnuti i
zategnuti. Neispravni zatvaraci se iz bezbednosnih
razloga moraju zameniti.

» Drzite benzin dalje od varnica, otvorenog plamena,
trajnog plamena, izvora toplote i drugih izvora palje-
nja. Nemojte da pusite!

» Dopunjavanje goriva obavljajte samo na otvorenom i
nemojte pusiti tokom dopunjavanja goriva.

* Pre sipanja goriva iskljugite motor sa unutradnjim
sagorevanjem i saekajte da se ohladi.

+ Benzin se mora napuniti pre pokretanja motora sa
unutradnjim sagorevanjem. Tokom rada motora sa
unutrasnjim sagorevanjem ili ako je masina vruéa,
ne sme se otvarati zatvarac rezervoara za benzin ili
dopunjavati benzin.

» Oprezno i polako otvorite zatvara¢ rezervoara. Sa-
Cekajte da se pritisak izjednaci, pa tek onda potpuno
uklonite poklopac rezervoara.

* Za punjenje rezervoara Kkoristite odgovarajuéi levak
ili cev za punjenje, kako gorivo ne bi moglo da se
izlije na motor sa unutrasnjim sagorevanjem i kuci-
Ste, odn. travnjak.

» Ne prepunjavajte rezervoar za gorivo!

» Da bi se ostavio prostor za Sirenje goriva, rezervoar
za gorivo nikada ne punite iznad donje ivice nastav-
ka za punjenje. Obratite paznju na dodatne informa-
cije u uputstvu za upotrebu motora sa unutradnjim
sagorevanjem.

* U slucaju da je doslo do prelivanja benzina, motor sa
unutradnjim sagorevanjem pokrenuti tek nakon &i-
Séenja povrsine koja je zaprljana benzinom. Mora se
izbegavati bilo kakav pokusaj paljenja sve dok ben-
zinska isparenja ne ispare (obrisati suvom krpom).

» Uvek obriSite proliveno gorivo.

» Ukoliko benzin dospe na odecu, ona se mora zame-
niti.

» Poklopac rezervoara se nakon svakog dopunjavanja
goriva mora pravilno navrnuti i zategnuti. Uredaj se
ne sme pustati u rad bez navrnutog originalnog po-
klopca rezervoara.

* |z bezbednosnih razloga redovno proveravajte vod
za gorivo, rezervoar za gorivo, zatvara¢ rezervoara
i priklju¢ke u pogledu os$tecenja, znakova starenja
(krtost), uévrscenosti i nezaptivenih mesta i po po-
trebi obavite zamenu.

* Rezervoar praznite samo na otvorenom.

» Nikada ne koristite boce od napitaka ili sli¢no za od-
laganje ili Guvanje radnih materijala, kao $to je npr.
gorivo. Osobe, a posebno deca, bi mogli do¢i u isku-
Senje da iz njih piju.

* Uredaj sa benzinom u rezervoaru nikada nemojte
Cuvati unutar objekta. Isparenja benzina koja na-
staju mogu doéi u dodir sa otvorenim plamenom ili
varnicama i zapaliti se.

» Uredaj i posudu sa gorivom ne postavljati u blizini
grejanja, grejalica, aparata za zavarivanje i drugih
izvora toplote.

Opasnost od eksplozije!

Ukoliko se tokom rada utvrdi neispravnost na rezervo-
aru, poklopcu rezervoara ili na delovima koji provode
gorivo (vodovi za gorivo), motor sa unutradnjim sagore-
vanjem se mora odmah iskljuciti. Nakon toga se obrati-
te specijalizovanom prodavcu.

Preostali rizici

Uredaj je konstruisan u skladu s najnovijim dostignu-
¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-tehnic¢kim
propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada mogu
pojaviti pojedini preostali rizici.

» Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektriénih priklju¢nih kablova.

« Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba®, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

« lzbegavajte slu¢ajno pustanje u rad izvora struje.

« Upotrebljavajte proizvod onako kako se preporucéuje
u ovom priruéniku za upotrebu. Tako ¢ete posti¢i da
vas izvor struje ostvaruje optimalan uginak.
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6. Tehnicki podaci

Izvor struje

Digitalni invertor

Vrsta zastite 1P23M
(Tsrij)na snaga P_ (COP) (230 V) 3.0 KW
I(\g;;k;hsi:)aga P o (230 V) 3.2 kW
:\gazk;.s)snaga P o (230 V) 3.5 kW
Nominalni napon U, 230 V~
Nominalna struja || 2x 13 A (230V~)
Nominalna struja || 8,0 A (12V)
Nominalna struja || 2x2,1A(USB)
Frekvencija F 50 Hz
Klasa snage G1
Faktor snage @ 1
Klasa kvaliteta A
;igtﬁcr):strukcije pogonskog j-cflll-ntS:ténr:l

vazdu$no hladeni
Zapremina motora 141 cm?®
Maks. snaga (motor) 3,6 kW /4,8 KS
Gorivo Benzin Super E10
Emisija CO, 889 g/kWh.
Zapremina rezervoara 6,31
Tip motornog ulja 15W40
Koli¢ina ulja (pribl.) 400 ml
Potrosnja pri punom optereéenju 1,78 1/h
Temperatura maks. 40 °C
Maks. visina postav. (nadm.vis.) 1000 m
Svecica za paljenje A7RTC

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Rezim rada S1 (trajni rad)

Proizvod moze da trajno radi sa navedenom snagom.

Rezim rada S2 (kratkotrajni rad)

Masina sme kratkotrajno da radi sa maksimalnom odn.

vrSnom snagom.

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka mozZe ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajucée Stitnike za usi ako nivo

buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Informacija u vezi sa stvaranjem buke prema ISO

3744:1995; ISO 8528-10:1998

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucne snage L, 96 dB
Nivo zvuénog pritiska LpA 74,6 dB
Nesigurnost K 1,5dB

walpA

7. Raspakivanje

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.
« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

« Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu transport-
nih o$te¢enja. Kod nedostataka odmah obezbediti
dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-

rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upo-

trebu uredaja.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog

prodavca.

« Prilikom narucivanje navedite naSe brojeve artikla

kao i tip i godinu proizvodnje uredaja.

A UPOZORENJE!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-

tanja i gusenja!
8. Pre pustanja urad

Elektricna bezbednost

Pre upotrebe bi izvor struje i njegova elektriéna oprema
(ukljucuju¢i vodove i konektore) trebalo da se provere,

da bi se osiguralo da ne postoji kvar.

Nikada nemojte povezati izvor struje sa elektricnom

mrezom (uti¢nica).

Duzine vodova prema potro$acu treba da budu $to

krace.
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/A OPASNOST!

Opasnost od pozara i eksplozije!

Gorivo se pri punjenju moze zapaliti i eventualno ek-

splodirati. To dovodi do teSkih opekotina ili smrti.

- Iskljucite motor i sacekajte da se ohladi.

- Drzite dalje od toplote, plamena i varnica.

- Gorivo dopunjavajte samo na otvorenom.

- Nosite zastitne rukavice.

- Izbegavajte kontakt sa koZzom i o€ima.

- Uredaj pokrecite na udaljenosti od najmanje 3 m od
mesta punjenja goriva.

- Vodite rauna o mestima curenja. Ako curi benzin,
nemojte pokretati motor.

A UPOZORENJE!

Opasnost po zdravlje!

Udisanje isparenja benzina/ulja za podmazivanje mo-

Ze dovesti do ozbiljnog naruSavanja zdravlja, a u ek-

stremnom slu¢aju i do smrti.

- Nemojte udisati benzinska ispar./ispar. ulja za pod-
mazivanje.

- Uredaj koristite samo na otvorenom.

NAPOMENA!

Ostecenje uredaja

Ukoliko se uredaj koristi bez ili sa premalo motornog

ulja i ulja za prenosnik moze do¢i do oSte¢enja motora.

- Pre pustanja u rad napunite benzin i ulje. Uredaj se
isporucuje bez motornog ulja i ulja za prenosnik.

NAPOMENA!

Zagadenje zivotne sredine!

Proliveno ulje moze trajno zagaditi Zivotnu sredinu.
Tecnost je visoko toksi¢na i moze brzo dovesti do za-
gadenja vode.

- Punjenje / praznjenje ulja vrsite samo na ravnim,
Evrstim povrSinama.

- Koristite priklju¢ak za punjenje ili levak.

- Ispusteno ulje prikupite u odgovaraju¢u posudu.

- Odmabh pazljivo obriSite proliveno ulje i odlozite krpu
u skladu sa lokalnim propisima.

- Odlozite ulje na otpad u skladu sa lokalnim propi-
sima.

8.1 Uzemljenje (sl. 3)

A Paznja! Strujni udar!

* Nemojte da koristite neizolovanu Zicu za uzemljenje.
* lzvor struje mora da bude bezbedno uzemljen.

Za odvodenje statickog naelektrisanja je potrebno uze-
mljenje kucista. Da biste to uradili, povezite kabl sa jed-
ne strane na zavrtanj za uzemljenje (16) izvora struje,
a sa druge strane na spoljno uzemljenje (npr. Sipka za
uzemljenje).

A PAZNJA!

Kontrola pre rukovanja

» Proverite sa svih strana motora da li eventualno curi
ulje ili benzin.

* Proverite nivo ulja u motoru.

» Proverite nivo goriva — Sipajte najmanje 2 litra ben-
zina Super E10.

* Proverite stanje filtera za vazduh.

* Proverite stanje vodova za gorivo.

» Obratite paznju na znakove oSte¢enja.

« Proverite da li su postavljeni svi zastitni poklopci i da
li su svi zavrtnji zategnuti.

» Osigurajte dovoljno provetravanje uredaja.

« Uverite se da je konektor svecice za paljenje priévr-
§¢en na svedicu za paljenje (23).

« Odvojite eventualno prikljueni elektri¢ni uredaj od
izvora struje.

8.2 Dopunjavanje ulja (sl. 7+ 8)

A Paznja!

Izvor struje se isporucuje bez motornog ulja. Zbog

toga pre pustanja u rad obavezno sipati ulje. U tu

svrhu koristite ulje 15W40.

Redovno proveravajte nivo ulja pre svakog stavljanja u

pogon. Suvise nizak nivo ulja moze ostetiti motor.

1. Postavite izvor struje na ravnu, pravu povrsinu.

2. Uklonite poklopac motora (3) tako $to ¢ete odvr-
nuti oba zavrtnja pomocu odvijaéa sa krstastom
glavom (nije sadrzan u opsegu isporuke).

3. Odvrnite mernu Sipku za ulje (20).

4. Pomocu levka (17) napunite rezervoar motornim
uljem. Vodite racuna o maks. koli¢ini punjenja od
400 ml. Pazljivo sipajte ulje do donje ivice ulivnog
otvora.

5. ObriSite mernu Sipku za ulje (20) ¢istom krpom
koja ne ostavlja vlakna.

6. Ponovo ubacite mernu Sipku za ulje (20) i proverite
nivo ulja, bez ponovnog zatezanja merne Sipke.

7. Nivo ulja mora biti unutar srednje oznake na mer-
noj Sipki za ulje.

8. Ukoliko je nivo punjenja ulja suviSe nizak, dodajte
preporucenu koli¢inu ulja (maks. 400 ml).

9. Zatim ponovo zavrnite mernu Sipku za ulje (20).

10. Postavite poklopac motora (3) i pricvrstite tako Sto
¢ete ponovo zategnuti dva zavrtnja.
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8.3 Punjenje gorivom

A Paznja!

lzvor struje se isporucuje bez benzina. Zato pre
pustanja u rad obavezno sipati benzin. U ti svrhu
koristiti benzin Super E10.

1. Zavrnite poklopac rezervoara (2) i koristite levak
(17) da napunite maksimalno 6,3 | benzina Super
E10 u rezervoar za gorivo.

2. Pazite da rezervoar ne bude prepunjen (Obratite
paznju na oznaku nivoa napunjenosti (26)!) i da se
benzin ne prosipa. Koristite ulozak filtera za gorivo
(25). Odmah pokupite prosuti benzin i Eekajte da se
benzinska isparenja rasprse (opasnost od paljenja).

3. Zaklju¢ajte poklopac rezervoara (2).

A PAZNJA!

Tocite gorivo u dobro provetrenom podruéju i kada
motor miruje.

Ako je motor neposredno pre toga radio, ostavite
ga da se prvo ohladi. Nikada nemojte da tocite go-
rivo u motor u zgradi u kojoj pare benzina mogu da
dosegnu plamen ili varnice.

Benzin je izuzetno zapaljiv i eksplozivan. Prilikom
rukovanja gorivom mozete da zadobijete opekotine
ili druge teske povrede.

9. Rukovanje

A Paznja!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati
u potpunosti!

9.1 Pokretanje motora (sl. 5 + 6)

A Paznja! Opasnost od trovanja!

Uredaj koristite samo na otvorenom i nikad u zatvore-
nim ili loSe provetrenim prostorijama.

1. Podesite ventilaciju na poklopcu rezervoara (2) na
LON*.

2. Podesite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje
(11) na polozaj ,RUN*.

Napomena: Prekida¢ za ustedu energije (10) mora biti

postavljen na ,OFF*.

U ,,hladnom* stanju

1. Paznja! Nikada ne pustajte starter sa sajlom (5)
da naglo udari unazad. To moze da dovede do
ostecenja.

2. Podesite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje
(11) na polozaj ,Choke".

3. Sada brzo povucite pokreta¢ sa sajlom na povla-
¢enje (5), dok se motor ne pokrene. Ako se motor
ne pokrene, ponovite postupak.

4. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje (11) nakon
pokretanja motora (posle oko 15-30 sekundi) pre-
bacite iz polozaja ,CHOKE" u polozaj ,RUN*. (SI. 6)

5. Ako se motor i posle vise poku$aja ne upali, pro¢i-
tajte poglavlje ,Pomoc¢ pri smetnjama“.

Napomena:

Ukoliko se motor pokreée prvi put, potrebno je nekoliko

pokusaja za pokretanje, dok se gorivo iz rezervoara ne

dovede do motora.

Napomena: Kada su spoljne temperature visoke, izvor
struje ¢e mozda morati da se pokrene bez ¢oka Cak i
kada je motor hladan!

U ,toplom“ stanju

1. Podesite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljugivanje
(11) na polozaj ,RUN".

2. Sada brzo povucite pokreta¢ sa sajlom na povla-
¢enje (5). Uredaj bi trebalo da se pokrene nakon
maksimalno 2 povlagenja. Ako se uredaj jo$ uvek
ne pokrece, ponovite postupak koji je opisan u
delu ,Pokretanje u hladnom stanju”.

9.2 Ugasite motor

Pustite izvor struje da kratko (priblizno 30 sekundi) radi

bez opterecenja, pre nego $to ga ugasite, kako bi mo-

gao da se ohladi.

1. Postavite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje
(11) u polozaj ,OFF”.

2. Odvojite potrosaca struje od uredaja.

3. Podesite ventilaciju na poklopcu rezervoara (2) na
,OFF*.

9.3 Indikator rada (6) (sl. 3)
Indikator rada (6) je aktivan kada motor radi.

9.4 Indikator preopterecenja (7) (sl. 3)

Zastita od preoptereéenja se aktivira ako je potro$nja
energije prevelika i isklju¢uje uti¢nice od 230 V~ (13).
1. Iskljucite uredaj kao $to je opisano u odeljku 9.2.
2. Odvojite potrosaca struje od uredaja.

9.5 Taster RESET (12) (sl. 3)

Ako je aktivirana zastita od preoptereéenja i indikator
preopterecenja (7) zasvetli crveno, taster ,RESET"
(12) moze da obnovi izlaznu snagu invertorskog izvo-
ra struje. U tom slucaju nije neophodno da se motor
ponovo pokrene.
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1. Drzite pritisnut taster ,RESET* (12) 1 sekundu,
dok se lampica (crvena) ne ugasi i ne zasvetli indi-
kator rada (6) (zeleni).

Ako zastita od preopterec¢enja nije okinuta, taster ,RE-

SET" (12) nema efekta.

9.6 Indikator upozorenja za ulje (8) (sl. 3)
Indikator se aktivira kada je nivo ulja prenizak a deakti-
vira se ¢im nivo ulja postane dovoljan.

9.7 Automatika za iskljuc¢ivanje ulja

Automatika za iskljuCivanje ulja se aktivira kada ima
nedovoljno motornog ulja. Indikator upozorenja za ulje
(8) pocinje da treperi ako ima nedovoljno ulja u motoru.
Kontrolna lampica pocinje da svetli kada koli¢ina ulja
padne ispod bezbedne koli¢ine. Motor se automatski za-
ustavlja nakon kraéeg vremena. Pokretanje je moguce
tek posle punjenja motornim uljem (vidi poglavlje 8.2).

Indikator se aktivira kada je nivo ulja prenizak a deakti-
vira se ¢im nivo ulja postane dovoljan.

Ako je nivo ulja prenizak, indikator upozorenja za ulje
(8) se pali pri pokuSaju startovanja. Dopunite motorno
ulje kao $to je opisano u 8.2 i ponovite postupak po-
kretanja.

9.8 Prekida¢ za ustedu energije (10) (sl. 3)

Da biste smanijili potro$nju goriva u praznom hodu, po-
merite prekidac¢ za ustedu energije (10) u polozaj ,ON*.
Prekida¢ za ustedu energije (10) mora biti isklju¢en
kada se priklju¢e elektri¢ni uredaiji koji zahtevaju veliku
startnu struju, kao $to je kompresor. Cak i kada je izvor
struje pokrenut, prekida¢ za ustedu energije mora u
pocetku biti postavljen na ,OFF*.

9.9 USB prikljuc¢ak (9) (sl. 3)

Ovaj izvor struje je opremljen sa dva USB prikljucka.
Oni se mogu koristiti, na primer, za punjenje pametnih
telefona.

9.10 Punjenje eksternih uredaja (sl. 3)

/A OPASNOST!

Opasnost od pogre$nog punjenja.

1. Utaknite adapterski kabl sa stezaljkama od 12 V
(19) u za to predvideni 12 V DC priklju¢ak (14).

2. Ako je okinut 12 V DC sigurnosni aktivator (15),
12 V DC sigurnosni aktivator (15) moze da obnovi
izlaznu snagu invertorskog izvora struje. Drzite 12
V DC sigurnosni aktivator (15) 1 sekundu.

3. Ako 12 V DC sigurnosni aktivator (15) nije okinut,
12 V DC sigurnosni aktivator (15) nema efekta.

10. Ciséenje i odrzavanje

Pre svih radova CiS¢enja i odrzavanja zaustavite motor
i skinite konektor za svecéice za paljenje (24) sa svecice
za paljenje (23).

PAZNJA! Opasnost od opekotina! Sadekajte da se
uredaj ohladi pre nego $to preuzmete radove ¢iSéenja
ili odrzavanja.

10.1 Ciséenje

Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuc¢iSte motora $to je moguce distijim od prasSine i pr-
ljavstine. ObriSite uredaj Cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
porucujemo da ocistite uredaj direktno posle svakog
koris¢éenja.

Redovno Cgistite uredaj sa vliaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za
¢iScéenije ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu plas-
tiéne delove uredaja. Vodite racuna da u unutras$njost
uredaja ne moze da prodre voda.

10.2 Odrzavanje

UPOZORENJE!
Prilikom radova odrZavanja uvek nosite zastitne ruka-
vice i zastitu za usta!

10.2.1 Provera nivoa ulja
1. Postupite kao Sto je opisano u 8.2.

10.2.2 Zamena ulja (sl. 7 + 8)

Zamenite motorno ulje posle prvih 20 sati rada, zatim

na svakih 50 sati odn. na svaka tri meseca.

Zamenu motornog ulja treba vrsiti kada je motor na

radnoj temperaturi.

1. Postavite izvor struje na ravnu, pravu povrsinu.

2. Uklonite poklopac motora (3), kao $to je opisano
pod tatkom 8.2. (SI. 7)

3. Pripremite posudu za skupljanje (nije sadrzana u
opsegu isporuke).

4. Otvorite mernu Sipku za ulje (20) i ispustite toplo
motorno ulje u prihvatnu posudu tako Sto ¢ete na-
gnuti izvor struje.

5. Napunite novo motorno ulje (oko 0,35 I).

Ponovo zavrnite mernu Sipka za ulje (20).

7. Propisno odloZite staro ulje.

12
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10.2.3 Precistac za vazduh (sl. 9 + 10)

NAPOMENA!

Opasnost od ostecenja!

Rad motora bez ili sa o$tecenim filterskim elementom

moze dovesti do o$teéenja motora.

- Nikada ne dozvoljavajte da motor radi bez ili sa oSte-
¢enim elementom predista¢a za vazduh. Na taj na-
¢in ¢e u motor dospeti prljavstina, usled éega mogu
nastati ozbiljna oSte¢enja motora.

Pregistac za vazduh (22) gistiti na svakih 50 radnih sati,

i ako je potrebno, izvrsiti zamenu.

1. Uklonite poklopac motora (3) (sl. 7).

2. Uklonite poklopac precistac¢a za vazduh pritiska-
njem bo¢nih jezicaka.

3. lzvadite precista¢ za vazduh (22).

4. Za CiSéenje filtera se ne smeju koristiti jaka sred-
stva za CiS¢enje ili benzin.

5. Ocistite elemente protresanjem o ravnu povrsinu.
U slu€aju vece zaprljanosti, operite sapunicom, a
zatim isperite Cistom vodom i ostavite da se osusi
na vazduhu.

6. Montaza se vrsi obrnutim redosledom.

10.2.4 Svecica za paljenje (sl. 11 + 12)

A PAZNJA: Sveéicu za paljenje menjajte samo pri
hladnom motoru!

Prvi put proverite svecicu za paljenje (22) na prljavstinu
posle 20 radnih sati i po potrebi je oCistite bakarnom
Zi€anom Cetkom. Posle toga odrZavajte svecicu za pa-
lienje (22) svakih 50 radnih sati.

1. Otvorite poklopac svecice za paljenje (4).

2. Pazljivo izvucite konektor svecice za paljenje (24)
pokretom obrtanja.

3. Uklonite svecicu za paljenje (23) pomocu priloze-
nog klju¢a za svecice za paljenje (18).

4. Uklonite svu prljavstinu sa podnozja sveéice za
paljenje (23).

5. lzvrSite vizuelnu proveru svecice (23). Eventualno
postojeée naslage uklonite Zi€anom &etkom.

6. Proverite zazor svecice za paljenje. Pomoc¢u mer-
nog listica podesite rastojanje izmedu elektroda
na 0,6 do 0,7 mm.

7. Montaza se vr8i obrnutim redosledom.

NAPOMENA

Labava svecica za paljenje moze da se pregreje i osteti
motor. SuviSe jako zatezanje svecice za paljenje moze
oStetiti navoj u glavi cilindra.

10.2.5 Ciséenje ulo$ka filtera za gorivo (sl. 13 + 14)

Napomena: Kod uloska filtera za gorivo (25) se radi o

filterskoj posudi koja se nalazi neposredno ispod po-

klopca rezervoara (2) i filtrira kompletno sipano gorivo.

1. Podesite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje
(11) na polozaj ,OFF”.

2. Otvorite poklopac rezervoara (2).

3. Uklonite ulozak filtera za gorivo (25) i oznaku nivoa
napunjenosti (26). Cistite u nezapaljivom rastvara-
¢u ili rastvaracu sa visokom tackom paljenja.

4. Ponovo umetnite ulozak filtera za gorivo (25) sa
oznakom nivoa napunjenosti (26).

5. Zatvorite poklopac rezervoara (2).

Kod pitanja molimo imajte spremne sledec¢e po-
datke:

* Podatke sa tipske plo¢ice masSine

* Podaci sa tipske plogice motora

Vazna napomena u slu¢aju popravke:

Prilikom slanja uredaja na popravku obratite paznju na
to da iz bezbednosnih razloga uredaj posaljete servi-
snoj stanici bez ulja i goriva.

10.3 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porugivanja rezervnih delova treba navesti
sledeée podatke:

* Tip uredaja

« Broj artikla uredaja

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potrosni delovi*: Sveéica za paljenje, filter za vazduh

* nije obavezno sadrZzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu moZete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

11. Skladistenje

11.1 Priprema za skladiStenje

1. Ispraznite rezervoar za gorivo pumpom za usisa-
vanje benzina (vidi odeljak 11.2).
Upozorenje: Ne uklanjajte benzin u zatvorenim
prostorijama, u blizini vatre ili pri puSenju. Gasna
isparenja mogu da prouzrokuju eksplozije ili vatru.

2. Zamenite ulje posle svake sezone.
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Da biste to uradili, ispustite staro motorno ulje iz
toplog motora i dopunite ga novim.

Uklonite svecéicu za paljenje (23). (Sl. 12)

Pomoc¢u kantice za ulje sipajte oko 20 ml ulja u
cilindar.

Polako povucite sajlu startera tako da ulje zastiti
cilindar iznutra.

Ponovo zavrnite svecicu za paljenje (23).

Uredaj Cuvajte na dobro provetrenom mestu ili lo-
kaciji.

11.2 Ispustite benzin pomoéu pumpe za usisava-

nje benzina

U slucaju skladistenja tokom duzeg vremenskog perio-
da benzin se mora ispustiti.

1.

w

13.

Drzite prihvatnu posudu ispod creva pumpe za usi-
savanje benzina (nije uklju€ena u opseg isporuke).
Odvrnite poklopac rezervoara (2) i uklonite ga.
Uklonite ulozak filtera za gorivo (24).

Gurnite crevo pumpe za usisavanje benzina u re-
zervoar za gorivo i kompletno ispustite benzin po-
mocéu pumpe za usisavanje benzina.

Ponovo umetnite ulozak filtera za gorivo (24).
Ponovo ¢&vrsto zategnite poklopac rezervoara za
gorivo (2).

. Transport

Ispraznite rezervoar za gorivo pumpom za usisa-
vanje benzina (vidi odeljak 11.2).

Ako moze da radi, pustite motor da radi sve dok se
preostali benzin ne potrosi.

Ispraznite motorno ulje toplog motora (kao $to je
opisano u 10.2.2 Zamena ulja).

Uklonite konektor svecice za paljenje (24) sa sve-
¢Gice za paljenje (23).

Osigurajte uredaj od klizanja, na primer pomocu
traka za stezanje.

Izvor struje se moze dizati i premeStati pomoc¢u
rucke (1).

Odlaganje na otpad i reciklaza

Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

(]
@ @] .é reciklirati. Odlozite pakovanje na
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ekoloski prihvatljiv nagin.

Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

E Koriséeni elektri€ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-

EEE jeno prikupljati i odlagati na otpad!

Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno

ugradene u uredaj, moraju se bez razaranja izvaditi

pre predaje! Njihovo odlaganje na otpad je regulisa-
no Zakonom o baterijama.

Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih

aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon

njihove upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-

sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji

se odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da

se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati

preko ku¢nog otpada.

Elektrini i elektronski uredaji se mogu besplatno

predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom domacin-

stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-

risnika moze da organizuje besplatno preuzimanje

koris¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u

kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju

i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu

Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van

Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-

si za odlaganje koriS¢enih elektricnih i elektronskih

uredaja na otpad.



Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.

Gorivai ulja

* Pre odlaganja uredaja na otpad moraju se isprazniti
rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

» Gorivo i motorno ulje ne spadaju u kuéni otpad, ve¢
se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

* Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se
moraju odloziti na ekolo$ki prihvatljiv nagin.

14. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozete da pomognete, ukoliko Vasa masina ne radi kako
treba. Ukoliko na taj nac¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja Moguci uzrok Uputstva za spre€avanje

Automatika isklju¢enja ulja

L Proveriti nivo ulja, dopuniti motorno ulje
se uklju€uje

Motor ne moze da se

pokrene Svecica za paljenje je

N Ocistiti odn. zameniti svecicu za paljenje
Cadava

Nema goriva Dolijte gorivo

Elektronika je neispravna Popravka od strane ovla§¢enog servisnog centra

Prekostrujni zastitni Ponovo pokrenite generator, smanijite potrosnju

Generator ima prenizak L
prekidac¢ je reagovao

napon ili nema napon

Precista¢ za vazduh Odistite ili zamenite filter
zaprljan

15. Plan odrzavanja
Da bi se osigurao nesmetan rad, sledeci rokovi za odrZzavanje se moraju obavezno postovati.

PAZNJA! Prilikom prvog pustanja u rad se mora napuniti me$avina motornog ulja i goriva.

Pre svakog | nakon vremena rada nakon vremena rada nakon vremena rada od
koris¢enja od 20 sati od 50 sati 300 sati
Provera motornog X
ulja
Zamena motornog prvi put, zatim na X
ulja svakih 50 sati
Provera precistaca % Event. zamenite ulozak
za vazduh precistaca
Ciscenje predistada
X
za vazduh
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Vizuelna provera
na uredaju

Ciscenje svedica za Rastojanje: 0,6 —
paljenje 0,7 mm, po potrebi
obnoviti

Proverite i ponovo
podesite prigu$nu X*
klapnu

Ciscenje glave

cilindra X

Podesite zazor

ventila X

Paznja: Sprovodenje ta¢aka oznacenih sa ,X** prepustiti samo ovlaséenoj specijalizovanoj firmi.
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya y&nelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Dikkat! Makineye takilmis glvenlik isaretlerine ve uyarilarina uyulmamasi ve
glivenlik ve galistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi yaralanmalara ve hatta
6lime neden olabilir.

ikaz - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin kullanim kilavuzu okuyun.

Bir koruyucu kulakhk kullanin. Girdltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Is eldivenleri kullanin!

Cihazi yagmura maruz birakmayin.

Cihazin yakininda agik alev veya sigara icmek kesinlikle yasaktir!

Sicak pargalara karsi uyari.

Elektrik gerilime karsi uyari.

Diger kisilerin glivenlik mesafesine uyduklarindan emin olun. Makine ile galisma-
yan kisileri uzak tutun.
Dikkat sicak yuzey! Yanma tehlikesi.

Tum temizlik ve bakim ¢alismalarindan dnce motoru kapatin ve buji konektérind
bujiden gikarin.

Zehirlenme tehlikesi! Cihazi sadece dis alanda kullanin ve asla kapali veya yeter-
siz havalandirilan odalarda kullanmayin.

Motor c¢alistirildiginda kivilcimlar olusur. Bunlar yakinda bulunan yanici gazlari
tutusturabilir

>

A @n Isletime alma éncesinde kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun!
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Onemli. Yakit doldurmadan énce motoru kapatin. Calisma sirasinda yakit doldur-
mayin

Yakitlari ve yaglayici maddeleri kullanirken ¢ok dikkatli olun!

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

c € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim talimatinda gulvenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.
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1. Girig Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-

Uretici: lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Scheppach GmbH Belirlenen asgari yas sinirina uyulmahdir.

Gilinzburger Stralle 69 Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-

D-89335 Ichenhausen lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik

ithalatgi: kurallar dikkate alinmaldir.

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-

ihracat Sanayi ve Ticaret A.S. s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26 higbir sorumluluk kabul edilmez.

Yenimahalle/Ankara/Turkiye
2. Cihaz tanimi (Res. 1 - 14)

Sayin Miisterimiz,

Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz. 1.  Tasima kulpu
2. Depo kapagi
Bilgi: 3. Motor kapagi
Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi 4. Buji kapagdi
uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag- 5. Cekme ipli mars
Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar 6. lIsletim gostergesi
icin sorumluluk kabul etmemektedir: 7. Asin yuk goéstergesi
» Usulline aykiri kullanim, 8. Yag uyari gostergesi
* Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi, 9. USB baglantisi (2x)
+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi- 10. Enerji tasarruf salteri (ECO)
lan onarimlar, 11. Jikleli agma/kapatma salteri
* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek 12. "RESET" tusu
pargalarin kullaniimasi, 13. 230 V~ priz (2x)
* Amacina aykiri kullanim. 14. 12V DC baglanti
+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, 0100, DIN 57113 / VDE 15. 12V DC emniyet tetigi
0113 standartlarindaki kogullarin dikkate alinmama- 16. Topraklama vidasi
si nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi. 17. Huni
18. Buji anahtari
Dikkate almaniz gerekenler: 19. 12V kablo
Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu 20. Yag 6lgiim gubugu
tamamen okuyun. 21. Hava filtresi kapagi
Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve 22. Hava filtresi
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya- 23. Buiji
caktir. 24. Buiji konektoru
Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik 25. Yakit filtresi elemani
galismalar yapmanin yani sira tehlikelerin 6nlenmesi, 26. Dolum seviyesi isareti

onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza slirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun miirlii kullaniimasina 3. Teslimat kapsami (Res. 4)
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak, « Inverter jeneratorii
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de * Huni (17)

mutlaka dikkate alin. * Buiji anahtari (18)
Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama- * 12V kablo (19)
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda * Kullanim kilavuzu

saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.
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4. Amacina uygun kullanim

Jenerator, 230 V AC veya 12V DC gerilim kaynaginda
calismasi 6ngorilen cihazlar igin uygundur.

Ev aletleri ve elektronik cihazlar igin, uygunlugu litfen
ilgili Ureticinin bilgilerine gére kontrol edin.

Dikkat! Jenerator, ev tipi acil durum gii¢ kaynagi ola-
rak ev sebekesine baglanmamaldir. Bundan dolayi
jeneratorde veya diger elektrikli cihazlarda hasarlar
meydana gelebilir.

Makine sadece 6ngorildugiu amag igin kullaniimalidir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, guivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan Kigi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
ler ile ilgili egitim almig olmalidir.

Bunun diginda gecerli kaza énleme talimatlarina tama-
men uyulmahdir.

is saghgr ve glvenligi ile ilgili gegerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.

5. Genel giivenlik agiklamalari

Bu kullanma kilavuzunda guvenliginiz ile ilgili noktalari
bu isaret ile vurguladik A

Kullanma kilavuzunda ayrica "DIKKAT!" kelimesiyle isa-
retlenmis bagka 6nemli metin bélimleri de mevcuttur.

A Dikkat!

Cihazlarin kullaniminda yaralanma ve hasarlari 6n-
lemek icin bazi guvenlik dnlemlerine uyulmahdir. Bu
nedenle kullanim talimati/glvenlik uyarilarini dikkatle
okuyun. Cihazi baska birine vermeniz durumunda IGt-
fen bu kullanim talimatini / giivenlik uyarilarini birlikte
teslim edin.

Bu kilavuzun ve glvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
si nedeniyle ortaya ¢ikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

A TEHLIKE
Bu kilavuzun dikkate alinmamasinda ¢ok yuksek hayati
tehlike veya agir yaralanma tehlikeleri séz konusudur.

A UYARI
Bu kilavuzun dikkate alinmamasinda hayati tehlike ya
da agir yaralanma tehlikeleri séz konusudur.

A IKAZ
Bu kilavuzun dikkate alinmamasinda hafif ila orta dere-
cede yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

BILGI!
Bu kilavuzun dikkate alinmamasinda motorun veya di-
ger maddi varliklarda hasar tehlikesi mevcuttur.

1. Jeneratdrde hicbir degisiklik yapiimamaldir.

2. Ureticinin énceden ayarladigi devir sayisi degis-
tirilmemelidir. Jenerator veya bagli cihazlar hasar
gorebilir.

3. Zehirlenme tehlikesi! Egzoz gazlar, yakitlar ve
yaglama maddeleri zehirlidir; egzoz gazlari solun-
mamaldir.

4. Yangin riski! Benzin ve benzin buharlari ylksek
derecede yanici veya patlayicidir.

5. Motor egzoz gazlari zehirlidir. Jeneratér havalan-
diriimayan odalarda galistirlmamalidir. Jenerator
iyi havalandirilan odalarda calistirilacaksa, egzoz
gazlari bir egzoz hortumu tzerinden dogrudan di-
sariya yonlendirilmeli ve yangin ve patlamaya kar-
sI koruma igin ek gereklilikler kargilanmalidir. Bir
egzoz gazi hortumu calistirilirken de zehirli egzoz
gazlari sizabilir. Yangin tehlikesi nedeniyle, egzoz
gazi hortumu asla yanici maddelere dogru yoénlen-
dirilmemelidir.

6. Jeneratori asla yiiksek derecede yanici maddele-
rin bulundugu odalarda galistirmayin.

7. Sicak ylzeyler! Yanma tehlikesi, egzoz gazi tesisi-
ne ve tahrik tnitesine dokunmayin.

8. Mekanik olarak hareket eden veya sicak pargalara
dokunmayin. Koruyucu kapaklari gikarmayin.

9. Koruyucu donanim! Cihazin yakinindayken uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

10. Bakim ve aksesuarlar icin sadece orijinal pargalar
kullaniimalidir.

11. Onarim ve ayarlama c¢alismalari sadece yetkili uz-
man personel tarafindan yapilmalidir.
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Kendinizi elektrik tehlikelerine karsi koruyun.
Jeneratore asla i1slak elle dokunmayin.

Acik alanlardaki galismalarda, sadece bunun igin
onayli ve uygun isaretli uzatma kablolari kullanin
(HO7RN).

Uzatma hatlari veya mobil dagitim aglari kullanili-
yorsa, direng degeri 1,5 Q'u gegmemelidir. Refe-
rans deger olarak, 1,5 mm?'lik bir kesit i¢in kablo-
larin toplam uzunlugu 60 m'yi gegmemelidir; 2,5
mm?'lik bir kesit igin 100 m asilmamalidir.
Jeneratori asla yagmurda veya kar yagarken ca-
listirmayin.

Tasima ve yakit doldurma sirasinda motoru daima
kapatin.

Yakit yanici ve ylksek derecede parlayicidir. Ca-
lisma sirasinda yakit doldurmayin. Sigara igerken
veya aglk atesin yakininda yakit doldurmayin. Ya-
kit dékmeyin.

Acik isik, ates veya ugusan kivilcimlarin yakininda
yakit doldurmayin veya depoyu bosaltmayin. Siga-
ra igmeyin!

Jeneratoriin gok gurdltuld firtinalar sirasinda kul-
laniimasi yasaktir. - Yildirim garpma tehlikesi!
Jeneratért guvenli ve diz bir konuma yerlestirin.
Calisma sirasinda déndiirme ve devirme veya yer
degistirme yasaktir.

Jeneratéri duvarlardan veya bagl cihazlardan en
az 1 metre uzaga yerlestirin.

Cocuklar, inverter jeneratdriine belirli bir glvenlik
mesafesinde tutularak korunmalidir.

Pistonlu icten yanmali motorun bazi parcalari si-
caktir ve yaniklara neden olabilir. Jeneratér lize-
rindeki uyarilar dikkate alinmahdir.

Teknik verilerde ses glicii seviyesi (LwA) ve ses
basinci seviyesi (LpA) altinda belirtilen degerler,
emisyon seviyelerini temsil eder ve guvenli ca-
lisma seviyeleri olmalari gerekmez. Emisyon ve
immisyon seviyeleri arasinda bir baglanti oldugun-
dan, bu, gerekli olabilecek herhangi bir ek tedbiri
belirlemek igin glvenilir bir sekilde kullanilamaz.
Calisanin gergek emisyon seviyesini etkileyen fak-
térler arasinda galisma alaninin 6zellikleri, makine
sayisi ve diger komsu islemler gibi diger gurdltu
kaynaklari, hava sesi ve bir operatoriin giriltiye
maruz kaldigi sure yer almaktadir. Ayni sekilde
izin verilen emisyon seviyesi de llkeden Ulkeye
degisebilir. Bununla birlikte, bu bilgiler makinenin
operatorinun riskleri ve tehlikeleri daha iyi deger-
lendirmesini saglayacaktir. Gerekirse, ses basinci
seviyesini belirlemek i¢in kurulumdan sonra akus-
tik 6lgtimler yapilmalidir.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Uyar!! Inverter jeneratérlerin kullanildigi yer igin
gecerli olan elektrik guvenligi yénetmeliklerine
uyun.

Uyari! Bir sistemin inverter jeneratérler tarafindan
yeniden beslenmesi durumunda, bu sistemin koru-
yucu Onlemlerine ve gecerli direktiflere bagh ola-
rak gereklilikleri ve 6nlemleri dikkate alin.

Inverter jeneratérler sadece nominal ortam kosul-
lari altinda nominal guglerine kadar kullaniimahdir.
inverter jenerator ISO 8528-8:2016, 7.1 uyarinca
referans kosullara uymayan kosullar altinda kul-
lanilirsa ve motorun veya jeneratériin sogutmasi
bozulursa, érnegin kisitli alanlarda ¢alismanin bir
sonucu olarak, gucun disirulmesi gerekir.
Yiksek mekanik yukler nedeniyle, yalnizca agir
hizmet tipi kauguk hortum hatlari (IEC 60245-4'e
gore) veya es deger donanim kullaniimalidir.
inverter jeneratériin kullanildigi yer igin gegerli olan
elektrik glivenligi yonetmeliklerini dikkate alin.

Bir sistemin inverter jeneratorler tarafindan yeni-
den beslenmesi durumunda, bu sistemin koruyucu
onlemlerine ve gegerli direktiflere bagh olarak ge-
reklilikleri ve énlemleri dikkate alin.

Elektrik giivenligi

1.

Kullanmadan 6nce, jeneratér Unitesi ve elektrikli
donanim (kablolar ve fis baglantilari dahil) herhan-
gi bir ariza olmadigindan emin olmak igin kontrol
edilmelidir.

Jeneratér Unitesi, enerji isletmesinin glic kaynagi
gibi diger gli¢ kaynaklarina baglanmamalidir. Mev-
cut elektrik sistemlerine yedek baglantinin sag-
landigi 6zel durumlarda, bu islem sadece kamu
elektrik sebekesini kullanarak galisan donanim ile
jenerator Unitesinin galismasi arasindaki farklari
dikkate alan uzman bir elektrik¢i tarafindan ger-
ceklestirilebilir. 1ISO 8528'in bu bdlumi uyarinca
farkhliklar kullanim kilavuzunda belirtiimelidir.
Elektrik carpmasina karsi koruma, jeneratdr tnite-
sine tam olarak uyan devre kesicilere baglidir. Bir
koruma salterinin degistirilmesi gerekiyorsa, ayni
deger ve performans 6zelliklerine sahip bir koru-
ma salteri ile degistiriimelidir.

Uyar! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcdil yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.



DIKKAT: Yakit olarak sadece Super E10 benzin kul-
lanin.

A Benzin kullanimi

A Hayati tehlike! Benzin zehirlidir ve yiiksek dere-
cede yanicidir.

* Benzini sadece bu amag igin tasarlanmis ve test
edilmis kaplarda (bidonlarda) saklayin. Yakit deposu
kapaklarini daima teknigine uygun sekilde vidalayin
ve sikin. Arizali kapaklar guvenlik nedenlerinden do-
lay1 degistirilmelidir.

* Benzini kivilcimlardan, acgik alevlerden, surekli alev-
lerden, 1s1 kaynaklarindan ve diger tutusturucu kay-
naklardan uzak tutun. Sigara igmeyin!

+ Sadece agik havada dolum yapin ve dolum iglemi
sirasinda sigara icmeyin.

* Yakit doldurmadan énce yanmali motoru kapatin ve
sogumasini bekleyin.

* Benzin yanmali motor calistirimadan énce doldu-
rulmalidir. Yanmali motor calisirken veya makine
sicakken depo kapagini agmayin veya benzin dol-
durmayin.

» Depo kapagini dikkatlice ve yavasga agin. Basincin
esitlenmesini bekleyin ve ancak ondan sonra depo
kapagini tamamen cikarin.

+ Yakitin yanmali motora, gévdeye veya gime sizmasi-
ni 6nlemek igin yakit dolumu i¢in uygun bir huni veya
doldurma borusu kullanin.

* Yakit deposunu asiri doldurmayin!

* Yakitin genlesmesine izin vermek igin, yakit depo-
sunu asla doldurma agdzinin alt kenarinin tzerinde
doldurmayin. igten yanmali motorun kullanim kilavu-
zundaki ek bilgileri dikkate alin.

* Benzin tagsmigsa, yanmali motoru sadece benzinle
kirlenmis alan temizlendikten sonra calistirin. Ben-
zin buharlari ugusana kadar herhangi bir ¢calistirma
denemesi 6nlenmelidir (silerek kurulayin).

» Dokdilen yakiti her zaman silin.

» Kiyafetinize benzin bulasirsa, degistirin.

* Depo kapag! her yakit doldurma isleminden sonra
dlzgln bir sekilde vidalanmali ve sikilmahdir. Cihaz,
orijinal depo kapagi takili olmadan calistirimamahdir.

+ Guvenlik nedeniyle yakit hattini, yakit deposunu, ya-
kit kapagini ve baglantilarini hasar, eskime (kirilgan-
lik), siki oturma ve sizinti agisindan diizenli olarak
kontrol edin ve gerekirse degistirin.

» Depoyu sadece agik alanda bosaltin.

» Yakit gibi isletim malzemelerini tasfiye etmek veya
depolamak igin asla igecek siseleri vb. kullanmayin.
insanlar, 6zellikle de gocuklar bunlardan igmek is-
teyebilir.

« Depoda benzin bulunan cihazi asla bir binanin igin-
de saklamayin. Benzin buharlari agik alevler veya
kivilcimlarla temas edebilir ve tutusabilir.

« Cihazi ve yakit deposunu isiticilarin, radyant isitici-
larin, kaynak cihazlarinin veya diger 1si kaynaklari-
nin yakinina yerlestirmeyin.

Patlama tehlikesi!

Calisma sirasinda depoda, depo kapaginda veya yakit
tasiyan parcalarda (yakit hatlari) bir ariza tespit edilir-
se, yanmali motor derhal kapatiimahdir. Bu durumda
uzman bir bayiye danisiimalidir.

Artik riskler

Cihaz, en son teknolojiye gore ve gegerli glivenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de galis-
ma sirasinda artik riskler olusabilir.

« UsulGine uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski
s6z konusudur.

« Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngoérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, "Glvenlik uyarilan” ve "Talimatlara uy-
gun kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

» Jeneratoriin kazara ¢galismasini 6nleyin.

« Bu kullanim kilavuzunda 6nerilen cihazi kullanin. Bu
sekilde jeneratoriiniizden en iyi performansi elde
edersiniz.

6. Teknik veriler

Jenerator Dijital invertor
Koruma turii IP23M
Sirekli glig P, (COP) (230 V) (S1) 3,0 kW
Maks. gig P (230 V)

(S25min) 3.2kw
Maks. gig P__., (230 V)

(S2 25) 2 3,5 kW
Nominal gerilim U 230 V~
Nominal akim || 2x 13 A (230 V~)
Nominal akim || 8,0 A (12V)

Nominal akim || 2x2,1A(USB)
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Frekans F_ 50 Hz
Gig sinifi G1
Aktif gl faktoru ¢ 1
Kalite sinifi A

4 zamanh 1 silindirli

Tahrik motoru yapi tirt hava sogutmali

Silindir hacmi 141 cm®
Maks. gl¢ (Motor) 3,6 kW /4,8 PS
Yakit Super E10 benzin
CO, emisyonu 889 g/kWh.
Depo igerigi 6,31
Motor yagi tipi 15W40
Yag miktari (yakl.) 400 ml
Tam yukte tiketim 1,78 l/saat
Sicaklik maks. 40°C
e i Yol cen
Buji A7RTC

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

S1 igletim tiirii (daimi isletim)
Makine belirtilen guigte slrekli olarak calistirilabilir.

S2 igletim tiirii (Kisa siireli igletim)
Makine kisa sureli olarak maksimum ya da Peak glcte
calistirilabilir.

Giiriilti ve titresim

A Uyari: Guriltd, sagliginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine gurultiisi 85 dB'i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998 uyarinca 6lgii-
len ses emisyonuna iliskin bilgi

Karakteristik ses degerleri

Ses gucl seviyesi L, 96 dB
Ses basinci seviyesi LpA 74,6 dB
Hata payi K, . 1,5dB

7. Ambalajdan ¢gikarma

* Ambalaji acin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini ¢ikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar parcalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkiinse garanti suresinin sonuna ka-
dar saklayin.

+ Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak ci-
haz hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

+ Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile ciha-
zin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
clik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

8. lIsletime almadan dnce

Elektrik giivenligi

Kullanmadan énce, jeneratdr ve elektrikli donanim
(kablolar ve fis baglantilari dahil) herhangi bir ariza ol-
madigindan emin olmak igin kontrol edilmelidir.
Jeneratorl asla sebekeye (prize) baglamayin.
Tiketiciye giden kablo uzunluklari mimkin oldugunca
kisa tutulmahdir.

A TEHLIKE!

Yangin ve patlama tehlikesi!

Yakit doldurma sirasinda tutusabilir ve patlayabilir. Bu

durum ciddi yaniklara veya 6liime yol agabilir.

- Motoru kapatin ve sogumasini bekleyin.

- lIsi, alev ve kivilcimlari uzak tutun.

- Yakit deposunu agik alanda doldurun.

- Koruyucu eldivenler kullanin.

- Cilt ve gozlerle temasindan kaginin.

- Cihazi yakit doldurma noktasindan en az 3 metre
uzakta galistirin.

- Sizintilara dikkat edin. Benzin sizintisi varsa motoru
galistirmayin.
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A UYARI!

Saglik tehlikesi!

Benzin/yaglama yagdi buharlarinin solunmasi saghga
ciddi zarar verebilir, biling kaybina ve asiri durumlarda
6lime neden olabilir.

- Benzin/yaglama yagi buharlarini solumayin.

- Cihazi sadece acik alanda galistirin.

BILGI!

Cihaz hasan

Cihaz motor ve sanziman yagi olmadan veya ¢ok az

yag ile cahstirilirsa, bu durum motor hasarina neden

olabilir.

- Cahstirmadan 6nce benzin ve yag doldurun. Cihaz,
motor ve sanziman yagi olmadan teslim edilir.

BILGI!

Cevre hasarlari!

Sizan yag cevreyi kalici olarak kirletebilir. Sivi cok ze-
hirlidir ve hizla su kirliligine neden olabilir.

- Yag! sadece dlz, saglam yiizeylerde doldurun/bo-
saltin.

- Bir doldurma agzi veya huni kullanin.

- Bosaltilan yagi uygun bir kapta toplayin.

- Dokilen yagi derhal silin ve bezi yerel yénetmelikle-
re uygun olarak bertaraf edin.

- Yag yerel yonetmeliklere uygun olarak tasfiye edin.

8.1 Toprak baglantisi (Res. 3)

A Dikkat! Elektrik garpmasi!

» Topraklama igin ¢iplak tel kullanmayin.

» Jenerator glvenli bir sekilde topraklanmalidir.

Statik yiklenmeleri desarj etmek igin gévde topraklan-
malidir. Bunun icin bir kabloyu bir taraftan jeneratoriin
topraklama vidasina (16) ve diger taraftan harici bir
topraga (6rn. topraklama gubugu) baglayin.

A DIKKAT!

Kulanim 6ncesi kontrol

* Motorun her tarafini yag veya benzin sizintisi olup
olmadigi bakimindan kontrol edin.

* Motor yagi seviyesini kontrol edin.

+ Yakit seviyesini kontrol edin — Minimum 2 litre Super
E10 benzin doldurun.

» Hava filtresinin durumunu kontrol edin.

» Yakit hatlarinin durumunu kontrol edin.

* Hasar belirtisi olup olmadigina bakin.

* Tum koruyucu kapaklarin takili oldugunu ve tim vi-
dalarin sikildigini kontrol edin.

+ Cihazin yerinin yeterince havalandiriimasini saglayin.

« Buji konnektdriini bujiye (23) sabitlendiginden emin
olun.

« Olasi bagli tim elektrikli cihazlarin jeneratérle bag-
lantisini kesin.

8.2 Yag dolumu (Res. 7 + 8)

A Dikkat!

Jeneratdr motor yagi olmadan teslim edilir. igle-

time almadan énce mutlaka yag doldurun. Bunun

icin 15W40 yag kullanin.

Her galistirmadan 6nce yag seviyesini dlizenli olarak

kontrol edin. Yag seviyesi ¢ok diisiikse, motor hasar

gorebilir.

1. Jeneratdru duz bir yluzeye yerlestirin.

2. Yidiz tornavida (teslimat kapsamina dahil degildir)
ile her iki civatayl sdkerek motor kapagini (3) ¢iI-
karin.

3. Yag 6lgiim gubugunu (20) gikarin.

4. Depoya bir huni (17) yardimiyla motor yagdi doldu-
run. Maksimum dolum miktari olan 400 ml'ye dik-
kat edin. Yagi dikkatlice dolum agzinin alt kenarina
kadar doldurun.

5. Yag olgclim gubudunu (20) temiz, tlly birakmayan
bir bezle silin.

6. Yag 6lgim gubugunu (20) tekrar yerlestirin ve yag
olcim gubugunu tekrar sikica vidalamadan yag
seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi, yag olgim gubugu Uzerindeki orta
isaretin iginde olmahdir.

8. Yag seviyesi ¢ok duslikse, 6nerilen miktarda yag
ekleyin (maks. 400 ml).

9. Ardindan yag 6l¢lim gubugunu (20) tekrar vidalayin.

10. Motor kapagini (3) takin ve her iki civatayi sikarak
sabitleyin.

8.3 Yakit doldurun

A Dikkat!

Jenerator benzinsiz olarak teslim edilir. Bundan
dolayi, devreye almadan mutlaka benzin doldurun.
Bunun igin Super E10 benzin kullanin.

1. Depo kapagini (2) sokin ve huni (17) yardimiyla
depoyu maksimum 6,3 litre Super E10 benzinle
doldurun.

2. Deponun asiri doldurulmamasina (dolum seviyesi
isaretine (26) dikkat edin!) ve benzinin ddkiilme-
mesine dikkat edin. Yakit filtresi elemanini (25)
kullanin. Dékillen benzini derhal silin ve benzin
buhari ugana kadar bekleyin (tutusma tehlikesi).

3. Depo kapagini (2) kapatin.
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A DIKKAT!

Motor galismiyorken iyi havalandirilan bir alanda
yakit doldurun.

Yakit doldurmadan hemen 6nce motor calisiyorsa,
once sogumasini bekleyin. Motora asla benzin bu-
harlarinin alev veya kivilcimlara ulasabilecegi bir
binada yakit doldurmayin.

Benzin son derece yanici ve patlayicidir. Benzinle
calisirken yaniklara veya diger ciddi yaralanmalara
maruz kalabilirsiniz.

9. Kullanim

A Dikkat!
isletime almadan oénce cihazi mutlaka komple
monte edin!

9.1 Motorun calistiriimasi (Res. 5+ 6)

A Dikkat! Zehirlenme tehlikesi!

Cihazi sadece dis alanda kullanin ve asla kapal veya

yetersiz havalandirilan odalarda kullanmayin.

1. Depo kapagindaki (2) havalandirmayi “ON” konu-
muna getirin.

2. Acmalkapatma salterini (11) “RUN” konumuna ge-
tirin.

Bilgi: Eneriji tasarruf salteri (10) “OFF” konumuna ayar-

lanmalidir.

“Soguk” durumda

1. Dikkat! Cekme ipli mars motorunun (5) geriye
dogru firlamasina asla izin vermeyin. Bu, hasar-
lara neden olabilir.

2. Acmal/kapatma salterini (11) “Choke” konumuna
getirin.

3. Simdi motor ¢alisana kadar ¢ekme ipli mars mo-
torunu (5) hizlica c¢ekin. Motor galismazsa, islemi
tekrarlayin.

4. Motoru galistirdiktan sonra (yaklasik 15-30 saniye
sonra), agma/kapatma salterini (11) “CHOKE” ko-
numundan “RUN” konumuna getirin. (Res. 6)

5. Motor birkag denemeden sonra da calismazsa,
“Ariza giderme” bélimUnu okuyun.

Bilgi:

Motor ilk kez galistinldiginda, yakit depodan motora

aktarilana kadar birkag galistirma denemesi yapilmasi

gerekir.

Bilgi: Yiksek dis sicakliklarda, jeneratdériin motor so-
gukken bile jikle olmadan galistiriimasi gerekebilir!

“Sicak” durumda

1. Ag¢malkapatma salterini (11) “RUN” konumuna ge-
tirin.

2. Simdi gekme telli mars motorunu (5) hizlica gekin.
Cihaz maksimum 2 ¢ekme sonrasinda caligmali-
dir. Cihaz hala galismazsa, “Soguk durumda calis-
tirma” altindaki islemi tekrarlayin.

9.2 Motorun kapatilmasi

Jeneratdrii kapatmadan énce sogumasi igin kisa bir

sure (yaklasik 30 saniye) yikslz galismasina izin verin.

1. Acmal/kapatma salterini (11) “OFF” konumuna ge-
tirin.

2. Akim toplayicilarini cihazdan ayirin.

3. Depo kapagindaki (2) havalandirmayi “OFF” konu-
muna getirin.

9.3 igletim gostergesi (6) (Res. 3)
isletim géstergesi (6) motor galigirken aktiftir.

9.4 Asin yiik gostergesi (7) (Res. 3)

Asiri yik korumasi gok yiiksek gli¢ gikisinda aktif hale
gelir ve 230 V~ prizleri (13) kapatir.

1. Cihazi bolim 9.2'te agiklandigi gibi kapatin.

2. Akim toplayicilarini cihazdan ayirin.

9.5 “RESET” tusu (12) (Res. 3)

Asir yik korumasi tetiklenmisse ve asiri ylik goster-

gesi (7) kirmizi renkte yaniyorsa, “RESET” tusu (12)

inverter jeneratdruinlin ¢ikig giicund geri yikler. Bu du-

rumda motoru yeniden galistirmaya gerek yoktur.

1. Lamba (kirmizi) sénene ve isletim gostergesi (6)
(yesil) yanana kadar “RESET” tusunu (12) 1 saniye
basili tutun.

Asir yuk korumasi tetiklenmemisse, "RESET" tusunun

(12) bir etkisi yoktur.

9.6 Yag uyari gostergesi (8) (Res. 3)
Gosterge, yag seviyesi gok diislik oldugunda aktif hale
gelir ve yag seviyesi yeterli oldugunda devre disi kalir.

9.7 Yag kapatma otomatigi

Cok az motor yag oldugunda yag kapatma otomatigi
devreye girer. Motorda ¢ok az yag varsa yag uyari gos-
tergesi (8) yanip sdnmeye baslar. Yagd seviyesi guvenli
miktarin altina distiigiinde kontrol lambasi yanar. Mo-
tor kisa bir suire sonra otomatik olarak kapanir. Calistir-
ma ancak motor yagi doldurulduktan (bkz. bolim 8.2)
sonra mumkinddr.
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Gosterge, yag seviyesi gok diisik oldugunda aktif hale
gelir ve yag seviyesi yeterli oldugunda devre disi kalir.
Yag seviyesi ¢ok dislkse, calistirma denemesi sira-
sinda yag uyari gostergesi (8) yanar. Motor yagini 8.2
altinda agiklandigi gibi doldurun ve galistirma islemini
tekrarlayin.

9.8 Enerji tasarruf salteri (10) (Res. 3)

Rélantide yakit tiketimini azaltmak icin, enerji tasarru-
fu salterini (10) “ON” konumuna getirin.

Kompresor gibi ylksek bir baglatma akimi gerektiren
elektrikli cihazlar baglysa, enerji tasarrufu salteri (10)
kapal olmalidir. Jenerator calistirildiginda bile, enerji
tasarrufu salteri baglangigta “OFF” olarak ayarlanmis
olmalidir.

9.9 USB baglantisi (9) (Res. 3)
Bu jenerator iki USB baglantisi ile donatiimistir. Bunlar
ornegin akilli telefonlari sarj etmek i¢in kullanilabilir.

9.10 Harici cihazlarin sarj edilmesi (Res. 3)

A TEHLIKE!

Yanhs sarj nedeniyle tehlike.

1. 12V terminalli (19) adaptdr kablosunu bunun igin
6ngorilen 12 V DC baglantisina (14) takin.

2. 12V DC emniyet tetigi (15) tetiklenmisse, 12V DC
emniyet teitigi (15) inverter jeneratorinin gikis gu-
cuini geri yikleyebilir. 12 V DC emniyet tetigini (15)
1 saniye basili tutun.

3. 12V DC emniyet tetigi (15) tetiklenmemisse, 12 V
DC emniyet tetigiin (15) bir etkisi yoktur.

10. Temizlik ve bakim

Tum temizlik ve bakim galismalarindan énce motoru
kapatin ve buji konektoriini (24) bujiden (23) ¢ikarin.

DIKKAT! Yanma tehlikesi! Temizlik veya bakim galis-
malari yapmadan énce cihazin sogumasini bekleyin.

10.1 Temizlik

Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor goév-
desini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da dislk basing
durumunda basingh hava ile Ufleyin. Cihazi her kulla-
nim sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.
Cihazi dizenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢oézelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat edin.

10.2 Bakim

UYARI!
Bakim galismalari sirasinda daima koruyucu eldiven
ve agiz korumasi kullanin!

10.2.1 Yag seviyesinin kontrol edilmesi
1. 8.2 altinda agiklandidi gibi hareket edin.

10.2.2 Yag degisimi (Res. 7 + 8)

Motor yagini ilk 20 saatlik galismadan sonra, ardindan

her 50 saatte bir veya her li¢ ayda bir degistirin.

Motor yagi, motor calisma sicakligindayken degistiril-

melidir.

1. Jeneratdru duz bir yluzeye yerlestirin.

2. Motor kapagini (3) 8.2'de agiklandigi gibi ¢ikarin.
(Res. 7)

3. Bir toplama deposu hazirlayin (teslimat kapsami-
na dahil degildir).

4. Yag 6lgim cubudunu (20) agin ve jeneratori ege-
rek sicak motor yagini toplama deposuna bosaltin.

5. Yeni motor yagdi doldurun (yakl. 0,35 1).

Yag 6lgim gubugunu (20) tekrar vidalayin.

7. Kullaniimis yagi uygun sekilde tasfiye edin.

12

10.2.3 Hava filtresi (Res. 9 + 10)

BILGI!

Hasar tehlikesi!

Motorun filtre elemani olmadan ya da hasarli bir filtre

elemani ile galistiriimasi motor hasarlarina neden ola-

bilir.

- Motoru asla hava filtresi elemani olmadan veya ha-
sarliyken galistirmayin. Bu, motora kir girmesine ve
ciddi motor hasarina neden olabilir.

Hava filtresini (22) 50 isletim saatinde bir temizleyin,

gerekirse degistirin.

1. Motor kapagini (3) gikarin (Res. 7).

2. Yan sabitleme mandallarina bastirarak hava filtre-
si kapagini gikarin.

3. Hava filtresini (22) ¢ikarin.

4. Filtreyi temizlemek igin sert temizlik maddeleri
veya benzin kullanmayin.

5. Elemanlari diiz bir ylizeye vurarak temizleyin. Cok
kirliyse sabunlu suyla yikayin, ardindan temiz suy-
la durulayin ve kurumaya birakin.

6. Montaj ters sirayla gergeklesir.
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10.2.4 Buji (Res 11 +12)

A DIKKAT: Bujiyi sadece motor sogukken degis-
tirin!

Buijiyi (22) ilk kez 20 isletim saatinden sonra kirlenmeye
dair kontrol edin ve gerekirse bir tel firca ile temizle-
yin. Ardindan bujiye (22) 50 isletim saatinde bir bakim
yapin.

1. Buji kapagini (4) agin.

2. Buji konnektoriini (24) gevirerek gikarin.

3. Buijiyi (23) birlikte verilen buji anahtarini (18) kul-
lanarak sokin.

4. Bujinin (23) kaidesindeki kirleri temizleyin.

5. Buijiyi (23) gorsel olarak kontrol edin. Bir tel firga ile
birikintileri temizleyin.

6. Buji boslugunu kontrol edin. Bir ince ayar mastari
kullanarak elektrot araligini 0,6 ila 0,7 mm olarak
ayarlayin.

7. Montaj ters sirayla gerceklesir.

BILGI

Gevsek bir buji asiri isinabilir ve motora zarar verebilir.
Ve bujinin asiri sikilmasi silindir kapagindaki dise zarar
verebilir.

10.2.5 Yakit filtresi elemaninin temizlenmesi
(Res. 13 + 14)

Bilgi: Yakit filtresi elemani (25), dogrudan yakit dol-

durma kapaginin (2) altinda bulunan ve doldurulan tim

yakiti filtreleyen bir filtre kabidir.

1. Agma/kapatma salterini (11) “OFF” konumuna ge-
tirin.

2. Depo kapagini (2) agin.

3. Yakit filtresi elemanini (25) ve dolum seviyesi isa-
retleyicisini (26) ¢ikarin. Yanici olmayan bir ¢dzuicu
veya parlama noktasi ylksek bir ¢dzicu ile temiz-
leyin.

4. Yakit filtresi elemanini (25) dolum seviyesi isaret-
leyicisi (26) ile birlikte yeniden takin.

5. Depo kapagini (2) kapatin.

Sorularinizin olmasi durumunda liitfen agagidaki
bilgileri verin:

* Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

Onarim durumunda énemli bilgi:

Cihazi onarim igin iade ederken, glivenlik nedenlerin-
den dolayi cihazin servis istasyonuna yag ve benzin-
den arindiriimis olarak génderilmesi gerektigini lutfen
unutmayin.

10.3 Yedek parca siparisi

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
» Cihaz tipi

« Cihazin Uriin numarasi

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Buji, hava filtresi

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

11. Depolama

111 Depolama i¢in hazirhk

1. Benzin deposunu bir benzin emis pompasi kulla-
narak bosaltin (bkz. Bélim 11.2).
Uyar bilgisi: Benzini kapall alanda, ates yakinin-
da veya sigara igerken bosaltmayin. Gaz buharlari
patlamalara veya atese neden olabilir.

2. Hersezon sonrasinda bir yag degisimi yapin.

3. Bunun igin eksi motor yagini sicak motordan gika-
rin ve yeni motor yagi doldurun.

4. Bujiyi (23) ¢ikarin. (Res. 12)

5. Silindire bir yagdanlikla yakl. 20 ml yag doldurun.

6. Yag silindirin i¢ini koruyacak sekilde mars ipini ya-
vasca gekin.

7. Buijiyi (23) yeniden takin.

8. Cihazi iyi havalanan bir yerde saklayin.

11.2 Benzinin bir benzin emis pompasi ile bosal-

tilmasi

Uzun sureli bir depolamada benzin bosaltiimalidir.

1. Benzin emis pompasi hortumunun altinda bir top-
lama deposu tutun (teslimat kapsamina dahil de-
gildir).

2. Depo kapagini (2) sékiin ve gikarin.

Yakit filtresi elemanini (24) ¢ikarin.

4. Benzin emis pompasinin hortumunu benzin depo-
suna itin ve benzin emme pompasini kullanarak
benzini tamamen bosaltin.

5. Yakit filtresi elemanini (24) tekrar yerlestirin.

6. Depo kapagini (2) tekrar sikin.

d
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12. Tasima

1. Benzin deposunu bir benzin emis pompasi kulla-
narak bosaltin (bkz. Bélim 11.2).

2. Gahsir durumdaysa, kalan benzin bitene kadar
motoru calistirin.

3. Motor yagini sicak motordan bosaltin (10.2.2 Yag
degisimi altinda agiklandigi gibi).

4. Buji konnektoriinl (24) bujiden (23) cikarin.

5. Cihazi kaymaya kars! 6rnegin gergi kayislari ile
emniyete alin.

6. Jenerator, tutamak (1) kullanilarak kaldirilabilir ve
hareket ettirilebilir.

13. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

5y sz Ambalaj malzemeleri geri dénus-

%69 @] étﬁrﬂlebilir ozelliktedir. Latfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
EEE yeya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda sabit olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6nce zarar gérmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

» Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yikimludar.

+ Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

» Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yikimll olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢evrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel yoneti-
minizden 6grenebilirsiniz.

Yakitlar ve yaglar

» Cihazi tasfiye etmeden 6nce yakit deposunu ve mo-
tor yagdi haznesini bosaltin!

« Yakit ve motor yagdi evsel atiklara ya da akarsulara
ait degildir, ayri olarak toplanmali veya tasfiye edil-
melidir!

« Bos yag ve yakit hazneleri gcevreye uygun olarak tas-
fiye edilmelidir.
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14. Arniza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza Olasi sebep Yardim
Yag kapatlma otomatigi Yag seviyesini kontrol edin, motor yagini tamamlayin
devreye girer
Motor galistirlamiyor Buji kurumlanmis Bujiyi temizleyin veya degistirin
Yakit yok Yakit doldurun
Elektronik ariza Yetkili bir servis merkezi tarafindan onarim
Jenerator gerilimi gok | Asiri akim devre kesicisi Jeneratorl yeniden calistirin, tiiketicileri azaltin
az veya hig yok tetiklenmistir
Hava filtresi kirli Filtreyi temizleyin veya degistirin

15. Bakim plani
Sorunsuz isletim saglamak i¢in asagidaki bakim araliklarina uyulmalidir.

DIKKAT! ilk devreye alirken motor ve yakit doldurulmalidir.

Her kul-
lanimdan
oénce

20 saatlik galistirma 50 saatlik ¢alistirma 300 saatlik galistirma
suresinden sonra suresinden sonra suresinden sonra

Motor yagini kontrol edin X

Motor yagini degistirin ik defa, ardindan X
50 saatte bir

Hava filtresini kontrol Gerekirse filtre ele-
edin manlarini degistirin

Hava filtresini temiz- X
leyin

Cihazda gorsel kontrol
gercgeklestirin

Buijiyi temizleyin Mesafe: 0,6 - 0,7 mm,
gerekirse yenileyin

Gaz kelebegi valfini
kontrol edip eski X*
haline dénddirin

Silindir kafasini .
) ) X
temizleyin

Valf boslugunu X*
ayarlayin

Dikkat: “X*” maddelerini sadece yetkili bir uzman isletmede yaptirin.
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Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Generatore elettrico a inverter SG3500i Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Omvormergenerator SG3500i Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo™* ‘ Denominacién del articulo: Generador eléctrico Inverter SG3500i Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Gerador inversor SG3500i Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Invertorovy elektricky generator SG3500i Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
sz 2 . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Invertorovy elektricky generator SG3500i Znacka ****

EU megfelel('iségl ny| latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

‘ Termék meg ése: Inverteres ar jl 6 SG3500i Marka ****

Cikkszam
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€ schypch

Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Inwerterowy generator pradu SG3500i Marka ****
EU izjava o sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Elektriéni generator s inverterom SG3500i Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Inverterski generator SG3500i Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev si_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cex ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Inverter-elektrigeneraator SG3500i Kaubamark ****

EB aht'kt'es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJOS Ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia apraSytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Generatorius su keitikliu SG3500i Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas

Originala tbilstib deklaragii tulkoi Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
riginalas atbilstibas deklaracijas tulkojums bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces apziméjums: Invertors-stravas generators SG3500i Pre¢zime ****

EU-f6rsékran om 6verensst§mme|se Fé’)rgmélet for forsakran som bejskrivs _hér i?verensstéimmer med be_st'a'_mmelser—

= R . N N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattmng frén forsékran om éverensstdmmelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

original niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artil kning: Inverter-elg ator SG3500i Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Eu-

Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ T imike: Invertteri-séahkog aattori SG3500i Merkki ****

EU-overensstemmelseserklmring Genstanden for den her beskrevne erklzering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den Ongmale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art. Inverter-stremg -ator SG3500i Maerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. 9 . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den Opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art Inverter stremg ator SG3500i Merke ****

www.scheppach.com




schypch €

EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
BG E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHue Ha apTukyna: UHBepTopeH reHeparop Ha Tok SG3500i Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
GR M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia €id.: FevvATpia Inverter SG3500i Mapka ****
i i Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
Declaratie de conformitate UE f plineste prescripf
’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numér articol *** ‘ Notatie art.: Inverter generator de curent SG3500i Marca ****
izi & i Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU
izjava o usaglasenosti

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Invertorski izvor struje SG3500i Brend ****
Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl L tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
L1 Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayil direkifini

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: inverter jeneratorii SG3500i Marka ****
5906230903 / 5906230948 / 5906230984 / 5906230904 SCHEPPACH
> 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG; 2005/88/EG
Stefan Hartinger 2014/30/EU [ ] Annexiv Noise:
. measured L, = 94,7 dB
Giinzbur [ ] 2016/1628/EU n
ger Str. 69 -
I:l 2014/29/EU guaranteed L, = 96 dB
D-89335 Ichenhausen
I:l 2014/35/EU I:l Annex V
l:l 2004/22/EG Notified Body: Annex Vi
% zg::g 2% '\EAL/JG 06/5B/EG Notified Body No.: Notified Body: TUV Rheinland
. Certificate No.: LGA Products GmbH,
[] 90/396/EWG TillystraBe 2, 90431 Nimberg
Notified Body No.: 0197
2016/1628/EU Emission No.: e24*2016/1628*2021/1398SRA1/P*0554*00
i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center EN ISO 8528-13:2016; EN 55012:2007+A1; EN IEC 61000-6-1:2019; EN ISO 3744:1995; ISO 8528-10:1998

Ichenhausen, 31.07.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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